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EBITATU BY'ABALÊBI 

Enshokolezi 

Oluderho «mulêbi» luli luderho lwa cihabraniya. Lwanahugûlwa ntya: «Ohamagîrwe na Nnâmahanga» 
kandi erhi «Oyalîza Akanwa ka Nnâmahanga». Abalêbi bayishi oku bali nka kanwa ka Nnâmahanga. Co 
cirhuma barhangira ngasi mango kuhanûla n'ezi nderho: «Ntyo kwo Nyakasane adesire» erhi «Akanwa ka 
Nnâmahanga aka» na ntyo na ntyo. 

Bitabu bini biderhwa bya «Balêbi Bakulu: Yeshayahu, Yeremiya, Ezekiyeli na Daniyeli. Hali na bindi 
bitabu ikumi na bibirhi biderhwa bya «Balêbi Basungunu» bulya biba byofôfi. 

Enyigîrizo z'abalêbi zaliyerekire bwenêne abantu b'amango gabo. Kanji kanji abalêbi bakag'ilêba 
ebyayîsh'ibà. Nyamuzinda ayîshi ebyayîsh'ibà byoshi. Nyamuzinda analengereza entumwa yage emanye 
ebyayîsh'iba byoshi. Abalêbi badesire binwa binji biyerekire Masiha n'ebiyerekire amango mazinda. Rhwe 
rhukola rhulama ago mango amalêbi gayunjulire, rhwanahash'imanya bwinjinja ago malêbi kulusha 
abalêbi bâgo. 

Erhi rhwankakengêra ebi rhwadesire oku bulêbi byoshi, rhwanayumva oku Ebibliya ederha mpu Mûsa 
ye mulêbi murhanzi na mukulu kulusha abandi boshi. Abandi balêbi b'enyuma bali baganda ba Mûsa, nka 
Yozwe, Debora, Samweli n'abandi n'abandi. Hali abalêbi barhayandikaga citabu, hali n'abalêbi 
bayandisire. Omulêbi Amosi alamaga omu mwâka gwa 750 embere ly'okuburhwa kwa Kristu. Abalêbi 
bakulu babirhi bahanûlaga olubaga lwa Israheli embere lululizibwe e Babiloni, bwo Yesha'yahu na 
Yeremiya. Ago mango gonênè, Hozeya, Mikeyo, Nahumu, Sofoniya na Hahakuki nabo bajabayigîriza. 
Omulêbi mukulu w'amango gw'okululizibwa ye Ezekiyeli. Abalêbi bakozire enyuma ly'okurhenga e 
Babiloni bwo Hageyo na Zakariya. Malakiya, Abudiya, Yoweli, Yona na Daniyeli nabo bakulikira. 

Abalêbi bakag'isêgereza bwenêne kuli ebi binwa binene bisharhu: okuyemêra Nyamuzinda muguma 
yêne, akalamo nkana kashingânîne n'idini ly'emurhima, Masiya. Daniyeli abwine okuyîsha kwa 
«Mwene-Omuntu» oku bitû by'emalunga. Mwene-Omuntu âyîsh' ihâbwa okurhegeka amashanja goshi n' 
obwâmi bwâge bwayôrhaho ensiku n'amango. Endagâno Mpyahya eyerekeza ebyo binwa by'abalêbi 
byoshi kuli Yezu Kristu. 

YESHAYAHU YE RHUKOMERA OKUDERHA IZAYA 

Enshokolezi 

Yeshayahu ahamagalwa na Nyamuzinda omu ka-Nyamuzinda k'e Yeruza/emu omu mwâka gwa 740 
embere ly'okuburhwa kwa Yezu Kristu, mpu amanyise oku lsraheli na Yuda bayîsh'ihanwa erhi 
kurhashimba amarhegeko ga Nyamu­zinda kurhuma. 

Yeshayahu ajira ogwo mukolo Nyamuzinda amuhâga myaka makumi ani. Ago mango obwâmi bwa 
Asuru bwali buzibu bwenêne. Abâmi b'eburhambi bacihira haguma mpu Iyo balwisa Asuru. Yeshayahu 
arhola omuhigo gw' okurhabâla ana­bwîra abo bâmi mpu balangalire Nyamuzinda yêne. /zaya amanyisa 
omwanzi gw'okuburhwa kwa Emanûweli, Mucunguzi w'igulu (c. 6-12). 

Yeshayahu ye mulêbi mukulu bwenêne kulusha abandi balêbi boshi. Ayigiriza oku Nyamuzinda ali 
mwimâna. Bulya Israheli arhayemeraga Nyamuzinda, âyi­sh'itwirwa olubanja n'okuherêrekezibwa. 
Cikwône abâyîsh'isigala bâyi­sh'igalukira Nyamuzinda n'okucungulwa (4, 3). 

Omulêbi Yeshayahu ali murhegesi mukulu w'ishanja lyâge na ntyo bantu banji bamukulikira ciru omu 
myâka yakulikiraga. Abo bemezi bayushûla emyandiko yâge. Ntyo ecigabi ca kabirhi (c. 40-55) 
cayandikagwa n'omulêbi walondaga Yeshayahu amango Babeli alibahebire omu buja. Oyo mulêbi ayaliza 
oku ecihugo bàyûbakamwo hano barhenga omu buja ciri hofi, n'oku Yeruzalemu âyûbakwa buhyahya. 
Eco citabu ciderhwa «citabu c'okurhulirira kwa Israheli. 

Ecigabi ca kasharhu (c. 55-66) ciyushula eca kabirhi, bene Israheli bamayûs'igaluka e Yeruzalemu. 
Cikwône babona oku barhebirwe, bulya barhayûbaka­ga aka-Nyamuzinda n'ecishagala erhi Basamariya 



barhuma. Omulêbi ababwîra mpu kuli kwa bulagirire bagalukire Nyamuzinda omu lugendo lwabo. 
Ama­nyisa irenge lya Nyamuzinda amango gw'okulinda Omucunguzi. 

EBIRIMWO 

I. Ecigabi c'omulêbi Yeshayahu: cigabi 1-39 
2. Okurhulirira kwa /sraheli: cigabi 40-55 
3. Abalêbi bamanyisa oku Israheli ayîsh'iyagaluka: cigabi 56-66 . 

I. Yuda ahêkwa lubanja 

Izîno ly'ecitabu 
1 
Obulêbi Yeshayahu, mwene Amotsi abonaga, buyerekîre Yuda na Yeruzalemu, oku ngoma ya 

Ûziyahu, na Yotami, na Ahazi, na Hizekiyahu
a
, bâmi ba Yuda. 

Olubaga lurhasîma 
2 
Mwe malunga, muyumve, nawe we igulu, orhege amarhiwiri, bulya Nyaka­sane odesire, erhi: «Nalîsize 

abana nanabàlera, ci bôhe bangomera. 
3 
Enkafu enamanye nnayo, n'endogomi enamanye eciranga ca 

nnawabo; Israheli yehe arhajira bumanye, olubaga lwâni lurhayumva. 
4 
Yajewe! ishanja linya-byâha, 

olubaga luyunjwire mabî, iburha lya banyankola-maligo, abana b'emihera! Bajahisire Nyakasane, 
bagayaguza Omwimana w'Israheli; bamuhindamulira omugongo. 

5 
Ngahi mwankacishûrhirwa, mwe 

bantahwa-bugoma? lrhwe lyoshi liri lilwâla, n'omurhima gwoshi gwarhozire. 
6 
Kurhangirira oku nshando 

z'amagulu kuhika oku irhwe, nta cirumbu cigu­maguma: ci bironda byône n'ebibande n'ebihulu byadwa 
masira, bi­rhasâg'ijakwo bufumu, erhi kurhubwa, erhi kuhirwakwo amavurha. 

7 
Ecihugo cinyu cikola 

bwerûle, ebishagala binyu byadûlisirwe muliro, aba­ nya-mahanga balîre amashwa ginyu erhi munadwîrhe 
mwasinza: aba­ nya-mahanga bagayoniremwo, bagasiga bwâmwa. 

8 
Mwâli wa Siyoni

b
 asigîre yêne nka 

cifumba omu lukoma lw'emizâbîbu, nka higombe omu ishwa ly'emirhandagule, nka cishagala cigorhe. 
9 
Acibiga Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe arhali arhulekîre amahûnga g'emisigala, rhwankabîre aka 

Sodomo rhunashushe Gomora. 

Obulyâlya 
10 

Yumvi akanwa ka Nyakasane, wâni baluzi b'e Sodomo murhege okurhwiri, muyumve irhegeko lya 
Nyamuzinda wirhu, mwe lu­baga lw'e Gomora. 

11 
«Bici gwankwanana omwandu gw'enterekêro zinyu?» 

Nyakasane okudesire. «Ntamire n'embâgwa z'enganda-buzi n'amashushi g'amanina; omuko gw'empanzi 
n'ogw'abana-buzi n'ogw'ebihebe, ntagukwirirwa! 

12 
Nka muyishir'ibona obusu bwâni, ndi ommubwîra mpu 

mulabarhe omu byôgo byâni? 
13 

Muleke okukalerha entûlo za busha! Omugi gw'enshangi 
ntacigubonakwo! Emyêzi mihyahya, esabato n'endêko zinyu, obubi n'ensiku nkulu, ntabikwirirwal 
14 

Emyêzi yinyu mihyahya n'ensiku nkulu zinyu, ntabibâkwo: byantamize, ntakanacibirembera. 
15 

Mukalambûla amaboko, nnambwikire obusù bwâni ndek'ibona; ciru mwankayushûla emisengero, niono 
ntayiyumvirhiza: bulya amaboko ginyu gayunjwîre muko. 

16 
Mucishuke, mucicêse! Murhenze obubi 

bw'ebijiro binyu omu masù gâni! Muleke okukakola amabi; 
17 

muyige okukûjira aminja! Mulongereze 
obushinganyanya, mufungire odwi­rhe walibuzibwa! Muhalire enfûzi, mufungire omukana! 

18 
Muyishe 

rhuje kadali, kwo Nyakasane adesire. Ebyâha binyu bikaba bidu­kwire nka mwambalo gwa kaduku, 
byahinduka byêru nka lubula; bikaba bidukulîze nka mugôla, byayeruha nka boya bwêru! 

19 
Mukayemera 

okuba bumvi, mwalya oku minja g'ecihugo. 
20 

Ci mukalahira, mukaba cikanyi-cirhagomba, 
mwahungumuka n·engôrho, bulya kanwa ka Nyakasane kakudesire. 

Yeruzalemu acesibwa 
21 

Kurhigi cahindusire nka mukazi wa cishungu
c
, cirya cishagala cemêzi? Cali ciyunjwire burhimanya, 

                                                           
 

a
1.1 Aga mazino g'Abayahudi, ecigreki n'enfarasè n'ecilatini byagayegwire n'enshôko yago, cihebraniya, 

ci rhwaciseza oku gayegeza hofi n'oku bagaderha omu cihebrahiya. munkwa oku Abadahwa baburhwa 
b'e Bukavu na C.D.P.C.L. bo barhuhaga binji omu kuhindula Bibliya omu mashi, rhulole Ebibliya Ntagatifu, 
Verbum Bible, Kinshasa 1992. Osiyasi ye Ûziyahu; Ahaz ye Akazi; Hizekiyahu ye Hezekiyahu 
 

b
1.8 Mwâli wa Siyoni, kwo kuderha Yeruzalemu. 

 
c
1.21 Ahala hône ho Yesha'yahu ashushanyize Israheli nka mukazi wa cishungu. Yehe Hozeya 



muli co mwo obushinganyanya bwahandaga, lero buno cikola ca bisi ba bantu! 
22 

Ensaranga zâwe 
zahindusire mazi ga cûma, irivayi lyâwe likola nshanjire ya mîshi. 

23 
Abaluzi bâwe babire bagoma na bira 

b'ebishambo boshi boshi babire banyakushundira omu nshoho zâbo na ba-nyakulomo­kera empembo. 
Enfûzi barhayiha lubanja n'endûlu y'omukana barhayirhega kurhwiri. 

24 
Co cirhumire, Nyakasane 

Nyamuzinda w'Emirhwe, Nyamwegemerwa w'Israheli okudesire: Neci: nacihôla oku bashombanyi bâni, 
nageza olwihôlo omu bânzi bâni! 

25 
Nâkulambûlirakwo okuboko kwâni, nâkushukula weshi, nkurhenzekwo 

izinga lyâwe lyoshi. 
26 

Abacîrânuzi bawe nâshub'ibahindula nk'oku banayôrhaga burhanzi, n'abahanûzi 
bâwe nka kulya bali mîra. Enyuma z'aho bâkakuderha «Cishagala ca bushinganyanya», «lugo lwa 
bemezi». 

27 
Siyoni ayôkolwa n'obwirhonzi, n'abantu bâge bacîyunjuzize bayôkolwa n'obushinganyanya. 

28 
Ci abagoma n'abanya-byâha, haguma bahungumukira! Abagomera Nyakasane bagukumuka. 

Emirhi y'amahêro 
29 

Neci, enshonyi zâmmubumba kuli erya mirhi yinyu y'amahêro mulimbira, mwâgwarhwa n'eza mêmè 
kuli glya masâne rnucikubagira. 

30 
Bulya kwo mwabà ak'eyo mirhi y'amahêro amango ehungumusire 

ebibabi, erhi nk'obusâne amango buyumusire buzira mîshi. 
31 

Omuntu muzibu alembaguka nka bwâso 
n'omukolo gwâge gube nka nkunyekunye: byombi byasingônokera haguma, na ntaye wâzimya omuli­ro. 
Jesaja/Isaiah 1: 

1 
 

ז יְחִזְקִיָָ֖  ם אָחָָ֥ י עֻזִיָָּ֧הוּ יֹותָָ֛ ִָ֑ם בִימ ֵ֨ ה וִירוּשָלִָ  ה עַל־יְהוּדָָ֖ ר חָזָֹ֔ וץ אֲשֶָ֣ עְיָָ֣הוּ בֶן־אָמֹֹ֔ ה׃ חֲזֹון֙ יְשַַֽׁ י יְהוּדַָֽׁ ָ֥ י 2הוּ מַלְי  רֶץ כִָ֥ ינִי אֶֹ֔ יִם֙ וְהַאֲזִָ֣ שִמְע֤וּ שָמֵַ֨
מְתִי  לְתִי וְרֹומַֹ֔ ר בָנִים֙ גִדַָ֣ י׃ יְהוָָ֖ה דִב   שְעוּ בִַֽׁ ם פָָ֥ ָ֖ ָֽן׃ 3וְה  א הִתְבֹונַָֽׁ ָֹ֥ י ל ע עַמִָ֖ א יָדַֹ֔ ָֹ֣ ל֙ ל יו יִשְרָא  וּס בְעָלָ  בָ֣ ור א  הוּ וַחֲמָֹ֖ ע שֹור֙ קֹנ ֹ֔ וי 4יָדַָ֥ וי׀ גָֹ֣ הָֹ֣

וש יִ  וּ אֶת־קְדָֹ֥ אֲצָ֛ ה נִַֽׁ וּ אֶת־יְהוֵָ֗ ים עָזְבָ֣ ים מַשְחִיתִ  ים בָנִָ֖ עִֹ֔ ָֽרַע מְר  ן זֶָ֣ בֶד עָוֹ֔ ם כֶָ֣ א עַַ֚ ור׃ חֹט ֵ֗ רוּ אָחַֹֽׁ ל נָזָֹ֥ ָ֖ ה 5שְרָא  יפוּ סָרָ  וד תֹוסִָ֣ וּ עָֹ֖ ה תֻכָ֛ ל מֶָ֥ עַָ֣
י׃  ב דַוַָּֽׁ בָָ֖ י וְיָל־ל  אש לָחֳלִֹ֔ ָֹ֣ א רֻ 6כָל־ר ָֹ֥ שוּ וְל א חֻבָֹ֔ ָֹ֣ רוּ֙ וְל ה וּמַכָָ֣ה טְרִיָ ה לאֹ־זֵֹ֨ צַע וְחַבוּרָָ֖ ם פֶָ֥ ו מְתֹֹ֔ ין־בָֹ֣ ַֽׁ גֶל וְעַד־ראֹש֙ א  מֶן׃ כְיָָ֖ה בַַָָּֽֽׁׁ מִכַף־רֶ֤

יַָ֥ 7 ה כְמַהְפ  הּ וּשְמָמָָ֖ ים אֹתָֹ֔ ם לְנֶגְדְיֶם֙ זָרִים֙ אֹיְלִָ֣ ש אַדְמַתְיֵֶ֗ ות א   ייֶָ֖ם שְרֻפָֹ֣ ה עָר  ים׃ אַרְצְיֶָ֣ם שְמָמָֹ֔ ון כְסֻכָָ֣ה בְיָ רֶם 8ת זָרִַֽׁ ה בַת־צִיָֹ֖ וְנֹותְרָָ֥
ה׃  יר נְצוּרַָֽׁ ה כְעִָ֥ י֙ יְהוָָ֣ה צְ 9כִמְלוּנָָ֥ה בְמִקְשָָ֖ ינוּ׃ ס לוּל  ה דָמִַֽׁ ינוּ לַעֲמֹרָָ֖ ם הָיִֹ֔ ט כִסְדָֹ֣ יד כִמְעָ  נוּ שָרִָ֖ יר לָָ֛ ות הֹותִָ֥ י 01בָאֹֹ֔ ָ֣ וּ דְבַר־יְהוָָ֖ה קְצִינ  שִמְעָ֥

ה׃  ם עֲמֹרַָֽׁ ינוּ עַָ֥ ָ֖ ת אֱלֹה  ינוּ תֹורַָ֥ ם הַאֲזִָ֛ ים 00סְדֹ  ילִָ֖ ות א  עְתִי עֹלָֹ֥ ה שָבַָ֛ ר יְהוָֹ֔ ייֶם֙ יאֹמַָ֣ י רֹב־זִבְח  ים לָמָה־לִ֤ ים וּיְבָשִָ֛ ם פָרִָּ֧ ים וְדֵַ֨ לֶב מְרִיאִ  ָ֣ וְח 
צְתִי׃  א חָפַָֽׁ ָֹ֥ ים ל י׃ 02וְעַתוּדִָ֖ רַָֽׁ ס חֲצ  את מִיֶדְיֶָ֖ם רְמָֹ֥ ָֹ֛ ש ז ָ֥ ות פָנָ י מִי־בִק  רָאָֹ֖ אוּ ל  י תָבֹֹ֔ ה 03כִָ֣ בָָ֛ רֶת תֹוע  וְא קְטָֹּ֧ יפוּ הָבִיא֙ מִנְחַת־שָֹ֔ א תֹוסִֵ֗ ָֹ֣ ל
דֶש וְשַבָת֙  י חֹ֤ יא לִ  ה׃ הִָ֖ וֶן וַעֲצָרַָֽׁ א לאֹ־אוּיַָ֥ל אָָ֖ א מִקְרָֹ֔ ָֹ֣ א׃ 04קְר יתִי נְשַֹֽׁ ָ֖ רַח נִלְא  י לָטֹ  וּ עָלַָ֖ י הָיָ֥ ה נַפְשִֹ֔ ייֶם֙ שָנְאָָ֣ ם וּמֹועֲד  ייֶ֤ חָדְש 

ייֶָ֖ 05 עַ יְד  ינֶָ֣נִי שֹמ   ה א  וּ תְפִלָָ֖ י־תַרְבָ֥ ם גַָ֛ם כִַֽׁ ינַי֙ מִכֶֹ֔ ים ע  ם אַעְלִ֤ ייֵֶ֗ אוּ׃ וּבְפָרִשְיֶָ֣ם כַפ  ַֽׁ ים מָל  ייֶָ֖ם מִנֶָָֽ֣גֶד 06ם דָמִָ֥ עַ מַעַלְל  ירוּ רָֹ֥ וּ הָסִָ֛ רַחֲצוּ֙ הִזַכֹ֔
עַ׃  ַֽׁ וּ הָר  ינָ י חִדְלָ֖ ה׃ ס 07ע  יבוּ אַלְמָנַָֽׁ ום רִָ֖ וּ יָתֹֹ֔ וץ שִפְטָ֣ וּ חָמֹ  ט אְַָּֽׁרָ֣ וּ מִשְפָָ֖ ב דִרְשָ֥ ָ֛ יט  וּ ה  ר יְהוָ ה אִ 08לִמְדָ֥ ה יאֹמַָ֣ יְחָָ֖ וּ לְיוּ־נָָ֛א וְנִוַָּֽׁ הְיֵ֨ ם־יִַֽׁ

וּ׃  מֶר יִהְיַֽׁ ע כַצֶָ֥ ימוּ יַתֹולָָ֖ ינוּ אִם־יַאְדִָ֥ לֶג יַלְבִֹ֔ ם כַָָּֽׁנִים֙ כֶַָָּֽׁ֣ ייֶ֤ לוּ׃ 09חֲטָא  ַֽׁ רֶץ תאֹי  וּב הָאָָ֖ ם טָ֥ וּ וּשְמַעְתֶ  ם 21אִם־תאֹבָ֖ וּ וּמְרִיתֶ  וְאִם־תְמָאֲנָ֖
ר׃ ס  ַֽׁ י יְהוָָ֖ה דִב  י פִָ֥ וּ כִָ֛ רֶב תְאֻכְלֹ֔ ים׃ א  20חֶָ֣ ה מְרַצְחִַֽׁ הּ וְעַתָָ֥ ין בָָ֖ דֶק יָלִָ֥ ט צֶָ֛ י מִשְפֵָ֗ אֲתִָ֣ ה קִרְיָָ֖ה נֶאֱמָנָ ה מְל  ה לְזֹונָֹ֔ ךְ הָיָָ֣ה 22ייָה֙ הָיְתָָ֣ ָ֖ כַסְפ 

יִם׃  וּל בַמַָֽׁ ךְ מָהָ֥ ָ֖ ים סָבְא  ף שַ 23לְסִיגִ  ָ֖ חַד וְרֹד  ב שֹֹ֔ ָ֣ ים כֻלֹּו֙ אֹה  י֙ גַנָבִֹ֔ ים וְחַבְר  יִךְ סֹורְרִֵ֗ וא שָרַָ֣ א־יָבָֹ֥ ַֹֽׁ יב אַלְמָנָָ֖ה ל טוּ וְרִָ֥ א יִשְפֹֹ֔ ָֹ֣ ים יָתֹום֙ ל לְמֹנִ 
ם׃ פ  יהֶַֽׁ י׃ 24אֲל  אֹויְבַָֽׁ ה מ  י וְאִנָקְמָָ֖ ם מִצָרַֹ֔ ָ֣ וי אֶנָח  ל הַֹ֚ יר יִשְרָא   ות אֲבִָ֖ אָדֹון֙ יְהוָָ֣ה צְבָאֹֹ֔ ם הַָֽׁ ן נְאֻ֤ ר סִי25לָי ֵ֗ ף כַבָֹ֖ יִךְ וְאֶצְרָֹ֥ יבָה יָדִי֙ עָלַֹ֔ ָֽיִךְ וְאָשִ֤ גָ 

יִךְ׃  ירָה כָל־בְדִילַָֽׁ דֶק קִרְיָָ֖ 26וְאָסִָ֖ יר הַצֶֹ֔ א לָךְ֙ עִָ֣ ר  ן יִקָ֤ י־י ֵ֗ ה אַחֲר  יִךְ כְבַתְחִלָ  ה וְיֹעֲצַָ֖ אשֹנָֹ֔ יִךְ֙ כְבָרִָ֣ יבָה שֹפְטֵַ֨ ה׃ וְאָשִ֤ ט 27ה נֶאֱמָנַָֽׁ ון בְמִשְפָָ֣ צִיָֹ֖
ה׃  יהָ בִצְדָקַָֽׁ ה וְשָבֶָ֖ בֶר פֹ 28תִפָדֶ  וּ׃ וְשֶָּ֧ י יְהוָָ֖ה יִיְלַֽׁ ָ֥ ו וְעֹזְב  ים יַחְדָ  ים וְחַטָאִָ֖ ר 29שְעִָ֛ ות אֲשֶָ֥ הַגַנָֹ֖ וּ מ  חְפְרֹ֔ ם וְתֵַ֨ ר חֲמַדְתֶ  ים אֲשֶָ֣ ילִָ֖ א  שוּ מ  י י בֹֹ֔ כִָ֣

ם׃  הּ׃ 31בְחַרְתֶַֽׁ ין לַָֽׁ ָ֥ יִם א  ה אֲשֶר־מַָ֖ יְגַנָֹ֔ הָ וַּֽׁ לֶת עָלֶ  ה נֹבֶָ֣ לָָ֖ וּ כְא  הְיֹ֔ י תִַֽׁ ין וְהָיָ֤ 30כִָ֣ ָ֥ ו וְא  ם יַחְדָָ֖ יהֶָ֛ וּ שְנ  וץ וּבָעֲרָּ֧ ו לְנִיצֹ  רֶת וּפֹעֲלָֹ֖ ה הֶחָסֹן֙ לִנְעֹֹ֔
ה׃ ס  מְיַבֶַֽׁ

2 

Yeruzalemu, ishubûkiro Iy'amashanja 
1 
Obulêbi Yesha'yahu, mwene Amotsi abonaga, buyerekire Yuda na Yeruzalcemu. 

2 
Kwânacibe, omu 

nsiku zayisha, entondo y'aka-Nyamuzinda yâhirwa e­nyanya y'ezindi ntondo, erhaluke orhurhondo 
rhwoshi. Amashanja goshi gayi­sh'ikâshubûkira emunda eri. 

3 
Mashanja manji gayîsh'ilongôlerayo, 

gaderhe, mpu: «Yîshi rhusôkere e­ bwa ntondo ya Nyakasane, ebwa nyumpa ya Nyamuzinda wa Yakobo. 
Arhuyigîriza enjira zage, nirhu rhushimhe enjira zage!» Bulya e Siyoni yo irhegeko lirhenga, n'e 
Yeruzalemu yo erhenga akanwa ka Nyakasa­ne. 

4 
Abà mucîranuzi w'amashanja, anabè mutwî w'emmanja 

w'amashanja manji. Engôrho zâbo bâzitulemwo enfuka, n'amatumu gâbo bâgatulamwo emigushu. Nta 
ishanja lyânacimôlere elyâbo engôrho, na ntâbo bâcicîyigîrize oku­lwa amatumu. 

5 
Bene Yakobo. yîshi, 

rhulambagire omu bulangashane bwa Nyakasane! 

Olusiku lwa Nyakasane 
6 
Neci, wàlekerîre olubaga lwâwe, enyumpa ya Yakobo, bulya bakola bayunjulamwo abashonga 

ak'ab'ebuzûk'izûba n'abakurungu aka emwa Abafilistini, banakola bayinjibana n'abana b'amashanja 

                                                                                                                                                                                            
arhahusagya kuderha ntyo (Iola Hoz 1, 2; 2, 7; 3, 3... ). Yeremiya na Ezekiyeli bacikudesire. 



g'ihanga. 
7 
Ecihugo ciyunjwîre marhale n'amasholo: obuhirhi bwâco burhacigwerhi lugero! Ecihugo 

ciyunjwîre biterusi: engâlè
d
 zâco zirhankaciganjwa! 

8 
Ecihugo ciyunjwîre nshusho za banyamuzinda 

b'obwihambe: bakola ba­fukamira ebyajiragwa n'enfune zâbo, eby'eminwe yâbo yakolaga. 
9 
Eco co 

carhumaga iburha ly'Adamu lyafunyâla n'abantu bahwêra oku idaho: nâwe orhabàbaliraga! 
10 

Yongoberera omu lwâla. ocifulike omu katulo, oyâke obukunizi bwa Nyakasane n'omulazo gw'irenge 
lyâgel 

11 
Amasù g'abacîbonyi gayubûbya, obucîbone bw'abantu bwâbona eza mêmè; Nyakasane yêne 

waj'irenge olwo lusiku. 
12 

Neci, lwâyisha olusiku
e
 Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe agombya nga­si 

yeshi ocîbona n'ocîhira enyanya, amufunyâze; 
13 

agomhya emirhi y'e Libano yoshi, elya elihûsire kuhika 
oku nkuba karhî, n'emirhi y'e Bashani yoshi; 

14 
agombya entondo elihûsire yoshi n'orhurhondo rhulîrî 

rhwoshi; 
15 

agombya ngasi munâra muliri na ngasi lugurhu luzibuzibu; 
16 

agombya amârho g'e Tarsi goshi 
na ngasi nkuge za citwîro cidârhi. 

17 
Obucîbone bw'iburha ly'Adamu bwagomba, n'abantu bafôkanana 

bafunyâla; Nyakasane yêne waj'irenge olwo lusiku. 
18 

Ci enshusho za banyamuzinda b'obwihambe 
zahirigirha zoshi. 

19 
Bayongoberera omu nkunda z'enyâla n'omu idaho, mpu bayâke obukunizi bwa 

Nyakasane n'omulazo gw'irenge lyage, amango anayimuke mpu ageze igulu mw'omusisi. 
20 

Olwo lusiku, 
abantu banarhôle enshusho z'arnarhale n'amasholo za ba­nyamuzinda bâbo b'obwihambe, zirya bone 
batulaga mpu bakâz'iziha­ramya, bâzikwêbe amalindye na bakubukubu, 

21 
bâcîjire omu nkunda z'enyâla 

n'omu myongobana y'amabuye erhi bwôba bwa Nyakasane n'obw'omulazo gw'irenge lyâge burhuma, 
amango anayimuke mpu ageze igulu mw'omusisi. 

22 
Kuziga muleke okucîkubagira omuntu, oyîsa omuka 

emazûlu: kalamo kaci agwerhage? 
Jesaja/Isaiah 2: 

1 
 

ִָ֑ם׃  ַֽׁ ה וִירוּשָלִָ וץ עַל־יְהוּדָָ֖ עְיָָ֖הוּ בֶן־אָמֹ  ה יְשַַֽׁ ר חָזָֹ֔ ה2הַדָבָר֙ אֲשֶָ֣ הְיֶֶ֜ ון יִַֽׁ ים נָיֵֹ֨ ית הַיָמִֵ֗ א  וְהָיָָ֣ה׀ בְאַחֲרִָ֣ ים וְנִשָָ֖ אש הֶהָרִֹ֔ ָֹ֣ ית־יְהוָה֙ בְר ר ב  הַ֤
ם׃  יו כָל־הַגֹויִַֽׁ לָָ֖ וּ א  ות וְנָהֲרָ֥ נוּ֙ מִדְרָיָֹ֔ 3מִגְבָעֹ  ֵ֨ ב וְיֹר  י יַעֲקֹֹ֔ ָ֣ ית֙ אֱלֹה  ה אֶל־ב  ה אֶל־הַר־יְהוֵָ֗ וּ׀ וְנַעֲלֶָ֣ ים וְאָמְרוּ֙ לְיָ֣ ים רַבִֵ֗ הָלְי֞וּ עַמִָ֣ לְיָָ֖ה וְַֽׁ יו וְנ 

יו ִָ֑ם׃  בְאֹרְחֹתָ  ַֽׁ ה וּדְבַר־יְהוָָ֖ה מִירוּשָלִָ א תֹורָֹ֔ ָ֣ צ  י מִצִיֹון֙ ת  יהֶם֙ 4כִ֤ ות  ים וַחֲנִיתַֹֽׁ ם לְאִתִֵ֗ וּ חַרְבֹותֶָ֜ ים וְיִתְתֵ֨ ים רַבִ  יחַ לְעַמִָ֣ ם וְהֹויִָ֖ ין הַגֹויִֹ֔ ָ֣ וְשָפַט֙ ב 
וד  וּ עָֹ֖ רֶב וְלאֹ־יִלְמְדָ֥ וי אֶל־גֹוי֙ חֶֹ֔ א גֹ֤ ות לאֹ־יִשֵָ֨ רֹֹ֔ ה׃ פ לְמַזְמ  ור יְהוַָֽׁה׃ 5מִלְחָמַָֽׁ לְיָָ֖ה בְאָֹ֥ וּ וְנ  ב לְיָ֥ ית יַעֲקֹ  ָ֖ י 6ב  ב כִ֤ ית יַעֲקֹֹ֔ ָ֣ שְתָה עַמְך֙ ב  י נָטֵַ֗ כִָ֣

יקוּ׃  ים יַשְפִַֽׁ י נָיְרִָ֖ ָ֥ ים וּבְיַלְד  ים כַפְלִשְתִ  נְנִָ֖ דֶם וְעַֹֽׁ ָ֖ 7מָלְאוּ֙ מִקֶֹ֔ ין ק  ָ֥ ב וְא  סֶף וְזָהָֹ֔ א אַרְצֹו֙ כֶָ֣ ֤ צֶה וַתִמָל  ָ֖ ין ק  ָ֥ ים וְא  א אַרְצֹו֙ סוּסִֹ֔ ֤ יו וַתִמָל  צֶה לְאֹצְרֹתָ 
יו׃  יו׃ 8לְמַרְכְבֹתַָֽׁ וּ אֶצְבְעֹתַָֽׁ ר עָשָ֖ וּ לַאֲשֶָ֥ שְתַחֲוֹ֔ ה יָדָיו֙ יִַֽׁ ֤ ים לְמַעֲש  ו אֱלִילִ  א אַרְצָֹ֖ ָ֥ ם׃ 9וַתִמָל  א לָהֶַֽׁ יש וְאַל־תִשָָ֖ ם וַיִשְפַל־אִ  ח אָדָָ֖ וא בָֹ֣ 01וַיִַָָּֽׁ֥

ו׃  ר גְאֹנַֹֽׁ הֲדַָ֖ ה וּמ  חַד יְהוָֹ֔ י֙ פַָ֣ ר מִפְנ  עָפָ  ן בֶַֽׁ ָ֖ וּר וְהִטָמ  וּא׃ ס 00בַצֹ֔ ום הַהַֽׁ ו בַיָֹ֥ ב יְהוָָ֛ה לְבַדָֹ֖ ים וְנִשְגַָּ֧ וּם אֲנָשִ  ח רָ֣ ל וְשַָ֖ י גַבְה֤וּת אָדָם֙ שָפ ֹ֔ ינ ֞ ע 
ם וְ 02 ה וָרָ  אֶָ֖ ל כָל־ג  ות עַָ֥ ום לַיהוָָּ֧ה צְבָאָֹ֛ י יֹ֞ ל׃ כִָ֣ ַֽׁ א וְשָפ  ל כָל־נִשָָ֥ ן׃ 03עַָ֖ י הַבָשַָֽׁ ָ֥ ל כָל־אַלֹּונ  ים וְעַָ֖ ים וְהַנִשָאִ  ון הָרָמִָ֖ י הַלְבָנֹֹ֔ ָ֣ ל 04וְעַל֙ כָל־אַרְז  וְעַָ֖

ות׃  ות הַנִשָאַֹֽׁ ל כָל־הַגְבָעָֹ֥ ים וְעַָ֖ ים הָרָמִ  ה05כָל־הֶהָרִָ֣ ל כָל־חֹומָָ֥ הַ וְעַָ֖ ל גָבֹ  ל כָל־מִגְדָָ֣ ה׃  וְעַָ֖ ל 06בְצוּרַָֽׁ יש וְעַָ֖ ות תַרְשִ  ל כָל־אֳנִיָֹ֣ וְעַָ֖
ה׃  ות הַחֶמְדַָֽׁ וּא׃ 07כָל־שְיִיָֹ֥ ום הַהַֽׁ ו בַיָֹ֥ ב יְהוָָ֛ה לְבַדָֹ֖ ים וְנִשְגַָּ֧ וּם אֲנָשִ  ל רָ֣ ָ֖ ם וְשָפ  וּת הָאָדָֹ֔ ף׃ 08וְשַח֙ גַבְהָ֣ יל יַחֲלַֹֽׁ ים כָלִָ֥ אוּ֙ 09וְהָאֱלִילִָ֖ וּבֵָ֨

ות צֻ  רֶץ׃ בִמְעָרָֹ֣ ץ הָאַָֽׁ ו לַעֲרָֹ֥ ו בְקוּמָֹ֖ ר גְאֹונֹֹ֔ הֲדַָ֣ חַד יְהוָה֙ וּמ  י פַ֤ ר מִפְנ ֞ ות עָפָ  ים וּבִמְחִלָֹּ֖ ת 21רִֹ֔ ָ֖ ו וְא  י יַסְפֹֹ֔ ָ֣ ת אֱלִיל  ם א ַ֚ יךְ הָאָדָֹ֔ ום הַהוּא֙ יַשְלִָ֣ בַיֹ֤
ות רָֹ֖ ר פ  שְתַחֲוֹ֔ת לַחְפָֹ֥ שוּ־לֹו֙ לְהִַֽׁ ר עַָֽׁ ו אֲשֶ֤ י זְהָבֹ  ָ֣ ים׃  אֱלִיל  פִַֽׁ ר 20וְלָעֲטַל  הֲדַָ֣ חַד יְהוָה֙ וּמ  י פַ֤ ים מִפְנ ֞ י הַסְלָעִ  ָ֖ ים וּבִסְעִפ  ות הַצֻרִֹ֔ לָבֹוא֙ בְנִקְרָֹ֣

רֶץ׃  ץ הָאַָֽׁ ו לַעֲרָֹ֥ ו בְקוּמָֹ֖ וּא׃ פ22גְאֹונֹֹ֔ ב הַֽׁ ה נֶחְשָָ֖ י־בַמֶָ֥ ו כִַֽׁ ה בְאַפֹ  ר נְשָמָָ֖ ם אֲשֶָ֥ אָדָֹ֔ חִדְל֤וּ לָיֶם֙ מִן־הָָ֣  

3 

Ishabâbè e Yeruzalemu 
1 
Ala oku Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe akola anyaga Yeruzalemu na Yuda ngasi nsimikiro na 

ngasi burhabâle bwa mugati n'obw'amîshi. 
2 
entwâli n'omulwî, omutwî w'emmanja n'omulêbi, omushonga 

n'omugu­la, 
3 
omukulu w'abasirika makumi arhanu n'omurhonyi, omuhanûzi, omusho­nga n'omufumu. 

4 
Nabahâ abana barho babe bo babarhambula n'ebirhaba bibe byo bibarhegeka. 

5 
Olubaga lukola 

lwakalyâna, ngasi muntu owâbo, ngasi muguma omulu­ngu wâge; omwana murho akâlimbira omushosi, 
n'omugalugalu akâlimbira omuluzi. 

6 
Omuntu anarhulube mwene wâbo, omu nyumpa y'ishe, amubwire, 

erhi: «We gwerhe ecishûli, oyishe, obe murhambo wirhu, orhegeke ebira bigûkà!» 
7 
Olwo lusiku, owâbo 

naye anashuze, aderhe, erhi: «Ntaba mufumu; aha mwâni harhayimbwa kalyo erhi cishûli; murhanjiraga 
murhambo w'olubaga!» 

8 
Neci, Yeruzalemu adwîrhe adungubêja na Yuda ahindagîre, bulya ebi­nwa 

byâbo n'ebijiro byâbo birhayerekiri Nyakasane, kuhika bagomera obusù bw'irenge lyâge. 
9 
Okulola kwâbo 

kwône kunabashobeke; aka Sodomo, bône banaje bayi­mba obubi bwâbo, babule oku bankabufulika. Bali 
bahanya, bulya bonene bacilerhera amahanya! 

10 
Mubwîre omushinganyanya oku ali muny'iragi; bulya 

                                                           
 

d
2.7 Ezo ngâlè ziri za kurhabâla. Omu kulâba amango ecihugo càli ciyôlolosire kuli mwâmi: Yerobwâmi 

(2 8am 14. 25: 2 Nga 26. 7; 27. 3). Obunji bw'engâlè buyerekine oku banacikubagira emisi yâbo, 
obwemêre babuheba enyuma. Omu nsiku zâyisha. Nyamubâho alonzize aherêrekeze engâlè n'ebiterusi 
(Rhulole muli Yoz 3,1; Am 2, 15; 4, 10; Hoz 14, 4). 
 

e
2.12 Olusiku lwa Nyakasane: olole Am 5. 18; Iz 13, 9; Eze 7. 10; Sof 1, 15. 



ayîsh'ilya omukolo gw'ebijiro byâge! 
11 

Buhanya bwâge omuntu mubi, nyankola-maligo; bulya anagalulirwe 
nk'oku ebijiro by'amaboko gâge bikwânîne! 

12 
Wâni lubaga lwâni! Mwana wa cirhaba okola olurhambula; 

bakazi bakola balurhegeka! Wâni lubaga lwâni! Abarhegesi bâwe bo badwîrhe bakuhabula n'oku­vonyola 
enjira zâwe! 

13 
Nyakasane ayimanzire mpu aje lubanja, ayimanzire mpu atwîre embaga oluhanja. 

14 
Nyakasane akola aja lubanja boshi n'abagula n'abarhambo b'olubaga lwâge: «Mwe mwasherezize 

olukoma lw'emizâbîbu: ebi mwanyagaga omukenyi, omu nyumpa zinyu biri. 
15 

Carhuma mudwîrhe 
mwandibuziza olubaga n'okulabarhanya abakenyi?» Kwo adesire ntyo Nyakasane Nyamuzinda 
w'Emirhwe. 

Abakazi b'e Yeruzalemu 
16 

Nyakasane adesire, erhi: Kulya kuba abana-nyere b'e Siyoni badwîrhe bacîbona, baja bagenda 
bakuba igosi n'amasù g'obushumya, baja bagendera oku mano enyanya banajegeza amashondo gabali 
emagulu, 

17 
Nyakasane akola ahira ebibungu omu marhwe g'abana-nyere b'e Siyoni anabamôme 

emikungu. 
18 

Olwo lusiku Nyakasane abanyaga ebibalimbamwo: orhugondo rhwabo rhw'amagulu, 
ensanamu z'izûba n'ez'omwêzi, 

19 
orhugondo rhw'omu marhwiri, emilinga n'engole, 

20 
ebimane, enyerere, 

emikaba, amaho­ngo n'enshanga, 
21 

orhugondo rhw'omu minwe n'orh'oku mazûlu, 
22 

cemyambalo 
y'olusiku lukulu n'ebihundikirwa, ebitambara by'ebirhugo ·' n'enshoho z'okufumbarhwa, 

23 
ebilolero, 

emyambalo yalangashana, e­nsirha n'eshela. 
24 

Ahali h'omugavu, byâba bibolereza; ahali h'omukaba, 
lwâba lukoba; ahali h'emviri mpunge, lyâba irhwe lihalanguzè; ahali h'akanzu, bwâba busunzu; ahali 
h'obwinja, yâba myokêro. 

Abakana b'e Yeruzalemu 
25 

Abalume bâwe bayirhwa n'engôrho n'entwali zâwe zahwêra omu bîrha. 
26 

Emihango yâwe yalaka 
enalakûle, na hano okola oli omu mirhânyo, ovondame omu katulo. 
Jesaja/Isaiah 3: 1 

חֶם ל מִשְעַן־לֶֹ֔ נָ ה כַֹ֚ ן וּמַשְע  ָ֖ ה מַשְע  יהוּדָֹ֔ ם֙ וּמִָ֣ יר מִירוּשָלִֵַ֨ סִ֤ ות מ  ון יְהוָָ֣ה צְבָאֵֹ֗ ה הָאָדֶֹ֜ יִם׃  כִי֩ הִנ ֵ֨ ל מִשְעַן־מַָֽׁ ט 2וְיָֹ֖ ָ֥ ה שֹופ  יש מִלְחָמָ  ור וְאִָ֣ גִבָֹ֖
ן׃  ַֽׁ ם וְזָק  ָ֥ יא וְקֹס  ים 3וְנָבִָ֖ וּא פָנִ  ים וּנְשָ֣ חַש׃ שַר־חֲמִִָָּֽׁ֖ ון לַָֽׁ ים וּנְבָֹ֥ ץ וַחֲיַָ֥ם חֲרָשִָ֖ ָ֛ ם׃ 4וְיֹוע  ים יִמְשְלוּ־בַָֽׁ ם וְתַעֲלוּלִָ֖ יהֶ  ים שָר  י נְעָרִָ֖ וְנִגַָ֣ש 5וְנָתַתִָ֥

ד׃  ה בַנִיְבַָֽׁ ן וְהַנִקְלֶָ֖ עַר֙ בַזָק ֹ֔ וּ הַנֵַ֨ הוּ יִרְהֲבֵ֗ ע   יש בְר  יש וְאִָ֣ יש בְאִָ֖ ם אִָ֥ י6הָעָֹ֔ ש אִ֤ י־יִתְפֵֹ֨ נוּ כִַֽׁ הְיֶה־לָ  ין תִַֽׁ ה קָצִָ֖ ה לְיָֹ֔ יו שִמְלָָ֣ ית אָבִֹ֔ ָ֣ ש בְאָחִיו֙ ב 
ך׃  חַת יָדֶַֽׁ את תַָ֥ ָֹ֖ ה הַז לָָ֥ ין 7וְהַמַיְש  נִי קְצִָ֥ א תְשִימָֻ֖ ָֹ֥ ה ל ין שִמְלָ  ָ֣ חֶם וְא  ין לֶָ֖ ָ֥ י א  יתִִ֕ ש וּבְב  אמֹר֙ לאֹ־אֶהְיֶָ֣ה חֹב ֹ֔ ום הַה֤וּא׀ ל  ם׃ יִשָא֩ בַיֵֹ֨ י 8עַָֽׁ כִ֤

ו׃ יָ  ָ֥י יְבֹודַֹֽׁ נ  ות ע  ה לַמְרָֹ֖ יהֶם֙ אֶל־יְהוָֹ֔ עַלְל  י־לְשֹונָ֤ם וּמַַֽׁ ל כִַֽׁ ה נָפָ  ם וִיהוּדָָ֖ וּשָלִַֹ֔ א 9שְלָה֙ יְרָ֣ ָֹ֣ ידוּ ל ם הִגִָ֖ ם כִסְדָֹ֥ ם וְחַטָאתָָ֛ נְתָה בָֹ֔ יהֶם֙ עָָ֣ ת פְנ  הַכָרַ֤
ה׃  ם רָעַָֽׁ וּ לָהֶָ֖ י־גָמְלָ֥ ם כִַֽׁ וי לְנַפְשָֹ֔ דוּ אָֹ֣ לוּ׃ אִמְרָ֥ 01יִח   ַֽׁ ם יאֹי  יהֶָ֖ י מַעַלְל  י־פְרִָ֥ וב כִַֽׁ יק כִי־טֹ  ו׃ 00וּ צַדִָ֖ שֶה לַֹּֽׁ יו י עָָ֥ וּל יָדָָ֖ י־גְמָ֥ ע כִַֽׁ ע רָ  וי לְרָשָָ֣ אָֹ֖

עוּ׃ ס02 ַֽׁ יך בִל  רְחֹתֶָ֖ רֶךְ אַֹֽׁ ים וְדֶָ֥ יך מַתְעִֹ֔ ו עַמִי֙ מְאְַָּֽׁרֶָ֣ שְלוּ בֹ  ים מָָ֣ ל וְנָשִָ֖ יו מְעֹול ֹ֔ ים׃ נִצָָ֥ 03 עַמִי֙ נֹגְשָָ֣ ין עַמִַֽׁ ד לָדִָ֥ ָ֖ יב יְהוָ ה וְעֹמ  יְהוָה֙ 04ב לָרִָ֖
ם׃  ייֶַֽׁ י בְבָת  עָנִָ֖ ת הֶַֽׁ לַָ֥ רֶם גְז  ם הַכֶֹ֔ עַרְתֶָ֣ יו וְאַתֶם֙ בִַֽׁ ו וְשָרָ  ָ֥י עַמָֹ֖ וא עִם־זִקְנ  ט יָבֹֹ֔ נוּ נְאֻם־אֲדֹנָָ֥ 05בְמִשְפָָ֣ ים תִטְחָ  ָ֥י עֲנִיִָ֖ י וּפְנ  וּ עַמִֹ֔ י מַלָיֶם תְדַכְאָ֣

ות׃ ס  ה צְבָאַֹֽׁ ינָ ָֽיִם הָלֹ֤ 06יְהוִָ֖ ות ע  מְשַקְרָֹ֖ ון וַּֽׁ יְנָה֙ נְטוֹּות גָרֹֹ֔ לֵַ֨ ון וַת  ות צִיֹֹ֔ בְהוּ֙ בְנָֹ֣ י גַָֽׁ עַן כִ֤ ה יַַ֚ אמֶר יְהוֵָ֗ ָֹ֣ ם וַי יהֶָ֖ יְנָה וּבְרַגְל  לַֹ֔ וךְ וְטָפֹף֙ ת 
סְנָה׃  ו07תְעַכַַֽׁ ות צִיֹ  ד בְנָֹ֣ י קָדְקָֹ֖ ח אֲדֹנָֹ֔ ה׃ ס וְשִפַָ֣ ן יְעָרֶַֽׁ ָ֥ ים 08ן וַיהוָָ֖ה פָתְה  ים וְהְַָּֽׁבִיסִָ֖ רֶת הָעֲיָסִָ֛ ת תִפְאֶָּ֧ ָ֣ י א  יר אֲדֹנֵָ֗ וּא יָסִָ֣ ום הַהֶ֜ בַיֵֹ֨

ים׃  ות׃ 09וְהַשַהֲרֹנִַֽׁ רְעָלַֹֽׁ ות וְהַָֽׁ ירָֹ֖ ות וְהַָּֽׁ  י הַנֶָ֖פֶש וְהַלְ 21הַנְטִיפָֹ֥ ָ֥ ים וּבָת  ים וְהַצְעָדֹות֙ וְהַקִָֻּֽׁרִֹ֔ רִ֤ ים׃ הַפְא  ף׃ 20חָשִַֽׁ י הָאַָֽׁ ָ֥ ות וְנִזְמ  הַטַבָעָֹ֖
ים׃ 22 ות וְהָחֲרִיטִַֽׁ ות וְהַמִטְפָחָֹ֖ עֲטָפֹֹ֔ חֲלָצֹות֙ וְהַמַָ֣ ים׃ 23הַמַַֽׁ ות וְהָרְדִידִַֽׁ ים וְהַצְנִיפָֹ֖ חַת 24וְהַגִלְיֹנִים֙ וְהַסְדִינִֹ֔ ה וְתֵַ֨ הְיֵֶ֗ ק יִַֽׁ שֶם מַָ֣ חַת בֶֹ֜ וְהָיָה֩ תֵַ֨

ה נִקְפָה֙ וְ  פִי׃ חֲגֹורָ֤ חַת יַֹֽׁ ק כִי־תַָ֖ רֶת שָ  יל מַחֲגָֹ֣ חַת פְתִיגִָ֖ ה וְתַָ֥ ה מִקְשֶה֙ קָרְחָֹ֔ חַת מַעֲשֶ֤ ה׃ 25תֵַ֨ ךְ בַמִלְחָמַָֽׁ ָ֖ לוּ וּגְבוּרָת  רֶב יִפֹ  יִךְ בַחֶָ֣ מְתַָ֖
ב׃26 ַֽׁ ש  רֶץ ת  תָה לָאָָ֥ יהָ וְנִקָָ֖ וּ פְתָחֶ  וּ וְאָבְלָ֖ וְאָנָ֥  

4 
1 
Olwo lusiku, bakazi nda barhuluba mulume muguma

f
, bamubwîre, mpu: «Rhwakâlya ebiryo birhu 

rhunayambale emyambalo yirhu, casînga orhuyemerere okuheka izîno lyâwe; orhukûle ensho- nyi!» 

Siyoni alaganyibwa Omucunguzi 
2 
Olwo lusiku, emburho Nyakasane ameza yâba bukuze n'irenge, n'e­myaka yayêra omu cihugo yâba 

mulimbo na bulangashane bw'amahûnga gasigîre omu Israheli. 
3 
Okubundi amahûnga g'omu Siyoni 

n'emisigala y'omu Yeruzalemu bâde­rhwa «batagatifu», balya boshi bali bandike omu citabu c'obuzîne 
omu Yeruzalemu. 

4 
Mango Nyakasane âba amarhenza izinga ly'abana-nyere b'e Siyoni n'okushuka 

omuko gwabulagîrwe omu Yeruzalemu n'omûka g'obucîrânuzi bwâge n'omûka gw'engulumira y'omuliro 
gwâge, 

5 
Nyamuzinda ahira oku ntondo ya Siyoni na kuli ngasi boshi bâkubugânana ecitù mûshi, n'omugî 

                                                           
 

f
4.1 Bakazi nda oku mulume muguma, bulya balume banji bafù n'ebîrha na banji baja ornu mpamikwa. 

Bene lsraheli babona oku ntako bankacibona iburha. Hano abwo bakazi babona ntyo, bâlonza mulume 
muguma akâbakûla enshonyi. 



gwalangashana nka muliro budufu; bulya irenge lya Nya­kasane lyâbwîkira byoshi; 
6 
na mûshi endâro 

yakâjira ecihôho amango g'akalengerêrè, mwo bânakaz'ikayâkira ecihûsi n'enkuba. 
Jesaja/Isaiah 4: 

1 
 

ק  ש רֵַ֗ נוּ נִלְבָ  ָ֖ ל וְשִמְלָת  נוּ נאֹי ֹ֔ ָ֣ ר לַחְמ  אמֹֹ֔ ום הַהוּא֙ ל  ד בַיֹ֤ יש אֶחֵָ֗ ים בְאִָ֣ בַע נָשִֶ֜ נוּ׃ סוְהֶחֱזִיקוּ֩ שֵֶ֨ ַֽׁ ף חֶרְפָת  ינוּ אֱסָֹ֖ א שִמְך֙ עָל ֹ֔ ֤ ום 2יִקָר  בַיָֹ֣
י הָאֵָ֨  וד וּפְרִ֤ י וּלְיָבֹ  ה לִצְבִָ֖ מַח יְהוָֹ֔ הְיֶה֙ צֶָ֣ וּא יִַֽׁ ל׃הַהֵ֗ ַֽׁ ת יִשְרָא  יטַָ֖ רֶת לִפְל  ון וּלְתִפְאֶֹ֔ וש 3רֶץ֙ לְגָאָֹ֣ ם קָדָֹ֖ וּשָלִַֹ֔ ון וְהַנֹותָר֙ בִירָ֣ ר בְצִיֵֹ֗ וְהָיָָ֣ה׀ הַנִשְאָָ֣

ִָ֑ם׃ ַֽׁ ים בִירוּשָלִָ וּב לַחַיִָ֖ ו כָל־הַכָתָ֥ מֶר לֹ  י יְרו4ּי אָָ֣ ָ֥ ון וְאֶת־דְמ  ת בְנֹות־צִיֹֹ֔ ת צֹאַָ֣ י א ַ֚ ץ אֲדֹנֵָ֗ ם׀ רָחַָ֣ וּחַ אִָ֣ ט וּבְרָ֥ וּחַ מִשְפָָ֖ הּ בְרָ֥ יחַ מִקִרְבָ  ִָ֑ם יָדִָ֣ שָלִַָ֖
ר׃ ַֽׁ יְלָה5בָע  ה לָ  ש לֶהָבָָ֖ ָ֥ גַהּ א  ן וְנָֹ֛ ָֽן׀ יֹומָם֙ וְעָשָֹ֔ הָ עָנָ֤ ון וְעַל־מִקְרָאֵֶ֗ ון הַר־צִיֶֹ֜ ֩ כָל־מְיֵֹ֨ ה עַל א יְהוָָ֡ ה׃ וּבָרָָ֣ וד חֻפַָֽׁ י עַל־כָל־כָבָֹ֖ וְסֻכָָ֛ה תִהְיֶָ֥ה 6כִָ֥

ר׃ פלְצ   ָֽרֶם וּמִמָטַָֽׁ ור מִזֶָ֖ רֶב וּלְמַחְסֶה֙ וּלְמִסְתֹֹ֔ חֹ  ם מ  ל־יֹומָָ֖  

5 

Olwimbo lw'olukoma lw'emizâbîbu 
1 
Nkola nayimbira omwîra wâni olwimbo, lwo lwimbo omuzigirwa wâni ayimbiraga olukoma !wâge 

lw'emizâbîbu. Omuzigirwa wâni ali agwerhe olukoma lwâge lw'emizâbîbu oku mwandagalo gw'entondo 
eyêra bwenêne. 

2 
Aguhînga, ashandâza amabuye, arhwêramwo emizâbîbu midukula. Ayûbakamwo 

omutungo, ahumbamwo n'olwîna lw'omukenzi. Alangalira mpu olukoma !wâge lwayânamwo emizâbîbu 
minja, ci lwôhe ; Iwayâna emizâbîbu mibi. 

3 
Mwe muba muno Yeruzalemu, ninyu bantu ba Yuda, 

muntwîrage nâni olubanja, nie rhwe n'olukoma lwâni lw'emizâbîbu. 
4 
Bici nal'inkwânîne okujirira olukoma 

lwâni lw'emizâbîbu, nabula n'okulujirirabyo? Carhumaga nnangalira nti lwanyanira emizâbîbu mi­nja, 
lwôhe lwabul'iyâna emizâbîbu mibi? 

5 
Niehe nkolaga nammubwîra kurhi najirira olukoma lwâni: 

nalukûlakwo olugurhu, lusigale bwerûle, nashâba ecôgo câlwo, lulabarhwe n'abage­ra. 
6 
Nalujira bigûkà, 

lurhacife lwâkolwîrwe erhi kushogolerwa; emisihe n'emishugi yâkaz'ilumeramwo; narhegeka ebitû irhondo 
birhacihîra bikaluniêsakwo enkuba.» 

7 
Neci! olukoma lw'emizâbîbu lwa Nyakasane Nyamuzinda 

w'Emirhwe, yo nyumpa y'Israheli; nabo abantu ba Yuda, yo mburho arhonyagya. Abalingakwo 
obushinganyanya, ci bôhe baba banyankola-maligo; abalonzakwo oburhondekezi, ci zàba ndûlù. 

Amahanya 
8 
Buhanya bwâbo abakâja bayushula enyumpa oku yindi banaja bananika ishwa olu lindi! Buzinda erhi 

barhôzire hoshi hoshi, erhi bône bakola bali omu cihugo. 
9 
Nayumvirhe Nyakasane Nyamuzinda 

w'Emirhwe acîgasha, erhi: «Mbo fà ecihango câni, nyumpa mwandu zirhashâbûka, ezo ndâro nyinjinja na 
nnênênè zirhasigala bigûkà! 

10 
Bulya enshumba y'olukoma lw'emizâbîbu yakaz'ikandwamwo mirengo 

makumi abirhi yône ya mamvu; na hakajira owarhwêra ntanda igana za mburho, arhasarûle ezirhali 
ntanda ikumi zône.» 

11 
Buhanya bwâbo balya bakaz'ija bazukira oku mamvu makândirire, bali­nde bahika 

budufu bagalikwo banakola balimwo orukara! 
12 

Ennanga, enzenze, engoma n'orhurhera, n'endalwe, 
byône balegerera; ci ebijiro bya Nyakasane barhabikwîrirwa, barhanabona emikolo y'e­ nfune zâge. 

13 
Co 

cirhumire olubaga lwâni lukola lwahêkwa buja, kulya kuba barha­twâga ihuzi-huzi, abaluzi bâlwo bâhwa 
n'ishali n'orhutu rhw'abantu rhuhungumuke n'enyôrha! 

14 
Co cirhumire wakuzimu ayâshama, ayâshamize 

akanwa karhalusa oluge­ro; abaluzi n'olubaga bakwebwamwo haguma n'ecihogêro câbo n'ama­sâmo 
gâbo. 

15 
Abantu bayûnama, balume obudaka; bene-Adamu bafunyâla, n'amasù g'abacîbonyi 

gakomakomya. 
16 

Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe aj'irenge omu bucîrânuzi bwâge; Nyamubâho 
mwimâna ayerekana obwimâna bwâge omu bushinganya­nya bwâge. 

17 
Abanabuzi bayâbukira omu 

bigûkà nka kulya biyâbukira ebulambo, n'abanahene bâkakereramwo akahasi. 
18 

Buhanya bwâbo 
abayisha bakulula obubî n'emigozi y'obulyâlya n'ecâha nka kula bakulula engâlè. 

19 
Bo balya 

bakaz'iderha, mpu: «K'arhajiraga duba! K'ebi ajira arhabijiraga nirhu rhukabona! Guyishage gunayunjule 
gulya muhigo gw'Omutaga­tifu w'Israheli, nirhu rhumanye!» 

20 
Buhanya bwâbo abadwîrhe baderha ehinja 

mpu hibî n'ehibî mpu hyo hi­nja! Banabul'icikebwa ehiri hyêru mpu hyo hiru n'ehîru mpu hyo hyêru. 
Ehinunu banahihindule mpu hyo hyalula n'ehyalula mpu hyo hinunu. 

21 
Buhanya bwâbo abacîbona mpu 

bali barhimanya n'okucîkunga ba­nya-bukengêre! 
22 

Buhanya bwâbo entwâli omu kunywa n'abalenga omu 
kukanda amamvu makali! 

23 
Bayêza nyankola-maligo nka amabahongera n'omwêru-kwêru bamuyîme 

olubanja! 
24 

Neci, nka kula engulumira y'omuliro efonfomera ebijangala, nka kula ehyasi hyumu hihirigirha 
omu ngulumira y'omuliro, ntyo kwo emizi yâbo yâba bibolereza n'obwâso bwâbo buhinduke katulo, kulya 
kuba bànenaguzize irhegeko lya Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe banagayaguza omwimâna 
w'Israheli. 

Oburhe bwa Nyakasane 



25 
Okwo kwarhuma oburhe bwa Nyakasane buyâkira olubaga !wâge, âlule­ngereza okuboko 

ânaluhimbaguliza; entondo zâgeramwo omusisi n'emirhumba y'abantu yalambama omu njira nka camvu. 
Ci okôla ku­rharhuma oburhe bwâge bwarhûla n'okuboko kwâge kurhayôrha kula­mbûle. 

Nyakasane arhumira olubaga lwâge ababisha 
26 

Akola akema ishanja
g
 ly'ihanga, âliyâkuza kurhenga aha kafende-fende k'igulu. Ly'eryo liyiruka, 

liyishire buhena. 
27 

Lirhalimwo murhamà erhi owadungubêja; ntaye wahungahunga na ntaye ogwerhwe 
n'iro; ntaye omukaba gufundusire omu cibunu na ntaye omugozi gw'enkwerho gushwekusire. 

28 
Emyampi 

yalyo eri migoye n'emiherho yalyo eri mifôle; ensenyi z'ebiterusi byâlyo ziri nzibuzibu nka nshagabuye, 
n'emizizi y'engâlè zâlyo yayisha yahûma nka mpûsi ya kalemêra. 

29 
Omulûmbo gwâlyo guli nka gwa ntale; 

lyayisha lyalumba nka micûka ya ntale; lidwîrhe lyalumba lyanacirhunika oku nsimba yalyo, liyigendane na 
ntaye wâderhe mpu ayilikûza. 

30 
Olwo lusiku lyâlûmbira olubaga nka kulya enyanja enalumba. Banasinze 

ecihugo, babone ekola ndunduli na mirhanyo, n'obulangashane erhi bwahwerîre omu bitû. 
Jesaja/Isaiah 5: 1 

מֶן׃  רֶן בֶן־שַָֽׁ י בְקֶָ֥ ידִידִָ֖ רֶם הָיָָ֥ה לִַֽׁ ו כֶָ֛ י לְיַרְמֹ  ת דֹודִָ֖ י שִירַָ֥ ידִידִֹ֔ ירָה נָא֙ לִַֽׁ ו וְגַם־יֶָָֽ֖קֶב 2אָשִ֤ בֶן מִגְדָל֙ בְתֹויֹֹ֔ ק וַיִ֤ ֹ֔ הוּ֙ שרֹ  הוּ וַיִטָע ֵ֨ ָֽיְסַקְל ֵ֗ הוּ וַַֽׁ ָ֣ ָֽיְעַזְק  וַַֽׁ
ו ו לַעֲשָֹ֥ ו וַיְקַָ֛ ב בֹ  ָ֣ ים׃ חָצ  ים וַיַָ֥עַש בְאֻשִַֽׁ י׃ 3ת עֲנָבִָ֖ ין כַרְמִַֽׁ ָ֥ י וּב  ינִָ֖ א ב  ה שִפְטוּ־נִָ֕ יש יְהוּדָ  ִָ֑ם וְאִָ֣ ב יְרוּשָלִַָ֖ ָ֥ ה יֹוש  י 4וְעַתָָ֛ ות עֹוד֙ לְיַרְמִֹ֔ מַה־לַעֲשָֹ֥

ים׃  ים וַיַָ֥עַש בְאֻשִַֽׁ ות עֲנָבִָ֖ יתִי לַעֲשָֹ֥ ָ֛ ו מַדָּ֧וּעַ קִוּ  יתִי בֹ  א עָשִָ֖ ָֹ֥ ר מְשוּכָתֹו֙ וְהָיָָ֣ה 5וְל ֤ י הָס  ה לְיַרְמִ  י עֹשֶָ֖ ת אֲשֶר־אֲנִָ֥ ָ֛ ם א  יעָה־נָָ֣א אֶתְיֶֹ֔ וְעַתָה֙ אֹודִַֽׁ
ס׃  ו וְהָיָָ֥ה לְמִרְמַָֽׁ רָֹ֖ ץ גְד  ר פָרָֹ֥ ל הֶעָבִים֙ אֲצַוֶֹּ֔ 6לְבָע ֹ֔ יִת וְעַ֤ יר וָשָ  ה שָמִָ֖ ר וְעָלָָ֥ א י עָד ֹ֔ ָֹ֣ ר֙ וְל א יִזָמ  ֹ֤ ה ל הוּ בָתֵָ֗ ָ֣ ר׃ וַאֲשִית  יו מָטַָֽׁ יר עָלָָ֖ הַמְטִָ֥ י 7ה מ  כִָ֣

ָ֣ה מִשְפָֹ֔  ו לְמִשְפָט֙ וְהִנ  יו וַיְקַ֤ ע שַעֲשוּעָ  ה נְטַָ֖ יש יְהוּדָֹ֔ ל וְאִָ֣ ית יִשְרָא ֹ֔ ָ֣ רֶם יְהוָ֤ה צְבָאֹות֙ ב  ה׃ ס יֶֶ֜ ָ֥ה צְעָקַָֽׁ ה וְהִנ  יִת 8ח לִצְדָקָָ֖ יִת֙ בְבַֹ֔ י בֵַ֨ ָ֥ וי מַגִיע  הֵֹ֗
ה יַ  ה בְשָדֶָ֖ רֶץ׃ שָדֶָ֥ רֶב הָאַָֽׁ ם לְבַדְיֶָ֖ם בְקֶָ֥ וּשַבְתֶָ֥ ום וְהַֽׁ פֶס מָקֹֹ֔ ד אֶָ֣ יבוּ עַַ֚ ים 9קְרִ  וּ גְדֹלִָ֥ הְיֹ֔ ה יִַֽׁ ים רַבִים֙ לְשַמָָ֣ א בָתִ֤ ֹ֞ ות אִם־ל בְאָזְנָָ֖י יְהוָָ֣ה צְבָאֹ 

ב׃  ַֽׁ ין יֹוש  ָ֥ א  ים מ  ת אֶחָ  01וְטֹובִָ֖ וּ בַָ֣ רֶם יַעֲשָ֖ י־יֶֹ֔ רֶת֙ צִמְד  י עֲשֵֶ֨ ה׃ פ כִֵ֗ יפַָֽׁ ה א  מֶר יַעֲשֶָ֥ ָֽרַע חָֹ֖ י 00ת וְזֶָ֥ ָ֣ יָָ֣ר יִרְדֹ פוּ מְאַחֲר  קֶר ש  י בַבָֹ֖ ָ֥ וי מַשְכִימ  הָֹ֛
ם׃  ַֽׁ שֶף יַָָֽ֖יִן יַדְלִיק  ה יָדָָ֖ 02בַנֶֹ֔ ָ֥ יטוּ וּמַעֲש  א יַבִֹ֔ ָֹ֣ עַל יְהוָה֙ ל ת פֹ֤ ם וְא ֵ֨ יהֶ  יל וָיַָָֽ֖יִן מִשְת  ף וְחָלִָ֛ בֶל תָֹּ֧ ור וָנֵֶ֗ ה יִנֶֹ֜ וּ׃ וְהָיֵָ֨ א רָאַֽׁ ָֹ֥ י 03יו ל ה עַמִָ֖ ן גָלָָ֥ ָ֛ לָי 

א׃  ה צָמַָֽׁ ָ֥ ו צִח  ב וַהֲמֹונָֹ֖ י רָעָֹ֔ ָ֣ עַת וּיְבֹודֹו֙ מְת  הּ וַהֲמֹונָָ֛הּ וּשְאֹונָָ֖הּ 04מִבְלִי־דָ  ד הֲדָרָָּ֧ ק וְיָרֵַ֨ יהָ לִבְלִי־חֹ  ה פִָ֖ הּ וּפָעֲרָָ֥ יבָה ְָּֽׁאֹול֙ נַפְשָֹ֔ ן הִרְחִ֤ לָי ֵ֗
הּ׃  ז בַָֽׁ ָ֥ לְנָה׃ וַיִַָָּֽׁ֥ 05וְעָל  ים תִשְפַַֽׁ י גְבֹהִָ֖ ָ֥ ינ  יש וְע  ם וַיִשְפַל־אִ  ה׃ 06ח אָדָָ֖ ש בִצְדָקַָֽׁ וש נִקְדָָ֖ ל֙ הַקָדֹֹ֔ ט וְהָא  ות בַמִשְפָ  ה יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ וּ 07וַיִגְבַָ֛ וְרָעָ֥

לוּ׃  ַֽׁ ים יאֹי  ים גָרִָ֥ חִָ֖ ות מ  ם וְחָרְבָֹ֥ ים כְדָבְרָ  י הֶַֽׁ 08יְבָשִָ֖ ָ֥ וי מֹשְי  ה׃ הָֹ֛ ה חַטָאַָֽׁ ות הָעֲגָלָָ֖ וְא וְיַעֲבָֹ֥ י הַָָּֽׁ  ָ֣ ן בְחַבְל  ישָה 09עָוָ֖ ר׀ יָחִָ֛ ָּ֧ ים יְמַה  הָאֹמְרִֵ֗
עָה׃ ס  דַָֽׁ ל וְנ  ָ֖ וש יִשְרָא  ת קְדָֹ֥ ואָה עֲצַָ֛ ב וְתָבֵֹ֗ ה וְתִקְרַָ֣ עַן נִרְאֶ  הוּ לְמַָ֣ ָ֖ ים חֹ֤ 21מַעֲש  ע שָמִֵ֨ וב רָ  וב וְלַטָֹ֣ ע טָֹ֖ ים לָרַָ֛ וי הָאֹמְרִָ֥ ור הָֹ֣ שֶךְ לְאֹור֙ וְאָֹ֣

ר׃ ס  וק לְמַָֽׁ וק וּמָתָֹ֥ ר לְמָתָֹ֖ ים מַָ֛ שֶךְ שָמִָ֥ ים׃ 20לְחֹֹ֔ ם נְבֹנִַֽׁ יהֶָ֖ ם וְנֶָָֽ֥גֶד פְנ  יהֶ  ינ  ַֽׁ ים בְע  וי חֲיָמִָ֣ ךְ 22הָֹ֖ יִל לִמְסָֹ֥ י־חַָ֖ ות יָ ָֽיִן וְאַנְש  ים לִשְתָֹ֣ וי גִבֹורִָ֖ הִֹ֕
ר׃  יַָֽׁ חַד 23ש  קֶב שֹ  ָ֣ ע ע  י רָשָָ֖ ָ֥ נוּ׃ ס מַצְדִיק  ירוּ מִמֶַֽׁ ים יָסִָ֥ ת צַדִיקִָ֖ ה 24וְצִדְקַָ֥ הְיֶֹ֔ ק יִַֽׁ ה שָרְשָם֙ כַמָָ֣ הָבָה֙ יִרְפֶֹ֔ ש לֶַֽׁ ש וַחֲשַ֤ ון א ֵ֗ ש לְשָֹ֣ ל קֶַ֜ ן֩ כֶאֱיֵֹ֨ לָי 

וש־יִשְרָ  ת קְדַֹֽׁ ת אִמְרַָ֥ ָ֛ ות וְא  ת תֹורַת֙ יְהוָָ֣ה צְבָאֹֹ֔ וּ א ַ֚ י מָאֲסֵ֗ ה כִָ֣ ק יַעֲלֶ  ם כָאָבָָ֣ צוּ׃ וּפִרְחָָ֖ ַֽׁ ל נִא  ָ֖ יו 25א  ו עָלָָ֣ ָ֣ט יָדָֹּ֧ ו וַי  ה בְעַמֶֹ֜ ן חָרָה֩ אַף־יְהוֵָ֨ עַל־כ ָ֡
ו וְ  ב אַפֹֹ֔ ות בְיָל־זאֹת֙ לאֹ־שָָ֣ רֶב חוּצֹ  ה בְקֶָ֣ ם כַסוּחָָ֖ י נִבְלָתָָ֛ ים וַתְהִָּ֧ הָרִֹ֔ ָֽיִרְגְזוּ֙ הֶַֽׁ הוּ וַַֽׁ ו נְטוּיַָֽׁה׃ וַיַכ ֵ֗ וד יָדָֹ֥ ס לַגֹויִם֙ 26עָֹ֖ ֤ שָא־נ  ו  וְנַָֽׁ רַק לָֹ֖ וק וְשָָ֥ רָחֹֹ֔ מ 

וא׃  ל יָבַֹֽׁ ה קַָ֥ רָָ֖ ָ֥ה מְה  רֶץ וְהִנ  ה הָאָ  ָ֣ וךְ נְ 27מִקְצ  ק שְרָֹ֥ א נִתַָ֖ ָֹ֥ יו וְל ור חֲלָצָֹ֔ זָֹ֣ א נִפְתַח֙ א  ֹ֤ ן וְל א יִישָ  ָֹ֣ וּם וְל א יָנָ֖ ָֹ֥ ו ל ל֙ בֹֹ֔ ין־כֹוש  ָֽ֤ף וְא  ין־עָי  יו׃ א  עָלַָֽׁ
ים וְיָל־קְַָּֽׁ 28 ר חִצָיו֙ שְנוּנִֹ֔ ה׃ אֲשֶ֤ יו כַסוּפַָֽׁ בוּ וְגַלְגִלָָ֖ ר נֶחְשָֹ֔ ות סוּסָיו֙ כַצַָ֣ ות פַרְסֹ֤ יו דְרֻיֹ  ים וְיִנְהֹם֙ 29תֹתָָ֖ יא וְשָאַג כַכְפִירִ֤ ו כַלָבִ  שְאָגָָ֥ה לָֹ֖

יל׃  ין מַצִַֽׁ ָ֥ יט וְא  רֶף וְיַפְלִָ֖ ז טֶֹ֔ ָ֣ וּא כְנַהֲמַת־יָ ם31וְיאֹח  ום הַהָ֖ יו בַיָֹ֥ ם עָלָָ֛ יהָ׃ פ וְיִנְהָֹ֥ ךְ בַעֲרִיפֶַֽׁ ור חָשַָ֖ ר וָאֹֹ֔ שֶךְ צַָ֣ רֶץ֙ וְהִנ ה־חֹֹ֔ ט לָאֵָ֨ וְנִבַ֤  

6 

Yeshayahu ahamagalwa 
1 
Omwaka mwâmi Uziyahu afagamwo, nanacibona Nyakasane erhi atamire oku ntebe yâge ndîri 

y'obwâmi, n'erhi ecikwi c'omwambalo gwâge cibu­mbire aka-Nyamuzinda. 
2 
Baserafi bali bayimanzire aha 

nyanya zâge, na ngasi muguma ali agwerhe byubi ndarhu: bibirhi bya kucîbwîka obusù, bibirhi bya 
kucîbwîka amagulu na bibirhi bya kubalala. 

3 
Erhi banadwîrhe bayakûzanya, mpu: «Mwimâna, Mwimâna, 

Mwimâna, Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe! Igulu lyoshi liyunjwire irenge lyâge.» 
4 
Ebiriba 

by'omuhango byadirhimana erhi kushakanya kw'eryo izù ku­rhuma, n'aka-Nyamuzinda koshi kayunjula 
mugi. 

5 
Nanaciderha obwo, nti: «Namajâkwo obuhanya! Lêro namahera! Bulya ndi muntu wa kanwa 

kazi­nzire, olubaga mbâmwo luli lwa kanwa kazinzire. n'amasu gani ganabul'isinza­ kwo Mwâmi 
Nyamuzinda w'Emirhwe!» 

6 
Okuhandi muguma wa muli balya Baserafi ayisha abalalira emunda ndi, erhi 

afumbasire isese adahulaga n'orhugondôzo oku muliro g'oku luhêro. 
7 
A­mpuma oku kanwa anambwîra, 

erhi: «Obu ehi hyamakuhika oku kanwa, obubî bwâwe bwamarhenga n'ecâha câwe camakûlwa.» 
8 
Okubundi nanaciyumva izù lya Nyakasane lyaderha, erhi: «Ndi narhuma? Ndi warhugendera?» 

Nanacishuza, nti: «Nie ono, ontume!» 
9 
Ambwîra, erhi: «Genda, oj'ibwîra olu lubaga, erhi: 

Mwakaz'iyumvirhiza, murhânayumve; mwakaz'ilolêreza, murhânabone. 
10 

Ozidohye omurhima gw'olu 
lubaga, obafûnike amarhwiri onabazibye amasù, Iyo barhabone n'amasù gâbo, banalek'iyumva 

                                                           
 

g
5.26 Ishanja l'ihanga: Kwo kuderha bantu b'e Asuru. Nnâmahanga amabakema mpu bayishe bahane 

Abayahudi. Lola muli Yoz 1, 7-9; 10, 23. 



n'amarhwiri gâbo, Iyo n'omurhima gwâbo gurhacîrhegêreze, Iyo barhahinduke binja, Iyo ntanabafu­mya!» 
11 

Nanaciderha, nti: «Kuhika mangaci, Yagirwa?» Anshuza, erhi: «Kuhika engo ziyorhe bwâmwa, zibule 
abazibêramwo; kuhika enyumpa ziyorhe bûmu, buzira mûntu; kuhika amashwa gahinduke bwerûle 
bw'irungu. 

12 
Nyakasane alulîriza abantu kuli, ecihugo cisigale bwerûle cinahâmbe. 

13 
N'erhi hankasigala 

cihimbi ciguma ca kali ikumi, nabo bânahungumuka! Ci nka kula omutudu n'omuhumbahumha bikatûbwa, 
ecigundu cinasigale, ntyo kwo ecigundu câyîsh'iba mburho ntagatifu.» 
Jesaja/Isaiah 6: 

1 
 

ים אֶ  אִָ֥ יו מְל  א וְשוּלָָ֖ ם וְנִשָ  א רָָ֣ ָ֖ ב עַל־כִס  ָ֥ ה אֶת־אֲדֹנָָ֛י יֹש  הוּ וָאֶרְאֶָּ֧ לֶךְ עֻזִיָֹ֔ ל׃ בִשְנַת־מֹות֙ הַמֶָ֣ ייַָֽׁ ש 2ת־הַה  ָּ֧ ו ש  עַל֙ לֹֹ֔ ים׀ מִמֵַ֨ ים עֹמְדִ֤ שְרָפִֵ֨
יו ה פָנֵָ֗ יִם׀ יְיַסֶָ֣ ד בִשְתַָ֣ יִם לְאֶחָ  ש כְנָפַָ֖ ָ֥ יִם ש  ף׃  כְנָפַָ֛ ַֽׁ יִם יְעֹופ  יו וּבִשְתַָ֥ ה רַגְלָָ֖ יִם יְיַסֶָ֥ וש 3וּבִשְתַָ֛ וש קָדָֹ֖ וש׀ קָדָֹ֛ ר קָדָֹּ֧ א זֶ֤ה אֶל־זֶה֙ וְאָמַֹ֔ וְקָרֵָ֨

ו׃  רֶץ כְבֹודַֹֽׁ א יָל־הָאָָ֖ ָֹ֥ ות מְל א עָשַָֽׁ 4יְהוָָ֣ה צְבָאֹ  ָ֥ יִת יִמָל  א וְהַבַָ֖ ול הַקֹור   ים מִקָֹ֖ ות הַסִפִֹ֔ עוּ֙ אַמָֹ֣ יש 5ן׃ וַיָנֵֻ֨ י אִ֤ יתִי כִָ֣ י־נִדְמ ֵ֗ י יִַֽׁ וי־לִָ֣ ר אַֹֽׁ וָאֹמַ֞
וּ ות רָאָ֥ לֶךְ יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ י אֶת־הַמֶָ֛ ב כִֵ֗ י יֹוש   יִם אָנֹיִָ֖ א שְפָתַֹ֔ ָ֣ יִי וּבְתֹוךְ֙ עַם־טְמ  יִם֙ אָנֹֹ֔ א־שְפָתֵַ֨ ַֽׁ י׃ טְמ  ינַָֽׁ ו 6 ע  ים וּבְיָדָֹ֖ י אֶחָד֙ מִן־הַשְרָפִֹ֔ לֵַ֗ וַיָָ֣עָף א 

ה בְ  חַ׃ רִצְפָ  ַֽׁ ל הַמִזְב  עַָ֥ ח מ  יִם לָקַָ֖ לְקַחַֹ֔ ר׃ 7מֵֶ֨ ך וְחַטָאתְךָ֖ תְיֻפַָֽׁ ר עֲונֶֹ֔ יך וְסָָ֣ ע זֶָ֖ה עַל־שְפָתֶ  ָ֛ה נָגַָ֥ אמֶר הִנ  ִֹ֕ י וַי ול 8וַיַגַָ֣ע עַל־פִֹ֔ ע אֶת־קֹ֤ וָאֶשְמַ֞
י שְ  ר הִנְנִָ֥ נוּ וָאֹמַָ֖ לֶךְ־לָ  ַֽׁ י י  ח וּמִָ֣ י אֶשְלַָ֖ ר אֶת־מִָ֥ נִי׃ אֲדֹנָי֙ אֹמ ֹ֔ ַֽׁ ו 9לָח  וּ רָאָֹ֖ ינוּ וּרְאָ֥ ועַ֙ וְאַל־תָבִֹ֔ ה שִמְע֤וּ שָמֵֹ֨ ם הַזֶ  ךְ וְאָמַרְתָָ֖ לָעָָ֣ ָ֥ אמֶר ל  ִֹ֕ וַי

עוּ׃  דַָֽׁ ע וּלְבָ 01וְאַל־ת  יו וּבְאָזְנָָ֣יו יִשְמֵָ֗ ינֶָ֜ ה בְע  ע פֶן־יִרְאֵֶ֨ ינָָ֣יו הָשַ  ד וְע  ָ֖ יו הַיְב  ה וְאָזְנָָ֥ ם הַזֶֹ֔ ב־הָעָָ֣ ן֙ ל  ו׃ בָֹ֥ הַשְמ  פָא לַֹֽׁ ב וְרָָ֥ ין וָשָָ֖ ר 00ו יָבִָ֛ וָאֹמִַ֕
ה תִָָּֽׁ  ם וְהָאֲדָמָָ֖ ין אָדָֹ֔ ָ֣ א  ב וּבָתִים֙ מ  ין יֹוש ֵ֗ ָ֣ א  ים מ  וּ עָרִֶ֜ ד אֲשֶר֩ אִם־שָאֵ֨ אמֶר עַָ֣ ָֹ֡ י אֲדֹנָ י וַי ה׃ עַד־מָתַָ֖ ה שְמָמַָֽׁ ם 02אֶָ֥ ק יְהוָָ֖ה אֶת־הָאָדָ  וְרִחַָ֥

רֶב הָאַָֽׁ  ה בְקֶָ֥ ה הָעֲזוּבָָ֖ ם זֶָָֽ֥רַ 03רֶץ׃ וְרַבָָ֥ בֶת בָֹ֔ יֶת֙ מַצֶָ֣ ר בְשַלֵֶ֨ ון אֲשֶ֤ ה וְיָאַלֵֹּ֗ לָָ֣ ר כָא  ה לְבָע   בָה וְהָיְתָָ֣ ה וְשָָ֖ רִיָֹ֔ וד בָהּ֙ עֲשִָ֣ הּ׃ פוְעָֹ֥ דֶש מַצַבְתַָֽׁ ע קָֹ֖  

7 

Yeshayahu emwa mwâmi Ahazi 
1 
Oku ngoma ya Ahazi, mwene Yotami, mwene Uziyahu, mwâmi w'e Yudeya, Rasoni, mwâmi w'e 

Aramu, bo na Pekahi, mwene Ramalyahu, mwâmi w'Israheli, banayisha barhabâlîre Yeruzalemu mpu 
bamulwîse, ci bayabirwa. 

2 
Omwanzi gwanacihika oku bwâmi bwa Daudi, mpu: «Aramu ahika omu cihugo 

c'Efrayimu.» Omurhima gwa mwâmi n'omurhima gw'olubaga gwarhondêra gwadûrha omu nda nka kula 
emirhi endundagana emuzirhu n’empûsi. 

3 
Nyakasane anacibwîra Yeshayahu, erhi: «Yimuka, oje emunda 

Ahazi ali, mwe na mugala wâwe Sheyari-Yashubu, aha buzinda bw'omugezi gw'eciyanja ciri enyanya, oku 
njira ejire ornu ishwa lya Cimeshûla. 

4 
Omubwire , erhi: «Omanye warhemuka, orhayôbohaga, orharhâga 

omurhima erhi orhwo rhuhimbi rhubiri rhw'enshâli rhudwîrhe rhwatumbûka mugi rhurhuma n'obwôba 
bw'okuyufûka kwa Rasoni, na Aramu, na mwene Ramalyahu. 

5 
Kulya kuba Aramu, bona Efrayimu na 

mwene Ramalyahu bahizire okukuheza, mpu: 
6 
«Rhurhêre Yuda, rhumurhemule, rhumugwârhe 

rhunamuyîmikemwo mwene Tabeli», 
7 
Nyakasane Nvamuzinda adesire, erhi: «Okwôla kurhahashîkane, 

okwôla kurhâbe 
8 
Bulya irhwe lya Aramu, ye Damasko, n'irhwe lya Damasko, ye Rasoni. Hacisigire myaka 

makumi gali ndarhu n'irhanu yône, omu Efrayimu murhâcibe lubaga. 
9 
Irhwe lya Efrayimu, ye Samâriya, 

n'irhwe lya Samâriya, ye mwene Remalyahu. Mukaba murhasêziri omu buyemere, nta nsimiko 
mwankabona!» 

Ecimanyiso ca Emanûweli 
10 

Nyakasane ashub'ibwîra Ahazi, erhi: 
11 

«Hûna Nyakasane Nyamuzinda wâwe ecimanyîso c'omu 
kuzimu erhi c'oku nkuba emalunga.» 

12 
Ahazi anaci­shuza, erhi: «Ntahûne bici, ntarhangula Nyakasane.» 

13 
Lero Yeshayahu amubwîra, erhi: «Yumvagyi, wâni bene Daudi! Ka mubwînage oku okurhamya abantu 

kuli kunyi, obûla mwalonza okurhamya Nnawirhu Nyamuzinda? 
14 

Nyakasane yene akolaga ammuhà 
ecimanyîso

h
. Alagîco: Omwana-nyere mubikira amaba izîmi, amaburha omugala, amanamuyirika izîno lya 

Emanûweli.. 
15 

Ayîsh'ikâlya amarha n'obûci, kuhika amanye okulahira ehibi n'okucîshoga ehinja. 
16 

Ci 
embere nyamwana amanye okulahira ehibi n'okucîshoga ehinja, eco cihugo c'abôla bâmi bombi badwîrhe 
bakujugumya, casigala bigûkà. 

17 
Nyakasane akulerhera, we n'olubaga lwâwe n'omulala gwa sho, ensiku 

zirha­sâg'ibonekana bundi kurhenga Efrayimu acîberûla kuli Yuda (mwâmi w'e Asîriya).» 

Okumanyisa oku hâba ecirhêro 
18 

Olwo lusiku Nyakasane ayâkûza ensusi ziri ebuzinda bw'enyîshi z'e Mîsiri n'enjuci ziri omu cihugo c'e 
Asîriya. 

19 
Zayisha, zije zagwa zoshi-zoshi omu nyîshi z'oku manga n'omu myo­ngobana y'amabuye, omu 

ngasi ishaka n'omu ngasi bulambo bwa kahasi. 
20 

Olwo lusiku, n'olugembe agend'irhiza ishiriza ly'Olwîshi, 
ye mwâmi w'e Asîriya, Nyakasane âmôma irhwe n'obwôya buli oku magulu, ciru n'obwânwa. 

21 
Olwo 

                                                           
 

h
7.14 Obwo bwo bulêbi bukulu buyerekire Omucunguzi Mwâmi Yezu. Emanûweli kwo kude­rha: 

Nyamuzinda-haguma-nirhu. 



lusiku, ngasi muntu ashweka ndaku nguma na mpene ibirhi. 
22 

Na kulya kuba amarha gayîsh'iluga, 
bakalya amashanza. Ngasi boshi bânâsigale omu cihugo, bakâlya amashanza n'obûci. 

23 
Olwo lusiku, 

ngasi ishwa lyalimwo magulu cihumbi ca mizâbîbu gankafà ecihumbi c'ensaranga, lyahinduka marhadu 
na mishugi. 

24 
Bakaz'ijâmwo n'emyampi n'emiherho, bulya ecihugo coshi cashuba ma­rhadu na mishûgi. 

25 
Entondo bakâg'ihingamwo n'enfuka zône, ntaye wacigerêreze mpu azigeramwo erhi kuyôboha 

amarhadu n'emishûgi kurhuma: zashuba magisha ga nkafu na lwâbuko lwa bibuzi. 
Jesaja/Isaiah 7: 

1 
 

קַח בֶן־רְמַלְיָ֤  רָם וּפֵֶ֨ לֶךְ־אֲָ֠ ין מֶַֽׁ ה רְצִָ֣ ה עָלָָ֣ לֶךְ יְהוּדֵָ֗ הוּ מֶָ֣ ם בֶן־עֻזִיֶָ֜ חָז בֶן־יֹותֵָ֨ י אָָ֠ ָ֣ י בִימ  וּשָלִַֹ֔ וַיְהִָ֡ ל֙ יְרָ֣ לֶךְ־יִשְרָא  ל הוּ מֶַֽׁ א יָיָֹ֖ ָֹ֥ יהָ וְל ה עָלֶ  ם לַמִלְחָמָָ֖
יהָ׃  ם עָלֶַֽׁ ָ֥ י־יַָ֖עַר מִ 2לְהִלָח  ועַ עֲצ  ו כְנָֹ֥ ב עַמֹֹ֔ נַע לְבָבֹו֙ וּלְבַָ֣ יִם וַיָ֤ ם עַל־אֶפְרָ  ה אֲרָָ֖ ר נָָ֥חַָֽׁ אמֹֹ֔ ית דָוִד֙ ל  ֤ ד לְב  וּחַ׃ וַיֻגֵַ֗ י־רַֽׁ אמֶר יְהוָה֮ 3פְנ  ָֹ֣ וַי

א־נָא֙ לִקְ  ל־יְשַעְיָהוּּ֒ צ  סאֶַֽׁ ַֽׁ ה יֹוב  ָ֥ ת שְד  ה אֶל־מְסִלַָ֖ יָָ֣ה הָעֶלְיֹונָֹ֔ ה תְעָלַת֙ הַבְר  וּב בְנֶ ָֽך אֶל־קְצ ֵ֗ ר יָשָ֣ ה וּשְאָָ֖ ז אַתִָ֕ את אָחָֹ֔ לָיו 4׃ רַָ֣ וְאָמַרְתָָ֣ א ָ֠
ים הָ  נִָ֖ ים הָעֲש  ות הָאוּדִָ֛ י זַנְבָֹּ֧ ךְ מְִָּֽׁנ ֵ֨ א וּלְבָבְך֙ אַל־י רַֹ֔ ט אַל־תִירֵָ֗ ר וְהַשְק ֶ֜ ם וּבֶן־רְמַלְיַָֽׁהוּ׃ הִָָּֽׁמ ֵ֨ ין וַאֲרָָ֖ ף רְצִָ֥ לֶה בָחֳרִי־אַָ֛ יך 5א   ץ עָלֶָ֛ י־יָעַָ֥ עַן כִַֽׁ יֵַ֗

ר׃  אמַֹֽׁ יִם וּבֶן־רְמַלְיָָ֖הוּ ל  ה אֶפְרַָ֥ ם רָעָ  בְאַַֽׁ 6אֲרָָ֖ ת בֶן־טַָֽׁ ָ֖ הּ א  לֶךְ֙ בְתֹויָֹ֔ יךְ מֵֶ֨ ינוּ וְנַמְלִָ֥ ל   נָה א  נָה וְנַבְקִעֶָ֖ יהוּדָה֙ וּנְקִיצֶֹ֔ ה בִַֽׁ ר 7ל׃ ס נַעֲלֶ֤ ה אָמַָ֖ כָֹ֥
הְיֶַֽׁה׃  א תִַֽׁ ָֹ֥ וּם וְל א תָקָ֖ ָֹ֥ ה ל ם׃8אֲדֹנָָ֣י יְהוִ  עַָֽׁ יִם מ  ת אֶפְרַָ֖ ה י חַָ֥ ש֙ שָנָֹ֔ ים וְחָמ  וד שִִָּֽׁ֤ ין וּבְעֵֹ֗ שֶק רְצִ  אש דַמֶָ֖ ָֹ֥ שֶק וְר אש אֲרָם֙ דַמֶֹ֔ ֹ֤ י ר אש 9 כִָ֣ ֹ֤ וְר
ון בֶן־רְ  אש שֹמְרָֹ֖ ָֹ֥ ון וְר יִם֙ שֹמְרֹֹ֔ נוּ׃ ס אֶפְרֵַ֨ ַֽׁ אָמ  א ת  ָֹ֥ י ל ינוּ כִָ֖ א תַאֲמִֹ֔ ָֹ֣ ם ל ר׃ 01מַלְיָ הוּ אִַ֚ אמַֹֽׁ ז ל  ר אֶל־אָחָָ֖ ָ֥ ה דַב  וסֶף יְהוָֹ֔ ות 00וַיָֹ֣ שְאַל־לְךָ֣ אֹֹ֔

עְלָה׃  הַּ לְמַָֽׁ ָ֥ ו הַגְב  לָה אָֹ֖ ק שְאָֹ֔ ָ֣ יך הַעְמ  ם יְהוָָ֣ה אֱלֹהֶ  עִָ֖ ה אֶ 02מ  א־אֲנַסֶָ֖ ַֹֽׁ ל וְל ז לאֹ־אֶשְאַָ֥ אמֶר אָחָ  ָֹ֖ ית דָוִ ד 03ת־יְהוַָֽׁה׃ וַי ָ֣ אמֶר שִמְעוּ־נָָ֖א ב  ִֹ֕ וַי
י׃  וּ גַָ֥ם אֶת־אֱלֹהַָֽׁ י תַלְאָ֖ ים כִָ֥ ות אֲנָשִֹ֔ ט מִכֶם֙ הַלְאָֹ֣ נוּ 04הַמְעַ֤ ו עִמָָ֥ את שְמָֹ֖ ן וְקָרָָ֥ דֶת ב ֹ֔ ה הָרָה֙ וְיֹלֶָ֣ ָ֣ה הָעַלְמֵָ֗ ות הִנ  וּא לָיֶָ֖ם אֹ  ן אֲדֹנָָ֥י הָ֛ ן יִת ֵ֨ י  לָָ֠

ל׃  ַֽׁ וב׃ חֶמְאָָ֥ 05א  ור בַטַֹֽׁ ע וּבָחָֹ֥ וס בָרָָ֖ ו מָאָֹ֥ ל לְדַעְתָֹ֛ ש יאֹי   ר 06ה וּדְבַָ֖ ב הָאֲדָמָה֙ אֲשֶָ֣ ֤ עָז  וב ת  ר בַטֹ  ע וּבָחָֹ֣ ס בָרָָ֖ ע הַנַָ֛עַר מָאָֹ֥ רֶם י דַָ֥ י בְטֵֶ֨ כִָ֠
יהָ׃  י מְלָיֶַֽׁ ָ֥ ָ֖י שְנ  ץ מִפְנ  ה קָֹ֔ ל־עַמְך֮ וְ 07אַתָָ֣ יך וְעַַֽׁ ה עָלֵֶ֗ יא יְהוֶָ֜ ת יָבִֵ֨ ָ֖ ה א  ל יְהוּדָ  עַָ֣ יִם מ  ום סוּר־אֶפְרַָ֖ אוּ לְמִיָֹ֥ ר לאֹ־בָֹ֔ ית אָבִיךּ֒ יָמִים֙ אֲשֶָ֣ ָ֣ עַל־ב 

וּר׃ פ  לֶךְ אַַָּֽֽׁׁ ר בְאֶָ֥ 08מֶָ֥ ה אֲשֶָ֖ דְבֹורָֹ֔ יִם וְלֵַ֨ י מִצְרָ  ָ֣ ה יְאֹר  ָ֖ ר בִקְצ  וּב אֲשֶָ֥ ק יְהוָה֙ לַזְבֹ֔ וּא יִשְרֹ֤ ום הַהֵ֗ וּוְהָיָָ֣ה׀ בַיָֹ֣ אוּ וְנָח֤וּ יֻלָם֙ 09ר׃ רֶץ אַַָּֽֽׁׁ וּבֵָ֨
ים׃  ל הַנַהֲלֹלִַֽׁ ים וּבְיָֹ֖ ים וּבְיֹל֙ הַנַָ֣עֲצוּצִֹ֔ י הַסְלָעִ  ָ֖ ות וּבִנְקִיק  י הַבַתֹֹ֔ ָ֣ לֶךְ 21בְנַחֲל  י נָהָר֙ בְמֶָ֣ ֤ ה בְעֶבְר  עַר הַשְיִירֶָ֜ ח אֲדֹנָי֩ בְתֵַ֨ וּא יְגַלַָ֣ ום הַהָ֡ בַיָֹ֣

עַ  אש וְשַָ֣ ָֹ֖ וּר אֶת־הָר ה׃ ס אַָֹּֽׁ֔ ן תִסְפֶַֽׁ יִם וְגַָ֥ם אֶת־הַזָקָָ֖ אן׃ 20ר הָרַגְלָ  ַֹֽׁ י־צ ר וּשְת  ת בָקָָ֖ יש עֶגְלַָ֥ וּא יְחַיֶה־אִָ֛ ום הַה  ב 22וְהָיָָ֖ה בַיָֹ֣ רָֹ֛ ה מ  וְהָיֵָ֗
רֶץ׃  רֶב הָאַָֽׁ ר בְקֶָ֥ ל כָל־הַנֹותָָ֖ ה וּדְבַש֙ יאֹי ֹ֔ י־חֶמְאָ֤ ה כִַֽׁ ב יאֹיַָ֣ל חֶמְאָ  ות חָלָָ֖ לֶף וְהָ 23עֲשָֹ֥ ם אֶָ֥ הְיֶה־ָָָּֽׁ֛ ר יִַֽׁ ום אֲשֶָּ֧ הְיֶָ֣ה יָל־מָקֵֹ֗ וּא יִַֽׁ ום הַהֹ֔ יָה֙ בַיָֹ֣

הְיֶַֽׁה׃  יִת יִַֽׁ יר וְלַַָָּֽׁ֖ לֶף כָ סֶף לַָָּֽׁמִָ֥ פֶן בְאֶָ֣ רֶץ׃ 24גֶָ֖ הְיֶָ֥ה יָל־הָאַָֽׁ יִת תִַֽׁ יר וָשַָ֖ מָה כִי־שָמִָ֥ שֶת יָָ֣בֹוא שָ  ים וּבַקֶָ֖ ים אֲשֶ֤ 25בַחִצִָ֥ ל הֶהָרִֵ֗ ר֙ וְיָֹ֣ ר בַמַעְד 
ה׃ פ ס שֶַֽׁ ור וּלְמִרְמַָ֖ ח שֹֹ֔ יִת וְהָיָה֙ לְמִשְלַָ֣ יר וָשָ  ת שָמִָ֣ מָה יִרְאַָ֖ וא שָֹ֔ א־תָבָֹ֣ ַֹֽׁ וּן ל רֹ֔ ד   י עָָ֣

8 

Okuburhwa kwa Maher-Shalal-Hash-Baz 
1 
Nyakasane anacimbwîra, erhi: Orhôle olupaho lunênênè, oyandikekwo na kala kalâmu abantu 

bakolesa, erhi: Maher-Shalal-Hash-Baz. 
2 
Nanaciyanka bahamîrizi babirhi bankacîkubagirwa, bo Uriya, 

mudâhwa, na Zakariya, mwene Yeberekiya. 
3 
Okubundi nanaciyegera omulêbi-kazi. A­rhôla izîmi, aburha 

omwana-rhabana. Nyakasane anacimbwîra, erhi: «Omuyiîrike izîno
i
 lya Maher-Shalal-Hash-Baz. 

4 
Bulya 

embere oyo mwana amanye okudada, mpu «larha», erhi «nyâma», baba erhi bahesire obugale bw'e 
Damasko n'eminyago y'e Samâriya embere z'omwâmi w'e Asîriya. 

Silowè na Efrata 
5 
Nyakasane ashub'imbwîra, erhi: 

6 
«Obu olu lubaga lwagayire amîshi ga Silowè, agahulula bunyi-bunyi, 

lwabul'ikadirhimana embere za Rasoni na mwene Ramalyahu. 
7 
omanyage oku akola abarhulirakwo 

amîshi g'Olwîshi, mîshi ga muhûsi munene na manji bwenêne, ye mwâmi w'e Asîriya n'irenge lyâge 
lyo­shi. Lwayisha lwagera oku mibunda yalo yoshi, luyunjulire kuhika oku bikunguzo byalo byoshi. 
8 
Lwacihandalika-handalika, lwaja cingana omu lya Yuda, lwabirira, lwa­ gera omu kagarhî, kuhika omu 

igosi, na mw'okwo kuja lwashanjûla e­myaro yalwo, lulinde luyunjuza ecihugo câwe coshi, wâni 
Emanûweli! 

9 
Mumanye, mwe mhaga mweshi, munajugumane! Murhege amarhwiri, mwe bihugo b'ihanga 

mweshi! Muyambale emirasano yinyu, munaju­gumane! Muyambale emirasano yinyu, munajugumane! 
10 

Muhige emihigo: yafananda; muderhe akanwa: karhâgwarhe, bulya «Nyamuzinda ali haguma nirhu.» 

Obugo bwa Yeshayahu 
11 

Neci, ntyâla kwo Nyakasane ambwîzire erhi angwarhira oku kuboko, a­ntonda mpu ntashimbaga 
amajira g'olu lubaga, erhi: 

12 
«Murhaderhaga «bugoma» ngasi koshi olula lubaga luderha «bugoma»; 

murhayôbohaga ebi badwîrhe bayôboha, murhajugumanaga. 
13 

Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe, ye 
mukwânîne okuderha mutagati­fu, yêne mukwanine okurhinya. 

14 
Ye wâba luhêro, ibuye ly'okusarhaza na 

lwâla lw'okuhirimya enyumpa ibirhi z'lsraheli; âba mugozi na murhego oku bantu b'e Yeruzalemu. 
15 

Banji 

                                                           
 

i
8.3 Nyakasane akahâna izîno erhi hali ecirhumire. Abana bakag'iyîrikwa omu kushimba nk'oku 

babusirwe erhi omu kushimba oku Nyamuzinda âmurheganyize (Murh 30, 6... ). 



bâsârhala, bâhirima banavunike, bâgwa omu murhego banagwaârhwe. 
16 

Obwo buhamîrizi obuhamike, 
ezo nyigîrizo ozihirekwo eciziriko omu mu­rhima gw'abashimbulizi bâni.» 

17 
Ncîkubagire Nyakasane 

ofulisire bene Yakobo obusù bwâge, ye na­ngalire. 
18 

Niono n'abana Nyakasane ampâga, rhuli bimanyîso 
na birhangâzo omu Israheli, byarhenga emwa Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe ojira e­ndâro yage oku 
ntondo ya Siyoni. 

19 
Neci, bammubwîra, mpu: «Muj'idôsa abazimu n'abashonga bakaz'ihwe­hwerheza 

n'okushungûrha. K'olubaga lurhakwânîni ludôse banyamuzi­nda bâlwo n'okurhûla olw'abazîne 
emw'abafu?» 

20 
Ako kanwa bakaderha mpu bayigîrize banahamîrize, ci barhakàbona buce! 

Abarhakabona buce 
21 

Bâgeragera omu cihugo, bagogomirwe, n'enda yayekemba; na hano i­shali liba lyamabaluma 
bwenêne, bakunira, barhondêre okuhehêrera mwâmi wâbo na Nyamuzinda wâbo. Bâgalamira emalunga; 
22 

kandi bashub'ilola oku idaho: barhabona erhali mirhanyo n'omwizimya, endûnduli y'okujugumya 
n'obudufu burhagwerhi hya bulangashane ciru n'ehisungunu. 

23 
Ka gurhali mwizimya guciri omu cihugo 

cirimwo emirhanyo? 

Omuluzi w'omurhula 

Omu nsiku ntanzi, Nyakasane abonêsize ecihugo ca Zabuloni n'eca Nefuta­li enshonyi; omu nsiku 
zâyisha, âkuza enjira y'oku nyanja, ishiriza lya Yordani, n'ecihugo c'olubaga. 
Jesaja/Isaiah 8: 

1 
 

ז׃  ש בַַֽׁ ל חָָ֥ ר שָלָָ֖ ָ֥ וש לְמַה  רֶט אֱנֹֹ֔ ב עָלָיו֙ בְחֶָ֣ ול וּיְתֹ֤ ון גָדֹ  י קַח־לְךָ֖ גִלָיָֹ֣ לַֹ֔ אמֶר יְהוָה֙ א  ֹ֤ ן 2וַי ת אוּרִיָָ֣ה הַכֹה ֹ֔ ים א ַ֚ ים נֶאֱמָנִ  דִָ֖ י ע  ידָה לִֹ֔ וְאָעִָ֣
ן יְבֶרֶיְיַָֽׁהוּ׃ וְאֶת־זְיַרְיָָ֖הוּ  ז׃ 3בֶָ֥ ש בַַֽׁ ל חָָ֥ ר שָלָָ֖ ָ֥ ו מַה  א שְמֹֹ֔ י קְרָָ֣ לַֹ֔ אמֶר יְהוָה֙ א  ֹ֤ ן וַי לֶד ב   ָ֣ הַר וַת  ה וַתַָ֖ עַר 4וָאֶקְרַב֙ אֶל־הַנְבִיאָֹ֔ ע הַנַֹ֔ רֶם֙ י דַָ֣ י בְטֵֶ֨ כִֵ֗

ל שֹמְ  ת֙ שְלַָ֣ שֶק וְא  יל דַמֵֶ֗ ָ֣ א׀ אֶת־ח  י יִשָָ֣ י וְאִמִ  א אָבִָ֣ ָֹ֖ וּר׃ ס קְר לֶךְ אַַָּֽֽׁׁ י מֶָ֥ ָ֖ ון לִפְנ  ר׃ 5רֹֹ֔ אמַֹֽׁ וד ל  י עָֹ֖ לַָ֛ ר א  ָ֥ ה דַב  סֶף יְהוָֹ֔ ם 6וַיָֹ֣ י מָאַס֙ הָעָָ֣ עַן כִ֤ יֵַ֗
ין וּבֶן־רְמַלְיַָֽׁהוּ׃  וש אֶת־רְצִָ֖ ט וּמְשָֹ֥ ים לְאַ  חַ הַהֹלְיִָ֖ י הִַָּֽׁלֹֹ֔ ָ֣ ת מ  ה א ַ֚ ם אֶ 7הַזֶֹ֔ יהֶֶ֜ ה עֲל  ָ֣ה אֲדֹנָי֩ מַעֲלֵֶ֨ ן הִנ  ים וְלָי ָ֡ רַבִֹ֔ ר הָעֲצוּמִים֙ וְהָָ֣ י הַנָהֵָ֗ ָ֣ ת־מ 

יו׃  ךְ עַל־כָל־גְדֹותַָֽׁ יו וְהָלַָ֖ ו וְעָלָה֙ עַל־כָל־אֲפִיקָֹ֔ וּר וְאֶת־כָל־כְבֹודֹ  לֶךְ אַָָּֽׁ֖ ות 8אֶת־מֶָ֥ יעַ וְהָיָה֙ מֻטָֹ֣ ר עַד־צַוָָּ֖אר יַגִ  ף וְעָבַֹ֔ יהוּדָה֙ שָטַָ֣ ף בִַֽׁ וְחָלַ֤
חַב־אַ  א רַֹֽׁ ָֹ֥ יו מְל ל׃ ס כְנָפָֹ֔ ַֽׁ נוּ א  תוּ׃ 9רְצְךָ֖ עִמָָ֥ וּ וָחַֹֽׁ תְאַזְרָ֖ תוּ הִַֽׁ וּ וָחֹֹ֔ רֶץ הִתְאַזְרָ֣ י־אָ  ל מֶרְחַק  ינוּ כָֹ֖ אֲזִֹ֔ תוּ וְהַַֽׁ עוּ עַמִים֙ וָחֹֹ֔ ר 01רֹ֤ ה וְתֻפָ  צָָ֖ צוּ ע  עָֻ֥

ל׃ ס  ַֽׁ נוּ א  י עִמָָ֖ וּם כִָ֥ א יָקֹ֔ ָֹ֣ לַָ֖ 00דַבְר֤וּ דָבָר֙ וְל ר יְהוָָ֛ה א  ה אָמַָּ֧ ר׃ כִי֩ יֵֹ֨ אמַֹֽׁ ה ל  עָם־הַזֶָ֖ רֶךְ הַָֽׁ יֶת בְדֶָ֥ נִי מִלֶָ֛ ִ֕ ת הַיָ ד וְיִסְר  וּן 02י כְחֶזְקַָ֣ לאֹ־תאֹמְרָ֣
יצוּ׃  א תַעֲרִַֽׁ ָֹ֥ וּ וְל ירְאָ֖ א־תִַֽׁ ַֹֽׁ ו ל שֶר וְאֶת־מֹורָאָֹ֥ ה קָ  ם הַזֶָ֖ ר הָעָָ֥ ל אֲשֶר־יאֹמַָ֛ שֶר לְיָֹּ֧ ו03ּקֶֹ֔ ישוּ וְהָ֥ ו תַקְדִ  ות אֹתָֹ֣ וּא אֶת־יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ א מֹורַאֲיֶָ֖ם וְהָ֥

ם׃  צְיֶַֽׁ עֲרִַֽׁ ב יְר04מַַֽׁ ָ֖ ש לְיֹוש  ח וּלְמֹוק ֹ֔ ל֙ לְפַָ֣ י יִשְרָא  ֤ י בָת  ול לִשְנ ֵ֨ וּר מִיְשֶֹ֜ גֶף וּלְצֵ֨ בֶן נֶָ֠ ש וּלְאֶָ֣ ִָ֑ם׃ וְהָיָָ֖ה לְמִקְדָ  ַֽׁ וּ 05וּשָלִָ ים וְנָפְלָ֣ ם רַבִ  וְיָָ֥שְלוּ בָָ֖
דוּ וּ וְנִלְכַָֽׁ רוּ וְנֹוקְשָ֖ י׃ 06׃ ס וְנִשְבָֹ֔ ה בְלִמֻדַָֽׁ ום תֹורָָ֖ ה חֲתָֹ֥ ור תְעוּדָ  ו׃ 07צָֹ֖ י־לַֹֽׁ יתִַֽׁ ָ֖ ב וְקִוּ  ית יַעֲקֹ  ָ֣ יר פָנָָ֖יו מִב  ה הַמַסְתִָ֥ יתִי֙ לַיהוָֹ֔ י 08וְחִכִֵ֨ ָ֣ה אָנֹיִֵ֗ הִנ 

עִם֙ יְהוָָ֣ה ל מ  ים בְיִשְרָא   ות וּלְמֹופְתִָ֖ ה לְאֹתָֹ֥ י יְהוָֹ֔ תַן־לִָ֣ ר נַָֽׁ ון׃ ס  וְהַיְלָדִים֙ אֲשֶָ֣ ר צִיַֹֽׁ ן בְהַָ֥ ָ֖ ות הַָֹּֽׁי  ם דִרְש֤וּ 09צְבָאֹֹ֔ ייֵֶ֗ וּ אֲל  י־יאֹמְרָ֣ וְיִַֽׁ
ים אֶ  ד הַחַיִָ֖ ש בְעַָ֥ יו יִדְרֹֹ֔ ים הֲלֹוא־עַם֙ אֶל־אֱלֹהָָ֣ ים וְהַמַהְגִ  מְצַפְצְפִָ֖ ים הַַֽׁ ים׃ אֶל־הָאֹבֹות֙ וְאֶל־הַיִדְעֹנִֹ֔ תִַֽׁ א21ל־הַמ  ֹ֤ ה אִם־ל ה וְלִתְעוּדָ   לְתֹורָָ֖

חַר׃  ו שַָֽׁ ין־לָֹ֖ ַֽׁ ר א  ה אֲשֶָ֥ ר הַזֶֹ֔ אמְרוּ֙ כַדָבָָ֣ ַֹֽׁ עְלָ 20י יו וּפָנָָ֥ה לְמַָֽׁ אלֹהָָ֖ ו וּב  ל בְמַלְכָֹ֛ ָּ֧ ף וְקִל  ב וְהִתְקַצֵַ֗ י־יִרְעֶַ֜ ה יִַֽׁ ב וְהָיֵָ֨ ה וְרָע   הּ נִקְשֶָ֣ בַר בָָ֖ ה׃ וְעָָ֥
וּף צוּקָֹ֔ 22 יָה֙ מְעָ֣ ה וַחֲש  ה צָרָ֤ יט וְהִנ ֵ֨ רֶץ יַבִ  ח׃ וְאֶל־אֶָ֖ ה מְנֻדַָֽׁ לָָ֖ רְצָה זְבֻלוּן֙ 23ה וַאֲפ  ל אַ֤ קַ֞ ון ה  ת הָרִאשֵֹ֗ ָ֣ ק לָהּּ֒ כָע  ר מוּצָָ֣ א מוּעָף֮ לַאֲשֶָ֣ ָֹ֣ י ל כִָ֣

ם׃  יל הַגֹויִַֽׁ ן גְלִָ֖ בֶר הַיַרְד ֹ֔ ָ֣ רֶךְ הַיָם֙ ע  יד דֶ֤ ון הִיְבִ  י וְהָאַחֲרָֹ֖ רְצָה נַפְתָלִֹ֔ וְאַָ֣
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9 
1 
Olubaga lwàyishaga lwagenda omu mwizimya, lwàbwine obumoleke bu­nene; nabo abàli omu cihugo 

c'empehema
j
, obulangashane bwàbamole­kire. 

2 
Waluzize olubaga, wayushûla amasîma galwo 

bacîshingira embere zâwe nka kula bacîshinga abadwîrhe basârûla, nka kula bacîshinga abadwi­rhe 
bagaba eby'obuhagwè. 

3 
Bulya omuzigo gwali gubagogomire, omurhamba gwabali aha lurhugo, akarhi 

k'owakag'ibalibuza, wabivungunyula nka lulya lusiku lwa Ma­diyani. 
4 
Bulya ngasi nkwerho z'abarhabâzi 

zilabarha ecihugo n'ebishùli byâbo biyunjwire muko byoshi, byâkwebwa omu muliro, bisingônoke. 
5 
Bulya 

neci omwana arhuburhîrwe, omwana-rhabana arhuhîrwe; obu­rhegesi bumuli ebirhugo; izîno bamuyîrisire 
mpu ye: «Muhanûzi w'okurhangâza, Ntwâli ya Nyamuzinda, Mubusi w'ensiku n'amango, Muluzi 
w'omurhûla!» 

6 
Oburhegesi bwâge bwagandâza n'omurhûla gurhakaciyûrha oku ntebe y'obwâmi bwa 

Daudi n'omu bwâmi bwâge. Obwâmi bwâge bwayîma­ngira bunasimikire oku bushinganyanya 
n'obwimâna kurhenga bunôla kuhika ensiku n'amango. Buzigire bwa Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe 
bwâkola ebyôla. 

Obuhane bwa Efrayimu 
7 
Nyakasane arhumire Yakobo akanwa, karhinda kuli lsraheli. 

8 
Olubaga lwoshi lwâkamanya, bene 

Efrayimu na ngasi bayûbaka omu Samâriya, bakag'ikaderha omu bucîbone bwâbo n'omu murhima 
gwaâbo gubangalire, mpu: 

9 
«Amadafali gahongosire, rhukolaga rhwayûbaka n'amabuye marhe­ndêze; 

                                                           
 

j
9.1 9, 1: Okuhika kwa Kristu e Galileya kwayunjuliza obwo bulêbi (Mt 4, 13-16).  



emitudu yatûbirwe, rhukola rhwayihingûla n'emirhi mizibuzibu!» 
10 

Ci Nyakasane amabarhulirakwo abaluzi 
ba Rasoni, amarhwâlihya aba­shombanyi bâbo: 

11 
Ebuzûk'izûba, Aramu; ebuzikiro, Abafilistini: 

bamafômera lsraheli, babumba amarhama. Ci okwôla kurharhume oburhe bwâge bwâtwika n'okuboko 
kwâge kurhayôrha kulambûle. 

12 
Ci kwônene olubaga lurhagalukaga emwa olyâla walushurhaga, 

lurhashibiriraga Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe. 
13 

Okwo kwarhuma Nyakasane atwa Israheli irhwe 
n'omucira, ecigundu n'amashami omu lusiku luguma. 

14 
Omugula n'omurhambo, bo irhwe; n'omulêbi 

oj'ayigîriza ebyo'obu­nywesi, gwo mucira. 
15 

Ebirongôzi by'olu lubaga baluhabwire, na banyakulongozibwa 
nabo baàshimba enjira mbi. 

16 
Co cirhumire Nyakasane arhacibabalire emisole yâbu, arhacife enfûzi zâbo 

n'abakana bâbo lukogo; bulya boshi boshi bali bagoma na ba­nyakola-maligo, na nta kanwa karhaciderha 
mabi. Ci okwôla kurha­rhume oburhe bwâge bwatwika n'okuboko kwâge kurhayôrhe kula­mbûle. 

17 
Neci, 

obubi kwo buyôca nka muliro, bunafômere emishûgi n'amakereêrhe, bunayôkêre amashaka g'omu 
muzirhu, busôkeze n'ebitû by'omugi emalunga. 

18 
Ecihugo camahya mabira erhi bukunizi bwa Nyakasane 

Nyamuzinda w'Emirhwe burhuma, n'olubaga lwo lukola nshâli z'omuliro. Ntaye wacifa mwene wabo 
lukogo. 

19 
Bàtwire ecihimbi c'ebwa kuboko kulyo, ishali lirhahwe; bàjabwire ecindi cihimbi ebwa kulembe, 

barhayigurhe. Ngasi muguma adwîrhe afôrha omunyafu gw'okuboko kw'omulungu wâge. 
20 

Menashè 
adwîrhe alya Efrayimu, naye Efrayimu adwîrhe alya Menashè; bo­rnbi bamarhêra Yuda. Ci okwôla 
kurharhume oburhe bwâge bwatwika n'okuboko kwage kurhayôrhe kulambûle. 
Jesaja/Isaiah 9: 

1 
 

ם׃  יהֶַֽׁ ור נָגַָ֥הּ עֲל  וֶת אָֹ֖ רֶץ צַלְמָֹ֔ י֙ בְאֶָ֣ ול יֹשְב  ור גָדֹ  וּ אָֹ֣ שֶךְ רָאָ֖ ים בַחֹֹ֔ ת 2הָעָם֙ הַהֹלְיִָ֣ יך֙ כְשִמְחַָ֣ ה שָמְח֤וּ לְפָנֵֶ֨ לְתָ הַשִמְחָ  וי לאֹ הִגְדַָ֣ יתָ הַגֹֹ֔ הִרְבִָ֣
ל׃  ם שָלַָֽׁ ילוּ בְחַלְקָָ֥ ר יָגִָ֖ יר כַאֲשֶָ֥ ָֽן׃ כִָ֣ 3בַקָצִֹ֔ ום מִדְיַָֽׁ תָ כְיָֹ֥ ו הַחִתָֹ֖ ָ֣ש בֹ  בֶט הַנֹג  ָ֖ ו ש  ה שִיְמֹֹ֔ ָ֣ ת֙ מַט  ו וְא  ל סֻבֳלֵֹ֗ עַש 4י׀ אֶת־עָֹ֣ ן בְרַֹ֔ ָ֣ י יָל־סְאֹון֙ סֹא  כִ֤

ש׃  ַֽׁ לֶת א  ה מַאֲיָֹ֥ פָָ֖ ה לִשְר  ים וְהָיְתָָ֥ ה בְדָמִ  ה מְגֹולָלָָ֣ ן נִתַן־לָֹ֔ 5וְשִמְלָָ֖ נוּ ב ַ֚ ץ֙ כִי־יֶָ֣לֶד ילַֻד־לֵָ֗ לֶא יֹוע  ו פֶָ֠ א שְמֶֹ֜ ו וַיִקְרֵָ֨ ה עַל־שִיְמֹ  י הַמִשְרָָ֖ נוּ וַתְהִָ֥
ום׃  ד שַר־שָלַֹֽׁ ור אֲבִיעַָ֖ ל גִבֹֹ֔ ָ֣ הּ בְמִ 6א  לְסַעֲדָֹ֔ ין אֹתָהּ֙ וַּֽׁ ו לְהָיִ֤ א דָוִד֙ וְעַל־מַמְלַיְתֹֹ֔ ֤ ץ עַל־כִס  ין־ק ֵ֗ ַֽׁ ום א  ה וּלְשָלָֹ֣ ט וּלָמֹרַבָה הַמִשְרֶָ֜ ה שְפָָ֖ בִצְדָקָ 

את׃ ס  ַֹֽׁ ות תַעֲשֶה־ז ת יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ ם קִנְאַָ֛ עַתָה֙ וְעַד־עֹולָֹ֔ ל׃ 7מ  ַֽׁ ל בְיִשְרָא  ב וְנָפַָ֖ ח אֲדֹנָָ֖י בְיַעֲקֹ  ר שָלַָ֥ ב 8דָבָָ֛ ָ֣ יִם וְיֹוש  ו אֶפְרַָ֖ ם כֻלֹֹּ֔ וְיָדְעוּ֙ הָעָָ֣
ר׃  אמַֹֽׁ ב ל  בָָ֖ דֶל ל  ון בְגַאֲוָָ֛ה וּבְגָֹ֥ ים9שֹמְרֹ  נִָ֥ יף׃  לְב  ים נַחֲלִַֽׁ עוּ וַאֲרָזִָ֖ ים גֻדָֹ֔ ית נִבְנֶ ה שִקְמִָ֣ לוּ וְגָזִָ֣ יו 01נָפָָ֖ ין עָלָ  י רְצִָ֖ ָ֥ ב יְהוָָ֛ה אֶת־צָר  ָּ֧ וַיְשַג 

ךְ׃  ַֽׁ יו יְסַיְס  ֹ 00וְאֶת־אֹיְבָָ֖ ה בְיָל־זאֹת֙ ל ל בְיָל־פֶ  ָ֖ וּ אֶת־יִשְרָא  ור וַיאֹיְלָ֥ אָחֹֹ֔ ַֽׁ דֶם וּפְלִשְתִים֙ מ  ם מִקֵֶ֗ ו נְטוּיַָֽׁה׃ אֲרָָ֣ וד יָדָֹ֥ ו וְעָֹ֖ ב אַפֹֹ֔ ם 02א־שָָ֣ וְהָעָָ֥
שוּ׃ ס  א דָרַָֽׁ ָֹ֥ ות ל הוּ וְאֶת־יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ ב עַד־הַמַכ   ד׃ 03לאֹ־שָָ֖ ום אֶחַָֽׁ ון יָֹ֥ ה וְאַגְמָֹ֖ אש וְזָנָָ֛ב כִפָָ֥ ָֹּ֧ ל ר ה מִיִשְרָא ֵ֗ ת יְהוֶָ֜ ֵ֨ ים 04וַיַיְר  ן וּנְשוּא־פָנִָ֖ ָ֥ זָק 

אש וְנָ   ֹ וּא הָר ב׃ הָ֣ וּא הַזָנַָֽׁ קֶר הָ֥ ורֶה־ֶָָּֽׁ֖ יא מַֹֽׁ ים׃ 05בִָ֥ יו מְבֻלָעִַֽׁ ים וּמְאָָֻּֽׁרָָ֖ ה מַתְעִ  עָם־הַזֶָ֖ י הַָֽׁ ָ֥ וּ מְאְַָּֽׁר  הְיָ֛ ח׀ 06וַיִַֽׁ א־יִשְמַָ֣ ַֹֽׁ יו ל ן עַל־בַחוּרֶָ֜ עַל־כ ֵ֨
ע  רַֹ֔ ָָֽ֣ף וּמ  י יֻלֹּו֙ חָנ  ם כִ֤ א יְרַח ֹ֔ ָֹ֣ יו וְאֶת־אַלְמְנֹתָיו֙ ל י וְאֶת־יְתֹמָ֤ ו נְטוּיַָֽׁה׃ אֲדֹנֵָ֗ וד יָדָֹ֥ ו וְעָֹ֖ ב אַפֹֹ֔ ה בְיָל־זאֹת֙ לאֹ־שָָ֣ ר נְבָלָ  ָ֣ ה דֹב  ה 07וְיָל־פֶָ֖ י־בָעֲרָ֤ כִַֽׁ

ן׃  וּת עָשַָֽׁ אָ֥ וּ ג  תְאַבְיָ֖ עַר וַיִַֽׁ י הַיַֹ֔ ָ֣ בְי  ל וַתִצַת֙ בְסִַֽׁ יִת תאֹי   יר וָשַָ֖ ה שָמִָ֥ ש֙ רִשְעָֹ֔ ות נֶעְתַָ֣ 08יָא  ת יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ לֶת בְעֶבְרַָ֛ י הָעָם֙ כְמַאֲיָֹ֣ רֶץ וַיְהִ֤ ם אָ 
לוּ׃  א יַחְמַֹֽׁ ָֹ֥ יו ל יש אֶל־אָחִָ֖ ש אִָ֥ לוּ׃ 09א ֹ֔ ַֽׁ ו יאֹי  יש בְשַר־זְרֹעָֹ֖ עוּ אִָ֥ א שָב   ָֹ֣ אול וְל ָֹ֖ איַל עַל־שְמ ָֹ֥ ב וַי ר עַל־יָמִין֙ וְרָע ֹ֔ יִם 21וַיִגְזֹ֤ ה אֶת־אֶפְרֵַ֗ מְנֶַָָּֽׁ֣

ה יַחְ  יִם֙ אֶת־מְנֶַָֹּֽׁ֔ ו נְטוּיַָֽׁה׃ סוְאֶפְרֵַ֨ וד יָדָֹ֥ ו וְעָֹ֖ ב אַפֹֹ֔ ה בְיָל־זאֹת֙ לאֹ־שָָ֣ מָה עַל־יְהוּדָ  ָ֖ ו ה  דָָ֥  

10 
1 
Buhanya bwabo abajira amarhegeko g'obubi, na nka bayandika, bayandike ebinwa by'okurhindibuza 

ababo. 
2 
Balya bayîma abanyinyi obucîranuzi n'okunyaga abakenyi b'omu lu­baga lwâni olubanja, na ntyo 

balibuze abakana
k
 n'okunyagûza e­nfuzi! 

3 
Lero bici mwanajire olusiku lw'obuhane, amango obuhanya 

bwarhe­nga erhali hofi bwâmmurhindakwo? Emwa ndi mwâyâkire Iyo mu­bona oburhabâle? Ngahi 
mwabîke obuhirhi bwinyu? 

4 
Nta kundi kucimmusigalîre okurhali kugonya irhwe nka bigorogo nisi erhi 

okurhibukira oku idaho omu kagarhî k'emifù. Ci okwôla kurharhume oburhe bwâge bwatwîka n'okuboko 
kwâge kurhayôrha kulambuûe. 

Obubanya bw'Asîriya. 
5 
Buhanya bwâge Asîriya, ye karhi kw'obukunizi bwâni, ye buhiri bw'olwihôlo lwâni! 

6 
Ye ntumire nti 

agend'ihana olubaga lw'endyâlya, ye ntegesire nti aj'ilwîsa olubaga ludwîrhe lwasholoshonza obukunizi 
bwâni, Iyo alunyaga analunyagûse, alulabarhe nka bijondo by'omu njira. 

7 
Ci yehe arhayumvagya ntyo 

arhanarhimanyagya ntyo omu murhima gwâge, bulya omu murhima gwâge ali alonzize okumalira 
n'okuhe­rêrekeza omwandu gw'amashanja. 

8 
Kali kwo akaz'iderha, mpu: «Ka abarhambo bâni boshi 

barhali bâmi? 
9 
Kalno, ka arhali aka Kûrikemishi? Hamati, ka arhali aka Arapadi? Samâriya, ka arhali aka 

Damasko? 
10 

kulya okuboko kwâni kwarhibukiraga oku mâmi gaharâmya ba­ nyamuzinda bw'obwihambe, 
agagwerhe enshusho zilushire ez'e Ye­ruzalemu n'e Samâriya obunji; 

11 
kulya nakoleraga Samâriya na 

banyamuzinda bâge bw'obwihambe, ka ntakukolere Yeruzalemu n'enshusho zâge?» 
12 

Ci hano 
Nyakasane aba amayûsa omukolo gwâge gwoshi oku ntondo y'e Siyoni n'omu Yeruzalemu, Iyo 
ayîsh'ihana omulà gw'omurhima guyunjwîre bucîbone gw'omwâmi w'e Asîriya n'obugayanyi bw'amasù 

                                                           
 

k
10.2 Kulibuza abakana n'okunyagûza enfuzi: kwo kuderha kubazimba. 



gâge garhahimwa okulimbirana. 
13 

Bulya àdesire, erhi: «Misi ya kuboko kwâni yampaga n'oburhimanya 
bwâni, bulya ndi murhimanya! Natwire oku bihugo by'amashanja, nahagula embîko zâbo, na nka ntwâli 
y'okunali, narhenzize abâmi oku ntebe zâbo. 

14 
Nka kula bagwarhira akanyunyi omu lwogo, enfune zâni 

zanyazire obuhirhi bw'amashanja, na nka kula barhôlogola amaji majandike, nashamasire igulu lyoshi. 
Nta cubi cahinyize, nta mulomo gwabu­mbirwe mpu gwavigîra.» 

15 
Ka embasha enalimbire oyifumbasire? 

Ka olukero lwankaderha mpu lulushire odwîrhe walukolesa? Ka akarhi kankahash'ihugunya 
owakalengeza, nisi erhi obuhiri buhash'ihinya olurhali lushâli? 

16 
Okwola kwo kurhumire Nyakasane 

Nyamuzinda w'Emirhwe arhumira abo bayunjwire mashushi obuhorho, irenge lyâge lyayâsa amakala, ebe 
ngulumira ya muliro. 

17 
Obulangashane bw'Israheli bwahinduka muliro, n'Omutagatifu wâge ahinduka 

ngulumira yagulumiza enamalîre emishûgi yâge n'amake­rêrhe gâge omu lusiku luguma. 18 Obwinja 
bw'omuzirhu gwâge n'obw'obusâne bwâge bw'emirehe abusingônola lwoshi lwoshi; bwashusha 
n'omulwâla wayumûka. 

19 
Emisigala y'emirhi y'omu muzirhu gwâge yaba minyi bwenêne, ciru n'omwana 

anahash'iyiganja. 

Amâhunga gasigala 
20 

Olwo lusiku, amahûnga g'lsraheli ab'omu nyumpa ya Yakôbo hafume olufu, baleka okukâyegemera 
olya okabashûrha; ci bakola bakâye­gemera okunali Nyakasane, Mwimâna w'lsraheli. 

21 
Amâhunga 

ganagaluke, amâhunga g'omu nyumpa ya Yakobo gânaga­lukire Nyamuzinda Ciri-misi. 
22 

Neci, ciru 
olubaga lwâwe lucibâga lunji nka mushenyi gw'omu nyanja, wâni lsraheli, mâhunga gâgaluka. 
Okuherêrekera kwalalîrwe, obu­shinganyanya bwâshimba enjira yabwo. 

23 
Bulya okwôla kuherêrekera 

kurhegesirwe, Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe ayunjuza akanwa kâge omu cihugo coshi. 

Obukunda Lulema 
24 

Co cirhumire Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe kwo amaderha ntya: «We lubaga lwâni luba omu 
Siyoni, orhayôbohaga Asîriya! A­dwîrhe akushûrha akarhi, adwîrhe akurhimba obuhiri nka kulya 
kw'abanya-Mîsiri. 

25 
Bulya hindi hitya hyône oburhe bwayûrha, ohukunizi bwâni bwâbamalîra.» 

26 
Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe azunguziza Asîriya kw'akarhi, nka kulya ashûrhaga Madiyani aha 

lwâla Iwa Horebu; nka kulya akoleraga abanya Mîsiri, kwo alengeza akarhi kâge oku nyanja. 
27 

Olwo 
lusiku, omuzigo gw'Asîriya gwakurhenga aha lurhugo, n'omurhamba gwâge gwakurhenga omu igosi, 
n'ahali h'omurhamba, bukola bwaba buhirhi. 

Omushomhanyi ahika hofi 
28 

Y'oyo wahika aha Ayati, y'oyo wagera e Migroni; amasiga emizigo yâge e 
Mikimasi. 

29 
Bamayikira omugezi, mpu: «Aha Geba ho rhwahanda!» Rama amageramw'omusisi; Gibeya, 

cishagala ca Saulo, amakul'idârhi. 
30 

Obande endûlu, Bat-Galimu! Nawe Layisha, orhege okurhwiri! 
Yajewe, Anatoti! 

31 
Mademena anacîyâkîre, nabo abantu b'e Gebimu bacîfulisire. 

32 
Ene Iyo nênè 

ayimanga aha Nobu, azunguze okuboko kwâge ebw'e­ ntondo ya mwâli wa Siyoni, hyo hirhondo hya 
Yeruzalemu. 

33 
Ala oku Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe akola atwa amashami n'embasha: amalîri 

gamatûbwa, n'agalîhûsire gàmalambikwa oku idaho. 
34 

Amashaka g'omu muzirhu gamakondwa 
n'omugushu, naye Libano amahôngoka n'irenge lyâge lyoshi. 
Jesaja/Isaiah 10: 

1 
 

בוּ׃  ַֽׁ ל כִת  ים עָמָָ֖ מְיַתְבִָ֥ וֶן וַּֽׁ י־אָ  ים חִקְק  קְקִָ֖ וי הַחַֹֽׁ ז2הָֹ֥ ים יָבַֹֽׁ ם וְאֶת־יְתֹומִָ֖ ות אַלְמָנֹות֙ שְלָלָֹ֔ י לִהְיֹ֤ י עַמִ  ָ֣ ט עֲנִי  ל מִשְפַָ֖ ים וְלִגְזִֹ֕ ות מִדִין֙ דַלִֹ֔ וּ׃ לְהַטֹ֤
ה וּלְשֹואָָ֖ 3 ום פְקֻדָֹ֔ ה־תַעֲשוּ֙ לְיָֹ֣ ם׃ וּמַַֽׁ וּ כְבֹודְיֶַֽׁ נָה תַעַזְבָ֖ ה וְאָָ֥ וּסוּ לְעֶזְרָֹ֔ וא עַל־מִי֙ תָנָ֣ ק תָבֹ  חַת 4ה מִמֶרְחָָ֣ יר וְתַָ֥ חַת אַסִֹ֔ י יָרַע֙ תַָ֣ בִלְתִ֤

ו נְטוּיַָֽׁה׃ ס  וד יָדָֹ֥ ו וְעָֹ֖ ב אַפֹֹ֔ לוּ בְיָל־זאֹת֙ לאֹ־שָָ֣ ים יִפֹ  י וּמַטֶה־הָ֥ 5הֲרוּגִָ֖ בֶט אַפִ  ָ֣ וּר ש  וי אַָָּֽׁ֖ י׃ הָֹ֥ ם זַעְמִַֽׁ ם 6וּא בְיָדָָ֖ נוּ וְעַל־עַָ֥ ף֙ אֲשַלְחֶֹ֔ וי חָנ  בְגֹ֤
ות׃  מֶר חוּצַֹֽׁ ס כְחָֹ֥ ז וּלְשִימֹו מִרְמָָ֖ ז בַֹ֔ י אֲצַוֶּ נוּ לִשְלֹ֤ל שָלָל֙ וְלָבָֹ֣ ו 7עֶבְרָתִָ֖ יד בִלְבָבֹֹ֔ י לְהַשְמִָ֣ ב כִַ֚ ן יַחְשֹ  ָ֣ ו לאֹ־י  ה וּלְבָבָֹ֖ ן יְדַמֶֹ֔ ָ֣ וְהוּא֙ לאֹ־י 

ט׃ וּ א מְעַָֽׁ ָֹ֥ ית גֹויִָ֖ם ל ים׃ 8לְהַיְרִָ֥ ו מְלָיִַֽׁ י יַחְדָָ֖ א שָרַָ֛ ָֹ֥ ר הֲל י יאֹמַ  ון׃ 9כִָ֖ שֶק שֹמְרַֹֽׁ א יְדַמֶָ֖ ָֹ֥ ת אִם־ל א יְאַרְפַד֙ חֲמָֹ֔ ֹ֤ ו אִם־ל יש כַלְנֹ  א כְיַרְכְמִָ֖ ָֹ֥ הֲל
ם מִירַֽׁ 01 יהֶֹ֔ יל  יל וּפְסִָ֣ ת הָאֱלִ  י לְמַמְלְיָֹ֖ ה יָדִֹ֔ ון׃ כַאֲשֶר֙ מָצְאָָ֣ ִָ֑ם וּמִָֹּֽׁמְרַֹֽׁ ִָ֑ם 00וּשָלִַָ֖ ה לִירוּשָלִַָ֖ ן אֶעֱשֶָ֥ ָ֛ יהָ כ  ון וְלֶאֱלִילֶ  יתִי לְשֹמְרָֹ֖ ר עָשִָ֛ א כַאֲשֶָ֥ ֵֹ֗ הֲל

יהָ׃ ס  דֶל֙ 02וְלַעֲצַבֶַֽׁ ד עַל־פְרִי־גֵֹ֨ ִָ֑ם אֶפְקֵֹ֗ ון וּבִירוּשָלִָ  ר צִיָֹ֖ הוּ בְהַָ֥ עֲש ֹ֔ ע אֲדֹנָי֙ אֶת־כָל־מַַֽׁ י־יְבַצַ֤ ה כִַֽׁ וּם  וְהָיֵָ֗ רֶת רָ֥ וּר וְעַל־תִפְאֶָ֖ לֶךְ־אַָֹּֽׁ֔ ב מֶַֽׁ לְבַָ֣
יו׃  ינַָֽׁ יהֶם שֹוש ֹ֔ 03ע  ים וַעֲתִידֹת  ת עַמִֵ֗ יר׀ גְבוּלָֹ֣ ותִי וְאָסִָ֣ י נְבֻנֹ  י כִָ֣ יתִי וּבְחָיְמָתִָ֖ חַ יָדִי֙ עָשִֹ֔ ר בְיֹ֤ י אָמֵַ֗ ים׃ כִָ֣ יר יֹושְבִַֽׁ יד כַאבִָ֖ א 04תִי וְאֹורִָ֥ וַתִמְצֵָ֨
ן׀ יָדִ  ֤ ה יַק  ף וּפֹצֶָ֥ ד כָנָֹ֔ ָ֣ א הָיָה֙ נֹד  ֹ֤ פְתִי וְל י אָסָ  רֶץ אֲנִָ֣ ות כָל־הָאָָ֖ ים עֲזֻבֹֹ֔ יצִָ֣ ים וְיֶאֱסֹף֙ ב  עַמִֹ֔ יל הַָֽׁ ָ֣ ף׃ י֙ לְח  ַֽׁ ה וּמְצַפְצ  ל 05פֶָ֖ ן עַָ֖ ר֙ הַגַרְזֶֹ֔ הֲיִתְפָא 

בֶט֙  יף ש ֵ֨ ו כְהָנִָ֥ ל הַמַשוֹר֙ עַל־מְנִיפֹֹ֔ ֤ ו אִם־יִתְגַד  ב בֹ  ָ֣ ץ׃  הַחֹצ  ַֽׁ ה לאֹ־ע  ים מַטֶָ֖ יו כְהָרִָ֥ ות בְמִשְמַנָָ֖יו 06וְאֶת־מְרִימָֹ֔ ון יְהוָָּ֧ה צְבָאָֹ֛ ח הָאָדֶֹ֜ ן יְשַלֵַ֨ י  לָָ֠
ש׃  ַֽׁ וד א  ד כִיקָֹ֥ ד יְקָֹ֖ ו י קַָ֥ חַת כְבֹדָֹ֛ ון וְתַָּ֧ ה שִ 07רָזֹ  יְלָָ֛ ה וְאַָֽׁ ה וּבָעֲרֵָ֗ ו לְלֶהָבָ  ש וּקְדֹושָֹ֖ ל֙ לְא ֹ֔ ור־יִשְרָא  ד׃ וְהָיָ֤ה אַֹֽׁ ום אֶחַָֽׁ ו בְיָֹ֥ ו וּשְמִירָֹ֖ וד 08יתָֹ֥ וּיְבֹ֤

ס׃  ַֽׁ ס נֹס  ה וְהָיָָ֖ה כִמְסָֹ֥ ר יְיַלֶ  ו מִנֶָ֥פֶש וְעַד־בָשָָ֖ ם׃ פ 09יַעְרֹו֙ וְיַרְמִלֹֹּ֔ ַֽׁ וּ וְנַָ֖עַר יִיְתְב  הְי  ר יִַֽׁ ו מִסְפָָ֣ ץ יַעְרָֹ֖ ָ֛ ר ע  יף 21וּשְאָָ֥ א־יֹוסִֵ֨ ַֹֽׁ וּא ל ום הַהֵ֗ וְהָיָָ֣ה׀ בַיָֹ֣
וד שְ  ל בֶאֱמֶַֽׁ עֶֹ֜ ָ֖ וש יִשְרָא  ן עַל־יְהוָָ֛ה קְדָֹ֥ הוּ וְנִשְעֵַ֗ ן עַל־מַכ   ָ֖ ב לְהִָָּֽׁע  ית־יַעֲקֹֹ֔ ַֽׁ ת ב  יטַָ֣ ל֙ וּפְל  ר יִשְרָא  ל 20ת׃ אָ֤ ָ֖ ב אֶל־א  ר יַעֲקֹ  וּב שְאָָ֣ ר יָשָ֖ שְאָָ֥
ור׃  ר יָשָ֣ 22גִבַֹֽׁ ם שְאָָ֖ ול הַיָֹ֔ ל֙ כְחָֹ֣ ה עַמְך֤ יִשְרָא  י אִם־יִהְיֶ֞ ה׃ כִָ֣ ף צְדָקַָֽׁ ָ֥ וּץ שֹוט  ון חָרָ֖ ו כִלָיָֹ֥ ה 23וּב בֹ  ות עֹשֶָ֖ י יְהוִה֙ צְבָאֹֹ֔ ה אֲדֹנָ֤ ה וְנֶחֱרָצָ  י יָלָָ֖ כִָ֥

רֶץ׃ ס  רֶב כָל־הָאַָֽׁ בֶט יַכֶֹ֔ 24בְקֶָ֥ ָ֣ וּר בַָּֽׁ  אַָּֽׁ  ַֽׁ ון מ  ב צִיָֹ֖ ָ֥ י יֹש  א עַמִָ֛ ות אַל־תִירָָ֥ י יְהוִה֙ צְבָאֹֹ֔ ר אֲדֹנָ֤ ה־אָמַ֞ ן כַֹֽׁ רֶךְ לָי ֵ֗ יך בְדֶָ֥ א־עָלֶָ֖ הוּ יִשַָֽׁ ָ֥ כָה וּמַט 
יִם׃  ם׃ 25מִצְרַָֽׁ י עַל־תַבְלִיתַָֽׁ עַם וְאַפִָ֖ ר וְיָָ֣לָה זַֹ֔ ט מִזְעָ  וד מְעַָ֣ הוּ֙ 26כִי־עָֹ֖ ב וּמַט ֵ֨ וּר עֹור   וט כְמַכַָ֥ת מִדְיָָָֽ֖ן בְצָ֣ יו יְהוָ֤ה צְבָאֹות֙ שֹֹ֔ ר עָלֶָ֜ ֵ֨ וְעֹור 

ו בְ  ם וּנְשָאָֹ֖ יִם׃ עַל־הַיָֹ֔ רֶךְ מִצְרַָֽׁ מֶן׃27דֶָ֥ י־שַָֽׁ ל מִפְנ  ל עָֹ֖ ך וְחֻבַָ֥ ל צַוָּארֶ  עַָ֣ ו מ  ך וְעֻלָֹּ֖ ל שִיְמֶֹ֔ עַָ֣ וּא יָס֤וּר סֻבֳלֹו֙ מ  ום הַהֵ֗ א עַל־עַיַָ֖ת 28 וְהָיָָ֣ה׀ בַיָֹ֣ בָָ֥



יו׃  לַָֽׁ יד כ  ש יַפְקִָ֥ ון לְמִיְמָָ֖ ר בְמִגְרֹ  ה גֶָ֖בַע מָלָֹ֣ 29עָבַָ֣ בְרוּ֙ מַעְבָרָֹ֔ סָה׃ עַָֽׁ וּל נַָֽׁ ת שָאָ֖ ה גִבְעַָ֥ רָמָֹ֔ רְדָה֙ הַָֽׁ נוּ חַָֽׁ יבִי 31ון לָ  ים הַקְשִָ֥ ךְ בַת־גַלִ  ָ֖ י קֹול  צַהֲלִָ֥
ות׃  יְשָה עֲנִיָָ֥ה עֲנָתַֹֽׁ יזוּ׃ 30לַָ֖ עִַֽׁ ים ה  בִָ֖ י הַג  ָ֥ נָ ה יֹשְב  ה מַדְמ  ית צִיֹֹ֔ 32נָדְדָָ֖ ר ב  ף יָדֹו֙ הַָ֣ ֤ ד יְנֹפ  עֲמֹ  ב לַַֽׁ ום בְנָֹ֣ וד הַיָֹ֖ ִָ֑ם׃ ס עָֹ֥ ַֽׁ ת יְרוּשָלִָ ון גִבְעַָ֖

ל33 ים יִשְפַָֽׁ ים וְהַגְבֹהִָ֖ י הַקֹומָה֙ גְדוּעִֹ֔ ֤ ה וְרָמ  ה בְמַעֲרָצָ  ף פֻארָָ֖ ָ֥ ות מְסָע  ה הָאָדֹון֙ יְהוָָ֣ה צְבָאֹֹ֔ ֤ ון 34וּ׃ הִנ  י הַיַָ֖עַר בַבַרְזֶ ל וְהַלְבָנָֹ֖ ָ֥ בְי  ף סִַֽׁ וְנִקַָ֛
ול׃ ס יר יִפַֹֽׁ  בְאַדִָ֥

11 

Omwâmi w'omurhûla 
1 
Ihaji lyarhenga oku cikundukundu ca Yese

l
, ishami limerêra lyamera oku mizi yâge, 

2 
Omûka gwa 

Nyakasane gwamudekererakwo: mûka gw'oburhimanya n'obukengere, mûka gw'ihano n'emisi, mûka 
gw'obumanye n'okurhinya Nyakasane; 

3 
gwamulangûla okukarhinya Nyakasane. Arhakatwa olubanja omu 

kukulikira ebi amasu gadwîrhe gabona, arhanakacîranula omu kushimba ebi amarhwiri gadwîrhe 
gayumva. 

4 
Akâtwira abazamba olubanja okushingânîne, anakacîranulira abantu banyinyi b'omu cihugo 

okukwânîne. Anyulika igulu n'omunyuli gw'akanwa kâge, anarhingamire ngasi nyankola-maligo n'omûka 
gw'ekanwa kâge. 

5 
Obushinganyanya gwo gwâba mukaba gwâge, n'okuli gube mwirhero gwâge. 

6 
Nyamugunga ayâbukira haguma n'omwana-buzi, n'engwi elâle aha burhambi bw'omwana-hene. 

Akanina, omwana w'entale n'embogo, byakaja buso baguma
m
, n'omwana murho abiyâbule. 

7 
Enkafu 

n'engoromora byakâkerera haguma, n'amanina gâbo galâle haguma: entale yâkakera akahasi nka nkafu. 
8 
Ecirhaba cakârhabira oku mwina gwa cibugusha, n'omwana murho alikire okuboko omu mwina 

gw'empiri. 
9 
Nta bubi na nta buligo bwacikolwe oku ntondo yani ntagatifu yoshi, bulya ecihugo cayunjula 

bumanye bwa Nyakasane, nka kula omuhengere gw'enyanja guyunjulira mîshi. 

Okuyâgaluka kw'abacisigire 
10 

Mw'olwo lusiku, ecikundukundu ca Yese cayâlagala, cibe cêrekanè c'embaga; amashanja 
gacilongeza aha nshi n'aha nyanya, n'endâro yaco yayunjul'irenge. 

11 
Mw'olwo lusiku, Nyakasane 

ayash'ilambula okuboko, mpu Iyo alikuza abasigire bw'omu lubaga lwâge; balya bâge bacisigire omu 
Asîriya n'omu Mîsiri, omu Patrosi n'omu Kushi n'omu Elamu, omu Sinazi n'omu Hamati n'omu birhwa 
by'enyanja, 

12 
Ayimangiza amashanja ecimanyîso; ashubûza abalulize bw'omu Israheli, anashubûze bene 

Yuda bashandabine omu mpande ini z'igulu. 
13 

Lero obumvu bwa Efrayimu bwanahirigirha obwo, 
n'abashombanyi ba Yuda bahungumuke. Efrayimu arhakacîbikira Yuda bumvu na Yu­da arhakacishomba 
Efrayimu. 

14 
Barhibukirakwo Abafilistini olunda lw'ebuzikiro bw'izûba, haguma bagend'ihagula amashanja 

g'ebushoshokero. Bâgwarha Edomu na Mowabu, na bene Amoni babashiga. 
15 

Nyakasane ayumya 
enshumo z'e Mîsiri, alambulire okuboko kwâge oku lwîshi, analurhunike n'omuhûsi gw'omûka gwâge. 
Alugabanya­ mwo migezi nda, Iyo bahash'ikaluyikira buzira kuhogol'enkwerho. 

16 
Hânabe omulimbwa 

gw'abasigire b'omu lubaga lwâge, balya bâbe baciri omu Asîriya, nka kulya byabâga erhi Israheli arhenga 
e Mîsiri. 
Jesaja/Isaiah 11: 

1 
 

ה׃  יו יִפְרֶַֽׁ צֶר מִָָּֽׁרָשָָ֥ ָ֖ י וְנ  ָֽזַע יִשָ  ָ֣ טֶר מִג  א חָֹ֖ ת יְהוַָֽׁה׃ 2וְיָצָָ֥ עַת וְיִרְאַָ֥ וּחַ דַָ֖ ה רָ֥ צָה֙ וּגְבוּרָֹ֔ ה ר֤וּחַ ע  ה וּבִינֵָ֗ וּחַ חָיְמָָ֣ וּחַ יְהוָ ה רָּ֧ יו רָ֣ ה עָלָָ֖ וְנָחָָ֥
ינָיו֙ יִשְפֹֹ֔ 3 ה ע  ֤ א־לְמַרְא  ַֹֽׁ ת יְהוָ ה וְל ו בְיִרְאַָ֣ יחַ׃ וַהֲרִיחָֹ֖ ע אָזְנָָ֖יו יֹויִַֽׁ א־לְמִשְמַָ֥ ַֹֽׁ רֶץ 4וט וְל ור לְעַנְו י־אָ  יחַ בְמִישָֹ֖ ים וְהֹויִָ֥ דֶק֙ דַלִֹ֔ ט בְצֵֶ֨ וְשָפַ֤

ע׃  ית רָשַָֽׁ יו יָמִָ֥ וּחַ שְפָתָָ֖ יו וּבְרָ֥ בֶט פִֹ֔ ָ֣ רֶץ֙ בְש  כָה־אֵֶ֨ ור חֲלָצַָֽׁ 5וְהִַֽׁ זָֹ֥ ור מָתְנָ יו וְהָאֱמוּנָָ֖ה א  זָֹ֣ דֶק א  יָה צֶָ֖ י 6יו׃ וְהָָ֥ ר עִם־גְדִָ֣ ָ֖ בֶש וְנָמ  ב֙ עִם־כֶֹ֔ ר זְא  וְגָ֤
ם׃  ג בַָֽׁ ָ֥ ן נֹה  ו וְנַָ֥עַר קָטָֹ֖ יר וּמְרִיא֙ יַחְדָֹ֔ גֶל וּיְפִ֤ ץ וְע ֵ֨ בֶן׃ 7יִרְבָ  איַל־תֶַֽׁ ַֹֽׁ ר י ָ֖ה כַבָקָָ֥ ן וְאַרְי  יהֶ  וּ יַלְד  ו יִרְבְצָ֣ ינָה יַחְדָָ֖ ה וָדֹב֙ תִרְעֶֹ֔ ָ֖ 8וּפָרָ֤ ע יֹונ  עֲשַָ֥ ק וְשִַֽׁ
ה׃  ו הָדַָֽׁ וּל יָדָֹ֥ י גָמָ֖ ת צִפְעֹונִֹ֔ תֶן וְעַל֙ מְאוּרַָ֣ ר פָ  יִם לַיָָ֥ם 9עַל־חָֻ֣ ה כַמַָ֖ עָה֙ אֶת־יְהוָֹ֔ רֶץ ד  ה הָאֵָ֗ י־מָלְאָָ֣ י כִַֽׁ ר קָדְשִ  יתוּ בְיָל־הַָ֣ א־יַשְחִָ֖ ַֹֽׁ עוּ וְל ָ֥ א־יָר  ַֹֽׁ ל

ים׃ פ  י אֲשֶ֤ 01מְיַסִַֽׁ רֶש יִשֵַ֗ וּא שָֹ֣ ום הַהֹ֔ וד׃ פ וְהָיָה֙ בַיָֹ֣ ו כָבַֹֽׁ ה מְנֻחָתָֹ֖ שוּ וְהָיְתָָ֥ ם יִדְרֹ  יו גֹויִָ֣ לָָ֖ ים א  ָ֣ס עַמִֹ֔ ד֙ לְנ  יף 00ר עֹמ  וּא יֹוסִֵ֨ ום הַהֵ֗ וְהָיָָ֣ה׀ בַיָֹ֣
וס וּמִכֵ֗  יִם וּמִפַתְרָֹ֣ וּר וּמִמִצְרֶַ֜ אֵַָּֽׁ֨ ר֩ מ  ר יִָָּֽׁא  ו אֲשֶָ֣ ר עַמֹ  ות אֶת־שְאָָ֣ ו לִקְנָֹ֖ נִית֙ יָדֹֹ֔ י׀ ש  ם׃ וּאֲדֹנָ֤ ָ֖י הַיַָֽׁ אִי  ת וּמ  חֲמָֹ֔ ָ֣ ם וּמִִָּֽׁנְעָר֙ וּמ  ילָ֤ ע  ש וּמ 

רֶץ׃ 02 ות הָאַָֽׁ ע כַנְפָֹ֥ אַרְבַָ֖ ץ מ  ות יְהוּדָה֙ יְקַב ֹ֔ ל וּנְפֻצֹ֤ י יִשְרָא   ָ֣ ף נִדְח  ם וְאָסַָ֖ ס֙ לַגֹויִֹ֔ א נ  תוּ 03וְנָשָָ֥ ה יִכָר   י יְהוּדָָ֖ ָ֥ יִם וְצֹרְר  ת אֶפְרַֹ֔ רָה֙ קִנְאַָ֣ וְסֵָ֨
יִם׃ אֶפְ  ר אֶת־אֶפְרַָֽׁ א־יָצָֹ֥ ַֹֽׁ ה ל יהוּדָָ֖ ה וִַֽׁ ָ֣א אֶת־יְהוּדָֹ֔ א־יְקַנ  ַֹֽׁ יִם֙ ל ום וּמֹואָב֙ 04רֵַ֨ דֶם אֱדֹ֤ י־קֶ  זוּ אֶת־בְנ  ו יָבָֹ֣ מָה יַחְדָָ֖ ף פְלִשְתִים֙ יָֹ֔ ֤ וּ בְיָת  וְעָפֵ֨

ם׃  ון מִשְמַעְתַָֽׁ י עַמָֹ֖ ָ֥ ם וּבְנ  וח יָדָֹ֔ ת לְ 05מִשְלָֹ֣ ה א ַ֚ ים יְהוֵָ֗ ים וְהֶחֱרִָ֣ ה נְחָלִֹ֔ הוּ֙ לְשִבְעָָ֣ ו וְהִכֵָ֨ ר בַעְיָָ֣ם רוּחֹ  ו עַל־הַנָהָָ֖ יף יָדָֹ֛ נִָ֥ יִם וְה  ון יָם־מִצְרַֹ֔ שָֹ֣
ים׃  יךְ בַנְעָלִַֽׁ ום עֲל06ֹוְהִדְרִָ֖ ל בְיָֹ֥ יְתָה֙ לְיִשְרָא ֹ֔ ר הַָֽׁ וּר כַאֲשֶ֤ אַָּֽׁ  ַֽׁ ר מ  ָ֖ ר יִָָּֽׁא  ו אֲשֶָ֥ ר עַמֹֹ֔ ה לִשְאָָ֣ ה מְסִלָֹ֔ יִם׃וְהָיְתָָ֣ רֶץ מִצְרַָֽׁ אֶָ֥ ו מ  תָֹ֖  
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l
11.1 Kurhondêrera kw'olu lukere lwa burhanzi kuhika lwa kali mwenda, bishambîrwe biyerekîre obulêbi 

bw'Omucunguzi. 
 

m
11.6 Ezo nyiganyo zihugwire oku omu nsiku z'obucunguzi, rhwashub'iyishilama n'omurhûla nka kulya 

byàli omu ishwa ly'amasîma. 



Olulanga lw'okuvug'omunkwa 
1 
Mw'olwôla lusiku wanâderhe, erhi: «Namakukuza, Nyakasane! 

Wali onkunirire, ci obukunizi bwâwe bwàrhulwîre, wanantulirîze. 
2 
Nyamuzinda ye bucire bwâni: Ye ncîkubagîre, ntaco naciyôboha; 

bu­lya Nyakasane yo misi yâni lwo na lwimbo lwâni, ye bucire bwâni. 
 

3 
Mwanadôme amîshi n'omwishingo aha maliba g'obucire.» 

4 
Mw'olwôla lusiku mwanâderhe, erhi «Mukuze Nyakasane, 

mushenge izîno lyâge; mumanyise emikolo yâge omu mashanja; 
muhamagaze oku izîno lyâge liri likulu bwenêne! 

 
5 
Muyimbire Nyakasane, 

bulya ajizire ebirhangâzo bimanyikine omu igulu lyoshi. 
6 
Mucîshinge, mubande orhubûli, mwe muba omu Siyoni, 

bulya O­mwimâna w'Israheli ajir'irenge ekarhî kinyu. 

Jesaja/Isaiah 12 

נִי׃  ַֽׁ תְנַחֲמ  ב אַפְךָ֖ וַּֽׁ י יָשָֹ֥ י אָנַָ֖פְתָ בִ  ה כִָ֥ וּא אֹודְךָ֣ יְהוָֹ֔ ום הַהֹ֔ מַרְתָ֙ בַיָֹ֣ וְאַָֽׁ
0  

 
ה׃  ישוּעַָֽׁ י לִַֽׁ ָֽיְהִי־לִָ֖ ה וַַֽׁ י וְזִמְרָת֙ יָָ֣הּ יְהוָֹ֔ י־עָזִ֤ ד כִַֽׁ א אֶפְחָ  ָֹ֣ ח וְל י אֶבְטַָ֖ ל יְשוּעָתִָ֛ ָּ֧ ה א  הִנ ֵ֨
2  

 
יִם בְשָ  ה׃ וּשְאַבְתֶם־מַָ֖ י הַיְשוּעַָֽׁ ָ֖ ון מִמַעַיְנ  שֹ 

3  
 

י  ירוּ כִָ֥ יו הַזְכִִ֕ ילֹתָ  ים עֲלִַֽׁ עַמִָ֖ יעוּ בַָֽׁ ו הֹודִָ֥ וּ בִשְמֹֹ֔ יהוָה֙ קִרְאָ֣ וּא הֹוד֤וּ לַַֽׁ ום הַהֵ֗ ם בַיָֹ֣ ו׃ וַאֲמַרְתֶ֞ נִשְגָָ֖ב שְמַֹֽׁ
4  

 
את בְיָל־הָאַָֽׁ  ָֹ֖ ה מְידַֻעַת ז וּת עָשָ  אָ֖ י ג  ה כִָ֥ וּ יְהוָֹ֔ רֶץ׃ זַמְרָ֣

5  
 

ל׃ פ  ַֽׁ וש יִשְרָא  ךְ קְדָֹ֥ ָ֖ ול בְקִרְב  י־גָדָֹ֥ ון כִַֽׁ בֶת צִיֹ  נִי יֹושֶָ֣ י וָרָֹ֖ צַהֲלִָ֥
6  
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Obulêbi buyerekire Babiloni 
1 
Obulêbi buyerekire Babiloni Yeshayahu, mwene Amotsi abonaga. 

2 
Muyimanz'ecimanyîso oku ntondo 

erhalikwo hyasi, muhamagaz'emu­nda bali; mubakeme n'okuboko, bayîshe, bagerere omu mihango 
y'abaluzi. 

3 
Niene ntegesire balya banterekîrwe; nie nnampamagîre entwâli zâni omu bukunizi bwâni, bo 

balwî bâni b'enkwîra. 
4 
Muyumve ecihogêro cinene oku ntondo: ciri nka ca lubaga mwandu! Muyumve 

ecihogêro c'amâmi n'amashanja gashubuzinye: Nyakasa­ne Nyamuzinda w'Emirhwe oyo waj'agera ekarhî 
k'ebigâmba by'abalwî bâge. 

5 
Barhenga omu cihugo c'ihanga n'ebuzinda bw'emalunga, Nyakasane 

n'emirasano akolêsa omu bukunizi bwâge, mpu aherêrekeze igulu lyoshi. 
6 
Muband'endûlu, bulya olusiku 

lwa Nyakasane luli hofi, luyîshire nka kaheza k'Ogala-byoshi. 
7 
Co cirhumire ngasi maboko gârha enjingo 

na ngasi bantu batwîka omurhima. 
8 
Barhunzirwe n'obwôba, badwîrhe bageramwo ogwa nyugunyu 

banalîbwa n'amalumwa; badwîrhe baciluma olulimi n'okuyumva emikero ak'omukazi oli buburha; 
badwîrhe balolanakwo banarhangire; amalanga gâbo gadukulîze nka muliro. 

9 
Olusiku lwa Nyakasane 

lw'olwo luyîruka, lusiku ludârhi, luyunjwire bukunizi n'oburhe n'obukali; lwahindula igulu lishube irungu 
lu­naherêrekeze abanyabyâha. 

10 
Neci, enyenyêzi z'oku nkuba n'ebirundo byâzo zahusa okulangashana; 

izûba lyashuba mwizimya aha kuzûka kwâlyo, n'omwêzi gwaleka okukamoleka. 
11 

Nahanira igulu obubî 
bwâlyo na banyankola-maligo mbahanire obugo­ma bwâbo; nayûsa obucîbone bwa 
bacikanyi-cirhagomba, na­ mperêrekeze omulimbo gw'abâmi balibuza abashi bâbo. 

12 
Abantu banyihuka 

kulusha amasholo garhalimwo muvange, na bene Adamu banyihuka kulusha amasholo g'e Ofiri. 
13 

Neci, 
amalunga gadundagana, igulu lijugume omu makondo gâlyo, e­rhi bukunizi bwa Nyakasane Nyamuzinda 
w'Emirhwe burhuma, olusiku omutula gwâge mudârhi gwabasha. 

14 
Nka kashafu kayâka omuhivi, nka 

bibuzi birhagwerhi cayâbula. ngasi muguma ashubira emwa bene wâbo, ngasi muntu ayâkira ornu cihugo 
câbo. 

15 
Ngasi abanabugânwe batumirhwa, n'abanagwârhwe bahirima oku bwoji bw'engôrho. 

16 
Abana 

bâbo b'ebirhaba bahinagirwa omu masù gâbo, enyumpa zâbo zahagulwa, na bakâbo bakolerwe 
ebikongo. 

17 
Ala oku nâbasunikakwo Abamedi, abarhalonza nsaranga barhana­shibirira masholo. 

18 
Emiherho yamalîra abana bâbo b'emisole, barhayumva bwonjo oku mburho y'omu nda, barhafe abana 

barho lukogo. 
19 

Babiloni, irenge ly'amâmi, mulimbo gw'Abakaldeyi, kw'aba nka kulya Sodomo na Gomora 
bàbâga, erhi Nyamuzinda àbaherêrekeza. 

20 
Arhakaciyûbakwamwo bundi, nta muntu wacigwîkemwo 

endâro ku­rhcnga iburha kuhika oku lindi. Omuharâbu arhakacigwîkamwo ecihando câge, n'abangere 



barhakacilâzamwo amaso gâbo. 
21 

Nsimba z'omu irungu zo zâyîsh'icibêreramwo, ebirifufu byayunjula omu 
nyumpa zabo, zashuba nyôgo za nyunda, n'ebihebe byâkasâ­miramwo. 

22 
Banyamugunga 

bayîsh'ikâyanira omu ndâro zâbo na banyambwe omu ntûmba zâbo. Amango gâge gali hofi n'ensiku zâge 
zirhacilegame. 
Jesaja/Isaiah 13: 

1 
 

ה יְשַעְיָָ֖הוּ בֶ  ר חָזָֹ֔ ל אֲשֶָ֣ א בָבֶ  וץ׃ מַשָָ֖ ים׃ 2ן־אָמַֹֽׁ י נְדִיבִַֽׁ ָ֥ אוּ פִתְח  ד וְיָבָֹ֖ יפוּ יָֹ֔ ם הָנִָ֣ ול לָהֶ  ימוּ קָֹ֖ ס הָרִָ֥ אוּ־נ ֹ֔ ל הַר־נִשְפֶה֙ שְַֽׁ ָ֖יתִי 3עַ֤ י צִוּ  אֲנִָ֥
י׃  י גַאֲוָתִַֽׁ ָ֖ י עַלִיז  אתִי גִבֹורַי֙ לְאַפִֹ֔ י גַָ֣ם קָרָ֤ וּת עַם־רָ  4לִמְקֻדָשָ  ים דְמָ֣ הָרִָ֖ ון בֶַֽׁ ול הָמָֹ֛ ות קָֹ֥ ים יְהוָָ֣ה צְבָאֹֹ֔ אֱסָפִֹ֔ ות גֹויִם֙ נֶַֽׁ ון מַמְלְיֹ֤ ול שְאֹ֞ ב קָֹ֠

ה׃  א מִלְחָמַָֽׁ ד צְבָָ֥ ָ֖ רֶץ׃ 5מְפַק  ל כָל־הָאַָֽׁ ָ֖ ו לְחַב  י זַעְמֹֹ֔ ָ֣ יִם יְהוָה֙ וּיְל  ה הַָָּֽׁמָ  ָ֣ ק מִקְצ  רֶץ מֶרְחָָ֖ אֶָ֥ ים מ  ד מִַָּֽׁדַָ֥ 6בָאִָ֛ ום יְהוָ ה כְשָֹ֖ וב יָֹ֣ י קָרָֹ֖ ילוּ כִָ֥ ילִִ֕ י ה 
וא׃  ס׃ 7יָבַֹֽׁ וש יִמַָֽׁ ב אֱנָֹ֖ ינָה וְיָל־לְבַָ֥ יִם תִרְפֶ  ן כָל־יָדַָ֣ ָ֖ ָ֥י 8עַל־כ  הוּ פְנ  הוּ֙ יִתְמָֹ֔ ע ֵ֨ יש אֶל־ר  וּן אִ֤ ה יְחִיל  דָָ֖ וּן כַיֹול  זֹ֔ אח  ַֹֽׁ חֲבָלִים֙ י ים וַַֽׁ לוּ׀ צִירִ֤ נִבְהָָ֓ וְַֽׁ

ם׃  יהֶַֽׁ ים פְנ  א אַיְזָרִָ֥ 9לְהָבִָ֖ ֤ה יֹום־יְהוָה֙ בָֹ֔ נָה׃ הִנ  יד מִמֶַֽׁ יהָ יַשְמִָ֥ ה וְחַטָאֶָ֖ רֶץ֙ לְשַמָֹ֔ ף לָש֤וּם הָאֵָ֨ ון אָ  ה וַחֲרָֹ֣ יִם֙ 01י וְעֶבְרָָ֖ י הַָָּֽׁמֵַ֨ ֤ י־יֹויְב  כִַֽׁ
ו׃  יהַ אֹורַֹֽׁ א־יַגִָ֥ ַֹֽׁ חַ ל ָ֖ ו וְיָר  אתֹֹ֔ מֶש֙ בְצ  ךְ הֵֶַָּֽׁ֨ ם חָשַ֤ לוּ אֹורָ  ָ֖ א יָה  ָֹ֥ ם ל יהֶֹ֔ יל  י עַל־ת  00וּיְסִָ֣ ים וּפָקַדְתִ֤ דִֹ֔ ון ז  ים עֲונָ ם וְהִשְבַתִי֙ גְאָֹ֣ ה וְעַל־רְשָעִָ֖ ל֙ רָעָֹ֔ ב 

יל׃  ים אַשְפִַֽׁ יר׃ 02וְגַאֲוַָ֥ת עָרִיצִָ֖ ם מִכֶָ֥תֶם אֹופִַֽׁ ז וְאָדָָ֖ וש מִפָ  יר אֱנָֹ֖ הּ בְעֶבְרַת֙ יְהוָָ֣ה 03אֹוקִָ֥ רֶץ מִמְקֹומָ  ש הָאָָ֖ יז וְתִרְעַָ֥ יִם אַרְגִֹ֔ ן֙ שָמַָ֣ עַל־כ 
ו׃ צְבָ  ון אַפַֹֽׁ ום חֲרָֹ֥ ות וּבְיָֹ֖ וּסוּ׃ 04אֹֹ֔ ו יָנַֽׁ יש אֶל־אַרְצָֹ֖ וּ וְאִָ֥ יש אֶל־עַמֹו֙ יִפְנֹ֔ ץ אִ֤ ין מְקַב   ָ֣ אן וְא  ָֹ֖ ח וּיְצ י מֻדָֹ֔ ר 05וְהָיָה֙ כִצְבִָ֣ א יִדָק   כָל־הַנִמְצָָ֖

רֶב׃  ול בֶחַָֽׁ ה יִפָֹ֥ ינ  06וְיָל־הַנִסְפֶָ֖ ַֽׁ וּ לְע  ם יְרֻטְשָ֖ יהֶָ֥ ם תִָָּֽׁגַלְנָה וְעֹלְל  יהֶָ֖ ם וּנְש  יהֶֹ֔ ת  סוּ֙ בַָֽׁ ם יִֵַָּֽׁ֨ סֶף֙ 07יהֶ  י אֲשֶר־כֵֶ֨ ם אֶת־מָדָ  יהֶָ֖ יר עֲל  עִָ֥ י מ  הִנְנִָ֛
ו׃  א יַחְפְצוּ־בַֹֽׁ ָֹ֥ ב ל בוּ וְזָהָָ֖ א יַחְשֹֹ֔ ָֹ֣ א־תָ 08ל ַֹֽׁ ים ל מוּ עַל־בָנִָ֖ א יְרַח ֹ֔ ָֹ֣ טֶן֙ ל שְנָה וּפְרִי־בֵֶ֨ ים תְרַטַ  ות נְעָרִָ֣ ם׃ וּקְשָתָֹ֖ ינַָֽׁ וּס ע  י 09חָ֥ ה בָבֶל֙ צְבִָ֣ וְהָיְתָ֤

ה׃  ם וְאֶת־עֲמֹרַָֽׁ ים אֶת־סְדָֹ֖ יַָ֣ת אֱלֹהִֹ֔ ים כְמַהְפ  ון כַשְדִ  רֶת גְאָֹ֣ ות תִפְאֶָ֖ ל שָם֙ 21מַמְלָיֹֹ֔ ָ֥ א־יַה  ַֹֽׁ ור וְל ן עַד־דָֹ֣ור וָדֹ  א תִשְכָֹ֖ ָֹ֥ צַח וְל ב לָנֶֹ֔ ָ֣ ש  א־ת  ַֹֽׁ ל
צוּ ים לאֹ־יַרְבִָ֥ י וְרֹעִָ֖ ם׃  עֲרָבִֹ֔ ם׃ 20שַָֽׁ ים יְרַקְדוּ־שַָֽׁ ה וּשְעִירִָ֖ עֲנָֹ֔ ות יַַֽׁ יְנוּ שָם֙ בְנָֹ֣ ים וְשָ֤ ם אֹחִ  יהֶָ֖ וּ בָת  ים וּמָלְאָ֥ ם צִיִֹ֔ וְעָנָ֤ה אִיִים֙ 22וְרָבְצוּ־שָָ֣

יוּ ַֽׁ א יִמָש  ָֹ֥ יהָ ל הּ וְיָמֶָ֖ וב לָבֹוא֙ עִתָֹ֔ נֶג וְקָרֹ֤ י עֹ  ייְל  ָ֣ ים בְה  יו וְתַנִָ֖ ׃בְאַלְמנֹותָֹ֔  

14 

Okugaluka kw'abalulize 
1 
Neci, Nyakasane âbabalira Yakobo ânashub'icishoga Israheli; aâshub'ibadekereza omu cihugo câbo. 

Abantu b'embuga bacîgusha hagu- 14, 1: Obu bulêbi buyalîzize oku bene-lsraheli bamagaluka omu 
cihugo câbo, barhenga erubu­ngo, ma nabo banalungane n'enyumpa ya Yakobo. 

2 
Embaga 

zayîsh'ibarhôla, zi­bahêke emwâbo; enyumpa y'lsraheli yâbarhambula omu cihugo ca Nyakasane, ebajire 
baja, abalume n'abakazi. Abakâg'ibakolêsa nka bigorogo, bâbajira bigorogo, banarhambule abàli 
babarhambwîre. 

Okufa kw'omwâmi w'e Babiloni 
3 
Olusiku Nyakasane akugalulira omuluhûko enyuma ly'amalumwa n'ama­ libuko n'obuja budârhi 

wàlimwo, 
4 
wâyimbîsa olu lwimbo lw'okutwa omwâmi w'e Babiloni akanego, erhi: «Kurhigi amayûrha olya 

wàjaga alibuzanya? Kurhigi bwamayûrha obucîbone bwâge? 
5 
Nyakasane avunyungwire omunyûli gwa 

banyankola-maligo n'akarhi k'abarhegesi, 
6 
balya bàkâg'ihimbaguliza embaga burhahusa omu bukunizi 

bunene, bàkarhambula amashanja n'omujina n'okugalibuza burhagoheka. 
7 

lgulu lyoshi lyamarhamûka 
lyanarhûlûla; lidwîrhe lyayimba enyimbo z'enshagali. 

8 
Ciru n'ensidano n'emirhi y'e Libano nayo eri omu 

mwishingo erhi we orhumire, mpu: «Kurhenga okumbire lugali, kakonda-mirhi a­rhakacisôkera enola 
munda al'irhutwa! 

9 
Idako, wakuzimu adwîrhe acîshinga erhi we orhuma, mpu akuya­nkirire. Akol'azûsa 

ebizunguzungu we orhumire, ngasi bàli bakulire ababo en'igulu; âyimusa oku ntebe zâbo abâmi 
b'amashanja boshi. 

10 
Boshi babumbûl'akanwa, bakubwîre, mpu: «Yoo! Ka nâwe wàmajo­njolekana 

akirhu, onakola orhushushire! 
11 

lrenge lyâwe lyayandagalîre ekuzimu haguma n'omulya gw'ennanga 
zâwe. Emivunyu yo ekola ncingo ogwishirekwo, n'obulyôka bwo bukola bushiro bukubwisire! 

12 
Kurhi 

wahonyirage emalunga, wâni nyenyêzi cilangashana, mugala w'omucêracêra? Kurhi wahenganukirage 
oku idaho, wâni lugalika mashanja? 

13 
K'arhali w'olya wakâg'icidesa emurhima, erhi: «Nkola nasôka mpike 

emalunga, entebe yâni nagend'iyigwîka enyanya ly'enyenyêzi za Nyamuzinda. Naj'ibwârhala oku ntondo 
y'endêko, emunda mwênè ahekera! 

14 
Nasôkera enyanya ly'ebitû, nyumânane n'Ow'Enyanya!»à 

15 
Ci omu 

kuzimu mwo wabungulukîre, kuhika aha nteberhebe y'o­mwîna. 
16 

Ngasi bâkubona, badwîrhe bakusinza, 
bakulolêreze, mpu: «Kali olya muntu wakazâg'ijugumya igulu oyu, olya wakazâg'ihirimy'amâmi? 
17 

Ahindwîre igulu bwerûlè, ashâba ebishagala, arhanazigaga bayigulira ababohe empamikwa! 
18 

Abâmi 
boshi b'amashanja kuluhûka bâluhûkira boshi n'irenge ngasi muguma omu nshinda zâbo. 

19 
Ci wêhb 

bakukabulire buzira cûsho nk'ishami libozire, omu kagarhî k'abalindamboho bàyirhagwa n'engôrho 
bànakabulirwa oku ma­buye g'enshinda, nka mufu gudwîrhe gwalabarhwa, 

20 
Ci wêhe orhababugâne omu 

nshinda, bulyala washerêzize ecihugo câwe, wamalira olubaga lwâwel Nta mango iburha lya 
banya­nkola-maligo lyanâciderhwe. 

21 
Murheganyize abagala aha babanigûliza erhi bubi bw'ishe burhuma, 

Iyo balek'iyimuka mpu bayîmc omu igulu banabumbe ecihugo ngo!» 
22 

Nabayimukira, kwo adesire 



Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe, mperêrekeze izîno lya Babiloni na ngasi ebi asigaline byoshi, 
nahana n'iburha, kwo Nyakasane adesire. 

23 
Namuhindula acîbere i­shubûkiro lya mihangali anashube 

luziba; namuhyajira na kaheza w'ecihyajiro, kwo adesire Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe.» 

Obulêbi buyerekire Asîriya 
24 

Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe acîgashire, aderha. erhi: «Ncci, oku nahigaga kwo byanaha, oku 
nàlaliraga kwo nànajira. 

25 
Navungunyula Asîriya muno cihugo câni. namurhindagirira oku nto­ndo zâni. 

Omushigo gwage gukola gwayûrha n'omuzigo gwâge gu­kola gwabarhenga aha lurhugo.» 
26 

Ogwo gwo 
muhigo nàhigîre igulu lyoshi, okwo kwo kuhoko nàlambulîre oku mashanja goshi. 

27 
Nka Nyakasane 

Nyamuzinda w'Emirhwe amarhôla omuhigo, ndi wa­ nkacimurhanga? Nk'amalambûla okuboko, ndi 
wankacikugalula? 

Nâwe Filistiya, oband'endûlu! 
28 

Obula bulêbi buli bwa gulya mwâka mwâmi Ahazi afâgamwo: 
29 

«Mumanye mwankacishinga mweshi, 
wâni Bafilistini, mpu akarhi kakâg'imushûrha kavunisire, bulya omu cisiki c'enjoka mwârhenga empiri, 
n'omw'iji lyâyo murhenge enkuba-joka yaja yabalala nka kanyunyi. 

30 
Abagalugalu balya bayîgurhe, 

n'abakenyi baluhûka n'omurhûla, ci iburha lyâwe nalihungumula n'ishali, na ngasi abasigala, nabaniguûza. 
31 

Obande endûlu, wâni muhango, obande akahababo, wâni lugo! Ogeremw'omusisi weshi weshi, wâni 
Filistiya! Bulya olunda lw'e mwênè erhenzire omugî, n'abarhabâzi barhalimwo osigir'enyuma.» 

32 
Kurhigi 

bashuza entumwa z'olwo lubaga? Oku Nyakasane ye wayûba­kaga Siyoni, mwo abakenyi b'omu luhaga 
lwâge bakâyakira. 
Jesaja/Isaiah 14: 

1 
 

ם וְנִ  ם עַל־אַדְמָתָ  ל וְהִנִיחָָ֖ ר עֹוד֙ בְיִשְרָא ֹ֔ ב וּבָחַָ֥ ת־יַעֲקֵֹ֗ ה אֶַֽׁ ם יְהוֶָ֜ ב׃ כִי֩ יְרַח ֵ֨ ית יַעֲקַֹֽׁ ָ֥ וּ עַל־ב  ם וְנִסְפְחָ֖ יהֶֹ֔ ר֙ עֲל  וּם עַמִים֮ 2לְוָ֤ה הַג  וּלְקָחָ֣
ות וְהָיוּ֙ שֹבִָ֣  ים וְלִשְפָחֹ  ה לַעֲבָדִָ֖ ת יְהוָֹ֔ ל אַדְמַָ֣ ל עַַ֚ ית־יִשְרָא ֵ֗ ַֽׁ וּם ב  תְנַחֲלָ֣ וּם אֶל־מְקֹומָםּ֒ וְהִַֽׁ ם׃ ס וֶהֱבִיאָ֣ יהֶַֽׁ וּ בְנֹגְש  ם וְרָדָ֖ יהֶֹ֔ ב  ה וְ 3ים לְשַֹֽׁ הָיֵָ֗

ךְ׃  ר עֻבַד־בַָֽׁ ה אֲשֶָ֥ ה הַקָשָָ֖ רָגְזֶ ָֽך וּמִן־הָעֲבֹדָָ֥ עָצְבְךָ֖ וּמ  ַֽׁ יחַ יְהוָה֙ לְךֹ֔ מ  ום הָנִ֤ ת 4בְיֵֹ֨ יךְ שָבַָ֣ רְתָ א ַ֚ ל וְאָמָ  לֶךְ בָבֶָ֖ ה עַל־מֶָ֥ ל הַזֶָ֛ אתָ הַמָשָָ֥ וְנָשֶָ֜
ה׃  בַָֽׁ ה מַדְה  ש שָבְתָָ֖ ה רְ 5נֹג ֹ֔ ָ֣ ר יְהוָָ֖ה מַט  ים׃ שָבַָ֥ בֶט מֹשְלִַֽׁ ָ֖ ים ש  י 6שָעִ  ף בְלִָ֥ ם מֻרְדָָ֖ ה בָאַף֙ גֹויִֹ֔ ה רֹדֶ֤ י סָרָ  ה מַכַָ֖ת בִלְתִָ֣ ה עַמִים֙ בְעֶבְרָֹ֔ מַכֶ֤

ךְ׃  ה׃ 7חָשַָֽׁ וּ רִנַָֽׁ רֶץ פָצְחָ֖ ה כָל־הָאָ  בְ 8נָָ֥חָה שָקְטָָ֖ ז שָיַֹ֔ אָָ֣ ון מ  י לְבָנֹ  ָ֣ וּ לְךָ֖ אַרְז  ים שָמְחָ֥ ינוּ׃ גַם־בְרֹושִָ֛ ַֽׁ ת עָל  ָ֖ ה הַכֹר  א־יַעֲלֶָ֥ ַֹֽׁ חַת 9תָ ל ול מִתַָ֛ שְאֵֹ֗
י גֹויִַֽׁ  ָ֥ ל מַלְי  ם כָֹ֖ קִים֙ מִכִסְאֹותָֹ֔ רֶץ ה  י אָֹ֔ וּד  ר לְך֤ רְפָאִים֙ כָל־עַתָ֣ ֵ֨ ך עֹור  את בֹואֶ  יתָ 01ם׃ רָגְזָָ֥ה לְךָ֖ לִקְרַָ֣ ָ֥ ה חֻל  יך גַם־אַתָָ֛ לֶ  וּ א  וּ וְיאֹמְרָ֖ עֲנֹ֔ ם יַַֽׁ כֻלָָ֣

לְתָ׃ יָמָֹ֖  ינוּ נִמְשַָֽׁ ָ֥ ל  ה׃ 00ונוּ א  עַָֽׁ יך תֹול  ה וּמְיַסֶָ֖ ע רִמָֹ֔ יך֙ יצַָֻ֣ יך תַחְתֵֶ֨ ול גְאֹונֶָָֽ֖ך הֶמְיַָ֣ת נְבָלֶ  ד שְאָֹ֛ חַר 02הוּרַָ֥ ל בֶן־שָ  ָ֣ יל  יִם ה  לְתָ מִָָּֽׁמַָ֖ יךְ נָפַָ֥ ָ֛ א 
ם׃  ש עַל־גֹויִַֽׁ ָ֖ רֶץ חֹול  עְתָ לָאָֹ֔ רְ 03נִגְדַָ֣ ה אָמַ֤ י וְאַתָ֞ ָ֥ ד בְיַרְכְת  ָ֖ ב בְהַר־מֹוע  ָ֥ ש  י וְא  ים כִסְאִ  ל אָרִָ֣ ָ֖ י־א  ויְב  עַל לְיַֹֽׁ ה מִמַָ֥ עֱלֶֹ֔ יִם אֶַֽׁ לְבָבְך֙ הַָָּֽׁמַָ֣ תָ בִַֽׁ

ון׃  ון׃ 04צָפַֹֽׁ ה לְעֶלְיַֹֽׁ ב אֶדַמֶָ֖ י עָ  מֳת  ה עַל־בָָ֣ ור׃ 05אֶעֱלֶָ֖ י־בַֹֽׁ ד אֶל־יַרְכְת  ול תוּרָָ֖ ךְ אֶל־שְאָֹ֛ לֶָ֣ 06אַָּ֧ יך֙ א  יך יִתְבֹונָ נוּ הֲזֶ֤ה רֹאֵֶ֨ לֶָ֖ יחוּ א  יך יַשְגִֹ֔
ות׃  יש מַמְלָיַֹֽׁ רֶץ מַרְעִָ֖ יז הָאָֹ֔ יְתָה׃ 07הָאִיש֙ מַרְגִָ֣ תַח בַָֽׁ יו לאֹ־פָָ֥ ס אֲסִירָָ֖ יו הָרָ  ר וְעָרָָ֣ ל כַמִדְבָָ֖ ָ֛ ב  ם ת  וד 08שָָ֥ וּ בְיָבָֹ֖ ם שָיְבָ֥ י גֹויִָ֖ם כֻלָ  ָ֥ כָל־מַלְי 

ו׃  יתַֹֽׁ יש בְב  ור כְ 09אִָ֥ י־בָֹ֖ י אֶל־אַבְנ  ָ֥ רֶב יֹורְד  י חָ  עֲנ  ים מְטָֹ֣ וּש הֲרֻגִָ֖ ב לְבָ֥ ָ֣צֶר נִתְעָֹ֔ קִבְרְך֙ כְנ  יְתָ מִַֽׁ ה הָשְלַ֤ ס׃ וְאַתָ֞ גֶר מוּבַָֽׁ ד אִתָם֙ 21פֶָ֥ חַ֤ א־ת  ַֹֽׁ ל
ָֽרַע  ם זֶָ֥ א לְעֹולָָ֖ ָ֥ א־יִקָר  ַֹֽׁ גְתָ ל תָ עַמְךָ֣ הָרָ  י־אַרְצְךָ֥ שִחַָ֖ ה כִַֽׁ ים׃ בִקְבוּרָֹ֔ עִַֽׁ וּ 20מְר  רֶץ וּמָלְאָ֥ מוּ֙ וְיָָָֽ֣רְשוּ אָֹ֔ ם בַל־יָקֵֻ֨ ן אֲבֹותָ  חַ בַעֲוָ֣ ָ֖ ינוּ לְבָנָָ֛יו מַטְב  הָיִָּ֧

ים׃  ל עָרִַֽׁ ָ֖ ב  י־ת  ַֽׁ ין וָנֶָ֖יֶד נְאֻם־יְהוַָֽׁה׃ 22פְנ  ר וְנִָ֥ ם וּשְאָָ֛ ָ֥ ל ש  י לְבָבֶֶ֜ ות וְהִיְרַתִֵ֨ ם יְהוָָ֣ה צְבָאֹ  ם נְאָֻ֖ יהֶֹ֔ י עֲל  ד וְ 23וְקַמְתִָ֣ ש קִפָֹ֖ יהָ לְמֹורַָ֥ שַמְתִָ֛
ות׃ פ  ם יְהוָָ֥ה צְבָאַֹֽׁ ד נְאָֻ֖ א הַשְמ ֹ֔ ָ֣ יהָ֙ בְמַטְאֲט  אתִֵ֨ אט  ַֽׁ יִם וְט  י־מָ  ר 24וְאַגְמ  תָה וְיַאֲשֶָ֥ ן הָיָֹ֔ ָ֣ יתִי֙ כ  ר דִמִֵ֨ א כַאֲשֶ֤ ֹ֞ ר אִם־ל אמֹ  ות ל  ע יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ נִשְבַָ֛

וּם׃  יא תָקַֽׁ צְתִי הִָ֥ ר25יָעַָ֖ וּר׃  לִשְבֹ֤ ו יָסַֽׁ ל שִיְמָֹ֖ עַָ֥ ו מ  בֳלֹֹ֔ ו וְסֵֻ֨ יהֶם֙ עֻלֹֹּ֔ עֲל  ַֽׁ ר מ  נוּ וְסָ֤ י אֲבוּסֶ  י וְעַל־הָרַָ֖ ה 26אַָּֽׁוּר֙ בְאַרְצִֹ֔ ה הַיְעוּצָָ֖ צָָ֥ את הָע  ָֹ֛ ז
ם׃  את הַיָָ֥ד הַנְטוּיָָ֖ה עַל־כָל־הַגֹויִַֽׁ ָֹ֛ רֶץ וְז י יָ 27עַל־כָל־הָאָ  ץ וּמִָ֣ ות יָעָָ֖ י־יְהוָָּ֧ה צְבָאָֹ֛ נָה׃ פ כִַֽׁ י יְשִיבֶַֽׁ ו הַנְטוּיָָ֖ה וּמִָ֥ ר וְיָדָֹ֥ לֶךְ 28פ   ות הַמֶָ֣ בִשְנַת־מָֹ֖

ה׃  א הַזֶַֽׁ ז הָיָָ֖ה הַמַשָָ֥ ו שָ 29אָחָ  פַע וּפִרְיָֹ֖ א צֶֹ֔ ָ֣צ  רֶש נָחָש֙ י  י־מִָֹּֽׁ֤ ךְ כִַֽׁ בֶט מַכ   ָ֣ ר ש  י נִשְבַָ֖ ךְ כִָ֥ שֶת֙ כֻל ֹ֔ י פְלֵֶ֨ ל־תִשְמְחִ֤ ַֽׁ אַַֽׁ ף מְעֹופ  וְרָעוּ֙ 31ף׃ רָָ֥
ג׃  ךְ יַהֲרַֹֽׁ ָ֖ רִית  ךְ וּשְא  רָעָב֙ שָרְש ֹ֔ י בַָֽׁ מַתִ֤ צוּ וְה  טַח יִרְבָ  ים לָבֶָ֣ ים וְאֶבְיֹונִָ֖ י דַלִֹ֔ ָ֣ ן 30בְיֹור  י מִצָפֹון֙ עָשָָ֣ ךְ כִ֤ שֶת כֻל   וג פְלֶָ֣ יר נָמָֹ֖ עֲקִי־עִֹ֔ עַר֙ זַַֽׁ י שֵַ֨ ילִַֽׁ ילִ֤ ה 

ד בְמֹועָדַָֽׁ  ָ֖ ין בֹוד  ָ֥ א וְא  ו׃ ס32יו׃ בָֹ֔ י עַמַֹֽׁ ָ֥ וּ עֲנִי  הּ יֶחֱסָ֖ ון וּבָָ֥ ד צִיֹֹ֔ י יְהוָה֙ יִסַָ֣ וי כִ֤ י־גֹ  ה־יַעֲנֶָ֖ה מַלְאֲי  וּמַַֽׁ  

15 

Obuhanya bwa Mowabu 
1 
Obulêbi buyerekîre Mowabu. «Neci, obudufu anyagagwamwo. Ar-Mowabu ahererekera. Neci, obudufu 

anyagagwamwo, Kir-Mowabu aherêrekera. 
2 
Bakola basôkera ebwa mahêro e Diboni mpu 

bagend'ilakirayo. E Nebo n'e Madaba, Mowabu ali omu mulenge: amarhwe goshi gali makungûle, 
n'amânwa goshi gali mamôme. 

3 
Abagera omu njira, masunzu bayambirhe; oku burhungiri bw'enyu­mpa 

n'omungo, boshi badwîrhe babanda endûlu banadubula emirenge. 
4 
Heshiboni na Eleyâle badwîrhe 

bayâma; izù lyâbo lidwîrhe lyayu­mvikana kuhika e Yahasi. Co cirhumire abalwî b'e Mowabu badwiîrhe 
babanda orhuhababo; yeshi yeshi anajongonosire. 

5 
Omurhima gwâni gudwîrhe gwalakira Mowabu: 

abantu bâge bâbo baja bayâka kuhika e Sowari n'Egalati-Shelishiya! Omurhezi gwa Luhiti badwîrhe 
bagusôka erhi banaja balaka; omu njira y'e Horo­-Nayimi bayisha babanda endûlu! 

6 
Amîshi ga Nimurimu 

gàganyire; olubala lwàyumire, akahasi kahirigi­rhe, harhaciyimbwa hyasi hibishi! 
7 
Okwo kwarhuma 



ebirugu byàli bicisigire, ebi bàli bacijire babîka, babiyîkirana ishiriza ly'omugezi gw'Emirhanda. 
8 
Ncci, 

akahababo kabo kalumîre hoshi omu cihugo ca Mowabu, enduûu zâbo zahisire cingana e Egalayimu, 
zayumvikîne cingana e Beri­-Elimu. 

9 
Amîshi ga Dimoni gakola gayunjwîre muko! Ci nacishulira Dimoni 

obundi buhanya: entale zâciguga oku bàfumire olufu lw'e Mowabu, na kuli balya bâba bacisigire omu 
cihugo!» 
Jesaja/Isaiah 15: 
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יל שֻ  י בְל ֞ ב כִָ֠ א מֹואָ  ה׃ מַשָָ֖ ב נִדְמַָֽׁ ד קִיר־מֹואָָ֖ יל שֻדַָ֥ ָ֛ י בְל  ה כִֵ֗ ר מֹואָב֙ נִדְמָֹ֔ ד עָ֤ ידְבָא֙ 2דֵַ֨ ַֽׁ ל מ  ו וְעַ֤ יִי עַל־נְבֹ֞ ות לְבֶ  ן הַבָמָֹ֖ יִת וְדִיבָֹ֛ ה הַבַָּ֧ עָלֵָ֨
ה׃  ן גְרוּעַָֽׁ ה כָל־זָקָָ֖ יו קָרְחָֹ֔ יל בְיָל־ראֹשָָ֣ ב יְי לִֹ֔ ל 3מֹואָָ֣ ק עַָ֣ גְרוּ שָ  יו חָָ֣ יִי׃ בְחוּצֹתָָ֖ ד בַבֶַֽׁ ָ֥ יל יֹר  ה יְי לִָ֖ יהָ כֻלָֹּ֥ יהָ וּבִרְחֹבֹתֶָ֛ ק חֶשְבֹון֙ 4גַגֹותֶָּ֧ וַתִזְעַ֤

ו׃  ו יָָָֽ֥רְעָה לַֹּֽׁ יעוּ נַפְשָֹ֖ י מֹואָב֙ יָרִֹ֔ ֤ ן חֲלֻצ  ם עַל־כ ֵ֗ ע קֹולָ  ה עַד־יַָ֖הַץ נִשְמַָ֣ עַר עֶגְלַָ֣ 5וְאֶלְעָל ֹ֔ הָ עַד־צָֹ֖ ק בְרִיחִֶ֕ ב יִזְעָֹ֔ ה לִבִי֙ לְמֹואָָ֣ ָ֣ י׀ מַעֲל  ת שְלִשִיָ ה כִָ֣
רוּ׃  ַֽׁ בֶר יְעֹע  יִם זַעֲקַת־שֶָ֖ רֶךְ חֹורֹנַֹ֔ י דֶָ֣ ו כִַ֚ עֲלֶה־בֹֹ֔ ית בִבְיִי֙ יַַֽׁ א הָיַָֽׁה׃ 6הַלוּחִֵ֗ ָֹ֥ שֶא יֶָָֽ֖רֶק ל לָה דֶֹ֔ ש חָצִיר֙ כָָ֣ ֤ י־יָב  וּ כִַֽׁ הְי  ות יִַֽׁ ים מְשַמָֹ֣ י נִמְרִָ֖ ָ֥ י־מ  כִַֽׁ

ה ו7ּ ה עָשָ  ן יִתְרָָ֣ ָ֖ וּם׃ עַל־כ  ים יִשָאַֽׁ ל נַָ֥חַל הָעֲרָבִָ֖ ם עַָ֛ ים 8פְקֻדָתָֹ֔ ילִָ֖ ר א  ָ֥ הּ וּבְא  יִם֙ יִלְלָתָֹ֔ ב עַד־אֶגְלֵַ֨ וּל מֹואָ  ה אֶת־גְבָ֣ יפָה הַזְעָקָָ֖ י־הִקִָ֥ כִַֽׁ
הּ׃  ת מֹואָב֙ אַ 9יִלְלָתַָֽׁ יטַ֤ ות לִפְל  ון נֹוסָפֹ  ית עַל־דִימָֹ֖ י־אָשִָ֥ ם כִַֽׁ לְאוּ דָֹ֔ י דִימֹון֙ מָָ֣ ֤ י מ  ה׃כִָ֣ ית אֲדָמַָֽׁ רִָ֖ ה וְלִשְא  רְי ֹ֔  
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Mowabu ahûna Yeruzalemu oburhabâle 
1 
Kurhenga e Sela, omu irungu, kuhika oku ntondo y'omwana-nyere Siyoni, murhumire mwâmi 

w'ecihugo omwana-buzi. 
2 
Nka binyunyi byaja byayâka, nka byananyunyi bishabîrwe olôgo, ntyo kwo bali 

abana-nyere b'e Mowabu aha mazîko ga Amoni! 
3 
Badwîrhe baderha, mpu: «Muje ihano, murhôle 

omuhigo! Mûshi kalengerêre, ecihôho câwe ocihindule mwizimya gwa budufu; ofuli­ke ababunga, omanye 
wankafulûla abayisha bayâka! 

4 
Ababunga b'e Mowabu oyemere babere aha mwâwe; obe lwâkiro lwâbo 

embere za kashâba! Neci, kashâba ahirigisire, ishabâbe lyaàhwir, na kaheza arhaciri omu cihugo! 
5 
Entebe y'obwâmi yâsimikira oku lukogo; n'omu cihando ca Daudi, omucîranuzi mwikubagirwa 

w'okulongereza obushinganyanya n'e­ by'okuli, abwârhala kuli eyo ntebe.» 
6 
Rhwayumvirhe emyanzi 

y'obucîbone bwa Mowabu, mpu arhahimwa kucîbona; rhwayumva emyanzi y'omuhimbo gwâge, 
n'obucîbone bwâge, n'omumino gwâge, n'ey'obucîtîme bwâge. 

Endûlu ya Mowabu 
7 
Co cirhumire abantu b'e Mowabu badwîrhe balakira Mowabu; boshi boshi badwîrhe babanda endûlu. 

Emigati y'emizâbîbu y'e Kir-Harê­seti yo badwîrhe balakira banazanyirwe! 
8 
Neci, enkoma z'emizâbîbu y'e 

Heshiboni zayumusire, n'olukoma lw'e­ mizâbîbu y'e Sibima, eyi irivayi lyâyo lyakazâg'ijimbîsa abarhegesi 
b'amashanja, kwo na kwo. Yakazâg'ilanda kuhika e Yazeri, ehabu­kire omu irungu, n'amashami gayo 
galande, garhaluke enyanja . 

9 
Co cirhumire ndwîrhe nalakira olukoma lw'emizâbîbu y'e Sibima rhwe 

n'abantu b'e Yazeri. Nakudômerera n'emirenge, wâni Heshiboni, na nâwe Eleyali, bulya akahababo
n
 

kayumvikine omu busarûle bw­âwe n'omu myâka yâwe. 
10 

Omwishingo n'enshagali byàhirigisire omu 
mashwa, n'omu nkorna z'emizâbîbu murhaciyumvikana nyimbo nisi erhi izù ly'enshagali. Abakânzi 
barhacikandira irivayi omu mikenzi; izù ly'enshagali li­rhaciyumvikana. 

11 
Co cirhumire âmalà gâni 

gadwîrhe gadogoma nka lulanga erhi Mowa­bu orhuma, n'omurhima gwâni gudwîrhe gwahumagirira 
Kir-Harêseti. 

12 
Bayîsh'ibona Mowabu aj'ayahagira, âsôkera oku ntondo, âgend'ishe­ngera omu luhêro 

lwâge; ci arhamira busha.» 
13 

Ako ko kanwa Nyakasane aderhaga kuli Mowabu kurhenga mîra. 
14 

Ci na 
bunoôa Nyakasane adesire, erhi: «Enyuma lya myâka isharhu, nka kula baganja emyâka y'omulimya, 
irenge lya Mowabu lyalaba­rhwa, ciru akaba abantu bage bali mwandu. Asigalana amahunga 
garhankagerwa bici.» 
Jesaja/Isaiah 16: 
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ון׃  ר בַת־צִיַֹֽׁ רָה אֶל־הַָ֖ לַע מִדְבָ  רֶץ מִסֶָ֣ ל־אֶָ֖ ַֽׁ ון׃ 2שִלְחוּ־יַָ֥ר מֹש  ת לְאַרְנַֹֽׁ ב מַעְבָרָֹ֖ ות מֹואָֹ֔ ינָה֙ בְנָֹ֣ הְיֵֶ֨ ח תִַֽׁ ן מְשֻלָ  ָ֣ ד ק  ָ֖ וּ הָבִיא3וְהָיָָ֥ה יְעֹוף־נֹוד 
י׃  ד אַל־תְגַלִַֽׁ ָ֖ ים נֹד  יִם סַתְרִי֙ נִדָחִֹ֔ וךְ צָהֳרָ  ךְ בְתָֹ֣ ָ֖ יִל צִל  יתִי יַלַָ֛ ה שִָּ֧ וּ פְלִילָֹ֔ צָה֙ עֲשָ֣ ד 4ע  י שֹוד   ָ֣ מֹו מִפְנ  תֶר לָָ֖ ָ֥ ב הֱוִי־ס  י מֹואָָ֛ יָג֤וּרוּ בָךְ֙ נִדָחַֹ֔

רֶ  ס מִן־הָאַָֽׁ ָ֖ מוּ רֹמ  ד תַָ֥ לָה שֹֹ֔ ץ֙ כָָ֣ ס הַמ  ֤ י־אָפ  דֶק׃ 5ץ׃ כִַֽׁ ר צֶַֽׁ ט וּמְהִָ֥ ש מִשְפָָ֖ ָ֥ ט וְדֹר  ָ֛ הֶל דָוִ ד שֹפ  ת בְאָֹ֣ יו בֶאֱמֶָ֖ ב עָלָָ֛ א וְיָשַָ֥ סֶד֙ כִס ֹ֔ ן בַחֵֶ֨ וְהוּיַ֤
יו׃ ס 6 ן בַדַָֽׁ ָ֥ ו לאֹ־י  ו וְעֶבְרָתָֹ֖ ו וּגְאֹונָֹ֛ ד גַאֲוָתָֹּ֧ א מְאֹ  ָ֣ ב ג  עְנוּ גְאֹון־מֹואָָ֖ ב לְמֹ 7שָמַָ֥ יל מֹואָָ֛ ן יְי לִָ֥ וּ לָי ֵ֗ שֶת תֶהְגָ֖ י קִיר־חֲרֶָ֛ ָּ֧ יל לַאֲשִיש  ה יְי לִ  ב כֻלָֹּ֣ ואָָ֖

ים׃  עו8ּאַךְ־נְיָאִַֽׁ עוּ תָָ֣ ָ֥ר נָגָָ֖ יהָ עַד־יַעְז  וּ שְרוּקֶֹ֔ י גֹויִם֙ הָלְמָ֣ ֤ ה בַעֲל  פֶן שִבְמֵָ֗ ל גֶָ֣ ון אֻמְלֶָ֜ י שַדְמֹות֩ חֶשְבֵֹ֨ בְרוּ כִָ֣ וּ עָָ֥ יהָ נִטְשָ֖ ר שְלָֻ֣חֹותֶֹ֔ יַָֽׁם׃  מִדְבָ 
ך9ְ ָ֛ יצ  י עַל־ק  ה כִָּ֧ ון וְאֶלְעָל   י חֶשְבָֹ֖ וֶךְ֙ דִמְעָתִֹ֔ ה אֲרַיֵָ֨ פֶן שִבְמָֹ֔ ר֙ גֶָ֣ י יַעְז  ה בִבְיִ֤ ן אֶבְכֶ֞ ל׃ עַל־כ ָ֡ ד נָפַָֽׁ ידָָ֥ ךְ ה  ָ֖ ה וָגִיל֙ 01 וְעַל־קְצִיר  ף שִמְחָ֤ וְנֶאֱסֵַ֨

א יְרֹעָ   ָֹ֣ א־יְרֻנָָָֽ֖ן ל ַֹֽׁ ים ל ל וּבַכְרָמִָ֥ תִי׃ מִן־הַכַרְמֶֹ֔ ד הִשְבַַֽׁ ידָָ֥ ךְ ה  ָ֖ ךְ הַדֹר  א־יִדְרָֹ֥ ַֹֽׁ ים ל יִן בַיְקָבִָ֛ יר 00ע יֵַ֗ י לְקִָ֥ וּ וְקִרְבִָ֖ ור יֶַֽׁהֱמ  ב כַכִנָֹ֖ י לְמֹואָֹ֔ עַָ֣ ן֙ מ  עַל־כ 
רֶש׃  ָֹ֥ 02חַָֽׁ ל וְל ָ֖ ו לְהִתְפַל  א אֶל־מִקְדָשָֹ֛ ה וּבָָּ֧ ב עַל־הַבָמָ  ה מֹואָָ֖ י־נִלְאָָ֥ ה כִַֽׁ י־נִרְאָָ֛ ל׃ וְהָיָָּ֧ה יִַֽׁ ב 03א יוּיַָֽׁ ר יְהוָָ֛ה אֶל־מֹואָָ֖ ר דִבֶָּ֧ ר אֲשֵֶ֨ זֶָ֣ה הַדָבֵָ֗

ז׃  אַָֽׁ ון הָרָ  04מ  ל הֶהָמָֹ֣ ב בְיָֹ֖ וד מֹואָֹ֔ יר וְנִקְלָה֙ כְבָֹ֣ י שָיִֹ֔ ָ֣ אמֹרּ֒ בְשָלֹ֤ש שָנִים֙ כִשְנ  ר יְהוָה֮ ל  ה דִבֶָ֣ יר׃ סוְעַתֵָ֗ וא יַבִַֽׁ ר לָֹ֥ ט מִזְעָָ֖ ר מְעַָ֛ ב וּשְאָָ֥  

                                                           
 

n
16.9 Kahababo ka bushagaluke k'abasârûla emizâbîbu. 
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Obulêbi buyerekire Damasko n'Israheli 
1 
Obulêbi buyerekire Damasko. Ala oku Damasko lurhaciri lugo, cikola cirundu ca bijonjolekeza. 

2 
Engo 

zâge zajandisirwe, zikola zicibêra lwâbuko lwa masô; gakâz'i­shiramamwo harhanajire owagahugûga. 
3 
Nta nyumpa nzibuzibu ziciri omu Efrayimu, na nta bwâmi buciri omu Damasko. Irenge ly'abasigala omu 

Asîriya lyâgererwa oku irenge lya bene lsraheli. Kwo adesire ntyo Nyakasane Nyamuzinda w'Emi­rhwe. 
4 
Olwo lusiku, irenge !ya Yakobo lyâfananda, n'amashushi g'oku mubiri gwâge gayûmirira. 

5 
Kwo 

byâyîsh'iba nka kula abasârûzi basârûla emburho, nka kula ama­boko gâbo gasârûla emihuli. Kwo byâbe 
nka kula bahumbûza emihuli omu lubanda lwa Refayimi. 

6 
Harhacibonekane ebirhali bisigaliza 

by'okurhumbûla, nka kula banahungumula amalehe g'omuzeti: malehe abirhi erhi asharhu oku irhwêrhwe, 
ani erhi arhanu omu mashami g'omulehe. Kwo adesire ntyo Nyakasane Nyamuzinda w'Israheli. 

7 
Olwo 

lusiku, omuntu ahindulira Lulema wâge obusù, n'amasù gâge gakasinza Omwimâna w'Israheli. 
8 
Arhakaciyerekeza amasû ebwa mpêro, eyo mikolo yàjiragwa n'emi­nwe yâge: emitungo y'amahêro 

n'orhujo rhw'okuyôkera enshangi. 
9 
Olwo lusiku, engo akâg'icifulikamwo zashuba bigûkà, nka kulya engo 

z'Abamoriti n'Abahiviti zàbâga embere za bene lsraheli. Ntyo obuhanya bwanaja oku bundi. 
10 

Kulya kuba 
wàyibagire Nyamuzinda Muciza wâwe, orhanayîbukaga Kabuye, lwâkiro lwâwe, okolaga odwîrhe 
warhwera emirhi y'amasîma n'okuhinga emburho z'ihanga. 

11 
Olusiku warhweraga, onameze, na sêzi 

buca, wânabona emburho yâwe ekola yayâsa; ci emyâka wàsârûlaga yâhirigirha olusiku lw'obuhanya, 
n'obwo buhanya burhankahash'ibukwa. 

12 
Yajewe! Kavango ka mbaga mwandu! Kavango kali nka mulaba 

gwahûsa omu nyanja! Kavango ka mashanja, kali nka mukungulo gw'omwandu gw'amîshi. 
13 

Akavango 
k'amashanja kali nka mukungulo gw'omwandu gw'amîshi, ci Nyakasane amagakankamira: gamayâkira 
kuli, gamayehûlwa nka kula ehyasi hy'omu ntondo hiyehûlwa n'empûsi, nka kula kalemêra w'omutulo 
ayehûlwa n'empûsi ya kadaga. 

14 
Bijingo, erhi mirhanyo; embere bucâmule, erhi ntâco cicihali! Eco co 

cigabi ca balya bayîsh'ikârhushokôla, ogwo gwo mwânya gwa balya bayîsh'ikârhuhagula. 
Jesaja/Isaiah 17: 

1 
 

ה׃  י מַפָלַָֽׁ ה מְעִָ֥ יר וְהָיְתָָ֖ עִֹ֔ ר מ  שֶק֙ מוּסָָ֣ ה דַמֵֶ֨ ֤ שֶק הִנ  א דַמָ  ינָ 2מַשָָ֖ הְיֶֹ֔ ים תִַֽׁ ר לַעֲדָרִָ֣ י עֲרֹע   ָ֣ ות עָר  יד׃ עֲזֻבָֹ֖ ין מַחֲרִַֽׁ ָ֥ וּ וְא  ת מִבְצָר֙ 3ה וְרָבְצָ֖ וְנִשְבַ֤
ות׃  ם יְהוָָ֥ה צְבָאַֹֽׁ וּ נְאָֻ֖ הְיֹ֔ ל֙ יִַֽׁ י־יִשְרָא  ַֽׁ וד בְנ  ם כִיְבֹ֤ ר אֲרָ  שֶק וּשְאָָ֣ יִם וּמַמְלָיָָ֥ה מִדַמֶָ֖ אֶפְרַֹ֔ ַֽׁ ן 4ס מ  ב וּמִשְמַָ֥ וד יַעֲקֹ  ל כְבָֹ֣ וּא יִדַָ֖ ום הַהֹ֔ וְהָיָה֙ בַיָֹ֣

ה׃ בְשָרָֹ֖  ים׃ 5ו י רָזֶַֽׁ מֶק רְפָאִַֽׁ ָ֥ ים בְע  ט שִבֳלִָ֖ ָ֥ ור וְהָיָָ֛ה כִמְלַק  ים יִקְצֹ  ו שִבֳלִָ֣ ה וּזְרֹעָֹ֖ יר קָמָֹ֔ אֱסֹף֙ קָצִָ֣ ה כֶַֽׁ ָֽיִם 6וְהָיֵָ֗ יִת שְנַָּ֧ קֶף זַֹ֔ לֹת֙ כְנָֹ֣ ול  ו עַֹֽׁ וְנִשְאַר־בֹ֤
ה חֲמִֵָָּֽׁ֗  יר אַרְבָעָָ֣ אש אָמִ  ָֹ֣ ים בְר ה גַרְגְרִָ֖ ל׃ ס שְלֹשָָ֛ ַֽׁ י יִשְרָא  ָ֥ ה נְאֻם־יְהוָָ֖ה אֱלֹה  רִיָֹ֔ יהָ֙ פַֹֽׁ הוּ 7ה בִסְעִפֵֶ֨ ם עַל־עֹש   ה הָאָדָָ֖ וּא יִשְעֶָ֥ ום הַהֹ֔ בַיָֹ֣

ינָה׃  ל תִרְאֶַֽׁ ָ֖ וש יִשְרָא  יו אֶל־קְדָֹ֥ ינִָ֕ ר עָש֤וּ אֶצְבְעֹתָ 8וְע  יו וַאֲשֵֶ֨ ה יָדָ  ָ֣ ות מַעֲש  מִזְבְחָֹ֖ ה אֶל־הַַֽׁ א יִשְעֶֹ֔ ָֹ֣ ים׃ וְל ים וְהָחַמָנִַֽׁ רִָ֖ ה וְהָאֲש  א יִרְאֶֹ֔ ָֹ֣ ום 9יו֙ ל בַיֵֹ֨
ל וְהָיְ  ָ֣י יִשְרָא   י בְנ  ָ֖ וּ מִפְנ  ר עָזְבֹ֔ יר אֲשֶָ֣ אָמִֹ֔ רֶש֙ וְהָָ֣ ת הַחֵֹ֨ ו כַעֲזוּבַ֤ י מָעֻזֵֹ֗ ָ֣ וּ׀ עָר  וּא יִהְיָ֣ ה׃ הַהֶ֜ ה שְמָמַָֽׁ 01ָֽתָָ֖ ָ֖ וּר מָעֻז  ךְ וְצָ֥ י יִשְע ֹ֔ ָ֣ חַתְ֙ אֱלֹה  י שָיֵַ֨ ךְ כִ֤

נוּ׃  רַת זָָ֖ר תִזְרָעֶַֽׁ ים וּזְמָֹ֥ י נַעֲמָנִֹ֔ ָ֣ ן תִטְעִי֙ נִטְע  רְתְ עַל־כ ֵ֗ א זָיָ  ָֹ֣ ב 00ל ָ֥ ה וּיְא  ום נַחֲלָָ֖ יר בְיָֹ֥ ָ֥ד קָצִָ֛ יחִי נ  ךְ תַפְרִ  ָ֣ קֶר זַרְע  גִי וּבַבָֹ֖ ךְ֙ תְשַגְש ֹ֔ ום נִטְע  בְיֹ֤
וּש׃ ס  ים כַ 02אָנַֽׁ ים רַבִֹ֔ וי הֲמֹון֙ עַמִָ֣ וּן׃ הֵֹ֗ ים יִָָּֽׁאַֽׁ יִם כַבִירִָ֖ ון מַָ֥ ים כִשְאָֹ֛ ון לְאֻמִֹ֔ וּן וּשְאָֹ֣ ים יֶהֱמָי  ות יַמִָ֖ וּן 03הֲמָֹ֥ יִם רַבִים֙ יִָָּֽׁאֹ֔ ון מַ֤ ים כִשְאֹ֞ לְאֻמִֵ֗

ה׃ ָ֥י סוּפַָֽׁ וּחַ וּיְגַלְגַָ֖ל לִפְנ  ץ הָרִים֙ לִפְנ י־רֹ֔ ף כְמֹ֤ ק וְרֻדֵַ֗ ו וְנָָ֣ס מִמֶרְחָ  עַר בָֹ֖ ינוּ 04 וְגָָ֥ לֶק שֹוס ֹ֔ ָ֣ ה ח  ינֶ נוּ זֶַ֚ קֶר א  רֶם בָֹ֖ ה בְטֶָ֥ ָ֣ה בַלָהָֹ֔ רֶב֙ וְהִנ  ת עֵֶ֨ ָ֥ לְע 
ינוּ׃ ס ַֽׁ ל לְבֹזְז   וְגֹורָָ֖

18 

Obulêbi buyerekire Kushi 
1 
Yajewe! Eci cihugo cakubakubwamwo ebyûbi

o
, ishiriza ly'enyîshi z'e Kushi! 

2 
We kârhuma abaja-bugo 

bagera omu nyanja, mpu bagende omu maârho g'enfinjo omu mîshi! Kanyîrizi, mwe baja-bugo babidu, 
emwa liry'ishanja ly'abantu balî-balî bagwerhe omubiri gwalangashana, liry'ishanja lirhinywa eno munda 
n'ihanga, liry'ishanja lya ba­ntagagajwa na lya bahula-mbaga, omu cihugo cirhulukanyîrwe n'e­nyîshi

p
. 

3 
Mw'oyo mweshi, mwe muli hanôla igulu, mwe muyûbaka eno igulu, amango bayîmanza ecimanyîso oku 

ntondo, musinze, irhondo izù ly'omushekera likashakânya, munayumvirhize! 
4 
Bulyala ntya kwo 

Nyakasane ambwîzire, erhi: «Kurhenga aha ndi, nakâlâba burhadûndagana, nk'idûrhu likali omu 
bulangashane, nka citû, c'olumè omu idûrhu amango basârûla. 

5 
Neci, embere basârûle, gala mango 

amashami gaba gàmayâsa, ama­ngo obwâso bukola buhindusire bihadu, banaje barhema amashami 
gayunjwîre malehe n'omugushu, barhôle ebidurhu, bakabulire amâsi. 

6 
Ebyo byoshi byalekerwa 

                                                           
 

o
18.1 Omu cihugo c'e Mîsiri n'e Kushi mwàli migù minji. 

 
p
18.2 Yeshayahu abwîzire abarhambo b'e Mîsiri baleke okukaz'ikoza abantu, mpu barhabalire Asuru; 

cikwône bagaluke emwâbo e Mîsiri. 



enkongôro z'omu ntondo n'ensimba z'eruba­la. Aho ho enkongôro zakâshubukira amango g'ecanda 
n'ensimba z'erubala zoshi amango g'empondo. 

7 
Muli agôla mango, bâlerhera Nyakasane Nyamuzinda 

w'Emirhwe entûlo zarhenga emwa liry'ishanja ly'abantu balî-balî bagwerhe omubiri gwalangashana, 
liry'ishanja lirhinywa eno munda n'ihanga, liry'islrnnja lya bantagagajwa na lya bakahula-mbaga, omu 
cihugo cirhulukanyirwe n'e­nyîshi. Ezo ntûlo bazihêka omu ndâro y'izîno lya Nyakasane Nyamuzi­nda 
w'Emirhwe, oku ntondo ya Siyoni. 
Jesaja/Isaiah 18: 

1 
 

וּש׃  י־יַֽׁ הֲר  בֶר לְנַַֽׁ ָ֖ ע  ר מ  יִם אֲשֶָ֥ ל כְנָפָ  רֶץ צִלְצַָ֣ וי אֶָ֖ ךְ 2הָֹ֥ ים אֶל־גֹוי֙ מְמָָָֻּֽׁ֣ ים קַלִֵ֗ וּ׀ מַלְאָיִָ֣ י־מַיִםּ֒ לְיָ֣ י־גֹמֶא֮ עַל־פְנ  ים וּבִיְל  ם צִירִֵ֗ חַ בַיֶָ֜ הַָֹּֽׁל ֵ֨
ו וּמְ  וי קַו־קָָ֣ לְאָה גַֹ֚ וּא וָהָ  א מִן־הָ֣ ם נֹורָָ֖ ט אֶל־עַָ֥ ו׃ וּמֹורָֹ֔ ים אַרְצַֹֽׁ וּ נְהָרִָ֖ ה אֲשֶר־בָזְאָ֥ וּ 3בוּסָֹ֔ ֤ס הָרִים֙ תִרְאֹ֔ רֶץ כִנְשאֹ־נ  י אָ  יְנ  ל וְשָֹ֣ ָ֖ ב  י ת  ָ֥ כָל־יֹשְב 

עוּ׃ ס  ר תִשְמַָֽׁ עַ שֹופָָ֖ ור כְ 4וְיִתְקָֹ֥ י־אֹֹ֔ ם צַח֙ עֲל  י כְחָֹ֥ יטָה בִמְיֹונִ  י אֶשְקֹוטָה וְאַבִָ֣ לַֹ֔ ר יְהוָה֙ א  ה אָמַ֤ יר׃ כִי֩ יֵֹ֨ ם קָצִַֽׁ ל בְחָֹ֥ ב טַָ֖ י קָצִיר֙ 5עָָ֥ ֤ י־לִפְנ  כִַֽׁ
תַַֽׁ  יר ה  סִָ֥ ות ה  ות וְאֶת־הַנְטִישָֹ֖ רֹֹ֔ ת הַזַלְזַלִים֙ בַמַזְמ  ה וְיָרַ֤ הְיֶָ֣ה נִצָ  ל יִַֽׁ ָ֖ סֶר גֹמ  רַח וּבָֹ֥ רֶץ 6ז׃ כְתָם־פֶֹ֔ ת הָאָ  לְבֶהֱמַָ֖ ים וַּֽׁ יט הָרִֹ֔ ָ֣ י עָזְב֤וּ יַחְדָו֙ לְע 

ץ עָלָיו֙ הָ  ף׃ וְקָ֤ יו תֶחֱרַָֽׁ רֶץ עָלָָ֥ ת הָאָָ֖ יִט וְיָל־בֶהֱמַָ֥ לְאָה 7עַֹ֔ וּא וָהָ  א מִן־הָ֣ ם נֹורָָ֖ עַָ֥ ט וּמ  ךְ וּמֹורָֹ֔ ם מְמָָָֻּֽׁ֣ ות עַַ֚ י לַיהוָָ֣ה צְבָאֵֹ֗ וּבַל־שֶַ֜ יא יַֽׁ ת֩ הַהִֵ֨ בָע 
ם־יְהוָָ֥  ום ש  ו אֶל־מְקָֹ֛ ר בָזְא֤וּ נְהָרִים֙ אַרְצֹֹ֔ ה אֲשֵֶ֨ ו וּמְבוּסֵָ֗ וי׀ קַו־קָָ֣ ון׃ סגָֹ֣ ות הַר־צִיַֹֽׁ ה צְבָאָֹ֖  
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Obulêbi buyerekire Misiri 
1 
Obulebi buyerekire Misiri. Ala oku Nyakasane amashonera oku citû cibidu, amaj'e Misiri. Ba­ 

nyamuzinda b'obwihambe b'e Misiri bamadûndagana embere zâge, n'abanya-Misiri omurhima 
gwamabarhoga omu nda. 

2 
Nkola nakoza abanya-Misiri bone na nnène; bâlwisanya bone na nnène: ngasi 

muntu alwisa mwene wâbo, ngasi muntu âlwisa omulungu wâge, ecishagala câlwisa ecâbo cishagala, 
n'obwâmi bulwise o­bwâbo bwâmi. 

3 
Omûka gwa Misiri gwamurhengamwo, n'emihigo yâge 

nayitulutu­mbya. Bâgwira okudôsa banyamuzinda b'obwihambe, n'abazimu. n'emyômoka n'abashonga. 
4 
Nalikirira Misiri omu maboko g'omurhegesi mudârhi, n'omwâmi muminya ayîma muli bo. Kwo adesire 

ntyo Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe. 
5 
Amîshi gâhirigirha omu nyanja, olwîshi lwâgana lunayumuke. 

6 
Emibunda yakaz'ibaya, amîshi g'omu nyîshi z'e Misiri gaja gahonga n'okuyuma amasheke n'amashâsha 

gayumûka. 
7 
Amalambo gali eburhambi bwa Nili n'agali hala Nili acilohera omu nyanja, na ngasi ebi Nili 

ameza byoshi byâyumûka, bihekwe n'e­ mpûsi binahirigirhe. 
8 
Abashâna balaka banalakûle; ngasi 

bakweba olulobo omu Nili baja boshi omu mishîbo; na balya boshi bakaz'ilambulira orhweshe rhwâbo 
omu mîshi, bazânwa. 

9 
Ngasi bakâg'ihinga ecitâni bâtulutumba; abakazi bakûg'izâbûla ecitâni n'abalume 

bakâg'icihunga, batulûla n'entânya. 
10 

Abalusi b'emyenda bâgogomerwa, ngasi boshi bakûla omushego 
omu mukolo gwâbo batwîka omurhima. 

11 
Neci, kwo binali, abaluzi b'e Sowâni bacibêra bingolongolo! 

Abagula b'omu bahanuzi ba Faraoni badwîrhe basinga ihano ly'obuhwinja. Kurhigi mwankahash'ibwîra 
Faraoni, mpu: «Ndi mugala w'abagula, nkomoka y'oku bâmi ba mîra? » 

12 
Ngahi baligi abagula bâwe? 

Lero bakubwîrizagye banakumanyise mi­gabo mici Nyakasane Nyamuzinda w'emirhwe ahigire 
aba­nya-Misiri. 

13 
Abaluzi b'e Sowâni bashubire bingolongolo; abaluzi b'e Nofu badwiîrhe bacirheba bone; 

nabo abarhambo b'ebishagala byâge badwîrhe bahabula Misiri. 
14 

Nyakasane anabahiziremwo omurhima 
gw'ecizungu; badwîrhe baha­bula Misiri omu bijiro byâge byoshi, nka kula omulalwe aja ada­ndabagana 
emunda aja ashalira. 

15 
N'omu Misiri murhacijirika mukolo, oli ogu irhwe lyankajira, oli ogu omucira 

gwankajira, oli ogu ecigundu nisi erhi ogu amashushi ga­nkajira. 

Okuciyunjuza kw'abanya-Misiri 
16 

Mw'olwôla lusiku, abanya-Misiri baba nka kula abakazi bayôrha: bâjugu­ma banarhemuke n'obwôba 
babona Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe abadundira okuboko

q
. 

17 
Ecihugo ca Yuda cashuba côba kuli 

Misiri: ngasi ma­ngo ânayumve baciderha, ânageremwo omusisi akengera omuhigo Nyakasane 
Nyamuzinda w'Emirhwe amuhigiraga. 

18 
Mw'olwo lusiku, omu cihugo c'e Misiri mwâbe bishagala birhanu 

byakaderha olulimi lw'e Kanani binakacîgashira Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe. Ciguma ca muli byo 
caderhwa «Cishagala c'lzûba». 

19 
Mw'olwôla lusiku, omu kagarhî k'ecihugo c'e Misiri mwâba oluheêro 

lurherekîrwe Nyakasane, na hofi h'olubibi bagwîka ibuye ly'okuyîbuka Nyakasane. 
20 

Caba cimanyiso ca 
kuhamîriza Nyakasane Nyamuzinda w'Emi­rhwe omu cihugo c'e Misiri. Amango balakira Nyakasane mpu 
abarhabâle oku babisha babalibuza, âbarhumira Omucunguzi wabacinga anabalikûze. 

21 
Olwo lusiku 

Nyakasane acimanyîsa oku banya-Misiri, nabo abanya-Misiri bamanya Nyakasane; bâkâmulerhera 

                                                           
 

q
19.16 Emyanzi y'obucunguzi eyigirizibwe oku bantu boshi, ci arhali ya bene lsraheli bône. (Lola muli lz 

40-45; Yer 44, 1). 



enterekêro n'entûlo; bâkâjirira Nyakasane ebiragâne banabiyûkirize. 
22 

Nyakasane âshûrha abanya-Misiri; 
âshûrha anafumye; bâgaluka emunda Nyakasane ali, naye âbayumvirhiza anabafumye. 

23 
Olwo lusiku, 

haba omulimbwa gwarhenga e Misiri guje e Asîriya; ab'e Asîriya bakâj'e Misiri n'abanya-Misiri baj'e 
Asîriya, n'abanya-Misiri bâkaz'irhumikira Asîriya; gwâba mugisho omu kagarhî k'igulu. 

24 
Olwo lusiku, 

lsraheli aba w'omu basharhu boshi na Misiri n'Asîriya; gwâba mugisho omu kagarhî k'igu­lu. 
25 

Nyakasane 
Nyamuzinda w'Emirhwe ânabagishe aderhe, erhi: «Agishwe Misiri, lubaga lwâni, n'Asîriya, mukolo 
gw'amaboko gâni, n'lsraheli, cigabi câni c'omwîmo». 
Jesaja/Isaiah 19: 1 

ב יו וּלְבַָ֥ יִם֙ מִפָנָֹ֔ י מִצְרֵַ֨ ֤ יִם וְנָע֞וּ אֱלִיל  א מִצְרַֹ֔ ב קַל֙ וּבָָ֣ ב עַל־עָָ֥ ה רֹי ֵ֨ ה יְהוֶָ֜ יִם הִנ ֵ֨ א מִצְרָ  ו׃  מַשָָ֖ ס בְקִרְבַֹֽׁ יִם יִמַָ֥ יִם֙ בְמִצְ 2מִצְרַָ֖ י מִצְרֵַ֨ יִם וְסִיְסַיְתִ֤ רַֹ֔
ה׃  יר מַמְלָיָָ֖ה בְמַמְלָיַָֽׁ יר בְעִֹ֔ הוּ עִָ֣ ע   יש בְר  יו וְאִָ֣ וּ אִיש־בְאָחִָ֖ אֱלִילִים֙ 3וְנִלְחֲמָ֥ עַ וְדָרְש֤וּ אֶל־הַָֽׁ ו אֲבַל   ו וַעֲצָתָֹ֖ יִם֙ בְקִרְבֹֹ֔ וּחַ־מִצְרֵַ֨ ה רַֽׁ וְנָבְקָ֤

ים׃  ות וְאֶל־הַיִדְעֹנִַֽׁ ים וְאֶל־הָאֹבָֹ֖ אִטִֹ֔ ות׃ וְ 4וְאֶל־הָָ֣ ון יְהוָָ֥ה צְבָאַֹֽׁ ם הָאָדָֹ֖ ם נְאָֻ֥ לֶךְ עַז֙ יִמְשָל־בָֹ֔ ה וּמֶ֤ ים קָשֶ  יִם בְיַָ֖ד אֲדֹנִָ֣ סִכַרְתִי֙ אֶת־מִצְרַֹ֔
ש׃ 5 ַֽׁ ב וְיָב  ר יֶחֱרַָ֥ הַיָ ם וְנָהָָ֖ ַֽׁ יִם מ  ור קָנֶָ֥ה וָסָ֖ 6וְנְִָּֽׁתוּ־מַָ֖ י מָצֹ  ָ֣ וּ יְאֹר  וּ וְחָרְבָ֖ ות דָלֲלָ֥ יחוּ נְהָרֹֹ֔ לוּ׃ וְהֶאֶזְנִָ֣ ַֽׁ ור וְיֹל֙ 7וּף קָמ  י יְאֹ  ור עַל־פִָ֣ ות עַל־יְאָֹ֖ עָרָֹ֥

נוּ׃  ינֶַֽׁ ף וְא  ש נִדַָ֖ ור יִיבַָ֥ ע יְאֹֹ֔ לוּ׃ 8מִזְרַָ֣ יִם אֻמְלַָֽׁ י־מַָ֖ רֶת עַל־פְנ  י מִיְמָֹ֛ ָ֥ ור חַכָ ה וּפֹרְש  י בַיְאָֹ֖ ָ֥ וּ כָל־מַשְלִיי  בְלֹ֔ ים וְאָָ֣ י 9וְאָנוּ֙ הַדַיָגִֹ֔ ָ֥ שוּ עֹבְד  וּבָֹ֛
י׃ פִשְ  ים חֹורַָֽׁ ות וְאֹרְגִָ֖ ים שְרִיקֹ  פֶש׃ 01תִָ֖ י־נַָֽׁ יֶר אַגְמ  י שֶָ֖ ש  ים כָל־עָֹ֥ יהָ מְדֻכָאִ  וּ שָתֹתֶָ֖ ה 00וְהָיָ֥ צָָ֖ ה ע  י פַרְעֹֹ֔ ָ֣ י֙ יֹעֲצ  עַן חַיְמ  י צֹֹ֔ ר  אַךְ־אֱוִלִים֙ שָָ֣

י בֶן־מַלְ  ים אֲנִָ֖ ה בֶן־חֲיָמִָ֥ וּ אֶל־פַרְעֹֹ֔ יךְ תאֹמְרָ֣ ה א ַ֚ דֶם׃ נִבְעָרָ  י־קֶַֽׁ ות 02י  ץ יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ וּ מַה־יָעַָ֛ ָָֽ֣דְעֹ֔ ךְ וְי  ידוּ נָָ֖א לָ  יך וְיַגִָ֥ וא חֲיָמֶֹ֔ פָֹ֣ אַיָם֙ א 
יִם׃  יהָ׃ 03עַל־מִצְרַָֽׁ יִם פִנַָ֥ת שְבָטֶַֽׁ וּ אֶת־מִצְרַָ֖ ף הִתְעָ֥ י נֹ  ר  וּ שָָ֣ עַן נְִָּֽׁאָ֖ י צֹֹ֔ ר  ואֲלוּ֙ שָָ֣ ו04ּנַֹֽׁ הּ רָ֣ ךְ בְקִרְבָָ֖ יִם֙ יְהוָָ֛ה מָסַָ֥ ים וְהִתְע֤וּ אֶת־מִצְרֵַ֨ חַ עִוְעִ 

ו׃  ור בְקִיאַֹֽׁ ות שִכָֹ֖ הוּ כְהִתָעָֹ֥ ל־מַעֲש ֹ֔ ון׃ ס 05בְיַָֽׁ ה וְאַגְמַֹֽׁ אש וְזָנָָ֖ב כִפָָ֥ ָֹ֥ ה ר ר יַעֲשֶָ֛ ה אֲשֶָּ֧ עֲשֶ  יִם מַַֽׁ א־יִהְיֶָ֥ה לְמִצְרַָ֖ ַֹֽׁ הְיֶָ֥ה 06וְל וּא יִַֽׁ ום הַהֹ֔ בַיָֹ֣
ים וְחָרַָ֣  יִם כַנָשִ  יו׃ מִצְרַָ֖ יף עָלַָֽׁ נִָ֥ וּא מ  ות אֲשֶר־הָ֖ י֙ תְנוּפַת֙ יַד־יְהוָָ֣ה צְבָאֹֹ֔ ד מִפְנ  ר 07ד׀ וּפָחֵַ֗ א כֹל֩ אֲשֵֶ֨ יִם֙ לְחָגָֹ֔ ה לְמִצְרֵַ֨ ת יְהוּדָ֤ הָיְתָה אַדְמֵַ֨ וְָ֠

יו ץ עָלַָֽׁ ָ֥ וּא יֹוע  ות אֲשֶר־הָ֖ י עֲצַת֙ יְהוָָ֣ה צְבָאֹֹ֔ ד מִפְנ ֵ֗ יו יִפְחָ  לָָ֖ הּ א  יר אֹתָָ֛ יִם מְדַבְרֹות֙ 08׃ ס יַזְכִָ֥ רֶץ מִצְרֵַ֗ ים בְאֶָ֣ ש עָרִֶ֜ וּא יִהְיוּ֩ חָמ ֵ֨ ום הַהָ֡ בַיָֹ֣
ת׃ ס  ר לְאֶחַָֽׁ ָ֖ רֶס י אָמ  יר הַהֶֹ֔ ות עִָ֣ ות לַיהוָָ֣ה צְבָאֹ  עַן וְנִשְבָעָֹ֖ ת כְנַֹ֔ יִם וּמַ 09שְפַָ֣ רֶץ מִצְרָ  וךְ אֶָ֣ ה בְתָֹ֖ יהוָֹ֔ חַ֙ לַַֽׁ הְיֶ֤ה מִזְב ֵ֨ וּא יִַֽׁ ום הַהֵ֗ ה בַיָֹ֣ בָָ֥ צ 

יהוַָֽׁה׃  הּ לַַֽׁ צֶל־גְבוּלָָ֖ ַֽׁ ים וְיִשְלַָ֥ 21א  חֲצִֹ֔ ָ֣י לַֹֽׁ י־יִצְעֲק֤וּ אֶל־יְהוָה֙ מִפְנ  יִם כִַֽׁ רֶץ מִצְרָ  ות בְאֶָ֣ יהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ ד לַַֽׁ ָ֛ ות וּלְע  ה לְאָֹ֥ ב וְהָיֵָ֨ יעַ וָרָָ֖ ם מֹושִָ֥ ח לָהֶָ֛
ם׃  וּ מִצְ 20וְהִצִילַָֽׁ יִם וְיָדְעָ֥ ע יְהוָה֙ לְמִצְרַֹ֔ מוּ׃ וְנֹודַ֤ ַֽׁ יהוָָ֖ה וְשִל  ָֽדֶר לַַֽׁ ָ֥ ה וְנָדְרוּ־נ  בְדוּ֙ זֶָ֣בַח וּמִנְחָֹ֔ וּא וְעַָֽׁ ום הַה  יִם אֶת־יְהוָָ֖ה בַיָֹ֣ ָֽף יְהוָָ֛ה 22רַָ֛ וְנָגַָּ֧

ם׃  ם וּרְפָאַָֽׁ ר לָהֶָ֖ ה וְנֶעְתַָ֥ בוּ֙ עַד־יְהוָֹ֔ וא וְשֵָ֨ ף וְרָפֹ  יִם נָגָֹ֣ ה מִמִ 23אֶת־מִצְרַָ֖ ה מְסִלָ֤ וּא תִהְיֵֶ֨ ום הַהֵ֗ יִם בַיָֹ֣ וּר בְמִצְרַָ֖ א־אַָָּֽׁ֥ וּרָה וּבַָֽׁ יִם֙ אַָֹּֽׁ֔ צְרֵַ֨
וּר׃ ס  יִם אֶת־אַַָּֽֽׁׁ וּ מִצְרַָ֖ וּר וְעָבְדָ֥ יִם בְאַָּֽׁ  רֶץ׃ 24וּמִצְרַָ֣ רֶב הָאַָֽׁ וּר בְרָיָָ֖ה בְקֶָ֥ יִם וּלְאַָּֽׁ  ה לְמִצְרַָ֖ ישִיָֹ֔ ל֙ שְלִָ֣ וּא יִהְיֶ֤ה יִשְרָא  ום הַהֵ֗ ר 25בַיָֹ֣ אֲשֶָּ֧

ו יְ  רֲיָֹ֛ ל׃ סב  ַֽׁ י יִשְרָא  וּר וְנַחֲלָתִָ֖ ה יָדַי֙ אַָֹּֽׁ֔ ֤ יִם וּמַעֲש  י מִצְרֵַ֗ וּךְ עַמִֶ֜ ר בָרֵ֨ אמֹ  ות ל  הוָָ֥ה צְבָאָֹ֖  
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Misiri ahimwa n'Asîriya 
1 
Omwâka omukulu w'abasirika ahikaga aha Ashidodi arhumirwe na Saragoni, mwâmi w'e Asîriya, 

anacigorha olwo lugo analugwârha. 
2 
Mw'ago mango, Nyakasane anaciderhera omu kanwa ka 

Yeshayahu, mwene Amo­tsi, erhi: «Genda, ofundûle oyo sunzu okuli ecibunu, ohogole n'ekwerho zikuli 
emagulu.» Anacikujira: akàj'agenda bushugunu na buzira nkwerho. 

3 
Okuha­ndi Nyakasane anaciderha, 

erhi: «Nka kulyâla omurhumisi wâni Yeshayahu ajag'agenda bushugunu na buzira nkwerho myâka 
isharhu, mpu abe cimanyîso na bulêbi kuli Misiri na Kushi, 

4 
ntyo kw'ornwâmi w'e Asîriya âyîsh'ihêka 

ebigorogo by'e Misiri n'empira z'e Kushi, emisole n'abashosi, bushugunu, buzira nkwerho n'amahiji 
mabwikûle: zibe nshonyi za Misiri! 

5 
Bazânwa n'e­ nshonyi zibabumbe erhi Kushi bakazâg'icikubagira 

orhuma na Misiri wakazâg'ibalimbîsa. 
6 
Olwo lusiku, abantu baba luno lunda lw'emashinji bânaderhe, mpu: 

«Alaga oku bàbire balyâla rhwakag'icîkubagira, balyâla rhwakâg'ilonza okuyakira emwabo nti 
barhurhabâle banarhulikûze oku mwâmi w'e Asîriya! Lero ngahi rhwacig'ilongeza obucire?» 
Jesaja/Isaiah 20: 1 

ָֽיִלְכְ  חֶם בְאַשְדָֹ֖וד וַַֽׁ וּר וַיִלָָ֥ לֶךְ אַָּֽׁ  ון מֶָ֣ רְגָֹ֖ ו סַַֽׁ ח אֹתֹֹ֔ ודָה בִשְלָֹ֣ א תַרְתָן֙ אַשְדֹֹ֔ ֹ֤ ת ב הּ׃ בִשְנֵַ֨ ר יְהוָה֮ בְיַָ֣ד יְשַעְיָָ֣הוּ בֶן־אָמֹוץ֮ 2דַָֽׁ יא דִבֶָ֣ ת הַהִֵ֗ ָ֣ בָע 
יך ל מָתְנֶֹ֔ עַָ֣ ךְ וּפִתַחְתָ֤ הַשַק֙ מ  אמֹרּ֒ ל ֵ֗ ף׃ ס  ל  ַֽׁ ום וְיָח  ךְ עָרָֹ֥ ן הָלָֹ֖ יך וַיַָ֣עַש כ ֹ֔ ל רַגְלֶ  עַָ֣ ץ מ  י יְשַעְיָָ֖הוּ 3וְנַעַלְךָ֥ תַחֲלָֹ֖ ךְ עַבְדִָ֥ ר הָלַָ֛ ה כַאֲשֶָ֥ אמֶר יְהוָֹ֔ ָֹ֣ וַי

וּש׃  יִם וְעַל־כַֽׁ ת עַל־מִצְרַָ֖ ות וּמֹופ ֹ֔ ף שָלֹ֤ש שָנִים֙ אָֹ֣ ום וְיָח   לֶךְ־אַָ֠ 4עָרָֹ֣ ג מֶַֽׁ ן יִנְהַָ֣ ָ֣ ום כ  ים עָרָֹ֣ נִָ֖ ים וּזְק  וּש נְעָרִָ֥ וּת כָ֛ יִם וְאֶת־גָלָ֥ י מִצְרֶַ֜ ָּֽׁוּר אֶת־שְבִֵ֨
יִם׃  ת עֶרְוַָ֥ת מִצְרַָֽׁ ָ֖ י ש  ף וַחֲשוּפַָ֥ ם׃ 5וְיָח   יִם תִפְאַרְתַָֽׁ ם וּמִן־מִצְרַָ֖ שוּ מִכוּש֙ מַבָטָֹ֔ וּ וָבֹ  ום הַהוּאּ֒ 6וְחַתָ֖ י הַזֶה֮ בַיָֹ֣ ב הָאִָ֣ אָמַר יֹש ֵ֨ ה  וְָ֠ הִנ ה־יָֹ֣

חְנוּ׃ ס ט אֲנַָֽׁ ָ֥ יךְ נִמָל  ָ֖ וּר וְא  לֶךְ אַָּֽׁ  י מֶָ֣ ָ֖ ל מִפְנ  נָצ ֹ֔ ה לְהִֵ֨ סְנוּ שָם֙ לְעֶזְרָֹ֔ נוּ אֲשֶר־נַ֤  מַבָט ֵ֗
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Okuhongoka kwa Babiloni 
1 
Obulêbi buyerekire irungu liri ebwa nyanja. Nka kula empûsi ya kalemêra ehûkiza omu Negebu, kwo 

bârhenga ebw'irungu, omu cihugo c'ecôba. 
2 
Ali nyamanja w'obulêbi nafululirwe: «Omulenzi adwîrhe aja 

alenganya n'omuhaguzi adwîrhe ahagula. Cirhunikage, wâni Elamu! Ogorhage, wâni Medi!» Nâhulisa 
ngasi mirenge. 

3 
Okwo kwo kurhumire ensiko zâni zidwîrhe zadirhimana, ngwerhwe n'emikero nka mukazi 

waling'iburha. Amalumwa garhankacinzigir'okuyumva n'obwôba burhankaci­nzigir'okubona. 
4 
Omurhima 



gwâni gwàkangusire, ecôba canshamwire. Ecajingwe nakag'icîfinja nti cinderhere ehibohôlolo, 
campindukîre côba. 

5 
Barheganyize ecîbo, balambulirekwo emyenda; bakola badwîrhe balya bananywa. 

«Yimuki, mwe barhambo b'abasirika! rheganyi empenzi zinyu!» 
6 
Bulyala kwo Nyakasane ambwizire ntya, 

erhi: «Kanya, orhume omu­ntu waja bulâbi! Ebi akabona, abimanyise! 
7 
Akalangîra ebiterusi, n'abashona 

oku biterusi babiri babiri, n'abandi bashonyire oku ndogomi, abandi oku ngamiya, anabe masù, alabe 
bwinjinja». 

8 
Omulêbi anaciyama. erhi: «Yagirwa, ndegerera omûshi gwoshi ndi ebulâbi, n'obudufu bwoshi 

erhi nyimanzire burhahinga ndi ebulâbi! 
9 
Ci yamashusha engabo y'abasirika bashonyire oku biterusi, bibiri 

bihi­ri!» Ashubiza, aderha, erhi: «Ahongosire, ahongosire, olya Babilo­ni! Enshusho za banyamuzinda 
bâge b'obwihambe zo ezo buvu­nguvungu oku idaho!» 

10 
We nahuzire nka kula banahula engano omu 

cibuga, oku namanyisîbwe na Nyakasane w'Emirhwe, Nyamuzinda w'lsraheli, kwo nkubwizire. 

Ohulehi buyerekire Edomu 
11 

Obulêbi buyerekire Duma. Kurhenga Seyiri badwîrhe banyakûza, mpu: «Wâni mulanzi. ngahi obudufu 
bwahika? Wâni mulanzi, ngahi obudufu bwahika ?» 

12 
Naye omulanzi ashûza, erhi: «Obuce buyîruka, na 

kandi obudufu. Mukalonza okudôsa, mudôse, mushib'igalukaf» 

Obulêbi buyerekire Arabiya 
13 

Obulêbi omu Arabiya. Omu mashaka, omu Arabiya mwo mwalaâa, mwe mizinzi y'Abadedani. 
14 

Abagwerhwe n'enyôrha, mubahekere amîshi! Mwcebantu b'e Terna, abaja bayâka, mubahêkere ebiryo! 
15 

Bulya baja bayâka engôrho, engôrho nyomole, n'omuherho mufôle; baja bayâka obukali bw'ebîrhà. 
16 

Neci, ntyala kwo Nyakasane ambwîzire, erhi: «Hacisigire mwâka mu guma, lusiku oku lundi, irenge lya 
Kedari lihirigirhe lyoshi lyoshi. 

17 
Na muli gulya mwandu gw'entwâli z'abalwî b'emiherho b'e Kedari, 

mâhunga gône gâsigala, bulya Nyakasane Nyamuzinda w'lsraheli okudesire». 
Jesaja/Isaiah 21: 

1 
 

ות בַנֵֶ֨  א מִדְבַר־יָ ם כְסוּפֹ֤ ה׃ מַשָָ֖ רֶץ נֹורָאַָֽׁ אֶָ֖ א מ  ר בָֹ֔ ף מִמִדְבָָ֣ חֲלֹֹ֔ י 2גֶב֙ לַַֽׁ ילָם֙ צוּרִָ֣ י ע  ד עֲלִ֤ ד׀ שֹוד ֹ֔ ָ֣ ד֙ וְהַָֹּֽׁוד  ד׀ בֹוג  ֤ י הַבֹוג  ה הֻגַד־לִ  וּת קָשָָ֖ חָזָ֥
תִי׃  ה הִשְבַַֽׁ י כָל־אַנְחָתָָ֖ וּנִי כְצִ 3מָדַֹ֔ ים אֲחָזֹ֔ ה צִירִָ֣ ן מָלְא֤וּ מָתְנַי֙ חַלְחָלָֹ֔ ות׃ עַל־כ ֵ֗ רְאַֹֽׁ לְתִי מ  עַ נִבְהַָ֖ ָ֣יתִי מְִָּֽׁמֹֹ֔ ה נַעֲו  דָ  ול  י יַֹֽׁ ָ֖ י 4יר  ה לְבָבִֹ֔ תָעָָ֣

ה׃  י לַחֲרָדַָֽׁ ם לִָ֖ י שָָ֥ ת נֶָ֣שֶף חִשְקִֹ֔ תְנִי א ַ֚ עֲתָ  וּת בִַֽׁ ָֽן׃ פ 5פַלָצָ֖ ַֽׁ וּ מָג  ים מִשְחָ֥ וּמוּ הַשָרִָ֖ ה קָ֥ ול שָתֹ  ית אָיָֹ֣ ה הַצָפִָ֖ ן צָפָֹ֥ ךְ הַָֻּֽׁלְחָָ֛ ר כִָ֣ 6עָרָֹּ֧ ה אָמַָ֛ י יָֹ֥
יד׃  ה יַגִַֽׁ ר יִרְאֶָ֖ ה אֲשֶָ֥ מְצַפֶֹ֔ ד הַַֽׁ ָ֣ ךְ הַעֲמ  י אֲדֹנָ י ל ַ֚ לַָ֖ שֶב׃ 7א  שֶב רַב־קַָֽׁ יב קֶָ֖ ל וְהִקְשִָ֥ יֶב גָמָ  ור רֶָ֣ יֶב חֲמָֹ֖ ים רֶָ֥ רָשִֹ֔ מֶד פַָֽׁ יֶב צֶַ֚ אָה רֵֶ֗ א 8וְרָָ֣ וַיִקְרָָ֖

ד תָמִ  ֤ י עֹמ  י אָנֹיִ֞ ה׀ אֲדֹנֵָ֗ ות׃ אַרְי  ה עַל־מִצְפֶָ֣ ילַֹֽׁ ב כָל־הַל  י נִצָָ֖ י אָנֹיִָ֥ שְמַרְתִֹ֔ ם וְעַל־מִֵ֨ ים וַיַָ֣עַן 9יד֙ יֹומָֹ֔ רָשִ  מֶד פַָֽׁ יש צֶָ֖ יֶב אִֹ֔ וְהִנ ה־זֶָ֥ה בָא֙ רֶָ֣
רֶץ׃  ר לָאַָֽׁ יהָ שִבַָ֥ י אֱלֹהֶָ֖ ָ֥ ל וְיָל־פְסִיל  פְלָה֙ בָבֶֹ֔ ה נַָֽׁ אמֶר נָפְלָ֤ ֵֹ֗ ר 01וַי י אֲשֶָ֣ י וּבֶן־גָרְנִ  ָֽדְתִי מְדֻשָתִָ֖ ל הִגַָ֥ ָ֖ י יִשְרָא  ָ֥ ות אֱלֹה  ת יְהוָָּ֧ה צְבָאָֹ֛ א ֵ֨ עְתִי מ  שָמֵַ֗

ם׃ ס  יל׃ 00לָיֶַֽׁ ַֽׁ ר מַה־מִל  ָ֖ יְלָה שֹמ  ר֙ מַה־מִלַֹ֔ יר שֹמ  עִֹ֔ א מִש  ָ֣ לַי֙ קֹר  ה א  א דוּמָ  יוּ 02מַשָָ֖ וּן בְעָָ֖ יְלָה אִם־תִבְעָיָ֥ קֶר וְגַם־לָ  ה בָֹ֖ ר אָתָָ֥ ר שֹמ ֹ֔ אָמַָ֣
בוּ א   יוּ׃ ס שָֻ֥ ים׃ 03תַָֽׁ ות דְדָנִַֽׁ רְחָֹ֖ ינוּ אַֹֽׁ עַר בַעְרַב֙ תָלִֹ֔ ב בַיַ֤ א בַעְרָ  ד׃ 04מַשָָ֖ ַֽׁ וּ נֹד  ו קִדְמָ֥ א בְלַחְמָֹ֖ ימָֹ֔ רֶץ ת  י֙ אֶָ֣ יִם יֹשְב  יוּ מָ  תָָ֣ א ה  ָ֖ את צָמ  לִקְרַָ֥

י֙ 05 ה וּמִפְנ  רֶב נְטוּשֵָ֗ י׀ חֶָ֣ ָ֣ דוּ מִפְנ  ות נָדָ  י חֲרָבָֹ֖ ָ֥ י־מִפְנ  ה׃ ס כִַֽׁ בֶד מִלְחָמַָֽׁ י כָֹ֥ ָ֖ ה וּמִפְנ  שֶת דְרוּיָֹ֔ ָ֣י 06קֶָ֣ וד שָנָה֙ כִשְנ  י בְעֹ֤ לָ  ר אֲדֹנָָ֖י א  ה אָמַָ֥ כִי־יָֹ֛
ר׃  דַָֽׁ וד ק  ה כָל־כְבָֹ֥ יר וְיָלָָ֖ ל07שָיִֹ֔ ָ֖ י־יִשְרָא  ַֽׁ י יְהוָָ֥ה אֱלֹה  טוּ כִָ֛ ר יִמְעָ  דָָ֖ י־ק  ַֽׁ י בְנ  ָ֥ שֶת גִבֹור  ר מִסְפַר־קֶָ֛ ר׃ ס וּשְאָָּ֧ ַֽׁ דִב   
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Yeruzalemu arhondwa 
1 
Obulêbi buyerekire «Olubanda lw'Okubonekerwa»

r
. Cirhumire mwasôkera mweshi oku nyumpa, 

2 
wâni 

lugo lushâmîra bwenêne, lugo lwa kadugundu, lugo lwa masîma? Emifu yâwe erhali ngôrho yayiyisire, 
arhali oku ntambala yafîrîre. 

3 
Abarhambo b'abasirika bâwe baciyâkire boshi caligumiza, bagwârhwa 

n'abafôla emiherho; abantu bâwe boshi bàbagwarhîre mpira haguma bàli bakola mpu bayâkira kulî. 
4 
Co 

carhumaga nderha, nti: «Murhandolagakwo, muleke ndake ndakûle! Murhacirhamagya mpu mwantûliriza 
kw'obu buhanya bwarhogire mwâli w'olubaga lwâni». 

5 
Bulya luli lusiku lwa côba, lwa kurhindibuka 

n'okubonêsibwa eza mêmè, lusiku lurhumirwe na Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe. Omu Lubanda 
lw'Okubonekerwa, enkûta zahongosire banakola badwîrhe balongeza oburhabâle ebwa ntondo. 

6 
Elamu 

amacîbambîza emyampi, n'abantu bashonyire oku ngâlè n'oku biterusi, naye Kiri amaharhamwo empenzi, 
7 
Orhubanda rhwâwe rhulushire orhundi obwinja rhuyunjwire ngâlè, nabo banakushona oku biterusi 

bakuhandîre aha luso. 
8 
Na ntyôla Yuda arhacigwrhi cafungira

s
. Olwo lusiku, wâyerekeza amasù ebwa 

nnundo y'emirasano mibike omu nyumpa y'omu mizirhu! 
9 
N'emirhule eri omu lugo lwa Daudi, mwabwine 

oku eri minji! Mwacihakire amîshi omu ciyanja ciri ah'idako. 
10 

Mwaganjire enyumpa ziri omu Yeruzalemu, 

                                                           
 

r
22.1 Yeshayahu ashambire ehi binwa erhi Hezekiyahu amayusihima abanya Asuru, mwaka gwa 701 

e­mbere z'okuburhwa kwa Yezu. 
 

s
22.8 Mwakengire oku cibikira amîshi muhako, ci, mwayibagira okuhûna oburhabâle emwa Nyamuzinda. 



mwanahongola enyumpa mpu Iyo muzibuhya enkûta. 
11 

Mwanaciyûbaka ecibîkiro ekarhî k'enkûta zombi, 
mpu lyo mushâhulizamwo amîshi g'eciyanja ca miîa. Ci murhaciderhaga mpu mwayerekeza amasù 
emw'olya okola ebyo byoshi, olya wabirheganyagya kurhenga mîra, murhamubonaga. 

12 
Nyakasane 

Nyamuzinda w'Emirhwe ali ammulalisire olwo lusiku mpu mulake munabande endûlu, mukungûlwe irhwe 
munayambalc su­nzu. 

13 
Ci gwàba mwishingo n'obushagaluke: okubâga enkafu, okuniga ebibuzi. okulya 

enyama n'okunywa amamvu, mpu: «Rhulye rhunanywe, bulya irhondo rhwacifira!» 
14 

Nyamuzinda 
w'Emirhwe anacinfululira aka kanwa, ambwira, erhi: «Eco câha cirhakababalirwa kuhika okufa kwinyu», 
kwo adesire Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe. 

Obulâhi buyerekire Shebena 
15 

Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe anacimbwira, erhi: «Kanya. oje emunda Shebena ali, ye 
murhindisi w'ecôgo ca mwâmi omubwire, erhi: 

16 
«Mwânya muci ojira hanôla na ndi wakuhâga 

akashambala, obûla wacîhumbiraho enshinda», obûla wayigôya burherema, n'obûla wacîrhendêzeza 
icumbi omu lwâla? 

17 
Ala oku Nyakasane akola akudundaganya, akukwêbe kulî, wâni sho! anakurhulube 

bwinjinja, 
18 

akuzingezinge anakuhirike oje wahenanguka nk'ibâle lyahonera omu bulamho bugali-gali. Yo 
wafira eyo munda, we n'engâle olimbira, we okâhemula ccôgo ca nnahamwinyu! 

19 
Nâkunyaga ecikono 

câwe, nnankurhenze aha mwâwe. 
20 

Na muli olwo lusiku lwonênè, nâhamagala omurhumisi wâni 
Eliyakimu, mwene Hilikiyahu. 

21 
Nâmuyambika ecishûli câwe, mmukenyeze olunigi lwâwe, nnamuhè 

obuhashe bwâwe, abe y'ishe w'abantu b'omu Yeruzalemu n'ab'omu nyumpa ya Yuda, 
22 

Namuhira 
olwîgulo lw'enyumpa ya Daudi aha lurhugo, akaz'ihamûla, na ntaye wacihamike, akazihamika, na ntaye 
wacihamûle. 

23 
Namugwîka nka lubambo omu budaka buzihu, abe ntebe y'irenge omu nyumpa y'ishe. 

24 
Ye irenge ly'enyumpa y'ishe lyoshi lyâmananakwo, abahusi n'aba­na, n'orhulugu rhutya-rhutya, 

kurhenga orhubehe kuhika oku rhubindi rhwa ngasi lubero. 
25 

Muli olwôla lusiku, kanwa ka Nyamuzinda 
w'Emirhwe, lulya lubambo lugwîke omu budaka buzibu lwamanyuka, lu­shuguke lunarhoge, na gulya 
muzigo gwakag'imananakwo, gwarhihuka, bulya kwo Nyakasane adesire ntyo. 
Jesaja/Isaiah 22: 

1 
 

ות׃  ךְ לַגַגַֹֽׁ ית כֻלָָ֖ י־עָלִָ֥ וא כִַֽׁ פֹֹ֔ ךְ א  ון מַה־לָָ֣ יא חִזָיֹ  ָ֣ א ג  ה קִרְיָָ֖ה עַ 2מַשָָ֖ ומִיָֹ֔ יר הַֹֽׁ ה עִַ֚ אֵָ֗ ות׀ מְל  י תְשֻאָֹ֣ ָ֥ ת  א מ  ָֹ֖ רֶב וְל י־חֶֹ֔ א חַלְל  ָֹ֣ יִךְ֙ ל לִיזָ ה חֲלָלֵַ֨
ה׃  חוּ׃ 3מִלְחָמַָֽׁ וק בָרַָֽׁ רָחָֹ֖ ו מ  וּ יַחְדָֹ֔ יִךְ֙ אֻסְרָ֣ רוּ כָל־נִמְצָאֵַ֨ שֶת אֻסָ  ָֽדְדוּ־יַָ֖חַד מִקֶָ֣ ָֽיִךְ נַָֽׁ יִי 4כָל־קְצִינַָ֥ ר בַבֶ  ָ֣ י אֲמָר  וּ מִנִָ֖ רְתִי שְעָ֥ ן אָמַָ֛ ָ֥ עַל־כ 
י י׃ אַל־תָאִָ֣ ד בַת־עַמִַֽׁ נִי עַל־שָֹ֖ חֲמ ֹ֔ ועַ אֶל־5צוּ לְנַַֽׁ ר וְשָֹ֥ ר קִָ֖ ון מְקַרְקַָ֥ יא חִזָיֹ  ָ֣ ות בְג  י יְהוִָ֛ה צְבָאָֹ֖ אדֹנָָּ֧ ה לַַֽׁ ה וּמְבוּיֵָ֗ ה וּמְבוּסֶָ֜ י יֹום֩ מְהוּמֵָ֨ ר׃ כִָ֣ הָהַָֽׁ

6ָֽ ַֽׁ ה מָג  רָָ֖ יר ע  ים וְקִָ֥ רָשִ  ם פַָֽׁ יֶב אָדָָ֖ ה בְרֶָ֥ א אַשְפָֹ֔ ילָם֙ נָשָָ֣ עְרָה׃ 7ן׃ וְע  תוּ הַַָָּֽֽׁׁ ת שָָ֥ ים שָֹ֖ רָשִֹ֔ יֶב וְהַפָָ֣ לְאוּ רָ  יִךְ מָָ֣ י מִבְחַר־עֲמָקַָ֖ ת 8וַיְהִָ֥ ָ֖ ל א  וַיְגִַ֕
עַר׃  ית הַיַָֽׁ ָ֥ וּא אֶל־נֶָ֖שֶק ב  ום הַהֹ֔ ט֙ בַיָֹ֣ ה וַתַב  ךְ יְהוּדָ  ו9ּמָסַָ֣ תְקַבְצֹ֔ בוּ וַַֽׁ ם כִי־רָ  ד רְאִיתֶָ֖ י עִיר־דָוִָ֛ ָּ֧ ת בְקִיע  ה׃  וְא ֵ֨ יָָ֖ה הַתַחְתֹונַָֽׁ י הַבְר  ָ֥ אֶת־מ 

ה׃ 01 ר הַחֹומַָֽׁ ָ֖ ים לְבַצ  תִֹ֔ ם וַתִתְצוּ֙ הַבָָ֣ ִָ֑ם סְפַרְתֶ  י יְרוּשָלִַָ֖ ָ֥ א הִבַטְתֶם֙ 00וְאֶת־בָת  ֹ֤ יָָ֣ה הַיְשָנָ ה וְל י הַבְר  ָ֖ יִם לְמ  מֹתַֹ֔ ין הַחָֹ֣ ם ב ַ֚ וּמִקְוָָ֣ה׀ עֲשִיתֵֶ֗
רָ  ַֽׁ הּ מ  יהָ וְיֹצְרָָ֥ ם׃ אֶל־עֹשֶֹ֔ א רְאִיתֶַֽׁ ָֹ֥ וק ל ק׃ 02חָֹ֖ ר שַָֽׁ ה וְלַחֲגָֹ֥ ד וּלְקָרְחָָ֖ וּא לִבְיִי֙ וּלְמִסְפ ֹ֔ ום הַה  ות בַיָֹ֣ י יְהוִָ֛ה צְבָאָֹ֖ א אֲדֹנָָּ֧ ון 03וַיִקְרֵָ֗ ָ֣ה׀ שָשָֹ֣ וְהִנ 

ו כִָ֥  ול וְשָתֹֹ֔ ות יָ ָֽיִן אָיָֹ֣ ר וְשָתָֹ֣ ל בָשָָ֖ אן אָיָֹ֥ ֹֹ֔ ט צ ג׀ בָקָר֙ וְשָחָֹ֣ ה הָרֹ֤ וּת׃ וְשִמְחֵָ֗ ר נָמַֽׁ ה 04י מָחָָ֖ יֻפַר הֶעָון֙ הַזֶ֤ ות אִם־יְָ֠ ה בְאָזְנָָ֖י יְהוָָ֣ה צְבָאֹ  וְנִגְלָָ֥
ות׃ פ  ה צְבָאַֹֽׁ ר אֲדֹנָָ֥י יְהוִָ֖ וּן אָמַָ֛ ר עַל־הַ 05לָיֶם֙ עַד־תְמֻתֹ֔ ה עַל־שֶבְנָָ֖א אֲשֶָ֥ ן הַזֶֹ֔ ָ֣ ות לֶךְ־באֹ֙ אֶל־הַסֹי  י יְהוִָ֖ה צְבָאֹ  ר אֲדֹנָָ֥ ה אָמַָ֛ יִת׃ כָֹ֥ בַָֽׁ

לַע מִשְכָָ֥ 06 י בַסֶָ֖ ו חֹקְקִָ֥ י מָרֹום֙ קִבְרֹֹ֔ בֶר חֹצְבִ֤ ה קָ  בְתָ לְךָ֛ פָֹ֖ י־חָצַָּ֧ ה כִַֽׁ י לְךָ֣ פֹֹ֔ ו׃ מַה־לְךָ֥ פֹה֙ וּמִָ֣ בֶר 07ן לַֹֽׁ ה גָ  לָָ֖ ה יְהוָה֙ מְטַלְטֶלְךֹ֔ טַלְט  ֤ הִנ 
ה׃  וּר אֶ 08וְעֹטְךָ֖ עָטַֹֽׁ ה כַדִ֕ פָֹ֔ וף יִצְנָפְך֙ צְנ  יך׃ צָנֹ֤ ית אֲדֹנֶַֽׁ ָ֥ ון ב  ך קְלָֹ֖ ות כְבֹודֶֹ֔ מָה֙ מַרְכְבָֹ֣ וּת וְשֵָ֨ מָה תָמֵ֗ יִם שָָ֣ ת יָדָ  רֶץ רַחֲבַָ֣ יך 09ל־אֶָ֖ וַהֲדַפְתִָ֖

ך׃  דְךָ֖ יֶהֶרְסֶַֽׁ ך וּמִמַעֲמַָֽׁ הו21ּמִמַצָבֶ  ים בֶן־חִלְקִיַָֽׁ י לְאֶלְיָקִָ֖ אתִי לְעַבְדִֹ֔ וּא וְקָרָָ֣ ום הַה  נוּ 20׃ וְהָיָָ֖ה בַיָֹ֣ טְך֙ אֲחַזְקֶֹ֔ ַֽׁ ך וְאַבְנ  יו כֻתָנְתֵֶ֗ וְהִלְבַשְתִָ֣
ה׃  ית יְהוּדַָֽׁ ָ֥ ִָ֑ם וּלְב  ב יְרוּשָלִַָ֖ ָ֥ ב לְיֹוש  ו וְהָיָָ֥ה לְאָָ֛ ן בְיָדֹ  ָ֣ מְשֶלְתְךָ֖ אֶת  ָ֥ 22וּמֶַֽׁ ר וְסָגַָ֖ר וְא  ין סֹג ֹ֔ ָ֣ ו וּפָתַח֙ וְא  ד עַל־שִיְמֹ  ית־דָוִָ֖ חַ ב  ָ֥ י מַפְת  חַ׃ וְנָתַתִָ֛ ַֽׁ ין פֹת 

יו׃ 23 ית אָבִַֽׁ ָ֥ וד לְב  א יָבָֹ֖ ָ֥ ן וְהָיָָ֛ה לְיִס  ום נֶאֱמָ  ד בְמָקָֹ֣ ָ֖ יו יָת  ן 24וּתְקַעְתִָ֥ י הַקָטָ  ָ֣ ל כְל  ות כָֹ֖ אֱצָאִים֙ וְהַצְפִעֹֹ֔ יו הַצֶַֽׁ ית־אָבִֵ֗ וד ב  ל׀ כְבָֹ֣ יו כָֹ֣ וּ עָלֶָ֜ וְתָלֵ֨
י הַנְ  ָ֥ ד כָל־כְל  ות וְעַָ֖ אַגָנֹֹ֔ י֙ הַָֽׁ ים׃ מִכְל  ה וְנִ 25בָלִַֽׁ ה וְנָפְלֵָ֗ ן וְנִגְדְעָָ֣ ום נֶאֱמָ  ה בְמָקָֹ֣ ד הַתְקוּעָָ֖ ות תָמוּש֙ הַיָת ֹ֔ וּא נְאֻם֙ יְהוָָ֣ה צְבָאֹֹ֔ ום הַהֵ֗ יְרַת֙ בַיָֹ֣

ר׃ ס ַֽׁ י יְהוָָ֖ה דִב  יהָ כִָ֥ א אֲשֶר־עָלֶֹ֔  הַמַשָָ֣

23 

Obulêbi buyerekire Tiri 
1 
Obulebi buycrckire Tiri. Mwe mârho g'e Tarsisi muhubulize mwayaâma, bulya olwâkiro lwinyu 

lwashabirwe: nta nyumpa ecisigire! Erhi ba­rhenga e Kitimi Iyo bàyumvirhe ogwôla mwanzi. 
2 
Murhungwe 

n'obwôba, mwe muyûbaka eburhamhi bw'enyanja mwe barhimbûzi b'e Sidoni, mwe abaja-bugo binyu 
bakâyikira e­ nyanja! 

3 
Emburho z'e Nili n'emyâka y'eburhambi bw'Olwîshi bakazâg'igereza omu nyanja 

ngali, bwo bwâli buhirhi bwâge! ye wali cibuye c'amashanja. 
4 
Enshonyi zikubumbe, wâni Sidoni, lugerêro 

lw'oku nyanja! Bulya enyanja yamaderha, mpu: «Ntafumbaga izîmi. ntaburhaga, ntanaleraga 
bana-rhahana erhi bana-nyere!» 

5 
Olusiku ogwo mwanzi gwâmanyibwa omu Misiri, bâgeramwo omusisi 

bayumva ebyabire e Tiri. 
6 
Muyikirire e Tarsisi, muje mwayâma, mwe muyûbaka oku burhambi 

bw'enyanja. 
7 
Ka co cishagala cinyu mwakâg'ilimbira eco, cirya cishagala càsingagwa kurhenga 



mîra-mîra; cirya cishagala cakag'ihika omu bihugo by'ekuli cagend'iyûbakayo? 
8 
Ndi warholaga muhigo 

gwa bene ogwôla kuli Tiri wakâg'igaba ama­shungwe g'abâmi, n'abarhimbûzi bâge bali baluzi n'abaguzi 
bâge bali bantu ba lukengwa hano igulu? 

9 
Nyamuzinda w'Emirhwe ye warhôlaga ogwo muhigo, mpu 

afunyâze obucîbone bwa ngasi balya boshi balonza okukuzibwa, anarhôhye ngasi bakulu b'eno igulu. 
10 

Ohingage ecihugo câwe, nk'oku bajira oku burhambi bwa Nili, wâni munyere w'e Tarsisi, bulya nta izîko 
licihali! 

11 
Nyakasane alambulire okuboko kwâge oku nyanja, ajugumya amâmi. Arhegesire mpu amâkiro 

g'omu Kanani gahongolwè. 
12 

Anaciderha, erhi: «Orhakaciderha mpu wacîbona, bulya washerire, wâni 
munyere w'e Sidoni! Yimuka, oyîkirire e Kitimi! Ci ciru n'eyo munda nta buholo wâbuganayo!» 

13 
Loli 

ecihugo c'Abanya-Kaldeya: olwo lubaga lurhacihabâ. Asîriya alujizire ishubûkiro lya misimbi; bali erhi 
bàgwîsiremwo emitungo, banayûbakamwo enyumpa nzibu-zibu, ci abihindwire cisinga ca bujonjolekeza. 
14 

Mubande endûlu, mwe mârho g'e Tarsisi, bulya olwâkiro lwinyu lwahongosire! 
15 

Okuhandi obwo Tiri 
âyôrha ayibagirwe myâka makumi gali nda, ma­ngo gali nka kalamo k'omwâmi. Enyuma y'eyôla myâka 
makumi gali nda Tiri âhinduka lwimbo lw'omukazi w'ecishungu: 

16 
«Rhôla olulanga, ozunguluke olugo, 

wâni mukazi w'ecishungu mwi­bagire! Ozihe bwinjinja, oyimbe onayimbize, Iyo bashub'ikuyibu­ka!» 
17 

Okuhandi, enyuma za myâka makumi gali nda, Nyakasane âyîsh'i­rhangula Tiri, naye 
anashub'ikâkamarha oluhembo lwâge, ana­shuh'ikahusha n'amâmi goshi g'omu bihugo biba en'igulu. 

18 
Ci 

obu­nguke bwâge n'oluhembo lwâge byakayîsh'irherekêrwa Nyakasane: bi­rhakalundikwa birhakanabikwa 
muhako, ci obuyunguke bwage bwakûhûbwa halya bayorha baha cmalanga ga Nyakasane, Iyo babona 
eci balya bayigurhe n'emyambalo y'obulimbi. 
Jesaja/Isaiah 23: 1 

מֹו׃  ים נִגְלָה־לַָֽׁ רֶץ כִתִָ֖ אֶָ֥ וא מ  יִת֙ מִבֹֹ֔ ד מִבֵַ֨ י־שֻדַ֤ יש כִַֽׁ ות תַרְשִֵ֗ ילוּ׀ אֳנִיָֹ֣ ילִָ֣ ר ה  א צֹ  ר יָָ֖ם 2מַשָָ֖ ָ֥ ון עֹב  ר צִידָֹ֛ ָ֥ י סֹח  י אִ  שְב  וּךְ׃ דָֹ֖מוּ יָֹ֣ יִם 3מִלְאַֽׁ וּבְמַ֤
ם׃  ר גֹויִַֽׁ י סְחַָ֥ הּ וַתְהִָ֖ וּאָתָ  ור תְבַֽׁ יר יְאָֹ֖ ר קְצִָ֥ ָֽרַע שִחֹֹ֔ לְתִי 4רַבִים֙ זֶָ֣ א גִדַָ֛ ָֹ֥ דְתִי וְל א־יָלֵַ֗ ַֹֽׁ לְתִי וְל א־חַָ֣ ַֹֽׁ ר ל אמֹ  וז הַיָָ֖ם ל  ם מָעָֹ֥ ר יָֹ֔ י־אָמַָ֣ ון כִַֽׁ ושִי צִידֹֹ֔ בָֹ֣

ו מְתִי בְתוּלַֹֽׁ ים רֹומַָ֥ ר׃ 5ת׃ בַחוּרִָ֖ מַע צַֹֽׁ ָ֥ ילוּ כְש  יִם יָחִָ֖ מַע לְמִצְרָ  ָ֖ אֲשֶר־ש  י׃ 6כַַֽׁ י אִַֽׁ שְב  ילוּ יָֹ֥ ילִָ֖ ישָה ה  וּ תַרְשִ  את לָיֶָ֖ם עַלִיזָ ה 7עִבְרָ֖ ָֹ֥ הֲז
וּר׃  וק לָגַֽׁ רָחָֹ֖ ַֽׁ יהָ מ  וּהָ רַגְלֶֹ֔ דֶם קַדְמָתָהּ֙ יֹבִלָ֣ י־קֶ֤ ימ  ה אֲ 8מִַֽׁ עֲטִירָ  ר הַמַַֽׁ את עַל־צָֹ֖ ֹֹ֔ ץ ז י יָעַָ֣ רֶץ׃ מִַ֚ י־אַָֽׁ ים כִנְעָנֶָ֖יהָ נִיְבַד  יה֙ שָרִֹ֔ ר סֹחֲרֵֶ֨ יְהוָָ֥ה 9שֶ֤

רֶץ׃  י־אַָֽׁ ל כָל־נִיְבַד  ָ֖ י לְהָק  ון כָל־צְבִֹ֔ ל֙ גְאָֹ֣ הּ לְחַל  ות יְעָצָ  וד׃ 01צְבָאָֹ֖ זַח עַֹֽׁ ָ֥ ין מ  ָ֖ יש א  ר בַת־תַרְשִִ֕ ךְ כַיְאֹ  ָ֖ י אַרְצ  ם הִרְ 00עִבְרִָ֥ ה עַל־הַיָֹ֔ יז יָדֹו֙ נָטָָ֣ גִָ֖
יהָ׃  ד מָעֻזְנֶַֽׁ עַן לַשְמִָ֖ ות יְהוָה֙ צִוָָּ֣ה אֶל־כְנַֹ֔ רִי 02מַמְלָיֹ  וּמִי עֲבֹֹ֔ ון כִתִיִים קָ֣ ת בַת־צִידֵֹ֗ ה בְתוּלַָ֣ מְעָָֻּֽׁקָ֞ וז הַַֽׁ וד לַעְלֹ  יפִי עָֹ֖ א־תֹוסִָ֥ ַֹֽׁ אמֶר ל ִֹ֕ וַי

ךְ׃  וּחַַֽׁ לַָֽׁ ם לאֹ־יָנָ֥ ים זֶ֤ה הָעָ 03גַם־שָָ֖ רֶץ כַשְדִֵ֗ ן׀ אֶָ֣ ָ֣ ה׃ ה  לַָֽׁ הּ לְמַפ  יהָ שָמָָ֖ ימוּ בְחִינָיו עֹרְרוּ֙ אַרְמְנֹותֶֹ֔ קִָ֣ ים ה  הּ לְצִיִ  וּר יְסָדָָ֣ ה אַָָּֽׁ֖ א הָיָֹ֔ ָֹ֣ ם֙ ל
ן׃ ס 04 ד מָעֻזְיֶַֽׁ י שֻדַָ֖ יש כִָ֥ ות תַרְשִ  ילוּ אֳנִיָֹ֣ ילִָ֖ ָ֖ 05ה  ה כִימ  ים שָנָֹ֔ חַת צֹר֙ שִבְעִָ֣ וּא וְנִשְכַ֤ ום הַהֹ֔ ים שָנָה֙ יִהְיֶָ֣ה וְהָיָה֙ בַיָֹ֣ ץ שִבְעִ֤ ד מִק ֞ לֶךְ אֶחָ  י מֶָ֣

ה׃  ת הַזֹונַָֽׁ ר כְשִירַָ֖ רִי׃ 06לְצֹֹ֔ ַֽׁ עַן תִזָי  יר לְמַָ֖ ן֙ הַרְבִי־שִֹ֔ יבִי נַג  יטִ֤ ה ה  יר זֹונָָ֣ה נִשְכָחָ  בִי עִָ֖ ור סָֹ֥ י יִנָֹ֛ ד יְהוָה֙ 07קְחִָ֥ ה יִפְקֹ֤ ים שָנֵָ֗ ץ׀ שִבְעִָ֣ ָ֣ ה מִק  וְהָיָ֞
ה׃ אֶת־צֹֹ֔  י הָאֲדָמַָֽׁ ָ֥ רֶץ עַל־פְנ  ות הָאָָ֖ ה אֶת־כָל־מַמְלְיָֹ֥ נְתָָ֛ ה לְאֶתְנַנָ ה וְזַָֽׁ י 08ר וְשָבָָ֖ ן כִָ֣ חָס   ַֽׁ א י  ָֹ֣ ר וְל ָ֖ אָצ  ַֽׁ א י  ָֹ֥ ה ל יהוָֹ֔ דֶש לַַֽׁ הּ קַֹ֚ הּ וְאֶתְנַנֵָ֗ ה סַחְרֶָ֜ וְהָיֵָ֨

ל לְשָבְעָָ֖  הּ לֶאֱיָֹ֥ הְיֶָ֣ה סַחְרָֹ֔ י יְהוָה֙ יִַֽׁ ֤ ים לִפְנ  יק׃ פלַיֹשְבִ֞ ה עָתִַֽׁ ה וְלִמְיַסֶָ֥  

24 

Obuhane bw'igulu 
1 
Ala oku Nyakasane amashereza igulu amanalishâba, amabindamya obusù bwâlyo 

amanashandabanya abalibâmwo. 
2 
Oku byâbà oku mudâhwa kwo byâbà n'oku lubaga, oku byâbà kuli 

nnaka kwo byâbà n'oku muja wâge, oku byâbà oku mugoli kwo byâbà n'oku muja-kazi wage, oku byâbà 
oku waguza kwo byâbà. n'oku wagula, oku byâbà oku wahoza kwo byâbà n'oku wacihoza, oku byâbà oku 
walibirwe omwenda, kwo byâbà n'oku wagulire. 

3 
lgulu lyamasherera okurhankaderhwa, lyamahagulwa 

bwa nkwira; neci, Nyakasane odesire akôla kanwa. 
4 
lgulu liri omu mishîbo, lyàbengire; igulu lyàsherire, 

lyàshâbûsire; amalunga nago gabengire haguma n'igulu. 
5 
Igulu lyahemwirwe n'amagulu g'abalibâmwo, 

bulya bavunyire amarhegeko, barhajiraga ebishingânîne, banavuna endagâno y'ensiku n'amango. 
6 
Okwo 

kwarhuma igulu lihehêrerwa n'obuhane burhogera abalibâmwo; okwo kwarhuma abalibâmwo 
bahungumuka, n'abasigire gakola mâhunga gone. 

Olwimbo oku cishagala cishûbusire 
7 
Amamvu g'omurhobo gali omu mishîbo, enkoma z'emizâbîbu zagânu­sire, n'entwâli z'enshagali 

zidwîrhe zaniha. 
8 
Obushagaluke bw'abarhimba engoma bwahwîre, olubi lw'abantu bali oku nsiku nkulu 

lwahirigisire, n'omuhimbo gw'olulanga gwadumire. 
9 
Barhacinywa mamvu nka bayimba, amamvu gakola 

galulira baluganywa. 
10 

Lukola bijonjolekeza, lulya lugo lulimbira obusha; enyumpa zoshi ziri mpamike, 
zirhankacihash'ijibwâmwo. 

11 
Abantu bakola baja balakira amamvu omu njira; enshagali yazimangine 

lwoshi; amasîma gahirigisire omu cihugo. 
12 

Nyamanja wa bigûkà yene okola osigire omu lugo; olumvi 
lwâlo lwajonjolekine, lukola luba mulangabulè. 

13 
Neci, okwâbà omu mashanja ga hano igulu, kwâyîsh'iba 

nka kula owaja atwa amashami g'amalehe g'omuzeti, nka kula owaja ahumbûza emizâbîbu 



bamayus'isârûla. 
14 

Ci bôhe badwîrhe bayakûza n'izu linene, banashamambira irenge lya Nyakasane 
kurhenga ebuzikiro bw'izûba. 

15 
Badwîrhe bakuza Nyakasane ebushoshokero bw'izûba, badwîrhe bakuza 

izîno lya Nyakasane Nyamuzinda w'Israheli oku birhwa by'omu nyanja. 
16 

Kurheng'emunda igulu lihekera, 
rhwamayumva bayimba, mpu; «Irenge oku Mushinganyanya!» 

Entambala nzinda 

Ci niehe nanaciderha, nti: «Lero namahera! lero nieshi oyu! namajakwo obuhanya! Abalenzi 
balenganyize! abalenzi badwîrhe balyâlyânya!» 

17 
Ecôba, enyenga n'omurhego bidwîrhe byammulinda; 

mwe muba en'i­gulu! 
18 

Owaderhe mpu ayâka ecôba, arhogere omu nyenga, anagwârhwe n'omurhego. 
Neci, emihango y'amîshi g'emalunga yamayîguka, n'ebiriba by'igulu byamajuguma. 

19 
Igulu 

lyahahanyusire, lyacibêrire bijonjolekeza; igulu lidwîrhe lyadunga, lyanadungadunga. 
20 

lgulu lidwîrhe 
lyadândabagana nka mulalwe, lidwîrhe lyadundagana nka cifumba. Obubi bwâlyo buligogomize; likola 
lyahenanguka, lirhakacizûka. 

21 
Mw'olwo lusiku, Nyakasane ahana omurhwe guli omu malunga

t
 enyanya, 

na hano idako abâmi bali en'igulu. 
22 

Bayîsh'ishubûzibwa omu mwîna nka bigorogo; bayîsh'ihêkwa omu 
mpamikwa, na hano hagera nsiku zirhali nyi, bâhâhwa obuhane bwâbo. 

23 
Omwezi gwanâtulûle n'izûba 

enshonyi zilibumbe, bulya Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe ye wanâyîme oku ntondo ya Siyoni n'aha 
Yeruzalemu; irenge lyâge lyanalangashanire embere z'abagula bâge. 
Jesaja/Isaiah 24: 

1 
 

יהָ׃  יץ יֹשְבֶַֽׁ פִָ֖ יהָ וְה  הּ וְעִוָָּ֣ה פָנֶֹ֔ ולְקָ  רֶץ וּבַֹֽׁ ק הָאָָ֖ ָ֥ ָּ֧ה יְהוָָ֛ה בֹוק  ר כַמַלְוֶה֙ 2הִנ  הּ כַקֹונֶה֙ כַמֹוי ֹ֔ ה כַגְבִרְתָ  יו כִַָּֽׁפְחָָ֖ אדֹנָֹ֔ בֶד֙ כַַֽׁ ן כַעֵֶ֨ וְהָיָ֤ה יָעָם֙ כַכֹה ֹ֔
ו א בַֹֽׁ ר נֹשֶָ֥ ה כַאֲשֶָ֖ ה כַנֹשִֶ֕ ה׃ 3׃ כַלֹּוֶֹ֔ ר הַזֶַֽׁ ר אֶת־הַדָבָָ֥ ה דִבֶָ֖ י יְהוָֹ֔ וז כִָ֣ וז׀ תִבֹ  רֶץ וְהִבָֹ֣ וק הָאָָ֖ וק׀ תִבָֹ֛ ה 4הִבָֹּ֧ ה נָבְלָָ֖ רֶץ אֻמְלְלָָ֥ בְלָה֙ הָאָֹ֔ ה נַָֽׁ אָבְלָ֤

רֶץ׃  ום עַם־הָאַָֽׁ לוּ מְרָֹ֥ ל אֻמְלָָ֖ ב   י־עָבְר֤וּ תֹורֹת֙ חָָ֣ 5ת  יהָ כִַֽׁ חַת יֹשְבֶ  ה תַָ֣ רֶץ חָנְפָָ֖ ם׃ וְהָאָָ֥ ית עֹולַָֽׁ רוּ בְרִָ֥ ָ֖ פ  ק ה  רֶץ 6לְפוּ חֹֹ֔ יְלָה אֶֹ֔ ן אָלָה֙ אָָ֣ עַל־כ ֵ֗
ר׃  וש מִזְעַָֽׁ ר אֱנָֹ֖ רֶץ וְנִשְאַָ֥ י אֶֹ֔ שְב  ן חָרוּ֙ יָֹ֣ הּ עַל־כ ֵ֗ י בָ  שְב  וּ יָֹ֣ ָֽיֶאְשְמָ֖ ב׃ 7וַַֽׁ ַֽׁ י־ל  וּ כָל־שִמְח  פֶן נֶאֶנְחָ֖ וש אֻמְלְלָה־גָ  ל תִירָֹ֖ וש 8אָבַָ֥ ים שָבַת֙ מְשָֹ֣ תֻפִֹ֔

ור׃  וש כִנַֹֽׁ ת מְשָֹ֥ ים שָבַָ֖ ון עַלִיזִ  ל שְאָֹ֣ יו׃ 9חָדַָ֖ יָָ֖ר לְשֹתַָֽׁ ר ש  א יִשְתוּ־יָ ָֽיִן י מַָ֥ ָֹ֣ יר ל וא׃ 01בִַָָּֽׁ֖ יִת מִבַֹֽׁ הוּ סֻגַָ֥ר כָל־בַָ֖ ה קִרְיַת־תֹ  ה 00נִשְבְרָָ֖ צְוָחָָ֥
ה גָ  רְבָה֙ כָל־שִמְחָֹ֔ ות עַָֽׁ חוּצֹ  ָֽיִן בַַֽׁ רֶץ׃ עַל־הַיַָ֖ וש הָאַָֽׁ ה מְשָֹ֥ עַר׃ 02לָָ֖ ה וּשְאִיָָ֖ה יכַֻת־שַָֽׁ יר שַמָ  ר בָעִָ֖ וךְ 03נִשְאַָ֥ רֶץ בְתָֹ֣ רֶב הָאָָ֖ ה יִהְיֶָ֛ה בְקֶָ֥ י יָֹ֥ כִָ֣

יר׃  ה בָצִַֽׁ ת אִם־כָלָָ֥ לָֹ֖ יִת כְעֹול  קֶף זַֹ֔ ים כְנָֹ֣ עַמִ  ה צָ 04הַָֽׁ ון יְהוָֹ֔ נוּ בִגְאָֹ֣ ם יָרֹ  וּ קֹולָָ֖ מָה יִשְאָ֥ ָ֛ ם׃ ה  וּ מִיַָֽׁ ם 05הֲלָ֖ י הַיָֹ֔ ָ֣ וּ יְהוָ ה בְאִי  ים כַבְדָ֣ ן בָאֻרִָ֖ ָ֥ עַל־כ 
ל׃ ס  ַֽׁ י יִשְרָא  ָ֥ ם יְהוָָ֖ה אֱלֹה  ָ֥ דוּ ו06ּש  ים בָגָֹ֔ י בֹגְדִָ֣ וי לִ  י אָֹ֣ זִי־לִָ֖ י רַָֽׁ ר רָזִי־לִָ֥ יק וָאֹמַָ֛ י לַצַדִֹ֔ עְנוּ֙ צְבִָ֣ ת שָמֵַ֨ רֶץ זְמִרֹ֤ ף הָאֶָ֜ גֶד בֹוגְ מִכְנֵַ֨ דוּ׃ בֶָ֥ ים בָגַָֽׁ דִָ֖

רֶץ׃ 07 ב הָאַָֽׁ ָ֥ יך יֹוש  ח עָלֶָ֖ חַת וָפָ  חַד וָפַָ֖ י־אֲרֻבֹ֤ 08פַָ֥ ח כִַֽׁ ד בַפָ  ָ֖ חַת יִלָי  וךְ הַפַֹ֔ עֹולֶה֙ מִתָֹ֣ חַת וְהַָֽׁ ל אֶל־הַפַֹ֔ חַד֙ יִפָֹ֣ ול הַפֵַ֨ ס מִקֹ֤ הָיָה הַנָ֞ ות וְַָֽׁ֠
רֶ  י אַָֽׁ וסְד  וּ מָֹ֥ ָֽיִרְעֲשָ֖ חוּ וַַֽׁ רֶץ׃ 09ץ׃ מִמָרֹום֙ נִפְתָֹ֔ ה אַָֽׁ תְמֹוטְטָָ֖ וט הִַֽׁ רֶץ מָֹ֥ תְפֹורְרָה֙ אֶֹ֔ ור הִַֽׁ רֶץ פֹ֤ ה הָאָ  תְרֹעֲעָָ֖ עָה הִַֽׁ ור 21רָֹ֥ רֶץ֙ כִַָּֽׁכֹֹ֔ ועַ תָנ֤וּעַ אֵֶ֨ נָֹ֣

וּם׃ ס  יף קַֽׁ ה וְלאֹ־תֹסִָ֥ הּ וְנָפְלָָ֖ יהָ֙ פִשְעָֹ֔ ד עָלֵֶ֨ ה כַמְלוּנָ ה וְיָבַ֤ תְנֹודְדָָ֖ ום הַהֹ֔ 20וְהִַֽׁ י וְהָיָה֙ בַיָֹ֣ ָ֥ ום וְעַל־מַלְי  ום בַמָרֹ  א הַמָרָֹ֖ ד יְהוָָ֛ה עַל־צְבָָ֥ וּא יִפְקָֹּ֧
ה׃  ה עַל־הָאֲדָמַָֽׁ דוּ׃ 22הָאֲדָמָָ֖ ַֽׁ ים יִפָק  ב יָמִָ֖ רָֹ֥ וּ עַל־מַסְג  ר וּמ  ור וְסֻגְרָ֖ ה אַסִיר֙ עַל־בֹֹ֔ פָ֤ וּ אֲס  י־מָלַ֞ 23וְאֻסְפֵ֨ ה כִַֽׁ חַמָ  ה הַַֽׁ ה וּבֹושָָ֖ פְרָה֙ הַלְבָנָֹ֔ ךְ וְחַָֽׁ

וד׃ פ נָָ֖יו כָבַֹֽׁ ם וְנֶָָֽ֥גֶד זְק  וּשָלִַֹ֔ ר צִיֹון֙ וּבִירָ֣ ות בְהַ֤  יְהוָָ֣ה צְבָאֵֹ֗

25 

Olwimbo lw'okuvuga omunkwa 
1 
Nyakasane, we Nyamuzinda wâni, nnonzize okuyâliza irenge lyâwe n'okukuza izîno lyâwe, bulya 

wayunjuzize emihigo y'okurhangâza wali olalire okujira kurhenga mîra, mihigo ekomîre enakwânîne 
okucikubagirwa. 

2 
Neci, ecishagala wacihindwire cirundo ca mabuye, n'olugo luzibuzibu waluhindula 

nsinga ya bishahukiza. Olugerêro lw'ababisha lurhaciri lugo, lurhakanacifà lwayûbasirwe. 
3 
Co cirhumire 

olubaga lwa baciri-misi lwayâliza irenge lyâwe, n'olugo lw'amashanja garhinywa lwakuyôboha. Bulya we 
lwâkiro lw'omuzamba, we nyamwegemerwa w'omukenyi omu bulagirire bwâge, we kacîkirizo k'enkuba 
y'ecihonzi, we cihôho c'okulanga oku idûrhu ly'izûba. Bulya omûka gw'abantu bakali kwo guli nka cihonzi 
c'amango g'e­ mpôndo. 

4 
Nka kula idûrhu oku idaho liyumûsire, kwo kuhubya akavulindi k'ababisha; nka 

kula idûrhu omu cihôho c'ecitû, kwo n'ecihogêro c'abantu bakali cizimangana. 

Ishega lirheganyizibwe amashanja goshi 
6 
Kuli eyira ntondo, Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe ârheganyiza amashanja goshi ishega ly'enyama 

zashushagira, ishega ly'amamvu manunu, n'enyama zaja zajembuka omongo, n'amamvu gasho­ngwire. 
7 
Kuli erya ntondo, asharhula omwenda gwàli gubwisire amashanja goshi, n'ecishiro (ecibambwa) cali 

cifunisire embaga zoshi. 
8 
Ahirigisa olufu ensiku n'amango, Nyakasane Nyamuzinda ahorhola emirenge 

oku ngasi busù, akûla olubaga !wâge enshonyi omu igulu lyoshi. Neci, Nyakasane yene okudesire! 
9 
Muli 

olwôla lusiku banâderhe, mpu: «Ye oyo, ye Nyamuzinda wirhu, ye rhwàli rhulangalire oku arhuciza; ye 
Nyakasane rhwacîkubagiraga. Rhusime rhunacîshingire obucunguzi bwâge. 

10 
Okuboko kwa Nyakasane 

                                                           
 

t
24.21 Omurhwe guli omu malunga enyanya: kwo kuderha nyenyêzi. 



kwadekerera kw'eyi ntondo». Mowabu yehe alabarhirwa ahanali, nka kula banalabarhira ebyasi omu 
mwîna gw'ecamvu. 

11 
Omu kagarhî k'entondo, alambûla amaboko, nka kula owayôga agalambûla; ci 

obucîbone bwâge bwafunyâla, ciru amaboko gâge gankacîsêza bwenêne. 
12 

Enkûta zâwe nzibuzibu 
azikundula, azijonjole anazihenangulire oku idaho omu katulo. 
Jesaja/Isaiah 25: 

1 
 

מֶן׃  וּנָה אַֹֽׁ וק אֱמָ֥ רָחָֹ֖ ַֽׁ ות מ  צָֹ֥ לֶא ע  יתָ פֶ  י עָשִָ֖ ה שִמְךֹ֔ כִָ֥ ומִמְך֙ אֹודֶָ֣ ה אֲרַֹֽׁ ון 2יְהוָ֤ה אֱלֹהַי֙ אַתָֹ֔ ה אַרְמֹ֤ לָ  ה לְמַפ  ל קִרְיָָ֥ה בְצוּרָָ֖ עִיר֙ לַגָֹ֔ מְתָ מ  י שַ֤ כִָ֣
ה׃  א יִבָנֶַֽׁ ָֹ֥ ם ל יר לְעֹולָָ֖ עִֹ֔ וּך3זָרִים֙ מ  ן יְיַבְדָ֣ ָ֖ וּך׃  עַל־כ  ים יִירָאַֽׁ ז קִרְיַָ֛ת גֹויִָ֥ם עָרִיצִָ֖ ה 4עַם־עָ  ו מַחְסֶ֤ ון בַצַר־לֹ  וז לָאֶבְיָֹ֖ ל מָעָֹ֥ וז לַדָָ֛ יתָ מָעָֹ֥ י־הָיִֵ֨ כִַֽׁ

יר׃  ָֽרֶם קִַֽׁ ים כְזֶָ֥ וּחַ עָרִיצִָ֖ י רָ֥ רֶב כִָ֛ חֹֹ֔ ל מ  ָ֣ רֶם֙ צ  ָ֣ 5מִזֵֶ֨ רֶב בְצ  יעַ חַֹ֚ ים תַיְנִ  ון זָרִָ֖ ון שְאָֹ֥ רֶב בְצָיֹֹ֔ ה׃ פ כְחָֹ֣ ים יַעֲנֶַֽׁ רִיצִָ֖ יר עַָֽׁ ב זְמִָ֥ ה 6ל עָֹ֔ וְעָשָה֩ יְהוֵָ֨
ים מְזֻ  ם שְמָרִָ֖ חָיִֹ֔ ים שְמָנִים֙ מְמָֻ֣ ה שְמָרִ  ָ֣ ים מִשְת  ה שְמָנִָ֖ ָ֥ ה מִשְת  ר הַזֶֹ֔ עַמִים֙ בָהָָ֣ ות לְיָל־הַָֽׁ ים׃ צְבָאֶֹ֜ וט 7קָקִַֽׁ וט׀ הַלָֹּ֖ י־הַלָֹּ֥ ַֽׁ ה פְנ  ר הַזֶֹ֔ וּבִלַע֙ בָהָָ֣

ם׃ עַל־כָ  יָָ֥ה הַנְסוּיָָ֖ה עַל־כָל־הַגֹויִַֽׁ ים וְהַמַס  עַמִ  ל 8ל־הַָֽׁ עַָ֣ ו יָסִיר֙ מ  ת עַמֵֹ֗ ים וְחֶרְפַָ֣ ל כָל־פָנִ  עַָ֣ ה מ  י יְהוִָ֛ה דִמְעָָ֖ ה אֲדֹנָָּ֧ צַח וּמָחֵָ֨ וֶת֙ לָנֶֹ֔ ע הַמֵָ֨ בִלַ֤
ר׃ פ  ַֽׁ י יְהוָָ֖ה דִב  רֶץ כִָ֥ וּא הִנ ֵ֨ 9כָל־הָאָֹ֔ ום הַהֹ֔ ו׃ וְאָמַר֙ בַיָֹ֣ ה בִישוּעָתַֹֽׁ ילָה וְנִשְמְחָָ֖ ו נָגִָ֥ ינוּ לֹֹ֔ נוּ זֶ֤ה יְהוָה֙ קִוִָּ֣ ושִיע   ו וְיַֹֽׁ ינוּ לָֹ֖ ינוּ זֶָ֛ה קִוִָּ֥ ָ֥ ה אֱלֹה 

ה׃ 01 נַָֽׁ י מַדְמ  ן בְמ  ָ֖ יו כְהִדָ֥וּש מַתְב  דֹוש מֹואָב֙ תַחְתָֹ֔ ה וְנָ֤ ר הַזֶ  וּחַ יַד־יְהוָָ֖ה בָהָָ֣ י־תָנָ֥ ש יָ 00כִַֽׁ רַ֤ ות וּפ  ה לִשְחֹ  ש הַשחֶָֹ֖ ָ֥ ר יְפָר  ו כַאֲשֶָ֛ דָיו֙ בְקִרְבֹֹ֔
יו׃  ות יָדַָֽׁ ם אָרְבָֹ֥ ו עִָ֖ אֲוָתֹֹ֔ ר׃ ס02וְהִשְפִיל֙ גַַֽׁ רֶץ עַד־עָפַָֽׁ יעַ לָאָָ֖ יל הִגִָ֥ ח הִשְפִָ֛ שַָ֥ יך ה  ר מִשְגַָ֣ב חֹומֹתֵֶ֗ וּמִבְצַ֞  

26 

Olwimbo lw'okukuza Nyakasane 
1 
Muli olwôla lusiku, omu cihugo ca Yuda bayimba, mpu: «Rhugwerhe olugo luzibuzibu! Aluzungulusize 

olukûta n'ecûgo mpu Iyo arhufungira. 
2 
Muhamûle enyumvi: olubaga lushinganyanya lugere, lwo lubaga 

lurhahemuka! 
3 
Buzibu olanga omurhûla, bulya we bacikubagira. 

4 
Mukâcikubagira Nyakasane ensiku 

zoshi, bulya Nyakasane abâ lwâla lw'ensiku n'amango. 
5 
Neci, ahenangwire abàli bayubasire oku ntondo, 

n'ecishagala càli cilengerire acirhimba oku idaho, acivumvuza omu katulo. 
6 
Carhindagirwa n'amagulu, 

amagulu g'abagalugalu n'enshando z'abazamba». 
7 
Enjira y'omushinganyanya buba bwirhonzi, we otwîra 

omushinganyanya enjira nnongêdu. 
8 
Ncci, omu njira y'obucîranuzi bwâwe mwo rhwakazâg'ikulindira, 

Yagirwa Nyakasane! Okuderha izîno lyâwe n'okukuyîbuka kwo omurhima gwirhu gucîfinja. 
9 
Omurhima 

gwâni we gucîfînja budufu, n'omûka gundimwo we gulongereza. Bulya amango otwîra igulu emanja, Iyo 
abantu b'en'igulu bamanya obushinganyanya. 

10 
Erhi bankababalira nyankola-maligo, arhankayigîriraho 

obushinganyanya; omu cihugo c'obwirhonzi, yehe anakajira ebigalugalu, arhankanabona obukulu 
bw'irenge lya Nyakasane. 

11 
Yagirwa Nyakasane, okuboko kwâwe kuli kulambûle, ci bôhe barhadwîrhi 

bakubona! Bacibona kurhi oyagalwa n'olu lubaga, n'enshonyi zibabumbe! Neci, omuliro gurheganyizîbwe 
abanzi bâwe, nabo gwâbafonfo­mera! 

12 
Yagirwa Nyakasane, we orhushobûza omurhûla, n'ebijiro birhu 

byoshi, wene orhukolerabyo. 
13 

Yagirwa Nyakasane, Nyamuzinda wirhu, abandi barhegesi barhali we 
barhurhambwîre; ci izîno lyâwe dolodolo rhukola rhugashâniza. 

14 
Banyakwigendera 

barhakac'ishubiramw'omûka, ebizunguzungu birhakac'ifûla! Bulya wabahanyire wanabamalira, wazâza 
ciru n'izîno lyâbo. 

15 
Wayushwîre olubaga, Yagirwa Nyakasane! Wayushwîre olubaga, wayerekana irenge 

lyâwe; watundugusire embibi z'ecihugo zoshi. 
16 

Yagirwa Nyakasane. omu marhabi, bàkubirikire; erhi 
bagogomerwa n'obuhane bwâwe, bàgwira bakushenga. 

17 
Nka kula omukazi oli izîmi, erhi amango gâge 

g'okuburha gahika, ayâma erhi mikero erhuma, ntyôlaa kwo nirhu rhwâli rhuyosire embere zâwe, Yagirwa 
Nyakasa­ne! 

18 
Rhwàbire izîmi, rhwàyumva emikero, ci rhwàbà nk'abamaburha empûsi! Nta bucire 

rhwalerhire ccihugo, na nta bantu bahyahya rhwàburhire igulu! 
19 

Abafu bâwe bâshubiramw'omûka, 
n'emirhumba yâbo yafûka. Zûki, muyimbe n'omwishingo, mwe mugwishîre omu katulo! Bulya olume 
lwâwe luli lume lwa bulangashane, n'igulu lyâshub'iburha balya bàli bakola bizunguzungu». 

Obukunizi bwa Nyakasane 
20 

«Kanya, lubaga lwâni. oje omu nyumpa zâwe, onaciyîgalirekwo enyumvi; orhang'icîfulika kasanzi 
kasungunu kuhika obukunizi bugere. 

21 
Bulya, ala oku Nyakasane oyo wamahuluka omu ndâro yâge, mpu 

ayîsh'ihana amabî g'abantu ba hano igulu. Nalyo idaho likola lyâshala omuko lyanywire, lirhakanaciderha 
mpu lyafulika abantu balyo banizirwe. 
Jesaja/Isaiah 26: 

1 
 

ר הִַָּֽׁיר־הַזֶָ֖  וּא יוּשַָ֥ ום הַהֹ֔ ל׃ בַיָֹ֣ ַֽׁ ות וָח  ית חֹומָֹ֥ ה יָשִָ֖ נוּ יְשוּעָָ֥ יר עָז־לָֹ֔ ה עִָ֣ רֶץ יְהוּדָ  ים׃ 2ה בְאֶָ֣ ר אֱמֻנִַֽׁ ָ֥ יק שֹמ  א גֹוי־צַדִָ֖ ָֹ֥ ים וְיָב וּ שְעָרִ  ָ֣צֶר 3פִתְחָ֖ י 
וּחַ׃  י בְךָ֖ בָטַֽׁ ום כִָ֥ ום׀ שָלֹ  ר שָלָֹ֣ וּךְ תִצָֹ֖ י בְיָָ֣הּ 4סָמֹ֔ ד כִַ֚ י־עַ  יהוָָ֖ה עֲד  וּ בַַֽׁ ים׃ בִטְחָ֥ וּר עֹולָמִַֽׁ ה צָ֖ ה 5יְהוָֹ֔ ום קִרְיָָ֖ה נִשְגָבָ  י מָרֹֹ֔ ָ֣ שַח֙ יֹשְב  י ה  כִ֤

ר׃  נָה עַד־עָפַָֽׁ רֶץ יַגִיעֶָ֖ נָה יַשְפִילָהּ֙ עַד־אֶֹ֔ ים׃ 6יַשְפִילֶ֤ י דַלִַֽׁ ָ֥ י פַעֲמ  י עָנִָ֖ ָ֥ גֶל רַגְל  נָה רָ  ר מַעְגַָ֥ 7תִרְמְסֶָ֖ ים יָשִָ֕ ישָרִ  ַֽׁ יק מ  רַח לַצַדִָ֖ ס׃ אָֹ֥ ַֽׁ יק תְפַל  ל צַדִָ֖
פֶש׃ 8 לְזִיְרְךָ֖ תַאֲוַת־נַָֽׁ וּך לְשִמְךָ֥ וַּֽׁ יך יְהוָָ֖ה קִוִּינ  רַח מִשְפָטֶָ֛ ף אָֹּ֧ יך֙ 9אַָ֣ ר מִשְפָטֵֶ֨ י כַאֲשֶ֤ ךָ כִ֞ חֲרֶ  י אֲשַַֽׁ י בְקִרְבִָ֖ יְלָה אַף־רוּחִָ֥ יך֙ בַלַֹ֔ י אִוִּיתִֵ֨ נַפְשִ֤

וּ יֹשְ  דֶק לָמְדָ֖ רֶץ צֶָ֥ ל׃ לָאָֹ֔ ַֽׁ ב  י ת  ָ֥ וּת יְהוַָֽׁה׃ ס 01ב  אָ֥ ה ג  ות יְעַוּ  ל וּבַל־יִרְאֶָ֖ רֶץ נְיֹחָֹ֖ דֶק בְאֶָ֥ ד צֶֹ֔ ן רָשָע֙ בַל־לָמַָ֣ וּן 00יחַֻ֤ מָה יָדְךָ֖ בַל־יֶחֱזָי  יְהוָָ֛ה רָָ֥
ם׃ ס  ַֽׁ יך תאֹיְל  ש צָרֶָ֥ ָ֖ ם אַף־א  שוּ֙ קִנְאַת־עָֹ֔ ום 02יֶחֱז֤וּ וְי בֵֹ֨ ת שָלָֹ֖ ה תִשְפָֹ֥ נוּ׃ יְהוִָ֕ לְתָ לַָֽׁ ינוּ פָעַָ֥ ָ֖ ל־מַעֲש  י גַָ֥ם כַָֽׁ נוּ כִָ֛ וּנוּ 03לָ  ינוּ בְעָלָ֥ יְהוָָ֣ה אֱלֹה ֹ֔



ך׃  יר שְמֶַֽׁ ך לְבַד־בְךָ֖ נַזְכִָ֥ וּלָתֶ  ים זַֽׁ ָ֖יֶ 04אֲדֹנִָ֖ ד כָל־ז  ָ֥ ם וַתְאַב  דְתָ֙ וַתַשְמִיד ֹ֔ ן פָקֵַ֨ ֤ מוּ לָי  ים בַל־יָקֻ  וּ רְפָאִָ֖ תִים֙ בַל־יִחְיֹ֔ מֹו׃ מ  פְתָ לַגֹוי֙ 05ר לַָֽׁ יָסַ֤
רֶץ׃  קְתָ כָל־קַצְו י־אַָֽׁ דְתָ רִחַָ֖ וי נִיְבָ  פְתָ לַגָֹ֖ ה יָסַָ֥ מֹו׃ 06יְהוָֹ֔ חַש מוּסָרְךָ֖ לַָֽׁ וּן לַֹ֔ וּך צָקָ֣ ר פְקָד  ק 07יְהוָָ֖ה בַצַָ֣ יל תִזְעַָ֖ דֶת תָחִָ֥ יב לָלֶֹ֔ ו הָרָה֙ תַקְרִָ֣ כְמֹ֤

ינ ן הָיִָ֥ ָ֛ יהָ כ  ל׃ 08וּ מִפָנֶָ֖יך יְהוַָֽׁה׃ בַחֲבָלֶ  ַֽׁ ב  י ת  ָ֥ וּ יֹשְב  ל־יִפְלָ֖ רֶץ וּבַַֽׁ וּחַ יְשוּעֹת֙ בַל־נַָ֣עֲשֶה אֶֹ֔ דְנוּ ר  ו יָלַָ֣ לְנוּ כְמָֹ֖ ינוּ חַֹ֔ י 09הָרִָ֣ לָתִָ֖ יך נְב  תֶֹ֔ וּ מ  חְיָ֣ יִַֽׁ
רֶ  ך וָאָָ֖ ל אֹורֹת֙ טַלֶֹ֔ י טַ֤ ר כִָ֣ י עָפֵָ֗ ָ֣ וּ שֹיְנ  יצוּ וְרַנְנֶ֜ וּן הָקִֵ֨ יל׃ ס יְקוּמ  ים תַפִַֽׁ גַע 21ץ רְפָאִָ֥ י יִמְעַט־רֶָ֖ ך חֲבִָ֥ ר דְלָתֶיך בַעֲדֶ  סְגָֹ֥ יך וַּֽׁ א בַחֲדָרֶֹ֔ ָֹ֣ ךְ עַמִי֙ ב ֤ ל 

עַם׃  יהָ 20עַד־יַעֲבֹור זַָֽׁ רֶץ֙ אֶת־דָמֶֹ֔ ה הָאֵָ֨ יו וְגִלְתָ֤ רֶץ עָלָ  ב־הָאָָ֖ ש  ן יַֹֽׁ ד עֲוָ֥ ו לִפְקָֹ֛ א מִמְקֹומֹֹ֔ ָ֣ ה יְהוָה֙ יֹצ  ֤ י־הִנ  יהָ׃ סכִַֽׁ וד עַל־הֲרוּגֶַֽׁ ה עָֹ֖ א־תְיַסֶָ֥ ַֹֽׁ וְל  

27 
1 
Olwo lusiku, n'engôrho yâge nyôji, nnênènè na nzibuzibu Nyakasane ahana Leviyatani, olya wanjoka 

okaj'ayongobera, Leviyatani, olya wanjoka w'ebinzongo; âyîrha wankuba-joka w'omu nyanja. 

Nyakasane n'olukoma lwage lw'emizâbîbu 
2 
Olwo lusiku, olukoma lw'emizâbîbu minunu

u
, muluyimbire! 

3 
Niene Nyakasane, nie mulanzi walwo, 

nnankaludômerera ngasi mango; ndulanga mûshi na budufu Iyo balek'ilushereza. 
4 
-Ntagwerhi lugurhu. 

Ye ndigi wanjira nshube mishugi na mashaka? -Nalutulira ebîrha nnaludûlike muliro. 
5 
Ci abayâkira 

obulanzi bwâni, bajira omurhûla nâni, bajira omurhûla nâni! 

Okubabalirwa n'okuhanwa kwa Yakobo 
6 
Omu nsiku zâyisha, Yakobo amerakwo emizl, Israheli ayâsa obwâso anajekwo amashami. anayunjuze 

igulu malehe gâge. 
7 
Ka amushusire empimbo nka kulya ashurhaga abakâg'imushûrha? Erhi nisi 

amuyîrha nka kulya ayirhaga abakâg'imuyîrha? 
8 
Abahanyire erhi abakaga n'okubaluliza; abalibirhakwo 

n'omûka gwâge mudârhi guli nka mpûsi y'ebushoshokero bw'izûba! 
9 
Neci, ntyo kw'obubî bwa Yakobo 

bwazâzibwa; obwo bwo bunguke abona omu kubabalirwa ecâha câge: amabuye g'oluhêro lwâge goshi 
agavungunyula gabe nka birabuye bya ngwa! Emitungo y'amahêro n'orhujo rhw'okuyôkera enshangi 
birhakacifà byabonekîne. 

10 
Neci, cirya cishagala cizibu-zibu cirhaciyimbwâmwo rnuntu: cikola cicibêra 

bigûkà na mushaka nk'irungu. Mwo amanina gakola gayâbuka, mwo gakola gashiramira n'okukerera 
akahasi. 

11 
Amashami nka gamayuma banagavune, abakazi banayishe, bagadûlike muliro. Kwo binali, olu 

lubaga lurhajira bukengere: co cirhumire omulêmi walwo arhalufa bonjo, n'owalubambaga ârhalubabalire. 

Okugaluka kwa bene-Israheli 
12 

Olwo lusiku, Nyakasane ârhangira okuhûla emyaka yâge, kurhenga oku lwîshi lwa Efrata kuhika aha 
lushûmo lw'e Misiri. Ninyu mwâyîsh'ija mwarhôlagulwa muguma muguma, mwe, bene Israheli. 

13 
Olwo 

lusiku, omu mushekera munene, na balya bàli baherire omu cihugo c' Asîriya n'abàli bashandabine omu 
cihugo c'e Misiri bâyîsha, bâkaz'iharamya Nyakasane oku ntondo yâge ntagatifu y'e Yeruza­lemu. 
Jesaja/Isaiah 27: 

1 
 

חַ וְעַל֙  ש בָרִֹ֔ ל לִוְיָתָן֙ נָחָָ֣ ה עַ֤ חֲזָקֵָ֗ ה וְהַַֽׁ ה וְהַגְדֹולָָ֣ ו הַקָשֶָ֜ ד יְהוָה֩ בְחַרְבֵֹ֨ וּא יִפְקָֹ֣ ום הַהָ֡ ם׃ ס בַיָֹ֣ ר בַיַָֽׁ ין אֲשֶָ֥ ג אֶת־הַתַנִָ֖ ון וְהָרַָ֥ ש עֲקַלָתֹ  ן נָחָָ֖  לִוְיָתָֹ֔
הּ׃ 2 מֶד עַנוּ־לַָֽׁ וּא כֶָ֥רֶם חֶָ֖ ום הַה  נָה׃ אֲנִ֤ 3בַיָֹ֖ ום אֶצֳרֶַֽׁ יְלָה וָיָֹ֖ יהָ לַָ֥ ד עָלֶֹ֔ ן יִפְקָֹ֣ נָה פֶַ֚ ים אַשְקֶ  הּ לִרְגָעִָ֖ צְרָֹ֔ יר 4י יְהוָה֙ נַֹֽׁ נִי שָמִָ֥ י־יִתְנ ֶ֜ י מִַֽׁ ין לִ  ָ֣ ה א  מָָ֖ ח 

חַד׃  נָה יַָֽׁ הּ אֲצִיתֶָ֥ ה בָָ֖ ה אֶפְשְעָָ֥ יִת֙ בַמִלְחָמָֹ֔ ה שָלָֹ֖ 5שֵַ֨ י יַעֲשֶָ֥ ָ֣ק בְמָעוּזִֹ֔ ו יַחֲז  י׃ אַֹ֚ עֲשֶה־לִַֽׁ ום יַַֽׁ י שָלָֹ֖ ח 6ום לִ  יץ וּפָרַָ֖ ב יָצִָ֥ עֲקֹֹ֔ ש יַַֽׁ ָ֣ הַבָאִים֙ יַשְר 
ה׃ ס  ל תְנוּבַָֽׁ ָ֖ ב  וּ פְנ י־ת  ל וּמָלְאָ֥ ג׃ 7יִשְרָא   יו הֹרַָֽׁ רֶג הֲרֻגָָ֖ ָ֖הוּ הִכָ הוּ אִם־כְהֶָ֥ נָה הָגָָ֛ה בְרו8ּהַכְמַכַָ֥ת מַכ  הּ תְרִיבֶ  ה בְשַלְחָָ֣ ה בְסַאסְאָָ֖ ו הַקָשָָ֖ חָֹ֥

ים׃  ום קָדִַֽׁ חַ כְאַבְ 9בְיָֹ֥ ָ֣י מִזְב ֵ֗ ו׀ כָל־אַבְנ  ו בְשוּמָֹ֣ ר חַטָאתֹ  י הָסִָ֣ ה כָל־פְרִָ֖ ב וְזִֶ֕ ן־יַעֲקֹֹ֔ ר עֲוַֽׁ ן בְזאֹת֙ יְיֻפַָ֣ ים לָי ֵ֗ רִָ֖ מוּ אֲש  א־יָקָֻ֥ ַֹֽׁ ות ל י־גִר֙ מְנֻפָצֹֹ֔ נ 
ים׃  ד נָ 01וְחַמָנִַֽׁ יר בְצוּרָה֙ בָדָֹ֔ י עִ֤ יהָ׃ כִָ֣ ה סְעִפֶַֽׁ ץ וְיִלָָ֥ ם יִרְבָָ֖ גֶל וְשָָ֥ ָ֛ ה ע  ם יִרְעֶָ֥ ר שָָ֣ ח וְנֶעֱזָָ֖ב כַמִדְבָ  ה מְשֻלָָ֥ ים 00וִֶ֕ רְנָה נָשִִ֕ ש קְצִירָהּ֙ תִָָּֽׁבַֹ֔ בִיבֹ֤

הוּ וְיֹצְ  נוּ עֹש ֹ֔ א־יְרַחֲמֶָ֣ ַֹֽׁ ן֙ ל וּא עַל־כ  א עַם־בִינֹות֙ הֹ֔ ֹ֤ י ל הּ כִָ֣ ות אֹותָ  ות מְאִירָֹ֣ נוּ׃ ס בָאָֹ֖ א יְחֻנֶַֽׁ ָֹ֥ ו ל לֶת 02רָֹ֖ ט יְהוָָ֛ה מִִָּֽׁבָֹ֥ וּא יַחְבָֹּ֧ ום הַהֹ֔ וְהָיָה֙ בַיָֹ֣
ל׃ ס  ַֽׁ ָ֥י יִשְרָא  ד בְנ  ד אֶחָָ֖ וּ לְאַחַָ֥ ם תְלֻקְטָ֛ יִם וְאַתֶָּ֧ ר עַד־נַָ֣חַל מִצְרָ  אוּ הָאַֹֽׁ 03הַנָהָָ֖ ּ֒ וּבֵָ֗ ר גָדֹול וּא יִתָקַע֮ בְשֹופָָ֣ ום הַהֵ֗ רֶץ וְהָיָָ֣ה׀ בַיָֹ֣ בְדִים֙ בְאֶָ֣

ִָ֑ם׃ ַֽׁ דֶש בִירוּשָלִָ ר הַקָֹ֖ וּ לַיהוָָ֛ה בְהַָ֥ יִם וְהִשְתַחֲוָּ֧ רֶץ מִצְרָ  ים בְאֶָ֣ וּר וְהַנִדָחִָ֖  אַָֹּֽׁ֔

28 

Obuhanya bwarhibukira Samâriya 
1 
Buhanya oku cimanè c'obucîbone c'abalalwe b'omu Samâriya n'oku bwâso buyumûsire bw'irenge 

alimbira, enyanya ly'akabanda kayêra bwenêne, mwe mukaz'iyôrha mulalusire! 2 Ala oku arhumirwe na 
Nyakasane omulume w'entwâli. Ali nka muhûsi gwa lubula, nka mulaba gwâja gwahongola ebintu byoshi, 
nka nkuba ya cihônzi yaja yahulula; âlika okuboko, âbindulire byoshi oku idaho. 

3 
Câlabarhwa n'amagulu 

cirya cimanè abalalwe b'omu Efrayimu balimbira! 
4 
Na bulya bwâso buyumûsire bw'irenge alimbira, 

                                                           
 

u
27.2 Olukoma lw'emizâbîbu minunu ye Israheli, cikwône lsraheli odesirwe ahâla, ali lsraheli mweme­zi; 

arhali lsraheli w'omugoma badesire omu cigabi ca 4, 1-7. 



enyanya y'akabanda kayêra bwenêne, kwo bwâbà nk'irehe ly'omutini liyezire embere ecanda cibe: 
olilangîre, analidôrhola, alimiranguse. 

5 
Olwôla lusiku, Nyakasane Nyamuzinda w'emirhwe, yêne ashuba 

cimanê c'irenge n'ishungwè ly'obulimbi ly'amâhunga gasigire g'olubaga lwage; 
6 
ye wâbwiriza abatwi 

b'emanja obushinganyanya, anabe burhwâli bwa balya bahagalikira ababisha aha muhango 
gw'ecishagala. 

Abalêbi b'obunywesi 
7 
Abâla nabo badwîrhe baderhaguza erhi idivayi lirhuma, badwîrhe baja badungadunga erhi mamvu 

makali garhuma: abadâhwa n'aba­lêbi bakola baderhaguza erhi marnvu rnakali garhuma, badwîrhe 
bazâbalikanya erhi idivayi lirhuma, badwîrhe baja badungadunga e­rhi mamvu makali garhurna, badwîrhe 
bahahabuka omu rnalêbi gâbo n'okunegemba nka batwa emanja. 

8 
Neci, ebîbo byâbo byoshi biyunjwire 

bishaliza byahûsa; nta hantu hacîre! 
9 
«Ndi alonz'iyigîriza obumanye? Ndi alonz'ihugûlira obulêbi? Ka 

bana baciyûs'inenêsa amonka, balya bacirhenga oku mabêre ga bannina? 
10 

Mpu: Irhegeko oku irhegeko, 
irhegeko oku irhegeko; ihano oku ihano, ihano oku ihano; hitya hala, hitya halîra!

v
» 

11 
Neci, omu nderho 

ziri nka za mwana wadada n'omu lulimi lw'ihanga mwo yehe akola akaganiza olu lubaga. 
12 

Ali erhi 
ababwîzire, erhi: «Obuluhûkiro obu; leki oluhire aluhûke! Ahantu h'obuholo aha!» Ci bôhe barhalonzagya 
okuyumva. 

13 
Lero Nyakasane akola ababwiîa aka kanwa, erhi: «Irhegeko oku irhegeko, irhegeko oku 

irhegeko; ihano oku ihano, ihano oku ihano; hitya ahala, hitya halîra», Iyo baja bazuzurhira 
banahenganuka, bavunike, bagwe omu murhego banagwârhwe. 

Abahanûzi bahi 
14 

Co cirhumire, muyumve akanwa ka Nyakasane, mwe bagalalambi murhambula olûla lubaga lw'e 
Yeruzalemu. 

15 
Munakaderha, mpu: «Rhwajizire eciragâne rhwe n'olufu, rhwanywîre ecihango rhwe 

n'okuzimu. Obuhanya bwazûka, burharhujire kurhi, bulya obunywesi bwo rhwajizire lwâkiro lwirhu, 
n'obulyâlya bwo rhwajizire mwêgemero gwirhu». 

16 
Co cirhumire, ntyâla kwo adesire Nyakasane 

Nyamuzinda: «Ala oku mpizire omu Siyoni enshangabuye, ibuye-kaboko-ka-nyumpa, lya citwîro cidârhi, 
ibuye-ciriba; ngasi ocîlikubagire arhankahuligana. 

17 
Obwimâna bwo najira mulengo gwâni, 

n'obushinganyanya bwo bwâbà lugero lwâni. Ci olubula lwahyajira olwâkiro lwinyu lw'obunywesi n'amîshi 
gâyunjuliza omwêgemero gwinyu. 

18 
Eciragâne cinyu mwe n'olufu cavunwa, n'ecihango cinyu mwe 

n'okuzimu cirhâsêre. Amango obuhanya bwazûka, bwammuvungunyula. 
19 

Ngasi kugera, 
bwanammugwârha, bulyâla bwâkazigera ngasi sêzi, ngasi mûshi na ngasi budufu, na bwôba bone 
bwayumvisa obulêbi. 

20 
Neci, encingo yâbà nyôfi mpu omuntu acilambulirekwo, n'obushiro bwâbà bunyi 

mpu omuntu acîbwikebo. 
21 

Bulyala, nka kulya ajiraga oku ntondo ya Perasimi, Nyakasane ashigalika; nka 
kulya ajiraga omu lubanda lwa Gabaoni, akunira hano akol'ajira omukolo gwâge, omukolo gwâge 
g'okurhangaza, hano akol'ayûkiriza omulimo gwâge, omulimo gwâge gurhankahash'iyumvîkana. 

22 
Lero 

mulekâge okukagalalamba, Iyo enkoba zinyu zilekisêra nakuyumvîrhe omu kanwa ka Nyakasane 
Nyamuzinda w'Emirhwe: okuherêrekera kw'ecihugo coshi mîra kwàlaliragwa. 

Omugani gw'omuhinzi 
23 

Murhege okurhwiri, muyumve izù lyâni; muhwekêre, muyumve akanwa kani. 
24 

Ka lusiku lwoshi 
omuhinzi ahinya mpu Iyo arhwêra, atwe emikororonzi ornu ishwa lyâge analiberemwo amalongo? 

25 
Erhi 

aba amagalagaza obudaka, k'arharhwêra enkôle, amîre obulo, akulikize engano n'amahemba, eyindi 
ngano nzibu emuhûlo gw'ishwa lyâge? 

26 
Nyamuzinda wâge wamuhâga obwo bulenga, ye 

wanamuyigîrizagya. · 
27 

Barhahubûla enkolè n'engâlè, n'emizizi ya bomboro barhayigeza oku bulo; ci karhi 
bakubirhamwo enkôle, na karhi bakubirhamwo obulo. 

28 
Nka bahûla engano, barhayivungunyula; 

banayigezekwo emizizi y'engâlè n'ebiterusi, ci barhayituntuma. 
29 

Okwo nakwo eri nshokano ya 
Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe, ye muhanûzi w'okurhangaza, ye na mulenga orhajira lugero. 
Jesaja/Isaiah 28: 1 

וּ ים הֲלָ֥ יא־שְמָנִָ֖ ַֽׁ אש ג  ר עַל־רָֹ֥ ו אֲשֶָ֛ י תִפְאַרְתֹ  ל צְבִָ֣ ָ֖ יץ נֹב  יִם וְצִָ֥ י אֶפְרַֹ֔ ָ֣ אוּת֙ שִכֹר  רֶת ג  וי עֲטֶ֤ ָֽיִן׃ הֵֹ֗ י יַָֽׁ ד 2מ  ָֽרֶם בָרָָ֖ י כְזֶָ֥ אדֹנָֹ֔ ק וְאַמִץ֙ לַַֽׁ ה חָזָ֤ הִנ ֵ֨
רֶץ בְיַָֽׁד׃  יחַ לָאָָ֖ ים הִנִָ֥ ים שֹטְפִָ֛ יִם כַבִירִָ֥ זֶרֶם מַָ֣ טֶב כְָ֠ עַר קָ  יִם׃ 3שַָ֣ י אֶפְרַָֽׁ ָ֥ וּת שִכֹור  אָ֖ רֶת ג  סְנָה עֲטֶָ֥ רָמַ  ַֽׁ יִם ת  ל֙ צְבִָ֣ 4בְרַגְלַָ֖ ת נֹב  ה צִיצַ֤ יְתֶָ֜ הֵָ֨ י וְַֽׁ

הּ בְעֹו רֹאֶה֙ אֹותָֹ֔ ה הַָֽׁ ר יִרְאֶ֤ יִץ אֲשֵֶ֨ רֶם קַֹ֔ ים כְבִכוּרָהּ֙ בְטֶָ֣ יא שְמָנִ  ָ֣ אש ג  ָֹ֖ ר עַל־ר ו אֲשֶָ֥ נָה׃ ס תִפְאַרְתֹֹ֔ ו יִבְלָעֶַֽׁ הּ בְיַפָֹ֖ הְיֶה֙ יְהוָָ֣ה 5דָָ֥ וּא יִַֽׁ ום הַהֵ֗ בַיָֹ֣

                                                           
 

v
28.10 Abadâhwa babî n'abalêbi h'obunywesi bashekera Yeshayahu n'okukaziderha mpu ngasi 

bamuyumvirhiza boshi banali bana barho bonebone; mpu ciru anakolesc enderho ziri nka mwana wayiga 
okudâda. Yeshayahu abayeresire, erhi: «Ciru ninyu Nyamuzinda amuyigîriza omu lulimi lw'iha­nga (kwo 
kuderha omu lulimi lw'abasirika b'e Asûru). 



ה לִשְ  ת תִפְאָרָ  י וְלִצְפִירַָ֖ רֶת צְבִֹ֔ ות לַעֲטֶָ֣ ו׃ צְבָאֹֹ֔ ר עַמַֹֽׁ עְרָה׃ ס 6אָָ֖ ה שַָֽׁ י מִלְחָמָָ֖ ָ֥ ה מְשִיב  גְבוּרָֹ֔ ט וְלִֵ֨ ב֙ עַל־הַמִשְפָֹ֔ ט לַיֹוש  וּחַ מִשְפָ  וּלְרָ֖
יִן תָעוּ֙ 7 וּ מִן־הַיֵַ֗ ר נִבְלְעָ֣ יֶָ֜ וּ בַָּֽׁ  ן וְנָבִיא֩ שָגֵ֨ ָ֣ וּ כֹה  יָָ֖ר תָע  וּ וּבַָּֽׁ  ָֽיִן שָגֹ֔ לֶה֙ בַיַָ֣ יָֹ֔ וְגַם־א ֵ֨ ה׃ מִן־הַָּֽׁ  וּ פְלִילִיַָֽׁ ה פָקָ֖ רֹאֶֹ֔ ות 8ר שָגוּ֙ בַָֽׁ י כָל־שֻלְחָנֹֹ֔ כִַ֚

ום׃ ס  י מָקַֹֽׁ ה בְלִָ֖ יא צֹאָ  וּ קִָ֣ יִם׃ 9מָלְאָ֖ י מִָָּֽׁדַָֽׁ ָ֖ ב עַתִיק  חָלָֹ֔ ַֽׁ י֙ מ  ה גְמוּל  ין שְמוּעָ  י יָבִָ֣ ה וְאֶת־מִָ֖ עָֹ֔ ה ד  ו01אֶת־מִי֙ יֹורֶָ֣ ו לָקָָ֖ ו קַָ֥ ו לָצָֹ֔ ו לָצָו֙ צַָ֣ י צַ֤ ו  כִָ֣ קַָ֣
ם׃  יר שַָֽׁ ָ֥ ם זְע  יר שָָ֖ ָ֥ ו זְע  ה׃ 00לָקָ  ם הַזֶַֽׁ ר אֶל־הָעָָ֥ ָ֖ רֶת יְדַב  ון אַחֶ  ה וּבְלָשָֹ֖ י שָפָֹ֔ ָ֣ י בְלַעֲג  ף 02כִַ֚ עָי ֹ֔ יחוּ לֶַֽׁ את הַמְנוּחָה֙ הָנִָ֣ ֹ֤ ם ז יהֵֶ֗ ר אֲל  ר׀ אָמַָ֣ אֲשֶָ֣

ועַ׃  וּא שְמַֹֽׁ א אָבָ֖ ָֹ֥ ה וְל עָ  את הַמַרְג  ָֹ֖ ם 03וְז ה לָהֶֶ֜ וּ וְיָשְל֤וּ אָחֹ וְהָיֵָ֨ עַן י לְיֶ֜ ם לְמֵַ֨ יר שָ  ָ֣ ם זְע  יר שָָ֖ ָ֥ ו זְע  ו לָקָֹ֔ ו לָקָו֙ קַָ֣ ו לָצָו֙ קַ֤ ו צַ֤ ו לָצָ֞ ה צַָ֣ ור֙ דְבַר־יְהוֵָ֗
דוּ׃ פ  וּ וְנִלְכַָֽׁ רוּ וְנֹוקְשָ֖ ה אֲשֶָ֖ 04וְנִשְבָֹ֔ ם הַזֶֹ֔ י֙ הָעָָ֣ שְל  ון מַֹֽׁ י לָצֹ  ָ֣ וּ דְבַר־יְהוָָ֖ה אַנְש  ן שִמְעָ֥ ָ֛ ִָ֑ם׃ לָי  ַֽׁ וּ בְרִית֙ 05ר בִירוּשָלִָ תְנַֽׁ ם כָרַ֤ י אֲמַרְתֵֶ֗ כִָ֣

נוּ וּבַ  ָ֖ מְנוּ יָזָָ֛ב מַחְס  י שַָּ֧ נוּ כִָ֣ א יְבֹוא ֹ֔ ָֹ֣ י־עָבַר ל ף כִַֽׁ ֤ ינוּ חֹזֶ ה שִיט שֹוט  ול עָשִָ֣ וֶת וְעִם־שְאָֹ֖ רְנוּ׃ ס אֶת־מָֹ֔ קֶר נִסְתַָֽׁ ה 06ֶָָּֽׁ֥ ה אָמַר֙ אֲדֹנָָ֣י יְהוִֹ֔ ן כֹ֤ לָי ֵ֗
יש׃ הִנְ  א יָחִַֽׁ ָֹ֥ ין ל מַאֲמִָ֖ ד הַַֽׁ ד מוּסָֹ֔ ת יִקְרַת֙ מוּסָָ֣ חַן פִנַ֤ בֶן בֶֹ֜ בֶן אֶָ֣ ון אָ  ד בְצִיָֹ֖ י יִסַָ֥ ה 07נִָ֛ ָ֣ ה בָרָד֙ מַחְס  לֶת וְיָעָ֤ ה לְמִשְקָ  ו וּצְדָקָָ֖ י מִשְפָט֙ לְקָֹ֔ וְשַמְתִ֤

פוּ׃  יִם יִשְטַֹֽׁ תֶר מַָ֖ ָ֥ ב וְס  יתְיֶם֙ 08יָזָֹ֔ ר בְרִַֽׁ ס׃ וְיֻפַ֤ ו לְמִרְמַָֽׁ יתֶם לָֹ֖ ר וִהְיִָ֥ עֲבֹֹ֔ י יַַֽׁ ף֙ כִָ֣ וט שֹוט  וּם שֹ֤ א תָק  ָֹ֣ ול ל וֶת וְחָזוּתְיֶָ֥ם אֶת־שְאָֹ֖ י 09אֶת־מָֹ֔ ֤ מִד 
ין שְמוּעַָֽׁ  ה הָבִָ֥ יְלָה וְהָיָָ֥ה רַק־זְוָעָָ֖ ום וּבַלָ  ר בַיָֹ֣ קֶר יַעֲבָֹ֖ קֶר בַבָֹ֛ י־בַבָֹּ֧ ם כִַֽׁ ח אֶתְיֶֹ֔ רָה כִַֽׁ 21ה׃ עָבְרֹו֙ יִקַָ֣ יָָ֥ה צָָ֖ עַ וְהַמַס  הִשְתָר   ַֽׁ ע מ  ר הַמַצָָ֖ י־קָצַָ֥

ס׃  ַֽׁ עֲבֹד֙ 20כְהִתְכַנ  הוּ וְלַַֽׁ הוּ֙ זָָ֣ר מַעֲש ֹ֔ ות מַעֲש ֵ֨ ז לַעֲשֹ֤ ון יִרְגָ  מֶק בְגִבְעָֹ֣ ָ֖ ה כְע  וּם יְהוָֹ֔ י יְהַר־פְרָצִים֙ יָקָ֣ ו׃ כִ֤ ו נָיְרִיָָ֖ה עֲבֹדָתַֹֽׁ דָתֹֹ֔ וְעַתָה֙ 22עֲבָֹ֣
ות עַל־כָל־אַל־תִ  י יְהוִָ֛ה צְבָאָֹ֖ ת אֲדֹנָָּ֧ א ֵ֨ עְתִי מ  ה שָמֵַ֗ ה וְנֶחֱרָצֶָ֜ י־יָלֵָ֨ ייֶ ם כִַֽׁ וסְר  וּ מַֹֽׁ ן־יֶחְזְקָ֖ צוּ פֶַֽׁ רֶץ׃ תְלֹוצָֹ֔ יבוּ 23הָאַָֽׁ י הַקְשִָ֥ וּ קֹולִ  ינוּ וְשִמְעָ֖ הַאֲזִָ֥

י׃  וּ אִמְרָתִַֽׁ עַ 24וְשִמְעָ֖ ש לִזְרֹ  ָ֖ ש הַחֹר  ום יַחֲרָֹ֥ ל הַיֹֹ֔ ו׃ הֲיָֹ֣ ד אַדְמָתַֹֽׁ ָ֖ ישַד  ח וִַֽׁ ה 25יְפַתַָ֥ ם חִטָ֤ ק וְשֵָ֨ ן יִזְרֹ  צַח וְיַמָֹ֣ יץ קֶָ֖ פִָ֥ יהָ וְה  הֲלֹוא֙ אִם־שִוָָּ֣ה פָנֶֹ֔
ו׃  מֶת גְבֻלָתַֹֽׁ ן וְיֻסֶָ֖ ה נִסְמָֹ֔ נוּ׃ 26שוֹרָה֙ וּשְעֹרָָ֣ יו יֹורֶַֽׁ ט אֱלֹהָָ֥ ו לַמִשְפָָ֖ וּדַש27וְיִסְרָֹ֥ חָרוּץ֙ יָ֣ א בֶַֽׁ ֹ֤ י ל ה  כִָ֣ י בַמַטֶָ֛ ב כִָּ֧ ן יוּסָ  ה עַל־כַמָֹ֖ ן עֲגָלָֹ֔ צַח וְאֹופַָ֣ קֶֹ֔

בֶט׃  ן בַַָָּֽֽׁׁ צַח וְיַמָֹ֥ בֶט קֶָ֖ נוּ׃ 28י חָָ֥ א־יְדֻקֶַֽׁ ַֹֽׁ יו ל ו וּפָרָשָָ֖ ל עֶגְלָתָֹ֛ הָמַם גִלְגַָּ֧ נוּ וְָ֠ וש יְדוּשֶ  א לָנֶָ֖צַח אָדָֹ֣ ָֹ֥ י ל ק כִָ֛ חֶם יוּדָֹ֔ ם יְהוָָ֥ה 29לֶָ֣ עִָ֛ את מ  ִֹ֕ גַם־ז
ה׃ ס יל תוּשִיַָֽׁ ה הִגְדִָ֖ צָֹ֔ יא ע  אָה הִפְלִָ֣ ות יָצָ   צְבָאָֹ֖

29 

Obulêbi buyerekire Yeruzalemu 
1 
Buhanya kuli Ariyeli, Ariyeli, lula lugo Daudi ali ahanziremwo! Muyushûlee omwâka oku gundi mwâka, 

ensiku nkulu ziyûse zakulikirana, 
2 
najira Ariyeli buligo: âhinduka ndûlu na mirenge, ânabe omu masù gâni 

nka luhêro bayôkeraho enterekêro. 
3 
Nkolaga natwa icumhi omu marhambi gâwe mwoshi, nka kula Daudi 

ajiraga, nkugorhe nnankufukire enjira y'okuhûna oburhabâle. 
4 
Wafunyâla weshi, izu lyâwe lyakarhenga 

omu idaho, lyâkâyumvikana omu budaka nka bihunzi. Nk'izu lya mwômoka, izù lyâwe lyakarhenga omu 
kuzimu. lyâkâyumvikana omu budaka nk'izu ly'odwîrhe wahwehwerheza. 

5 
Engabo z'abashombanyi bâwe 

kwo zâyîsh'iba hitulo hishengeshere, n'engabo y'ababisha bâwe nka nnundo y'ebyâsi yayehûlwa 
n'empûsi. Oku irindo liguma, oku caligumiza, 

6 
Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe akurhandûla omu 

mikumgulo, omu misisi, omu cihogêro, omu mpûsi ya kalemêra, omu mulaba n'omu ngulumira y'omuliro 
yâja yasingônola byoshi. 

7 
Nka bilôrho, bila omuntu abona budufu, kwo omwandu gw'amashanja goshi 

gakag'irhêra Ariyeli gwâbè, na balya boshi bakâg'imulwisa n'okumugorha n'okumurhindibuza. 
8 
Kwo byâbè 

nka kula omuntu oshalisire alôrha adwîrhe alya, ci erhi asinsimuka, ayumve enda eri bwâmwe; nisi erhi 
nka kula omuntu ogwerhwe n'enyôrha alôrha adwîrhe anywa, ci erhi asinsimuka, ayumve abengire 
anayumûsire omumiro. Ntyo kwo gwâbà ogwôla mwandu gw'amashanja gadwîrhe galwisa entondo ya 
Siyoni. 

9 
Murhangâle munarhemuke, mube mihûrha munabule okukâbona; mube balalwe, ci arhali ba 

mamvu, muje mwandandabagana, ci arhali kuba mwanywîre, 
10 

bulya Nyakasane anammuhiziremwo 
omûka gw'obudandaguzi; anammuhizire olubwîbwî omu masù -mwe balêbi-, anammufunika irhwe -mwe 
banyakubona ebifulike-. 

11 
Ngasi bulêbi byammuberire nka binwa bya lwandiko luzirike. Erhi 

bankaluhereza omuntu oyîsh'isoma, bamubwire, mpu: «Sornaga», anashuza, erhi: «Ntankahasha, bulya 
olwandiko luli luzirike». 

12 
Lero banalushumbiriza omuntu orhish'isoma, bamubwire, mpu: «Somaga»; ci 

anashuza, erhi: «Ntish'isoma». 
13 

Nyakasane amaderha, erhi: «Kulya kuba olula lubaga ludwîrhe 
lwa­nyegêra omu nderho zône n'okunkuza n'akanwa kône, nobwo omu­rhima gwâbo guli kulî nâni, na 
kulya kuba obukenge bankenga liba irhegeko na nyigîrizo zirhenga emw'abantu, 

14 
nkolaga 

nashub'ikasomeza olu lubaga n'ebirhangâzo byâni, na ntyo butulutumbe oburhimanya bw'abarhimanya, 
bunahirigirhe obukengere bw'ab'obukengere bunji. 

Obushinganyanya bwahima 
15 

Buhanya bwâbo abacibundika mpu bafulike Nyakasane emihigo yâbo, abajirira ebijiro byâbo omu 
mwizimya, baderhe, mpu: «Ndi odwiîrhe warhubona? Ndi orhumanyire?» 

16 
Kurhi okwo mwaderha butuli! 

Ka omubumbi ankâgererwa oku ibumba? Ka akalugu kankabwira omubinji wako, erhi: «Arhali ye 
wambijaga»? Nisi erhi enyungu ebwire omubumbi wayo, erhi: «Ntaco ayishi»? 

w
 
17 

Kali kasanzi kasungunu 
konene kacisigire Libano âhinduke ishwa lya milehe, n'ishwa ly'emilehe bamanye mpu gukola muzirhu! 

                                                           
 

w
29.16Olu lwiganyo lwalikolêsibw bwenêne n'abalêli omu kulonza okuderha oku omuntu, Nyamuzinda 

ayegemera na kandi oku okuvunika kw'omuntu kuba kulemhu nka kulaenyungu erhimang'ibereka. 



18 
Mw'olwôla lusiku, ebihuli byayumva ebinwa biri omu citabu, n'amasù g'emihûrha, hano gaba 

gâmarhenga omu lubwîbwî n'omu mwizimya, gâbona. 
19 

Abagalugalu bakaz'ibona amasîma ngasi mango 
muli Nyakasane, nabo abakenyi omu bantu bakaz'icîshingira Omutagatifu w'Israheli. 

20 
Bulya harhâcibè 

mwâmi kalibuza, abagalalambi bahirigirha, na ngasi boshi balingûza amabî baherêrekera: 
21 

bo balya 
bashobeka abandi omu nderho zâbo, balya barhegera omutwî w'emanja aha muhango, n'abalonza 
okuheza omwêru-kwêru. 

22 
Co cirhumire, kwo adesire ntayâla Nyakasane Nyamuzinda w'enyu­mpa ya 

Yakobo, olya wacungulaga Abrahamu: «Kurheng'ene Yakobo arhakacirhà omurhima, n'omu busù bwâge 
nta nshonyi zacimubè, 

23 
bulya hano abona abana bâge, gwo mukolo gw'amaboko gâni, akuza izîno lyâni, 

akuza Omutagatifu wa Yakobo, arhînya Nyamuzinda w'lsraheli. 
24 

Ab'omurhima gw'obuhalanjisi, bâyiga 
oburhimanya, nabo baburhunduli bâyiga obumanye». 
Jesaja/Isaiah 29: 1 

פוּ׃  ים יִנְקַֹֽׁ וּ שָנָָ֛ה עַל־שָנָָ֖ה חַגִָ֥ ד סְפָ֥ ל קִרְיַָ֖ת חָנָָ֣ה דָוִ  ל אֲרִיא ֹ֔ ָ֣ וי אֲרִיא  ל׃ 2הַֹ֚ ַֽׁ י כַאֲרִיא  יְתָה לִָ֖ ה וְהָָ֥ אֲנִיָֹ֔ אֲנִיָה֙ וַַֽׁ ה תַַֽׁ ל וְהָיְתָ֤ אֲרִיא   ותִי לַַֽׁ וַהֲצִיקָֹ֖
י3 ת׃ וְחָנִָ֥ יִךְ מְצֻרַֹֽׁ י עָלַָ֖ ימֹתִָ֥ ב וַהֲקִַֽׁ יִךְ֙ מֻצָֹ֔ י עָלֵַ֨ יִךְ וְצַרְתִ֤ ךְ 4תִי יַדָ֖וּר עָלָ  רֶץ֙ קֹול ֹ֔ אֵֶ֨ וב מ  הָיָה כְאֹ֤ ךְ וְַָֽׁ֠ ח אִמְרָת   ר תִַָָּֽׁ֣ עָפָָ֖ ַֽׁ רִי וּמ  רֶץ תְדַב ֹ֔ אֶָ֣ וְשָפַלְתְ֙ מ 

ף׃  ַֽׁ ךְ תְצַפְצ  ָ֥ ר אִמְרָת  עָפָָ֖ ק דַָ֖ 5וּמ  ם׃ וְהָיָָ֛ה כְאָבָָ֥ תַע פִתְאַֹֽׁ ים וְהָיָָ֖ה לְפֶָ֥ רִיצִֹ֔ ון עַָֽׁ ר֙ הֲמָֹ֣ ץ עֹב  יִךְ וּיְמֹ֤ ון זָרָ  ד 6ק הֲמָֹ֣ ם יְהוָ֤ה צְבָאֹות֙ תִפָק ֹ֔ עִֵ֨ מ 
ה׃  לַָֽׁ ש אֹוי  ָ֥ הַב א  ה וְלַָ֖ ול סוּפָה֙ וּסְעָרָֹ֔ ול גָדֹ  עַש וְקָֹ֣ עַם וּבְרַָ֖ יְלָה הֲמֹון֙ כָ 7בְרַָ֥ ון לַֹ֔ חֲלֹום֙ חֲזָֹ֣ ה כַַֽׁ יהָ֙ וְהָיֵָ֗ ל וְיָל־צֹבֵֶ֨ ים עַל־אֲרִיא   ם הַצֹבְאִָ֖ ל־הַגֹויִֹ֔

הּ׃  ים לַָֽׁ הּ וְהַמְצִיקִָ֖ דָתָֹ֔ ָ֣ 8וּמְצָֹ֣ א֙ וְהִנ  ר יַחֲלֹ֤ם הַצָמ  ה נַפְשֹוּ֒ וְיַאֲשֵֶ֨ יקָָ֣ קִיץ֮ וְר  ל וְה  ָ֣ה אֹוי ֵ֗ ב וְהִנ  ם הָרָע ֶ֜ ה כַאֲשֶר֩ יַחֲלֵֹ֨ ָ֣ה וְהָיָָ֡ קִיץ֙ וְהִנ  ה וְה  ה שֹתֶֹ֔
ון׃ ס עָי ֹ֔  ר צִיַֹֽׁ ים עַל־הַָ֥ ם הַצֹבְאִָ֖ ה הֲמֹון֙ כָל־הַגֹויִֹ֔ הְיֵֶ֗ ן יִַֽׁ ָ֣ ה כ  קָ  ו שֹוק  א 9ף וְנַפְשָֹ֖ ָֹ֥ וּ וְל יִן נָעָ֖ וּ וְלאֹ־יַֹ֔ יְרָ֣ עוּ שַָֽׁ וּ וָשֹ  עַשְעָ֖ הוּ הִשְתַַֽׁ וּ וּתְמָֹ֔ הִתְמַהְמְהָ֣

ר׃  יַָֽׁ ה01ש  מָֹ֔ וּחַ תַרְד  ם יְהוָה֙ רָ֣ ייֶ֤ ךְ עֲל  י־נָסֵַ֨ ה׃  כִַֽׁ ים כִסַָֽׁ ייֶָ֥ם הַחֹזִָ֖ ים וְאֶת־רָאש  ייֶ ם אֶת־הַנְבִיאִָ֛ ינ  ַֽׁ ם אֶת־ע  ָ֖ ל 00וַיְעַצ  וּת הַכֵֹ֗ ם חָזָ֣ י לָיֶֶ֜ וַתְהִֵ֨
ל א אוּיַֹ֔ ָֹ֣ א נָא־זֶ ה וְאָמַר֙ ל ר קְרָָ֣ אמָֹ֖ פֶר ל  עַ הַס  ָ֥ ו אֶל־יֹוד  וּ אֹתֵֹ֗ ר־יִתְנָ֣ חָתוּםּ֒ אֲשֶַֽׁ פֶר הֶַֽׁ ָ֣ י֮ הַס  י חָתָ֖  כְדִבְר  וּא׃ כִָ֥ ר 02וּם הַֽׁ פֶר עַל֩ אֲשֵֶ֨ ן הַס ֵ֗ וְנִתַָ֣

פֶר׃ ס  ַֽׁ עְתִי ס  א יָדַָ֖ ָֹ֥ ר ל א נָא־זֶ ה וְאָמִַ֕ ר קְרָָ֣ אמָֹ֖ פֶר ל  ָ֛ ע ס  א־יָדַָ֥ ַֹֽׁ ק 03ל ו רִחַָ֣ וּנִי וְלִבָֹ֖ יו וּבִשְפָתָיו֙ כִבְדֹ֔ ה בְפִ֤ ם הַזֶֹ֔ י נִגַש֙ הָעָָ֣ עַן כִ֤ י יַַ֚ אמֶר אֲדֹנֵָ֗ ָֹ֣ וַי
נִי וַתְהִ֤  ה׃ מִמֶ  ים מְלֻמָדַָֽׁ י מִצְוַָ֥ת אֲנָשִָ֖ יו וּבִינַָ֥ת 04י יִרְאָתָם֙ אֹתִֹ֔ ת חֲיָמָֹ֔ בְדָה֙ חָיְמַָ֣ לֶא וְאַָֽׁ א וָפֶ  ָ֣ ה הַפְל  עָם־הַזֶָ֖ יא אֶת־הַָֽׁ ף לְהַפְלִָ֥ י יֹוסִָ֛ ן הִנְנִָ֥ לָי ֵ֗

ר׃ ס  ה וְהָיָ֤ 05נְבֹנָָ֖יו תִסְתַתַָֽׁ צָ  ר ע  יהוָָ֖ה לַסְתִָ֣ ַֽׁ ים מ  וי הַמַעֲמִיקִָ֥ נוּ׃ הָֹ֛ ַֽׁ י יֹודְע  נוּ וּמִָ֥ ָ֖ י רֹא  וּ מִָ֥ אמְרֹ֔ ָֹ֣ ם וַי יהֶֹ֔ עֲש  מֶר 06ה בְמַחְשָךְ֙ מַַֽׁ ם אִם־כְחָֹ֥ פְכְיֶֹ֔ הֵַ֨
ין׃  בִַֽׁ א ה  ָֹ֥ ו ל ר לְיֹוצְרָֹ֖ ָ֛צֶר אָמַָ֥ נִי וְי  א עָשָֹ֔ ָֹ֣ הוּ֙ ל ה לְעֹש ֵ֨ ר מַעֲשֶ֤ י־יאֹמֵַ֨ ב כִַֽׁ ַֽׁחָש   ר י  ָ֖ ר וְשָָ֥ 07הַיֹצ  ט מִזְעָֹ֔ ל הֲלֹוא־עֹוד֙ מְעַָ֣ ל וְהַכַרְמֶָ֖ ון לַכַרְמֶ  ב לְבָנָֹ֖

ב׃  ַֽׁ ינָה׃ 08לַיַָ֥עַר י חָש  ים תִרְאֶַֽׁ י עִוְרִָ֖ ָ֥ ינ  שֶךְ ע  חֹֹ֔ פֶל וּמ  אָֹ֣ פֶר וּמ  י־ס   ים דִבְר  רְשִָ֖ וּא הַח  וּ בַיֹום־הַהָ֛ י 09וְשָמְעָּ֧ ָ֣ ה וְאֶבְיֹונ  יהוָָ֖ה שִמְחָ  ים בַַֽׁ וּ עֲנָוִָ֛ וְיָסְפָּ֧
וש יִשְ  ם בִקְדָֹ֥ ילוּ׃ אָדָֹ֔ ל יָגִַֽׁ ָ֖ וֶן׃ 21רָא  י אַָֽׁ קְד  וּ כָל־שָֹ֥ ץ וְנִיְרְתָ֖ לָה ל   יץ וְיָָ֣ ס עָרִָ֖ ָ֥ י־אָפ  וּ 20כִַֽׁ וּן וַיַטָ֥ עַר יְקֹש  יחַ בַַָָּֽׁ֖ ר וְלַמֹויִָ֥ י אָדָם֙ בְדָבָֹ֔ ֤ מַחֲטִיא 
יק׃ ס  הוּ צַדִַֽׁ ר פָ 22בַתָֹ֖ ב אֲשֶָ֥ עֲקֹֹ֔ ית יַַֽׁ ָ֣ ר יְהוָה֙ אֶל־ב  ה־אָמַ֤ ן כַֹֽׁ ה פָנָָ֥יו יֶחֱוַָֽׁרוּ׃ לָי ֵ֗ א עַתָָ֖ ָֹ֥ ב וְל עֲקֹֹ֔ ה י בֹוש֙ יַַֽׁ א־עַתָ֤ ַֹֽׁ ם ל ה אֶת־אַבְרָהָ  י 23דָָ֖ כִָ֣

 ָ֥ ב וְאֶת־אֱלֹה  עֲקֹֹ֔ וש יַַֽׁ ישוּ֙ אֶת־קְדָֹ֣ י וְהִקְדִֵ֨ וּ שְמִ  ישַֽׁ ו יַקְדִָ֣ י בְקִרְבָֹ֖ ה יָדַָ֛ ָ֥ יו מַעֲש  רְאֹתֹו יְלָדָ֞ יצוּ׃ בִָ֠ ל יַעֲרִַֽׁ ָ֖ ים וְיָ 24י יִשְרָא  וּחַ בִינָ ה וְרֹוגְנִָ֖ י־רָ֖ ע  וּ תַֹֽׁ דְעָ֥
קַח׃  יִלְמְדוּ־לֶַֽׁ
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Okunywâna na Misiri kuli kurhamira busha 
1 
Buhanya bwâbo abana bagomi! Nyakasane okudesire. Banakarhoôa emihigo erhali yâni n'okujira 

ebiragâne ntababwîraga, na ntyo balundike obubî oku bundi. 
2 
Badwîrhe barhôla enjira y'okuja e Misiri 

barhanandôsizi, mpu balongeze oburhabâle emwa Faraoni banalongeze olwâkiro omu cihôho ca Misiri, 
3 
Ci oburhabâle bwa Faraoni burhabalêrhere ezirhali nshonyi, n'olwâkiro omu cihôho ca Misiri 

lwababumba ntemu. 
4 
Neci, abaluzi bâge bali e Sowâni, n'abaja-bugo bâge bahika cingana e Hanesi. 

5 
Boshi boshi badwîrhe barhebwa n'olubaga lurhankabakwânana cici; olurhankabalerhera burhabâle nisi 

erhi bunguke, ci nshonyi zône zône n'entemu. 
6 
Obulêbi buyerekire ensimba z'e Negebu. Omu cihugo 

c'amalibuko n'amaganya, omu cihugo cilûmbamwo entale nkazi n'endume, omu cihugo c'empiri 
n'enkuba-joka yâja yâbalala nka kanyunyi, b'âbo badwîrhe obuhirhi bwâbo oku ndogo­mi, n'ebirugu 
by'engulo ndârhi oku ngamiya, babihêkera olubaga lurhâbakwânane cici: 

7 
oburhabâle bw'abanya-Misiri 

buli bwa burhebanyi bunali bwa busha. Co cirhumire nyîrika eco cihugo elya «Rahabu ntahuligana»! 

Endagâno 
8 
Ci lero ogendage, oj'iyandika ako kanwa embere zabo oku hipaho, okasiribe omu citabu, Iyo buyîsh'iba 

buhamirizi bw'ensiku n'ama­ngo omu nsiku zayîsha. 
9 
Bulya luli lubaga lugoma, bali bana balyâlya, bana 

barhalonza okuyumva amarhegeko ga Nyakasane. 
10 

Banakaz'ibwîra abalêbi, mpu: «Murhalêbaga!» na 
banyakubona ebifulike, mpu: «Murharhufulûliraga eby'okuli, murhubwire ebya okurhusimîsa, mubone 
eby'oburhebanyi! 

11 
Murhenge omu njira, muyegûke omu mulimbwa, munarhenzeho Omutagatifu 

w'Israheli!» 
12 

Co cirhumire, ntyâla kwo adesire Omutagatifu w'Israheli: «Ebwa kuba mwagayaguzize akâla 
kanwa, mwacîkubagira obu­nywesi n'obulyâlya mwanabuyêgemera, 

13 
eco câha cikola câmmuhindukira 

nka bubere buberesire omu lukûta lulîrî; lunayôrhe nka kurhunda lwamarhunda, lero obone oku 
kuhongoka lwamahongoka oku caligumiza. 

14 
Olwo lukûta kwo lwâbà buvunguvungu nka kula akabindi 

k'omubumbi kavungunyuka buzira owâkafà lu­kogo, obone barhankacirhôlamwo ehijo hy'okudahulirakwo 



omuliro ecîko, nisi erhi okulegerakwo amîshi omu cidêka». 
15 

Bulya ntyâla kwo adesire Nyakasane 
Nyamuzinda, Omutagatifu w'lsraheli: «Omu kugaluka emunda ndi n'omu kuyôrha murhulwire mwo 
mwarhenga obucire bwinyu; omu kudêkerera n'omu kundangalira mwo mwarhenza oburhwâli bwinyu», ci 
murhalonzagya! 

16 
Ci mwehe, mpu: «Nanga! Rhwashona oku biterusi, rhuciyâkire!» Neci, kuyâka 

mwanayâka! Kandi, mpu: «Rhwashona oku ngâlè mbidu!» Ci abammuminisire baba bahidu kummulusha! 
17 

Ecihumbi c'abantu câminikwa na muntu muguma; bantu barhanu bammulibisa, kuhika abâbe basigîre 
muli mwe bayôrhe nka nturûro ngwîke ah'irhwerhwe ly'entondo, nka cimanyîso ciri oku hirhondo. 

Olukogo lwa Nyakasane 
18 

Ci Nyakasane adwîrhe alinga amango ammubabalira; co cirhumire amayîmuka mpu ammuyereke 
olukogo lwâge, bulya Nyakasane aba Nyamuzinda mushinganyanya; iragi lyabo ngasi boshi 
bamulangalira! 

19 
Neci, wâni lubaga lwa Siyoni luba omu Yeruzalemu, orhakacirhoza mulenge bundi. 

Mango okabanda endûlu, âkufà lukogo, mango âkayumva izù lyâwe, akushuza. 
20 

Omu ntânya, 
Nyakasane ammuha omugati, n'omu malibuko, ammuha amîshi. Omuyigîriza wâwe arhakacicîfulika 
bundi, n'amasù gâwe gakola gakabona Omuyigîriza wâwe. 

21 
Amarhwiri gâwe gânayumve baderha omu 

nyuma zâwe, mpu: «Eyi yo njira, muyishimbe, abe ebwa kulyo erhi ebwa kumosho!» 
22 

Mwâkaz'ilola 
nk'izinga enshushano zinyu zàtulagwa n'amarhale n'ensalamu zinyu nshige masholo. Okabikabulira kulî 
nk'izinga, obibwîre, erhi: «Rhengi!» 

23 
Akuniêkeza enkuba oku mburho wânarhwere omu idaho; ebiryo 

byânarhenge omu budaka byaluga binanune; mw'olwo lusiku, amaso gâwe ganayabukire omu kahasi 
kagali. 

24 
Enkafu n'endogomi zihinga idaho, zâkalya akahasi kalimw'omuloba, kaberûle bwinja n'akasale 

n'olwîbo. 
25 

Oku ngasi ntondo ndîrî na ngasi karhondo kayînamusire, kwâbà emigezi n'enyîshi, olusiku 
lw'okumalirwa kw'omwandu gw'abantu, amango enkingi zâhongoka. 

26 
Obulângale bw'omwezi 

bwahinduka nka bulângale bw'izûba, n'obulângale bw'izûba buyushuke kali nda, nka bulângale bwa nsiku 
nda, olusiku Nyakasane anarhube ebihulu by'olubaga lwâge anayumye enzigo z'ebibande byâlwo. 

Okuhererekera kw'Asîriya 
27 

Ala oku izîno lya Nyakasane ly'eryo lyarhenga erhali hôfi; ayîsha ankuza n'oburhe bunji 
burhankalindwa. Akanwa kâge kayunjwire bukali, n'olulimi lwâge lwayisha lwalaza nka ngulumira ya 
muliro. 

28 
Omûka gwâge gugwerhe omuhûsi guli nka gwa nshalalo ya lwîshi yankahika omuntu omu igosi. 

Ayîshir'iyerûla amashanja n'olwîbo lw'okubamalîra n'okubahira akacîkirizo k'okubahabula omu mishaya. 
29 

Mwarhondêra okuyimba, nka kula banajira obudufu bw'olusiku lukulu; mwayumva amasîma emurhima, 
nka kula bangenda baziha orhurhêra amango baja oku ntondo ya Nyakasane, Lwâla lw'lsraheli. 
30 

Nyakasane âyumvisa izù lyâge ly'irenge, anayerekane obuzirho bw'okuboko kwâge, omu bukunizi 
bunene n'omu ngulumira y'omuliro, omu milazo, omu nkuba y'ecihûsi n'ey'olubula. 

31 
Asîriya ageramwo 

ornusisi hano ayumva izu lya Nyakasane, ol'imushûrha n'akarhi kâge. 
32 

Ngasi muhûsi gwa karhi 
Nyakasane amurhimba gwakulikirwa n'engoma, ennanga. Amulwisa anadwîrhe azunguza okuboko. 
33 

Neci, ennundo y'enshâli eri nteganye kurhenga mîra; erheganyizîbwe mwârni naye. Omu mwîna rnuliri 
na mugali, enshâli mwandu z'okutwâna omuliro ziri nnunde. Omûka gwa Nyakasane, nka nshalalo ya 
cibiriti, gwahirakwo omuliro. 
Jesaja/Isaiah 30: 

1 
 

עַן סְפָֹ֥  י לְמַָ֛ א רוּחִ  ָֹ֣ יָָ֖ה וְל ךְ מַס  י וְלִנְסָֹ֥ א מִנִֹ֔ ָֹ֣ צָה֙ וְל ות ע  ה לַעֲשֹ֤ ורְרִים֙ נְאֻם־יְהוָֹ֔ ים סַֹֽׁ וי בָנִ֤ את׃ הָֹ֣ את עַל־חַטַָֽׁ יִם הַהֹלְיִים֙ לָרֶָ֣ 2ות חַטָָ֖ דֶת מִצְרַֹ֔
יִם׃  ל מִצְרַָֽׁ ָ֥ ות בְצ  ה וְלַחְסָֹ֖ וז פַרְעֹֹ֔ לוּ לָעֹוז֙ בְמָעָֹ֣ א שָאָ  ָֹ֣ י ל ה׃ 3וּפִָ֖ יִם לִיְלִמַָֽׁ ל־מִצְרַָ֖ וּת בְצ  שֶת וְהֶחָסָ֥ ה לְבֹ  וז פַרְעָֹ֖ עַן 4וְהָיָָ֥ה לָיֶָ֛ם מָעָֹ֥ וּ בְצָֹ֖ י־הָיָ֥ כִַֽׁ

יעוּ׃  ָ֥ס יַגִַֽׁ יו חָנ  יו וּמַלְאָיָָ֖ ה׃ ס כָֹ֣ 5שָרָ  שֶת וְגַם־לְחֶרְפַָֽׁ י לְבָֹ֖ יל כִָ֥ א לְהֹועִֹ֔ ָֹ֣ זֶר֙ וְל א לְע ֵ֨ ֹ֤ מֹו ל ילוּ לָ  ם לאֹ־יֹועִָ֣ אִיש עַל־עַָ֖ ות נֶ ָֽגֶב 6ל הֹבִֹ֔ א בַהֲמָֹ֣ מַשָָ֖
ים תֶף עֲיָרִֶ֜ ף יִשְאוּ֩ עַל־כֵֶ֨ ף מְעֹופ ֹ֔ ם אֶפְעֶה֙ וְשָרָָ֣ הֵֶ֗ יִש מ  יא וָלַָ֣ ה לָבִָּ֧ ה וְצוּקֶָ֜ א  בְאֶרֶץ֩ צָרֵָ֨ ָֹ֥ ם ל ם עַל־עַָ֖ וצְרֹתָֹ֔ שֶת גְמַלִים֙ אַֹֽׁ ם וְעַל־דַבֶ֤ הֵֶ֗ יל  ַֽׁ ח 

ילוּ׃  בֶת׃ 7יֹועִַֽׁ ם שַָֽׁ ָ֖ הַב ה  את רַָ֥ ֹֹ֔ אתִי לָז ן֙ קָרָָ֣ רוּ לָי  יק יַעְזֹ  בֶל וָרִָ֖ יִם הֶָ֥ ום 8וּמִצְרִַ֕ הּ וּתְהִי֙ לְיָֹ֣ פֶר חֻקָ  ָ֣ ם וְעַל־ס  וּחַ אִתָָ֖ הּ עַל־לָ֛ וא יָתְבָָ֥ ה בָֹ֣ עַתֵָ֗
ם׃ אַחֲרֹֹ֔  ד עַד־עֹולַָֽׁ ת יְהוַָֽׁה׃ 9ון לָעַָ֖ ועַ תֹורַָ֥ וּ שְמָֹ֖ א־אָבָ֥ ַֹֽׁ ים ל ים בָנִִ֕ ים כֶחָשִ  וּא בָנִָ֖ ם מְרִי֙ הֹ֔ י עַ֤ א 01כִָ֣ ָֹ֥ ים ל חֹזִֹ֔ וּ וְלַָ֣ א תִרְאֹ֔ ָֹ֣ רֹאִים֙ ל ר אָמְר֤וּ לַָֽׁ אֲשֵֶ֨

ות׃  וּ מַהֲתַלַֹּֽׁ ות חֲזָ֖ נוּ חֲלָקֹֹ֔ ות דַבְרוּ־לָָ֣ נוּ נְיֹחֹ  ל׃ ס 00תֶחֱזוּ־לָָ֖ ַֽׁ וש יִשְרָא  ָ֖ינוּ אֶת־קְדָֹ֥ יתוּ מִפָנ  רַח הַשְבִָ֥ י־אֹ  וּ מִנ  רֶךְ הַטָ֖ י־דֶֹ֔ וּרוּ מִנ  ה 02סַ֚ ן כֹ֤ לָי ֵ֗
י וּ עָלַָֽׁ ָָּֽׁעֲנָ֖ וז וַתִַֽׁ שֶק וְנָלֹֹ֔ תִבְטְחוּ֙ בְעָֹ֣ ה וַַֽׁ ר הַזֶ  אָסְיֶָ֖ם בַדָבָָ֣ ל יַָ֥עַן מַָֽׁ וש יִשְרָא ֹ֔ ן יִַֽׁ 03ו׃ אָמַר֙ קְדָֹ֣ ה לָי ֵ֗ ל נִבְעֶָ֖ רֶץ נֹפ ֹ֔ ה כְפֶָ֣ ן הַזֶֹ֔ הְיֶ֤ה לָיֶם֙ הֶעָוָ֣

הּ׃  וא שִבְרַָֽׁ תַע יָבָֹ֥ ם לְפֶָ֖ ה אֲשֶר־פִתְאָֹ֥ ה נִשְגָבָ  ות 04בְחֹומָָ֣ רֶש לַחְתָֹ֥ א בִמְיִתָתֹו֙ חֶֹ֔ ֤ א־יִמָצ  ַֹֽׁ ל וְל א יַחְמֹ  ָֹ֣ וּת ל ים כָתָ֖ בֶל יֹוצְרִָ֛ ָּ֧ בֶר נ  שְבָרָהּ כְש ֵ֨ וָּ֠
ש֙ מִיָקֹ֔  בֶא׃ פ א  יִם מִגֶַֽׁ ף מַָ֖ הְ 05וּד וְלַחְשָֹ֥ ה תִַֽׁ ט֙ וּבְבִטְחָֹ֔ וּן בְהַשְק  עֹ֔ חַת֙ תִוָָּ֣ש  ה וָנֵַ֨ ל בְשוּבָ֤ וש יִשְרָא ֵ֗ ה קְדָֹ֣ י יְהוִֶ֜ ה־אָמַר֩ אֲדֹנֵָ֨ י יַֹֽׁ יֶָ֖ה כִָ֣

ם׃  א אֲבִיתֶַֽׁ ָֹ֖ וּרַתְיֶ ם וְל ן06גְבַֽׁ ָ֣ וּס עַל־כ  וּס נָנָ֖ י עַל־סָ֥ וּ לאֹ־יִָ֛ אמְרָ֥ ם׃  וַתֵֹ֨ ייֶַֽׁ לוּ רֹדְפ  ן יִקַָ֥ ָ֖ ב עַל־כ  ל נִרְכָֹ֔ וּן וְעַל־קַָ֣ ת 07תְנוּס  י֙ גַעֲרַָ֣ ד מִפְנ  לֶף אֶחֵָ֗ אֶָ֣
ה ָ֖ס עַל־הַגִבְעַָֽׁ ר וְיַנ  אש הָהָֹ֔ ָֹ֣ רֶן֙ עַל־ר ם כַתֵֹ֨ ד אִם־נֹותַרְתֵֶ֗ ה תָנֻ סוּ עַָ֣ ת חֲמִָָָּֽׁ֖ ָ֛י גַעֲרַָ֥ ד מִפְנ  ה יְהוָ 08׃ אֶחָֹ֔ ן יְחַכֶ֤ וּם וְלָי ֞ ן יָרָ֖ ָ֥ ם וְלָי  חֲנַנְיֶֹ֔ ה֙ לַַֽׁ

ו׃ ס  י לַֹֽׁ וי  י כָל־חָֹ֥ ָ֖ ה אַשְר  י מִשְפָט֙ יְהוָֹ֔ ֤ י־אֱלֹה  חֶמְיֶ ם כִַֽׁ ו 09לְרַַֽׁ ך כְשָמְעָתָֹ֖ ול זַעֲקֶֹ֔ ון יָחְנְך֙ לְקָֹ֣ ה חָנֹ֤ א־תִבְכֵֶ֗ ַֹֽׁ ו ל ִָ֑ם בָיָֹ֣ וּשָלִָ  ב בִירַֽׁ ָ֖ ון י ש  ם בְצִיָֹ֥ כִי־עַָ֛
ָֽךְ׃  ן21עָנַָֽׁ יך׃  וְנָתֵַ֨ ות אֶת־מֹורֶַֽׁ ינֶָ֖יך רֹאָֹ֥ וּ ע  יך וְהָיָ֥ ָָֽ֥ף עֹוד֙ מֹורֶֹ֔ א־יִכָנ  ַֹֽׁ חַץ וְל יִם לָ  ר וּמַָ֣ חֶם צָָ֖ ם אֲדֹנָָ֛י לֶָ֥ יך 20לָיֶָּ֧ אַחֲרֶָ֖ ַֽׁ ר מ  עְנָה דָבָֹ֔ יך֙ תִשְמַָ֣ וְאָזְנֵֶ֨

ילוּ׃  י תַשְמְאִַֽׁ ינוּ וְיִָ֥ י תַאֲמִָ֖ ו כִָ֥ וּ בֹֹ֔ רֶךְ֙ לְיָ֣ ר זֶ֤ה הַדֵֶ֨ אמֹ  א וְטִ 22ל  ָ֖ ה צ  ו דָוָֹ֔ ם֙ כְמָֹ֣ ך תִזְר  יַָ֣ת זְהָבֶ  ת מַס  ך וְאֶת־אֲפֻדַָ֖ י יַסְפֶֹ֔ ָ֣ ם אֶת־צִפוּי֙ פְסִיל  אתֵֶ֗ מ 
ו׃  אמַר לַֹֽׁ ן יִרְעֶָ֥ 23תָֹ֥ ן וְשָמ   ָ֖ ה וְהָיָָ֥ה דָש  אֲדָמָֹ֔ ת הַָֽׁ חֶם֙ תְבוּאַָ֣ ה וְלֵֶ֨ ע אֶת־הָאֲדָמֵָ֗ ר זַרְעֲךֶ֜ אֲשֶר־תִזְרַָ֣ ב׃ ה מִ וְנָתַן֩ מְטֵַ֨ וּא כַָ֥ר נִרְחַָֽׁ ום הַהָ֖ קְנֶָ֛יך בַיָֹ֥



ה׃ 24 חַת וּבַמִזְרֶַֽׁ ה בָרַָ֖ לוּ אֲשֶר־זֹרֶָ֥ יץ יאֹי   יל חָמִָ֖ ה בְלִָ֥ אֲדָמָֹ֔ י֙ הַָֽׁ בְד  ים עַֹֽׁ ים וְהָעֲיָרִֵ֗ ה 25וְהָאֲלָפִָ֣ ה נִשָאָֹ֔ הַ וְעַל֙ כָל־גִבְעָָ֣ ר גָבֵֹ֗ וְהָיָָ֣ה׀ עַל־כָל־הַָ֣
יִם בְ  י־מָ  ים יִבְל  ים׃ פְלָגִָ֖ ל מִגְדָלִַֽׁ ב בִנְפָֹ֖ רֶג רָֹ֔ ים 26יֹום֙ הֶָ֣ ת הַיָמִ  ור שִבְעַָ֣ יִם כְאָֹ֖ חַמָה֙ יִהְיֶָ֣ה שִבְעָתַֹ֔ ור הַַֽׁ ה וְאֹ֤ חַמָֹ֔ ור הַַֽׁ וְהָיָ֤ה אֹור־הַלְבָנָה֙ כְאָֹ֣

א׃ ס  ו יִרְפַָֽׁ חַץ מַכָתָֹ֖ ו וּמַָ֥ בֶר עַמֹֹ֔ ש יְהוָה֙ אֶת־שֶָ֣ ום חֲבֹ֤ ם־יְ 27בְיֵֹ֗ ֤ה ש  עַם הִנ  לְאוּ זַֹ֔ ה שְפָתָיו֙ מָָ֣ בֶד מַשָאָ  ו וְיָֹ֖ ר אַפֹֹ֔ ָ֣ ק בֹע  א מִמֶרְחָֹ֔ הוָה֙ בָָ֣
לֶת׃  ש אֹיַָֽׁ ָ֥ ו כְא  ָ֥י עַמִַֽׁ 28וּלְשֹונָֹ֖ ל לְחָי  ה עַָ֖ סֶן מַתְעֶֹ֔ וְא וְרֶָ֣ ה גֹויִָ֖ם בְנָָ֣פַת שָ  ה לַהֲנָפָָ֥ חֱצֶֹ֔ ף֙ עַד־צַוָָּ֣אר יֶַֽׁ חַל שֹוט  ו כְנַ֤ ם הַ 29ים׃ וְרוּחֹ֞ הְיֶָ֣ה לָיֶֹ֔ ִָּֽׁיר֙ יִַֽׁ

ל׃  ַֽׁ וּר יִשְרָא  וא בְהַר־יְהוָָ֖ה אֶל־צָ֥ יל לָבָֹ֥ חָלִֹ֔ ךְ֙ בֶַֽׁ הֹול  ב כַַֽׁ בֵָ֗ ת ל  ג וְשִמְחַָ֣ יל הִתְקַדֶש־חָ  ָ֖ ה 31כְל  ו וְנַ֤חַת זְרֹועֹו֙ יַרְאֶֹ֔ וד קֹולֵֹ֗ ה אֶת־הָֹ֣ יעַ יְהוֶָ֜ וְהִשְמִֵ֨
ה נֶָ֥פֶ  לָ  ש אֹוי  ָ֣ הַב א  ף וְלַָ֖ ד׃ בְזַָ֣עַף אַֹ֔ בֶן בָרַָֽׁ ָֽרֶם וְאֶָ֥ ה׃ 30ץ וָזֶָ֖ בֶט יַכֶַֽׁ ָ֖ וּר בַָּֽׁ  ת אַָּֽׁ  ול יְהוָָ֖ה י חַָ֣ י־מִקָֹ֥ ר 32כִַֽׁ ה אֲשֵֶ֨ וּסָדָֹ֔ ה מַֽׁ ָ֣ עֲבַר֙ מַט  ל מַַֽׁ ה כֹ֤ וְהָיֵָ֗

ה נִלְחַם־בָהּ  ות תְנוּפָָ֖ ות וּבְמִלְחֲמָֹ֥ ים וּבְיִנֹרֹ  יו בְתֻפִָ֖ יחַ יְהוָה֙ עָלָֹ֔ י־עָר֤וּךְ 33יָנִ֤ ב כִַֽׁ יק הִרְחִ  ן הֶעְמִָ֣ לֶךְ הוּיָָ֖ ה גַם־הוּא לַמֶָ֥ אֶתְמוּל֙ תָפְתֶֹ֔ ַֽׁ מ 
הּ׃ ס ה בַָֽׁ ית בֹעֲרָָ֖ ת יְהוָה֙ כְנַָ֣חַל גָפְרִֹ֔ ה נִשְמַ֤ צִים֙ הַרְב ֹ֔ ש וְע  ֤ הּ א   מְדֻרָתֵָ֗
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Abanya-Misiri bali bantu kwône 
1 
Buhanya bwâbo abayandagalir'e Misiri mpu bagend'ilongezayo obu­rhabâle. Bacîkubagira ebiterusi 

byâbo, balangalira engâlè zabo mpu kwe­nge ziri nyinyi, n'abashona oku biterusi mpu kwenge bali bazibu, 
ci barhagalamira emunda Omutagatifu w'lsraheli ali, barhanadôsa Nya­kasane. 

2 
Nobwo naye aba 

murhimanya: anahash'ilêrha obuhanya, arhanashuba omu kanwa kâge! Azûka, âhagalike ogwo murhwe 
gw'abantu babî n'oburhabâle bwa banyankola-maligo. 

3 
Omunya-Misiri ali muntu kwône, ci arhali 

nyamuzinda; ebiterusi byâge biri bya bûnya-mubiri, ci birhali bya bunya-mûka. Hano Nyakasane aba 
nk'alambûla okuboko, omurhabâzi adungubeja, na nyakurhabâlwa âhenganuke: bombi na bombi 
bâherêrekera. Nyakasane ye muciza wa Yeruzalemu 

4 
Neci, ntyâla kwo Nyakasane ambwîzire: «Nka kula 

entale erhi omwana w'entale elumba mpu efungire omunyama gwâyo, ciru bangere banji 
bankayîshagamukira, erhayôboha izù lyâbo erhanayâka akahababo kâbo, ntyo kwo Nyakasane 
Nyamuzinda w'Emirhwe anayandagalire oku ntondo ya Siyoni, oku hirhondo hyâge, al'ikozakwo 
entambala. 

5 
Nka kula ebinyunyi bilambûla ebyûbi byâbyo, ntyo kwo Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe 

afungira Yeruzalemu; âmufungira ânamucize, âmubabalira anamulikuze. 
6 
Galuki emwa olya mwali 

mugomire, bene Israheli! 
7 
Neci, muli olwo lusiku, ngasi muguma âkabulira enshushano zâge z'amarhale 

n'ensanamu zâge z'amasholo, ezi mwatulaga n'amaboko ginyu manya-byâha. 
8 
Asîriya ayîrhwa 

n'engôrho, ci erhali ya muntu; agera omu bôji bw'engôrho, ci arhali ya muntu; Asîriya âkûla idârhi abona 
eyo ngôrho, n'abana bâge b'emisole bâgwarhwa mpira. 

9 
Ecôba cârhuma alekêrera olwâla lwâge, 

n'abarhambo b'abasirika bâge, omu kutwika omurhima, barhiba ecimanyîso câbo. Akola kali ka 
Nyakasane, ojira omuliro gwâge aha Siyoni, n'ecibêye câge aha Yeruzalemu. 
Jesaja/Isaiah 31: 1 

ים יִָָּֽׁ  ה עַל־סוּסִָ֖ יִם֙ לְעֶזְרָֹ֔ ים מִצְרֵַ֨ וי הַיֹרְדִ֤ ל הָֹ֣ וש יִשְרָא ֹ֔ א שָעוּ֙ עַל־קְדָֹ֣ ֹ֤ ד וְל וּ מְאֹֹ֔ י־עָצְמָ֣ רָשִים֙ כִַֽׁ ל פַָֽׁ ב וְעַ֤ י רֵָ֗ יֶב כִָ֣ וּ עַל־רֶֶ֜ נוּ וַיִבְטְחֵ֨ ע  
שוּ׃  א דָרַָֽׁ ָֹ֥ ים וְעַל2וְאֶת־יְהוָָ֖ה ל עִֹ֔ ית מְר  ָ֣ יר וְקָם֙ עַל־ב  סִ  א ה  ָֹ֣ יו ל ע וְאֶת־דְבָרָָ֖ א רָֹ֔ וֶן׃ וְגַם־ה֤וּא חָיָם֙ וַיָָ֣ב  י אַָֽׁ עֲל  ת פָֹ֥ יִם אָדָם֙ 3־עֶזְרַָ֖ וּמִצְרַ֤

ו כֻלָָ֥  ר וְיַחְדָָ֖ ל עָזֹֻ֔ ר֙ וְנָפַָ֣ ל עֹוז  ו וְיָשַ֤ ה יָדֵֹ֗ ה יַטֶָ֣ וּחַ וַַֽׁיהוָ֞ ר וְלאֹ־ר  ם בָשָָ֖ יהֶָ֥ ל וְסוּס  לאֹ־א ֹ֔ וּן׃ ס וְַֽׁ ר יֶהְגֶה֩ 4ם יִיְלָיַֽׁ י כַאֲשֶָ֣ לַָ֡ מַר־יְהוָָ֣ה׀ א  ה אַָֽׁ י יָֹ֣ כִָ֣
עֲנֶ ה כ ֵ֗ הָאַרְי ֵ֨  א יַַֽׁ ָֹ֣ הֲמֹונָָ֖ם ל ַֽׁ ת וּמ  א י חָֹ֔ ָֹ֣ ים מִקֹולָם֙ ל א רֹעִֹ֔ ָֹ֣ א עָלָיו֙ מְל ֤ ר יִקָר  ו אֲשֵֶ֨ יר עַל־טַרְפֵֹ֗ ון ה וְהַכְפִֶ֜ א עַל־הַר־צִיָֹ֖ ָֹ֥ ות לִצְב ד֙ יְהוָָ֣ה צְבָאֹֹ֔ ן י ר 

הּ׃  ות עַ 5וְעַל־גִבְעָתַָֽׁ ָֽן יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ ָ֛ ן יָג  ות כ ֵ֗ ים עָפֹֹ֔ יט׃ כְצִפֳרִָ֣ חַ וְהִמְלִַֽׁ יל פָסָֹ֥ ון וְהִצִָ֖ ִָ֑ם גָנָֹ֥ וּשָלִָ  ל׃ 6ל־יְרַֽׁ ַֽׁ י יִשְרָא  ָ֥ ה בְנ  יקוּ סָרָָ֖ ר הֶעְמִָ֥ וּבוּ לַאֲשֶָ֛ שֵ֗
טְא׃ 7 ַֽׁ ייֶָ֖ם ח  וּ לָיֶָ֛ם יְד  ר עָשָ֥ ו אֲשֵֶ֨ י זְהָבֹ  ָ֖ ו וֶאֱלִיל  י יַסְפֹֹ֔ ָ֣ יש אֱלִיל  וּן אִַ֚ וּא יִמְאָסֵ֗ ום הַהֹ֔ י בַיָֹ֣ ל 8כִַ֚ ם וְנָפַ֤ א־אָדָָ֖ ַֹֽׁ רֶב ל יש וְחֶָ֥ רֶב לאֹ־אִֹ֔ אַָּֽׁוּר֙ בְחֶָ֣

וּ׃  ס יִהְיַֽׁ יו לָמַָ֥ רֶב וּבַחוּרָָ֖ י־חֶֹ֔ נוּ וְנָָ֥ס לֹו֙ מִפְנ  איֲלֶ  ו 9תַֹֽׁ וּר לָֹ֖ ון וְתַנָ֥ וּר לֹו֙ בְצִיֹֹ֔ ה אֲשֶר־אָ֥ יו נְאֻם־יְהוֵָ֗ ָ֖ס שָרָ  וּ מִנ  ור וְחַתָ֥ עֲבֹֹ֔ ור יַַֽׁ וְסַלְעֹו֙ מִמָגָֹ֣
ִָ֑ם׃ סבִירוּשָ  ַֽׁ לִָ  
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Mwâmi mushinganyanya 
1 
Ala oku hayisha omwâmi mushinganyanya n'abaluzi barhambula nk'oku binashingânîne. 

2 
Ngasi 

muguma abè nka kacîkirizo ka mpûsi na lwâkiro bayâkiraho enkuba y'ecihûsi, bâba nka nyîshi omu 
budaka buyumûsire, nka cihôho ca lwâla lunenene omu cihugo c'idûrhu likali. 

3 
Amasù ga banyakubona 

garhakacihûrha, n'amarhwiri g'abumvirhizi gakola gakayumva bwinja. 
4 
Abarhacija emurhima bakola 

bakacîrhegereza, n'olulimi lw'engagamizi lwâkaderha bwinja. 
5 
Omugalugalu arhakaderhwa mpu ye 

muluzi, nisi endyâlya mpu ye muhanyi. 

Omugalugalu n'omuntu nkana 
6 
Bulya omugalugalu bigalugalu aderha, n'omurhima gwâge bubi gukengera: anakajira nka 

nyankola-maligo n'okujacira Nyakasane, anakaleka omushalye afa n'ishali n'okuyîma ogwerhwe 
n'enyorha ecinyôbwa. 

7 
Endyâlya yôhe, ebijiro byâyo biba bibi: enakahiga emigabo y'okuherêrekeza 



abanyinyi omu kuhamîriza eby'obunywesi, ciru abakenyi bakabàbahashire okuyerekana oku bo bayâzize. 
8 
Ci omuntu nkana, migabo nkana ahiga, arhanajira ebirhali bijiro nkana. 

Oku bakazi bolo 
9 
Mwe bakazi balera-ngolo, yîmuki, muyumve izù lyâni! Mwe binyere birhashibirira bici, murhege 

okurhwiri, muyumve akanwa kâni! 
10 

Enyuma lya mwâka muguma na nsiku nsungunu, mwâgeramwo 
omusisi, wâni balera-ngolo, bulya harhacibe kuhumbûla emizâbîbu nisi erhi okusarûla emyâka. 
11 

Mujugume, wâni balera-ngolo, mudirhimane. mwe murhashibiriri bici! Muhogole emyambalo yinyu, 
muyôrhe busha, mushwekere sunzu ecibunu. 

12 
Mucikomombe ecifuba, mulakire amashwa ginyu minjinja 

n'emizâbîbu yinyu yakazag'iyâna bwenêne. 
13 

Mulakire obudaka bw'olubaga lwâni, omudwîrhe mwamera 
emishûgi n'amarhadu, mulakire ciru n'enyumpa zoshi z'amasîma n'olula lugo lw'enshagali lwoshi. 

14 
Bulya 

enyumpa y'ebwâmi yalekêrerwa, ecishagala cakag'idudûsa cashuba bigûkà, olugo lwa Ofeli n'enkingi 
yalwo y'ebulabi byahinduka bulumba bwa nsimba oku nsiku n'amango, bicibêre ishubûkiro ly'endogomi na 
lwabuko lw'amaso. 

Omurhûla yo mburho y'obushinganyanya 
15 

Ci buzinda rhwâbulagirwakwo omûka gw'enyanya. Obwo irungu lyanahinduka ishwa lya milehe, 
n'ishwa ly'emilehe bamanye mpu gukola muzirhu! 

16 
Obucîranuzi bwayîsh'iyîma omw'irungu 

n'obushinganyanya bwayûbaka omu ishwa ly'emilehe. 
17 

Emburho y'obushinganyanya gwâbà murhûla, 
n'obushinganyanya bwâlerha obuholo n'akahwenyenye ensiku n'amango. 

18 
Olubaga lwâni lwayûbaka 

ahantu h'omurhûla, omu nyumpa zirimwo akahwenyenye, n'omu ndâro zirimwo obuholo, 
19 

ciru enkuba 
y'olubula yankakundula omuzirhu, erhi olugo luhongoke. 

20 
lragi linyu mwe mwâkamîra emburho ngasi 

hoshi hali amîshi n'okukâleka enkafu n'endogomi zinyu zayâbuka nk'oku zilonzize! 
Jesaja/Isaiah 32: 

1 
 

רוּ׃  ט יָשַֹֽׁ ים לְמִשְפָָ֥ לֶךְ וּלְשָרִָ֖ דֶק יִמְלָךְ־מֶ  ן לְצֶָ֖ ָ֥ ה׃ 2ה  רֶץ עֲי פַָֽׁ ד בְאֶָ֥ ָ֖ לַע־כָב  ל סֶַֽׁ ָ֥ ון כְצ  יִם בְצָיֹֹ֔ י־מַָ֣ ָֽרֶם כְפַלְג  תֶר זָ  ָ֣ וּחַ וְס  א־רָ֖ חֲב  יש כְמַַֽׁ וְהָיָה־אִָ֥
ים תִקְשַַֽׁ 3 י שֹמְעִָ֖ ָ֥ ים וְאָזְנ  י רֹאִ  ָ֣ ינ  ינָה ע  א תִשְעֶָ֖ ָֹ֥ ות׃ 4בְנָה׃ וְל ר צָחַֹֽׁ ָ֥ ר לְדַב  ָ֖ ים תְמַה  ון עִלְגִֹ֔ עַת וּלְשָֹ֣ ין לָדָ  ים יָבִָ֣ ב נִמְהָרִָ֖ וד 5וּלְבַָ֥ א עָֹ֛ ָ֥ א־יִקָר  ַֹֽׁ ל

ועַ׃  ר שַֹֽׁ ָ֖ אָמ  ַֽׁ א י  ָֹ֥ י ל יב וּלְיִילִַ֕ ל נָדִ  נֶף וּלְ 6לְנָבָָ֖ ות חֵֹ֗ וֶן לַעֲשָֹ֣ ו יַעֲשֶה־אָ  ר וְלִבָֹ֖ ה יְדַב ֹ֔ י נָבָל֙ נְבָלָָ֣ ב כִ֤ ה לְהָרִיק֙ נֶָ֣פֶש רָע ֹ֔ ר אֶל־יְהוָה֙ תֹועָֹ֔ ֤ דַב 
יר׃  א יַחְסִַֽׁ ָ֖ ה צָמ  ט׃ 7וּמַשְקֶָ֥ ון מִשְפַָֽׁ ר אֶבְיָֹ֖ ָ֥ קֶר וּבְדַב  י־שֶֹ֔ ל עֲנָוִים בְאִמְר  ֤ ץ לְחַב  ות יָעָֹ֔ וּא זִמָֹ֣ ים הַ֚ יו רָעִ  לָָ֣ י כ  לַָ֖ וּא 8וְי  ץ וְהָ֖ ות יָעָ  יב נְדִיבָֹ֣ וְנָדִָ֖

ות וּם׃ פ  עַל־נְדִיבָֹ֥ י׃ 9יָקַֽׁ נָה אִמְרָתִַֽׁ ָ֖ ות הַאְז  טחֹֹ֔ י בָנֹות֙ בַֹֽׁ עְנָה קֹולִ  מְנָה שְמַָ֣ ות קָֹ֖ אֲנַנֹֹ֔ ה 01נָשִים֙ שַַֽׁ י כָלָָ֣ ות כִַ֚ טְחֹ  ָֽזְנָה בַֹֽׁ ה תִרְגַָ֖ יָמִים֙ עַל־שָנָֹ֔
וא׃  י יָבַֹֽׁ סֶף בְלִָ֥ יר אָֹ֖ ות פְשָֹ֣ 00בָצִֹ֔ טְחֹ  ָֽזָה בַֹֽׁ ות רְגָָ֖ אֲנַנֹֹ֔ יִם׃ חִרְדוּ֙ שַַֽׁ ורָה עַל־חֲלָצַָֽׁ רָה וַחֲגָֹ֖ ה וְעֹֹ֔ פֶן 02טַָֽׁ מֶד עַל־גֶָ֖ י־חִֶ֕ ים עַל־שְד  פְדִ  יִם סַֹֽׁ עַל־שָדַָ֖

ה׃  ה׃ 03פֹרִיַָֽׁ וש קִרְיָָ֖ה עַלִיזַָֽׁ י מָשֹֹ֔ ָ֣ י עַל־כָל־בָת  ה כִַ֚ עֲלֶ  יר תַַֽׁ וץ שָמִָ֖ י קָֹ֥ ת עַמִֹ֔ ל אַדְמַָ֣ ון עִָ֖ 04עַַ֚ ש הֲמָֹ֥ ון נֻטָֹ֔ י־אַרְמָֹ֣ ה כִַֽׁ חַן הָיֵָ֨ פֶל וָבֶַ֜ ב עָֹ֣ יר עֻזָ 
ים׃  ה עֲדָרִַֽׁ ָ֥ ים מִרְע  וש פְרָאִָ֖ ם מְשָֹ֥ ד מְעָרֹות֙ עַד־עֹולָֹ֔ ב׃ 05בְעַ֤ ַֽׁ ל וְיַרְמֶל לַיַָ֥עַר י חָש  ום וְהָיָ֤ה מִדְבָר֙ לַכַרְמֶֹ֔ וּחַ מִמָרֹ  ינוּ רָ֖ ָ֛ ה עָל  עָרֶָ֥ עַד־י ֵ֨

ט וּצְדָקָָ֖ 06 ר מִשְפָ  ן בַמִדְבָָ֖ ב׃ וְשָיַָ֥ ַֽׁ ש  ל ת  ם׃ 07ה בַכַרְמֶָ֥ טַח עַד־עֹולַָֽׁ ט וָבֶָ֖ ָ֥ ה הַשְק  עֲבֹדַת֙ הַצְדָקָֹ֔ ום וַַֽׁ ה שָלֹ  ה הַצְדָקָָ֖ ָ֥ י 08וְהָיָָ֛ה מַעֲש  ב עַמִָ֖ וְיָשַָ֥
ות׃  ת שַאֲנַנַֹֽׁ ים וּבִמְנוּחָֹ֖ בְמִשְכְנֹות֙ מִבְטַחִֹ֔ ום וַּֽׁ ָ֣ה שָלֹ  דֶת הַיָ עַר ו09ּבִנְו  ד בְרֶָ֣ יר׃ וּבָרַָ֖ ל הָעִַֽׁ ה תִשְפַָ֥ יִם 21בִַָּֽׁפְלָָ֖ י עַל־כָל־מָ  ָ֖ ם זֹרְע  ייִֶ֕ אַשְר 

ור׃ ס ור וְהַחֲמַֹֽׁ גֶל־הַָָֹּֽׁ֖ י רֶַֽׁ ָ֥  מְשַלְח 
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Obuyôkoke bwa Yeruzalemu 
1 
Buhanya bwâwe, we kashâba orhashâbirwa, we mulenzi orhalenganywa! Amango wâbà 

wamayus'ishâba, nâwe washâbwa, amango wâbà wamâyus'ilenganya, nâwe wâlenganyibwa! 
2 
Yagirwa 

Nyakasane, orhufe lukogo, rhucîkwibagire! Okazibà kuboko kwirhu ngasi sêzi na bucire bwirhu omu 
mango g'amalibuko. 

3 
Zikayumva babanda akakù, embaga zinakûle idârhi; erhi wankanayîmuka ntya, 

amashanja ganashandabane. 
4 
Ebi wanyagaga kwo babiguka nka kula baguka amahanzi; kwo bacîhunika 

kuli byo nka hitù hya nzige. 
5 
Nyakasane alengerîre, bulya endâro yâge yo eba emalunga; ayunjuza Siyoni 

obucîranuzi n'obushinganyanya. 
6 
Ye nyamwegemerwa w'ensiku z'obuzine bwâwe. Obugale bwankaciza, 

bwo burhimanya n'obumanye; okurhînya Nyakasane, bwo buhirhi bwâwe. 
7 
Ala oku abantu b'e Ariyeli 

badwîrhe babandira orhuhababo omu njira; abaja-bugo b'omurhûla bayîsha balaka banalakûla. 
8 
Omu 

mirimbwa murhaciyimbwa ndi, ntâye ocidwîrhe wagera omu njira. Bavunyire eciragâne, bagayaguza 
abahamirizi, barhacikenga ndi. 

9 
Ecihugo ciri omu mishîbo, cidwîrhe cafananda; Libano enshonyi 

zàmubumbire, ayumûsire Saroni kwo akola acibêra nk'irungu; Bashani na Karmeli barhacimerakwo hyâsi. 
10 

«Lero nkolaga nayimanga, Nyakasane okudesire, nkolaga nayîmuka, nkolaga nalengerera. 
11 

Mwabire 
izîmi ly'akahasi, mwaburha ebijangala; omuka gwâni gwammusingônola nka muliro. 

12 
Amashanja 

gâsingônoka, gashube nka luvu lwa nshwagara; nka mishûgi mirhemagule, bâkwebwa omu muliro, 
egulumire. 

13 
Mwe muli kulî, muyumve ebi najizire, ninyu mwe muli hôfi, mumanye oburhwâli bwâni!» 



14 
Omu Siyoni, abanya-byâha bamârhungwa n'obwôba; banyankola-maligo bamageramwo omusisi, mpu: 

«Ndi mulirhwe wankahash'ibêra mw'eco cibeye cayâka ensiku n'amango?» 
15 

Omuntu oshimba enjira 
y'obushinganyanya, anaderhe ebishingânîne, -oshologorhwa n'eby'obunyazi anashuba okuboko kwâge 
alek'iyungukira oku bandi; -ofuka amarhwiri gâge alek'iyumva, ebinwa by'obwîsi, azibe n'amasù gâge 
alekâbona ebibî, 

16 
oyo ye wâbere ahalengerire, enyâla nzibuzibu zibe lwâkiro lwâge, akâbona eci alya, 

akâbona n'eci anywa. 

Okuyagalukira e Yeruzalemu 
17 

Amasù gâwe gâkasinza mwâmi omu bwinja bwâge, gakâbona ecihugo cigaligali. 
18 

Wakâcij'emurhima, ocîdôse n'ecôba, erhi: «Ngahi ali olya wakâg'ija aganja? Ngahi ali olya wakâg'ija 
agera obuzirho? Ngahi ali olya wakag'ija alola engerero z'abasirika?» 

19 
Nta mango wânacibone olwo 

lubaga lurhakenga ndi, lubaga luderha olulimi lurhayumvikana, lubaga lujira iderha ly'ihanga 
lirhankamanywa. 

20 
Sinza Siyoni, lugo lw'ensiku nkulu zirhu! Amasù gâwe gâbona Yeruzalemu, ndâro 

erhabâmwo kadugundu, cihando cirhashegûka, cirhakûlwamwo mitungo cirhakatwîkamwo rnugozi ciru 
n'eliguma. 

21 
Bulya ahola ho Nyakasane arhuyereka irenge lyâge, ahola ho hahulula enyîshi n'emigezi 

migaligali. Harhakagera nkuge zivugamwa n'engasi, harhakanayîkirwa n'amârho manênènè. 
22 

Neci, 
Nyakasane ye mucîranuzi wirhu, ye na murhegesi wirhu. Nyakasane ye mwâmi wirhu, ye na mucunguzi 
wirhu. 

23 
Emigozi yawe mîra yashumûkaga, erhacisêza omutungo gw'enkuge; erhanacimanika 

ecimanyîso. Okubundi banarhondêra okugabâna omunyago munji-munji; ciru n'abakunagizi nabo 
bahagula. 

24 
Nta mulungu waciderhe, erhi: «Ndi mulwâla». Olubaga lw'omu Yeruzalemu lwakûlirwa obubî 

bwâlwo. 
Jesaja/Isaiah 33: 

1 
 

ד כַנְלֹתְךָ֥ לִבְגָֹ֖  ד֙ תוַָֹּּֽׁ֔ מְך֤ שֹוד  ו כַהֲתִַֽׁ גְדוּ בֹ  ָ֖ד וְלאֹ־בָָ֣ וּד וּבֹוג  א שָדֹ֔ ָֹ֣ ד וְאַתָה֙ ל וי שֹוד ֵ֗ ךְ׃ ס הָֹ֣ ֤ה זְרֹעָם֙ 2ד יִבְגְדוּ־בַָֽׁ ינוּ הֱי  ָ֖נוּ לְךָ֣ קִוִּ  יְהוָָ֥ה חָנ 
ים אַף־יְשוּעָ  ה׃ לַבְקָרִֹ֔ ת צָרַָֽׁ ָ֥ נוּ בְע  ָ֖ ם׃ 3ת  וּ גֹויִַֽׁ ך נָפְצָ֖ ומְמֻתֶֹ֔ רָֹ֣ ים מ  וּ עַמִ  ון נָדְדָ֖ ול הָמֹֹ֔ ק 4מִקָֹ֣ ָ֥ ים שֹוק  בִָ֖ ק ג  יל כְמַַָָּֽׁ֥ חָסִ  סֶף הֶַֽׁ ם אָֹ֖ ף שְלַלְיֶֹ֔ וְאֻסַָ֣

ו׃  ה׃ 5בַֹֽׁ ט וּצְדָקַָֽׁ ון מִשְפָָ֖ א צִיֹֹ֔ ָ֣ ום מִל  ן מָרֹ  ָ֖ י שֹי  ה כִָ֥ ו׃ ס וְ 6נִשְגָָ֣ב יְהוָֹ֔ יא אֹוצָרַֹֽׁ ת יְהוָָ֖ה הִָ֥ עַת יִרְאַָ֥ ת וָדָ  ת חָיְמַָ֣ סֶן יְשוּעָֹ֖ יך חָֹ֥ הָיָה֙ אֱמוּנַָ֣ת עִתֶֹ֔
וּן׃ 7 ר יִבְכָיַֽׁ ום מַָ֖ י שָלֹֹ֔ ָ֣ צָה מַלְאֲי  וּ חֻ  ם צָעֲקָ֖ ן אֶרְאֶלָֹ֔ א חָ 8ה ַ֚ ָֹ֥ ים ל ס עָרִֹ֔ ר בְרִית֙ מָאַָ֣ ֤ פ  רַח ה  ר אֹ  ָ֣ ת עֹב  ות שָבַָ֖ מוּ מְסִלֹֹּ֔ וש׃ נָשַָ֣ ב אֱנַֹֽׁ ל 9שַָ֖ אָבַ֤

ל׃  ן וְיַרְמֶַֽׁ ר בָשָָ֖ ָ֥ ה וְנֹע  עֲרָבָֹ֔ ל הָיָ֤ה הַָָּֽׁרֹון֙ כַָֽׁ ון קָמַ  יר לְבָנָֹ֖ רֶץ הֶחְפִָ֥ א׃ 01אֻמְלְלָה֙ אָֹ֔ ַֽׁ ה אֶנָש  ם עַתָָ֖ רֹומָֹ֔ ַֽׁ ר יְהוָ ה עַתָה֙ א  וּם יאֹמַָ֣ ה אָקָ֖ עַתָָ֥
ש00 ָ֖ ם א  ש רוּחֲיִֶ֕ לְדוּ קַ  ָ֣ ש ת  וּ חֲשַָ֖ ם׃  תַהֲרָ֥ תוּ׃ ס 02תאֹיַלְיֶַֽׁ ש יִצַַֽׁ ָ֥ ים בָא  ים כְסוּחִָ֖ יד קֹוצִָ֥ ות שִ  ים מִשְרְפָֹ֣ וּ עַמִָ֖ ר 03וְהָיָ֥ ים אֲשֶָ֣ וּ רְחֹוקִָ֖ שִמְעָ֥

י׃  ים גְבֻרָתִַֽׁ וּ קְרֹובִָ֖ יתִי וּדְעָ֥ נו04ּעָשִ  וּר לֵָ֗ י׀ יָגָ֣ ים מִָ֣ פִ  ה חֲנ  ים אָחֲזָָ֥ה רְעָדָָ֖ ם׃  פָחֲד֤וּ בְצִיֹון֙ חַטָאִֹ֔ י עֹולַָֽׁ ָ֥ נוּ מֹוקְד  וּר לָָ֖ ה מִי־יָגָ֥ לָֹ֔ ש אֹוי  ךְ 05א ַ֚ ָ֣ הֹל 
ם אָזְנֹו֙ מְִָּֽׁ  ֤ חַד אֹט  ךְ בַָֹֹּֽׁ֔ ר כַפָיו֙ מִתְמָֹ֣ ֤ ות נֹע  צַע מַעֲשַקֵֹ֗ ס בְבֶָ֣ ים מֹא ֞ ישָרִ  ַֽׁ ר מ  ָ֖ ות וְדֹב  ע׃ צְדָקֹֹ֔ ות בְרַָֽׁ רְאָֹ֥ ינָָ֖יו מ  ם ע  ָ֥ ים וְעֹצ  עַ דָמִֹ֔ וּא 06מָֹ֣ הַ֚

ים׃ מְרֹו יו נֶאֱמָנִַֽׁ ימָָ֖ ן מ  ו נִתָֹ֔ ו לַחְמָֹ֣ ים מִשְגַבֹ  ות סְלָעִָ֖ ן מְצָדָֹ֥ ים יִשְכֹֹ֔ ים׃ 07מִָ֣ רֶץ מַרְחַקִַֽׁ ינָה אֶָ֥ ינֶ יך תִרְאֶָ֖ ו תֶחֱזֶָ֣ינָה ע  לֶךְ בְיָפְיָֹ֖ לִבְךָ֖ יֶהְגֶָ֣ה 08מֶָ֥
ר אֶת־הַמִגְדָ  ָ֥ ָ֖ה סֹפ  ל אַי  ָ֣ה שֹק ֹ֔ ר֙ אַי  ה סֹפ  ֤ ה אַי  ימָ  ים׃ א  ה׃ 09לִַֽׁ ין בִינַָֽׁ ָ֥ ון א  ג לָשָֹ֖ ועַ נִלְעַָ֥ י שָפָה֙ מְִָּֽׁמֹֹ֔ ֤ ם עִמְק  ה עַָ֣ א תִרְאֶ  ָֹ֣ ז ל ם נֹועָָ֖ אֶת־עַָ֥

ע 21 הֶל בַל־יִצְעָן֙ בַל־יִסַ֤ ן אֹ֤ ם נָוֶָ֣ה שַאֲנֵָ֗ ינָה יְרוּשָלִֶַ֜ ינֶיך֩ תִרְאֵֶ֨ נוּ ע  ועֲד   ון קִרְיַָ֖ת מַֹֽׁ ָ֣ה צִיֹֹ֔ דֹתָיו֙ לָנֶֹ֔ חֲז  ַֽׁ קוּ׃ יְת  ַֽׁ יו בַל־יִנָת  י 20צַח וְיָל־חֲבָלָָ֖ כִָ֣
י אַדִָ֖  יִט וְצִָ֥ לֶךְ בֹו֙ אֳנִי־שַֹ֔ ֤ יִם בַל־ת  י יָדָ  ָ֣ ים רַחֲב  ים יְאֹרִָ֖ נוּ מְקֹום־נְהָרִָ֥ יר יְהוָה֙ לָֹ֔ ם אַדִ֤ נוּ׃ אִם־שָ֞ א יַעַבְרֶַֽׁ ָֹ֥ נוּ יְהוָָ֖ה 22יר ל י יְהוָה֙ שֹפְט ֹ֔ כִ֤

נוּ יְהוָָ֥ה מַלְ  נוּ׃ מְחֹקְק   ַֽׁ וּא יֹושִיע  נוּ הָ֥ ָ֖ ים בָָ֥ 23כ  ה פִסְחִָ֖ ד־שָלָל֙ מַרְבֶֹ֔ ק עַַֽׁ ז חֻלַ֤ ס אָָ֣ רְשוּ נ ֹ֔ ן־תָרְנָם֙ בַל־פָָ֣ יִךְ בַל־יְחַזְק֤וּ י  וּ חֲבָלָ  ז׃ נִטְשָ֖ זְזוּ בַַֽׁ
ן׃24 א עָוַֽׁ הּ נְשָֻ֥ ב בָָ֖ ָ֥ ם הַיֹש  יתִי הָעָָ֛ ן חָלִ  ָ֖ ר שָי  וּבַל־יאֹמַָ֥  
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Edomu atwîrwa olubanja 
1 
Mwe mashanja, yegeri, muyumve; mwe mbaga, murhege amarhwiri! Igulu liyumve haguma na ngasi 

libiâamwo byoshi, amahanga na ngasi bagabâmwo boshi! 
2 
Bulya Nyakasane akunirîre amashanja goshi, 

engabo z'abalwî zâbo zoshi azikalihîre. Ahizire okubamalira boshi n'okubalongôlana ebwa ibâgiro. 
3 
Abânigwa muli bo bâkabulirwa oku mpinga, akabayo kâkarhenga omu mirhumba yâbo, n'entondo 

zakâhulula muko gwâbo. 
4 
Engabo y'abalwî b'emalunga yoshi yajonga, amalunga gazingwa nka kula 

bazinga ecitabu, n'engabo yâgo yahungumuka nka kula ebyâsi by'omuzâbîbu bihu­ngumuka, nka kula 
ebyâsi by'omulehe bihungumuka. 

5 
Neci, engôrho yâni yamajâmwo orukara emalunga: yamahonera kuli 

bene-Edomu, lulya luhaga natwîraga okuherêrekera, Iyo nduhana. 
6 
Engôrho ya Nyakasane ekola 

eyunjulirîne muko, ekola nshige mashushi n'omuko gw'abanabuzi n'ogw'ebihebe, n'amashushi g'ensiko 
z'engandabuzi. Bulya Nyakasane adwîrhe arherekêrwa enterekêro e Bosra, badwîrhe bamubâgira omu 
cihugo ca Edomu. 

7 
Embogo nazo zahenanguka haguma n'orhunina n'empanzi; ecihugo câbo 

cayunjulirana muko, n'obudaka buyîgurhe mashushi. 
8 
Neci, lusiku lwa Nyakasane lw'okucihôla, guli 

mwâka gwa kutwîra abashombanyi ba Siyoni olubanja. 
9 
Enyîshi zâge zâhinduka bulembo, obudaka 

bwâge bwâhinduka cibiriti, n'ecihugo câge cihinduke bulembo budwîrhe bwadurha muliro. 
10 

Oli mûshi, oli 
budufu, gurhâzima, n'omugi gwâgo gusôkera burhahusa emalunga. Kurhenga oku ihurha kuja oku lindi, 



eco cihugo cafananda, cirhakacifa cagêzirwemwo n'omuntu. 
11 

Ebihunira n'ebishekeshe byâyîmamwo, 
n'ebirifufu na bahungwe bakâyabukiramwo. Nyakasane âcilambûlirakwo omugozi g'okucijira bwâmwa 
n'oluge­ro lw'okucijira bwerûlè. 

12 
Murhakac'iyimbwa baluzi b'okucishoga omwâmi, n'abarhambo 

bâhirigirhamwo boshi. 
13 

Omu nyumpa z'ebwâmi mwâmera amashaka g'emishûgi. n'omu ngerero 
z'abasirika mumere orhulunzi n'amakererhe. Cashuba bulumba bwa banyambwè n'ishubûkiro ly'amakozi. 
14 

Emisimbisimbi yakâbugânamwo banyamugunga, n'ebihebe bikâvakuzanya. Omwôla mwo rnuzimu -kazi 
Liliti agwîka icumbi lyâge, mwo aluhûkira. 

15 
Omwôa mwo enjoka zakâjira enyôgo zâzo, zirhere, na hano 

ziba zamalâlîra amaji gâzo omu cihôho, zigaberagule. Omwôla mwo n'enkongôro zishubûkira, zibugânane 
n'ezâbo. 

16 
Mulongereze omu citabu ca Nyakasane, musomemwo: Ntâyo ciru n'enguma ebulikine muli zo, 

ntâyo yayôboha mpu eyâbo erhahali, bulya kanwa kâge kàkurhegekaga, na mûka gwâge 
gwàzishubulizagya haguma. 

17 
Yêne ye wàyesheraga ngasi muguma ecigole, na kuboko kwâge 

kwàzigereraga n'okuzigabira ecihugo. Zacirya emyâka n'emyaka, bânacîberemwo kurhenga oku ihurha 
kuja oku lindi». 
Jesaja/Isaiah 34: 

1 
 

יהָ׃  ל וְיָל־צֶאֱצָאֶַֽׁ ָ֖ ב  הּ ת  רֶץ֙ וּמְלֹאָֹ֔ ע הָאֵָ֨ יבוּ תִשְמַ֤ ים הַקְשִ  עַ וּלְאֻמִָ֖ ם 2קִרְב֤וּ גֹויִם֙ לִשְמֹֹ֔ ה עַל־כָל־צְבָאָ  מָָ֖ ם וְח  יהוָה֙ עַל־כָל־הַגֹויִֹ֔ צֶף לַַֽׁ י קֶ֤ כִָ֣
ם נְתָנָָ֥ם לַ  בַח׃ הֶחֱרִימָָ֖ ם׃ 3טַָֽׁ ים מִדָמַָֽׁ סוּ הָרִָ֖ ם וְנָמַָ֥ ה בָאְשָ  ם יַעֲלֶָ֣ יהֶָ֖ יוּ וּפִגְר  ם ישְֻלָֹ֔ יהֶָ֣ יִם 4וְחַלְל  פֶר הַָָּֽׁמָ  ָ֖ לוּ יַס  יִם וְנָגָֹ֥ א הַָָּֽׁמַֹ֔ קוּ֙ כָל־צְבָָ֣ וְנָמֵַ֨

ה׃  נַָֽׁ לֶת מִתְא  פֶן וּיְנֹבֶָ֖ ל עָלֶה֙ מִגֶֹ֔ ול כִנְבֹ֤ ם יִבֹֹ֔ ט׃ כִַֽׁ 5וְיָל־צְבָאָָ֣ י לְמִשְפַָֽׁ ם חֶרְמִָ֖ ד וְעַל־עַָ֥ ֹ֔ ר  ום ת  ה֙ עַל־אֱדָֹ֣ י הִנ  יִם חַרְבִ  ה בַָָּֽׁמַָ֖ רֶב 6י־רִוְּתָָ֥ חֶָ֣
יהוָ  בַח לַַֽׁ י זֶ֤ ים כִָ֣ ילִ  ות א  לֶב כִלְיָֹ֣ ָ֖ ח  ים מ  ם כָרִים֙ וְעַתוּדִֹ֔ לֶב מִדַ֤ ח ֹ֔ שְנָה מ  ה דָם֙ הֻדַָ֣ ה מָלְאָָ֥ בַח גָ לַיהוָ֞ ה וְטֶָ֥ ום׃ ה֙ בְבָצְרָֹ֔ רֶץ אֱדַֹֽׁ ול בְאֶָ֥ וְיָרְד֤וּ 7דָֹ֖

ן׃  לֶב יְדַָָֻּֽֽׁׁ ָ֥ ח  ם מ  ם וַעֲפָרָָ֖ ה אַרְצָם֙ מִדָֹ֔ ים וְרִוְּתָ֤ ים עִם־אַבִירִ  ם וּפָרִָ֖ מִים֙ עִמָֹ֔ ון׃ 8רְא  יב צִיַֹֽׁ ים לְרִָ֥ יהוָ ה שְנַָ֥ת שִלוּמִָ֖ ם לַַֽׁ ום נָקָָ֖ י יָֹ֥ וְנֶהֶפְי֤וּ 9כִָ֛
פֶת וַעֲפָרָָ֖  יהָ֙ לְזֶֹ֔ ה׃ נְחָלֵֶ֨ רַָֽׁ הּ לְזֶָ֖פֶת בֹע  ה אַרְצָֹ֔ ית וְהָיְתָָ֣ ָ֣צַח 01הּ לְגָפְרִ  ב לְנ  ה עֲשָנָ הּ מִדֹ֤ור לָדֹור֙ תֶחֱרָֹ֔ ם יַעֲלֶָ֣ ה לְעֹולָָ֖ א תִיְבֶֹ֔ ָֹ֣ יְלָה וְיֹומָם֙ ל לַ֤

הּ׃  ר בַָֽׁ ָ֖ ין עֹב  ָ֥ ים א  ב יִשְכְנו00ּנְצָחִֹ֔ ָ֖ וף וְעֹר  וד וְיַנְשָֹ֥ ת וְקִפֹֹ֔ וּהָ֙ קָאַָ֣ שֵ֨ הוּ׃ וִיר  הוּ וְאַבְנ י־בַֹֽׁ ו־תָֹ֖ יהָ קַַֽׁ ה עָלֶָ֛ הּ וְנָטָָ֥ ם מְלוּיָָ֣ה 02־בָ  ין־שָָ֖ ַֽׁ יהָ וְא  חֹרֶָ֥
פֶס׃  הְיוּ אַָֽׁ יהָ יִָ֥ אוּ וְיָל־שָרֶָ֖ ות יַעֲ 03יִקְרָ  יר לִבְנָֹ֥ ים חָצִָ֖ ָ֣ה תַנִֹ֔ יהָ וְהָיְתָה֙ נְו  וחַ בְמִבְצָרֶ  וש וָחָֹ֖ ים קִמָֹ֥ יהָ֙ סִירִֹ֔ ה אַרְמְנֹתֵֶ֨ ה׃ וְעָלְתָ֤ וּפָגְש֤וּ צִיִים֙ 04נַָֽׁ

וחַ׃  הּ מָנַֹֽׁ ה לָָ֖ ית וּמָצְאָָ֥ יעָה לִילִֹ֔ א אַךְ־שָם֙ הִרְגִָ֣ הוּ יִקְרָ  ָ֣ ע  יר עַל־ר  ים וְשָעִָ֖ הּ 05אֶת־אִיִֹ֔ ה בְצִלָ  ה וְדָגְרָָ֣ ט וּבָקְעָָ֖ מָה קִנְנָ֤ה קִפֹוז֙ וַתְמַל ֹ֔ שָָ֣
ה רְ  ות אִָָָּֽׁ֥ וּ דַיָֹ֖ ם נִקְבְצָ֥ הּ׃ אַךְ־שָָ֛ י־פִי֙ 06עוּתַָֽׁ דוּ כִַֽׁ א פָקָ  ָֹ֣ הּ ל ה רְעוּתָָ֖ רָה אִָָָּֽׁ֥ א נֶעְדָֹ֔ ָֹ֣ נָה֙ ל ה ֵ֨ ת מ  אוּ אַחַ֤ קְרָֹ֔ פֶר יְהוָה֙ וַּֽׁ ֤ עַל־ס  ַֽׁ וּ מ  ה דִרְשֵ֨ וּא צִוָֹּ֔ הָ֣

ן׃  וּא קִבְצַָֽׁ ו הָ֥ ו עַד־עֹ 07וְרוּחָֹ֖ ם בַקָ  תָה לָהֶָ֖ ו חִלְקַָ֥ ל וְיָדָֹ֛ יל לָהֶן֙ גֹורָֹ֔ וּא־הִפִ֤ הּ׃ סוְהַֽׁ ור יִשְכְנוּ־בַָֽׁ ור וָדָֹ֖ וּהָ לְדָֹ֥ ירָשֹ֔ ולָם֙ יִַֽׁ  
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Masiha ayîsh'icungula lsraheli 
1 
Irungu n'ebiherabuga bishagaluke, obulambo bwâcishinga bunameremwo akahasi

x
. 

2 
Bwâmeramwo 

obwâso, busîme bunabande empundu. Bwahâbwa irenge lya Libano n'obwinja bwa Karmeli n'obwa 
Saroni. Bâbona irenge lya Nyakasane n'obukuze bwa Nyamuzinda wirhu. 

3 
Muzibubye amaboko garhîre 

enjingo, n'amadwi gadwîrhe gakomanya mugakomeze. 
4 
Mubwire ab'emirhima erhozire, mpu: «Muzibuhe, 

murhayôbohaga! Nyamuzinda winyu oyu! Ayîshir'icîhôla, adwîrhe obuhane bwa Nyamuzinda. Yêne ye 
oyîshir'immuciza». 

5 
Obwo amasù g'emihurha gahurhûka, n'amarhwiri g'ebihuli gâzibûke. 

6 
Okubundi 

abakunagizi bakaz'ihama nka kashafu n'olulimi lw'akaduma lubande akabûli. Amîshi gakâhulula omu 
irungu n'enyîshi zifunûnuke omu bulamho. 

7 
Obudaka buyumûsire bwahinduka ciyanja, n'ecihugo 

c'enyôrha cishube nshoko ya mîshi. Ahali hakola ishubûkiro lya banyambwè hamera amasheke n'enfinjo. 
8 
Hâyîsh'iba omulimhwa gwakûz'iderhwa njira ntagatifu. Abarhacîri barhakayigeramwo, bulya Nyakasane 

yene wayîsh'iyîgula eyo njira, n'orhudundaguzi rhurhakaderha mpu rhwâhabukiramwo. 
9 
Murhakabonekana ntale, na nta nsimba nkali yanalabarhemwo; nanga, erhakabonekanamwo, ci 

abacungule bo bakâyigeramwo. 
10 

Aba Nyakasane ayîsh'iba alikuzize bâgaluka, bahike omu Siyoni 
bayîsha baband'empundu banabarhwîre amasîma g'ensiku n'amango oku irhwe. Bâyunjula mwishingo 
n'amasîma; emirhânyo n'endûlu byâhirigirha. 
Jesaja/Isaiah 35: 

1 
 

ח כַחֲ  ה וְתִפְרַָ֖ ל עֲרָבָָ֛ ָּ֧ ר וְצִיָ ה וְתָג  וּם מִדְבָָ֖ לֶת׃ יְשֻשָ֥ ון 2בַצַָֽׁ ל וְהַָָּֽׁרֹ  ר הַכַרְמֶָ֖ הּ הֲדַָ֥ וד הַלְבָנֹון֙ נִתַן־לָֹ֔ ן כְבֹ֤ ת וְרַנ ֹ֔ ף גִילַָ֣ ל אַַ֚ ח וְתָג ֵ֗ חַ תִפְרֶַ֜ פָרֵֹ֨
ינוּ׃ ס  ַֽׁ ר אֱלֹה  וּ יְבֹוד־יְהוָָ֖ה הֲדַָ֥ מָה יִרְאָ֥ ָ֛ צוּ׃ 3ה  ַֽׁ ות אַמ  יִם כֹשְלָֹ֖ ות וּבִרְכַָ֥ יִם רָפֹ  וּ יָדַָ֣ ייֶם֙ אִמְ 4חַזְקָ֖ ה  ה אֱלַֹֽׁ ֤ אוּ הִנ  וּ אַל־תִירָ  ב חִזְקָ֖ י־ל ֹ֔ רוּ֙ לְנִמְהֲר 

ם׃  וא וְיֹשַעֲיֶַֽׁ וּא יָבָֹ֖ ים הָ֥ וּל אֱלֹהִֹ֔ וא גְמָ֣ ם יָבֹֹ֔ חְנָה׃ 5נָקָָ֣ ים תִפָתַַֽׁ רְשִָ֖ ָ֥י ח  ים וְאָזְנ  י עִוְרִ  ָ֣ ינ  חְנָה ע  ז תִפָקַָ֖ ן לְ 6אָָ֥ חַ וְתָרָֹ֖ אַיָל֙ פִס ֹ֔ ג כַָֽׁ ֤ ז יְדַל  ם אָָ֣ ון אִל   שָֹ֣
ה׃  ים בָעֲרָבַָֽׁ יִם וּנְחָלִָ֖ י־נִבְקְע֤וּ בַמִדְבָר֙ מַֹ֔ מֶא׃ 7כִַֽׁ יר לְקָנֶָ֥ה וָגַֹֽׁ הּ חָצִָ֖ ֤ה תַנִים֙ רִבְצָֹ֔ יִם בִנְו  י מָ  וּע  ון לְמַבָ֣ ם וְצִמָאָֹ֖ ם 8וְהָיָ֤ה הַָָּֽׁרָב֙ לַאֲגַֹ֔ וְהָיָה־שָ֞

דֶש֙ יִקָָ֣  רֶךְ הַקֵֹ֨ רֶךְ וְדֶ֤ וּל וָדֵֶ֗ וּ׃ מַסְלָ֣ א יִתְעַֽׁ ָֹ֥ ים ל רֶךְ וֶאֱוִילִָ֖ ךְ דֶָ֛ ָ֥ מֹו הֹל  א וְהוּא־לָ  ָ֖ נוּ טָמ  א־יַעַבְרֶָ֥ ַֹֽׁ הּ ל א לָֹ֔ יץ חַיֹות֙ 9ר  ה וּפְרִ֤ ם אַרְי ֵ֗ ה שֶָ֜ לאֹ־יִהְיֵֶ֨
ים׃  וּ גְאוּלִַֽׁ ם וְהָלְיָ֖ א שָ  ָ֖ א תִמָצ  ָֹ֥ נָה ל ל־יַעֲלֶֹ֔ אוּ צִיֹ 01בַַֽׁ וּן וּבָ֤ ה יְשֻבֵ֗ י יְהוֶָ֜ יגוּ וְנָָ֖סוּ וּפְדוּי ֵ֨ ון וְשִמְחָה֙ יַשִֹ֔ ם שָשֹ֤ ם עַל־ראֹשָ  ת עֹולָָ֖ ה וְשִמְחַָ֥ ון֙ בְרִנָֹ֔

ה׃ פ ון וַאֲנָחַָֽׁ  יָגָֹ֥

                                                           
 

x
35.1 Eci cigabi cirhuhugulire gurhi abalulize bayagaluka kurhenga e Babeli (bigabi 40-55). 



36 

Senakeribu arhêra Yeruzalemu 
1 
Omu mwâka gwa kali ikumi na kani gw'obwami bwa Hizkiyahu

y
, Senake­ribu, mwâmi w'e Asîriya, 

ayîsh'ikoza ebishagala bizibu-zibu byoshi by'o­mu bwâmi bwa Yuda, anabigwârha. 
2 
Kurhenga e Lakishi, 

oyôla mwâmi w'e Asîriya arhuma omurhambo w'omu lurhamba !wâge, ye n'engabo nyinji y'aba­lwî, emwa 
mwâmi Hizkiyahu e Yeruzalemu. Anacicumbika hôfi h'omugezi gw'eciyanja ciri enyanya, oku njira ejire 
omu ishwa lya Cimeshûla. 

3 
Omurha­mbo w'oku bwâmi, Eliyakimu, mwene Hilikiya, boshi n'omwandisi 

Shebuna na Yowahi, mwene Asafi, mubîsi w'ebitabu, bamujâyo. 
4 
Omurhambo w'omu lurhamba ababwira, 

erhi: «Mugend'ibwîra Hizkiyahu, mpu: Ntyâla kwo adesire omwâmi mukulu, mwâmi w'e Asîriya: 
Bulangalire buci obula ocikubagirc? 

5 
K'ocikebirwe mpu ebinwa byône byanaha omuntu ihano n'oburhwâli 

bw'okulwa amatumu? Ndigi ocîkubagire ntyo obûla wacîshomya okungomcra? 
6 
Ala oku ocîkubagire 

Misiri, lula lusheke lushenyusire lurhula n'okuyâgaza e­nfune za ngasi oluyegemeza. Kwo ali ntyo Faraoni, 
mwâmi w'e Misiri, kuli ngasi boshi bacîmwikubagira. 

7 
Mmanyire neci oku mwanshuza, mpu: «Nyaka­sane 

Nyamuzinda wirhu ye rhucîkubagire!» K'arhali ye olya Hizkiyahu a­shabiraga empêro n'enyûsho, erhi 
abwîra abantu b'omu lya Yuda n'ab'e Yeru­zalemu, erhi: «Ahâla luhêrero ho mwâkaharamya!» 

8 
Kwokwo, 

mushigânanage mwe na nnâhamwirhu, omwâmi w'e Asîriya: nakuhà biterusi bihumbi bibiri, akaba 
wankabona abasirika bâkabishonakwo. 

9 
Kurhi wankahash'ihagalika woyu ciru omunyi w'omu barhambo 

ba nnâhamwirhu? Onadwîrhage wacîku­bagira Misiri obwo mpu ye wakuhè engâlè n'abashona oku 
biterusi! 

10 
Ciru n'okundi, ka buzira buyemere bwa Nyakasane nyîshir'ikoza eci cihugo nti nciherêrekeze? 

Nyakasane yene wambwiraga, erhi: «Oj'ikoza eci cihugo n'oku­ciherêrekeza!» 
11 

Eliyakimu, mwene 
Hilikiya, Shebuna na Yowahi banacibwîra omurha­mbo w'olurhamba, mpu: «Oderheze bambali bâwe omu 
maharamiya, bulya rhunagayumve, ci omanye orharhuderhezagya omu mayahudi, olu lubaga luli uku 
lukûta lwankayumva». 

12 
Ci olya nyamurhambo w'olurhamba anacishuza, erhi: «Ka wamanya mpu 

nnâhamwinyu nisi erhi we nnawirhu antumirekwo mpu nderhe ebyo binwa? K'arhali abala bantu batamire 
oku lukûta, badwîrhe bâlya amazi gâbo n'okunywa amashû gabo haguma ninyu?» 

13 
Okubundi olya 

murhambo w'olurhamba anaciyîmanga, ayakûza n'izù linene omu mayahudi, aderha, erhi: «Muyumve 
ebinwa bya mwâmi mukulu, ye mwâmi w'e Asîriya! 

14 
Ntyâla kwo mwâmi adesire: Mumanye mwarhebwa 

na Hizkiyahu, bulya nta buhashe agwerhe bw'okummukûla omu marhabi! 
15 

Hizkiyahu 
arhammushumikaga okucîkubagira Nyakasane, mpu: «Kwo binali, Nyakasane arhuyôkola; eci cishagala 
cirhagwârhwe n'omwâmi w'e Asîriya!» 

16 
Murhayumvagya Hizkiyahu, bulya kwo adesire ntyâla omwâmi 

w·e Asîriya: «Mukome obwîra nâni, munacîlerhe mwene emunda ndi, Iyo ngasi muguma muli mwe 
ahash'ilya oku muzâbîbu gwâge na Iyo ngasi muguma muli mwe aha­sh'ilya oku mulehe gwâge, Iyo ngasi 
muntu ahash'inywa oku mîshi g'omu iriba lyâge 

17 
kuhika nyîsh'immurhôla, mmuhêke omu cihugo nk'eci 

cinyu, cihugo ca ngano n'idivayi, cihugo ca mugati n'emizâbîbu. 
18 

Hizkiyahu arhammurhebaga, mpu: 
«Nyakasane arhuciza!» Ka banyamuzinda b'agandi mashanja bahashire okuciza ngasi muguma ecihugo 
câge n'okucîrhenza omu maboko gw'omwâmi w'e Asîriya? 

19 
Ngahi baligi balya banyamuzinda b'e Hamati 

n'ab'e Arpadi? Ngahi baligi balya banyamuzinda b'e Sefarayimi? Ka balikûzize Samâriya omu maboko 
gâni? 

20 
Muli abo banyamuzinda boshi ba ebyôla bihugo, bahi bàha­shire okulikûza ecihugo câbo omu 

maboko gâni, Iyo Nyakasane alikûza Yeru­zalemu omu maboko gâni? 
21 

Bacîhulikira, barhashuzagya cici, 
bulya mwâmi ali arhegesire, erhi: «Murhamushuzagya cici». 

22 
Okuhandi, omurhambo w'oku bwâmi, 

Eliyakimu, mwene Hilikiya, boshi n'omwandisi Shebuna na Yowahi, bashubira emunda Hizkiyahu ali 
n'emyambalo misharhule, banacimurhondêreza birya binwa by'omurhambo w'olurhamba. 
Jesaja/Isaiah 36: 

1 
 
לֶךְ־אַָּֽׁוּר֙ עַָ֣  יב מֶַֽׁ רִ֤ ה סַנְח  הוּ עָלָ֞ לֶךְ חִזְקִיֵָ֗ ה לַמֶָ֣ ה שָנֶָ֜ ֵ֨ י בְאַרְבַע֩ עֶשְר  ותוַיְהִָ֡ ה הַבְצֻרָֹ֖ י יְהוּדָָ֛ ָּ֧ ל כָל־עָר   

ם׃  ַֽׁ ָֽיִתְפְש  2ָֽוַַֽׁ ד וַַֽׁ יל כָב   ָ֣ לֶךְ חִזְקִיָָ֖הוּ בְח  ִָ֑מָה אֶל־הַמֶָ֥ יש יְרוּשָלְַָ֛ ה מִלָיִָּ֧ וּר׀ אֶת־רַב־שָק ֵ֨ לֶךְ־אַָָּֽׁ֣ ח מֶַֽׁ ה וַיִשְלַָ֣ יָָ֣ה הָעֶלְיֹונָֹ֔ ד בִתְעָלַת֙ הַבְר  יַעֲמֵֹ֗
 ַֽׁ ה יֹוב  ָ֥ ת שְד  ף הַמַזְכִַֽׁ 3ס׃ בִמְסִלַָ֖ ח בֶן־אָסָָ֖ ר וְיֹואָָ֥ יִת וְשֶבְנָא֙ הַסֹפ ֹ֔ ר עַל־הַבָ  ים בֶן־חִלְקִיָָ֖הוּ אֲשֶָ֣ יו אֶלְיָקִָ֥ לָָ֛ א א  ָ֥ צ  יהֶם֙ 4יר׃ וַי  אמֶר אֲל  ֹ֤ וַי

וּר מָָּ֧  לֶךְ אַָֹּֽׁ֔ לֶךְ הַגָדֹול֙ מֶָ֣ ר הַמֶ֤ ה־אָמַ֞ ה אִמְרוּ־נָָ֖א אֶל־חִזְקִיָ הוּ כַֹֽׁ חְתָ׃ רַב־שָק ֹ֔ ר בָטַָֽׁ ה אֲשֶָ֥ ון הַזֶָ֖ ה 5ה הַבִטָחָֹ֛ צָָ֥ יִם ע  רְתִי֙ אַךְ־דְבַר־שְפָתַֹ֔ אָמֵַ֨
י׃  דְתָ בִַֽׁ י מָרַָ֖ חְתָ כִָ֥ י בָטַֹ֔ ה עַתָה֙ עַל־מִָ֣ ה לַמִלְחָמָ  ר יִ 6וּגְבוּרָָ֖ יִם אֲשֵֶ֨ ה הָרָצ֤וּץ הַזֶה֙ עַל־מִצְרַֹ֔ חְתָ עַל־מִשְעֶנֶת֩ הַקָנֵֶ֨ ָ֣ה בָטַָ֡ יו הִנ  ךְ אִיש֙ עָלָֹ֔ ָ֥ סָמ 

יו׃  ים עָלַָֽׁ ל־הַבֹטְחִָ֖ יִם לְיַָֽׁ לֶךְ־מִצְרַֹ֔ ה מֶַֽׁ ן פַרְעָֹ֣ הּ כ ַ֚ ו וּנְקָבָ  א בְיַפָֹ֖ יר 7וּבָָ֥ סִ֤ ר ה  וּא אֲשֵֶ֨ חְנוּ הֲלֹוא־הֵ֗ ינוּ בָטָ  ָ֖ י אֶל־יְהוָָ֥ה אֱלֹה  לַֹ֔ ר א  וְיִי־תאֹמַָ֣
יו  יו וְאֶת־מִזְבְחֹתָֹ֔ הוּ֙ אֶת־בָמֹתָָ֣ וּ׃ חִזְקִיֵָ֨ שְתַחֲוַֽׁ ה תִַֽׁ חַ הַזֶָ֖ ָ֥ י הַמִזְב  ָ֛ ם לִפְנ  וּשָלִַֹ֔ יהוּדָה֙ וְלִירָ֣ אמֶר לִַֽׁ ֹ֤ לֶךְ 8וַי י הַמֶָ֣ א אֶת־אֲדֹנִָ֖ רֶב נָֹ֔ וְעַתָה֙ הִתְעָָ֣

ם׃  יהֶַֽׁ ים עֲל  תֶת לְךָ֖ רֹיְבִָ֥ ל לָָ֥ ים אִם־תוּיִַ֕ יִם סוּסִֹ֔ וּר וְאֶתְנָ֤ה לְך֙ אַלְפַָ֣ יב9אַָּֽׁ  יךְ תָשִֵ֗ ָ֣ ח לְך֙  וְא  ים וַתִבְטַ֤ י הַקְטַנִ  י אֲדֹנִָ֖ ָ֥ ד עַבְד  ת אַחַָ֛ י פַחַָ֥ ת פְנ ֵ֨ א ָ֠

                                                           
 

y
36.1 Ecigabi ca 36 kuhika ca 39, kuleka 38; 9-20, birhushambalire oku myanzi erya yonênè yabulaga 

bugendekera muli 2Bam 18, 13-20. Ebigabi bya Yeshaya'hu biyerekine emizobôlo y'ebiri omu 2Bam 



ים׃  יֶב וּלְפָרָשִַֽׁ יִם לְרֶָ֖ רֶץ הַ 01עַל־מִצְרַֹ֔ ה אֶל־הָאָָ֥ ָ֛ י עֲל  לַֹ֔ ר א  הּ יְהוָה֙ אָמַָ֣ את לְהַשְחִיתָ  ָֹ֖ רֶץ הַז יתִי עַל־הָאָָ֥ ה עָלִָ֛ י יְהוָֹ֔ ָ֣ את וְעַתָה֙ הֲמִבַלְעֲד  ָֹ֖ ז
הּ׃ וְהַ  ים אֲנָ חְנ00שְחִיתַָֽׁ י שֹמְעִָ֖ ית כִָ֥ יך֙ אֲרָמִֹ֔ ה דַבֶר־נָ֤א אֶל־עֲבָדֵֶ֨ ח אֶל־רַב־שָק ֵ֗ א וְיֹואֶָ֜ אמֶר אֶלְיָקִים֩ וְשֶבְנֵָ֨ ָֹ֣ ית וַי ינוּ֙ יְהוּדִֹ֔ ל ֵ֨ ר א  ֤ וּ וְאַל־תְדַב 

ה׃  ר עַל־הַחֹומַָֽׁ ם אֲשֶָ֖ ָ֣י הָעָֹ֔ ל 02בְאָזְנ  ה הַאֵֶ֨ אמֶר רַב־שָק ֵ֗ ָֹ֣ ים וַי א עַל־הָאֲנָשִֵ֗ ָֹ֣ לֶה הֲל ים הָא   ר אֶת־הַדְבָרִָ֣ ָ֖ י לְדַב  נִי אֲדֹנִֹ֔ יך֙ שְלָחַָ֣ לֵֶ֨ יך וְא  אֲדֹנֶ֤
ם׃  יהֶם עִמָיֶַֽׁ ינ  ות אֶת־ש  יהֶם וְלִשְתָֹ֛ ל אֶת־חַרְא  ה לֶאֱיָֹ֣ חֹומָֹ֔ שְבִים֙ עַל־הַָ֣ ול יְ 03הַיַֹֽׁ א בְקֹול־גָדָֹ֖ ה וַיִקְרָָ֥ ָֽיַעֲמֹד֙ רַב־שָק ֹ֔ וּ וַַֽׁ אמֶר שִמְעֵ֗ ִֹ֕ ית וַי הוּדִ 

וּר׃  לֶךְ אַַָּֽֽׁׁ ול מֶָ֥ לֶךְ הַגָדָֹ֖ י הַמֶָ֥ ָ֛ ם׃ 04אֶת־דִבְר  יל אֶתְיֶַֽׁ א־יוּיַָ֖ל לְהַצִָ֥ ַֹֽׁ י ל א לָיֶָ֖ם חִזְקִיָ הוּ כִָ֥ לֶךְ אַל־יִַָָּֽׁ֥ ר הַמֶֹ֔ ה אָמַָ֣ ם 05כַֹ֚ ח אֶתְיֶ֤ וְאַל־יַבְטֵַ֨
ל יַ  ָ֥ ר הַצ  אמֹֹ֔ הוּ֙ אֶל־יְהוָָ֣ה ל  וּר׃ חִזְקִיֵָ֨ לֶךְ אַַָּֽֽׁׁ את בְיַָ֖ד מֶָ֥ ֹֹ֔ יר הַז ן֙ הָעִָ֣ א תִנָת  ֹ֤ נוּ יְהוָ ה ל ָ֖ לֶךְ 06צִיל  ר הַמֶָ֣ ה אָמֶַ֜ וּ אֶל־חִזְקִיָ הוּ סכִי֩ יֵֹ֨ ל־תִשְמְעָ֖ אַַֽׁ

וּ אִָ֥  ו וּשְתָ֖ נָתֹֹ֔ יש תְא  י וְאִיְל֤וּ אִיש־גַפְנֹו֙ וְאִָ֣ לַֹ֔ וּ א  י בְרָיָה֙ וּצְאָ֣ וּ־אִתִ֤ וּר עֲשַֽׁ ו׃ אֵַָּֽׁ֗ י־בֹורַֹֽׁ רֶץ כְאַרְצְיֶ ם 07יש מ  י אֶתְיֶָ֖ם אֶל־אֶָ֣ י וְלָקַחְתִָ֥ עַד־בֹאִִ֕
ים׃  חֶם וּיְרָמִַֽׁ רֶץ לֶָ֖ וש אֶָ֥ רֶץ דָגָן֙ וְתִירֹֹ֔ ו08אֶ֤ יש אֶת־אַרְצֹֹ֔ י הַגֹויִם֙ אִָ֣ ֤ ילוּ אֱלֹה  נוּ הַהִצִֶ֜ ר יְהוָָ֖ה יַצִיל   אמֹֹ֔ הוּ֙ ל  ם חִזְקִיֵָ֨ ית אֶתְיֶ֤ לֶךְ  פֶן־יַסִֵ֨ מִיַָ֖ד מֶָ֥

וּר׃  י׃ 09אַַָּֽֽׁׁ ון מִיָדִַֽׁ ילוּ אֶת־שֹמְרָֹ֖ י־הִצִָ֥ י סְפַרְוָ ָֽיִם וְיִַֽׁ ָ֣ ָ֖ה אֱלֹה  ד אַי  י חֲמָת֙ וְאַרְפָֹ֔ ֤ ה אֱלֹה  ילוּ 21אַי ֞ לֶה אֲשֶר־הִצִָ֥ אֲרָצֹות֙ הָא ֹ֔ י הַָֽׁ ֤ י בְיָל־אֱלֹה  מִֵ֗
יל יְהוָָ֛ה אֶת־יְ  י־יַצִָּ֧ י כִַֽׁ ם מִיָדִ  י׃ אֶת־אַרְצָָ֖ ִָ֑ם מִיָדִַֽׁ א תַעֲנַֻֽׁהוּ׃ 20רוּשָלִַָ֖ ָֹ֥ ר ל אמָֹ֖ יא ל  לֶךְ הִָ֛ ת הַמֶָ֥ י־מִצְוֵַ֨ ר כִַֽׁ ו דָבָ  וּ אֹתָֹ֖ א־עָנָ֥ ַֹֽׁ ישוּ וְל ָֽיַחֲרִֹ֔ א 22וַַֽׁ ָֹ֣ וַיָב

יר אֶל־חִ  ף הַמַזְכִָ֛ ח בֶן־אָסָָּ֧ ר וְיֹואֵָ֨ א הַסֹופ ֶ֜ בַיִת וְשֶבְנֵָ֨ ים בֶן־חִלְקִיָָ֣הוּ אֲשֶר־עַל־הַָ֠ ה׃ אֶלְיָקִָ֣ ַֽׁ י רַב־שָק  ָ֥ ת דִבְר  ָ֖ ו א  ידוּ לֹֹ֔ ים וַיַגִָ֣ י בְגָדִ  ָ֣ זְקִיָָ֖הוּ קְרוּע 
 ס

37 

Hizkiyahu aj'idôsa omulêbi Yeshayahu 
1 
Erhi mwâmi Hizkiyahu abiyumva, asharhula emyambalo

z
 yâge, aya­ mbala sunzu, aja omu 

ka-Nyamuzinda. 
2 
Arhuma omurhambo w'oku bwami, Eliyakimu n'omwandisi Shebuna, bo n'abagula 

b'abadâhwa emw'omu­lêbi Yeshayahu, mwene Amotsi; bànacigenda bayambirhe sunzu. 
3 
Bànacimubwira, mpu: «Kwo adesire ntyâla Hizkiyahu: Olu lusiku lwamâba lusiku lwa marhânya, lwa 

buhane n'enshonyi, bulya abana bahika aha luhugurhu, ci abazire babula emisi y'okubaburha. 
4 
Kwankaba 

Nyakasane Nyamuzinda wâwe ayu­ mva ebinwa by'omurhambo w'olurhamba orhumirwe na 
nnuhamwabo. o­ mwâmi w'e Asîriya, mpu ayish'ijacira Nyamuzinda ozine! Kwankanaba amuhanira ebyo 
binwa Nyakasane Nyamuzinda wâwe anayumvirhe! Mashi osengcrcrngc aga mahunga g'olubaga )wage 
gacisigire!» 

5 
Erhi abambali ba mwâmi Hizkiyahu bamuhikaho. 

6 
Yeshayahu anacibabwira, e­rhi: «Mugend'ibwèira 

nnâhamwinyu, erhi: Kwo adesire ntyâla Nyakasane: O­rharhemukaga n'ebinwa oyumvirhe, ebinwa 
abaganda b'omwâmi w'e Asâriya bandogorhiremwo. 

7 
Ala oku namamuhiramwo omuzimu wamuzimuha: 

o­mwanzi ayumva gwarhuma ashubira omu cihugo câge. Omu cihugo câge namuneshera, anigwa 
n'engôrho. Omurhambo w'olurhamba ajirhimâna mwâmi w'e Asîriya 

8 
Omurhambo w'olurhamba 

anacigaluka, agend'ibugâna omwâmi w'e Asiîriya e Libna. erhi yo arhabâlire, kulya kuba ali amayumva 
oku arhenzire e Lakishi. 

9 
Bulya Senakeribu ali ayumvîrhe ogu mwanzi guyerekire Tiraka, mwâmi w'e 

Kushi, mpu: «Ye oyo omu njira, ayishir'okurhêra. 

Senakeribu ashubirhumira Hizkiyahu abaja-bugo 

Kwo na kushub'irhumira Hizkiyahu, abaja-bugo, erhi: 
10 

«Muj'ibwîra Hizkiyahu, mwâmi w'e Yudeya, mpu: 
Omanye Nyamuzinda wâwe ocîkubagire akurheba, mpu: Yeruzalemu arhagwârhwa n'omwâmi w'e 
Asîriya. 

11 
Wayu­mvirhe ebi abâmi b'e Asîriya bakolire ebihugo byoshi banabiherêrekeza, wanagal'imanya 

mpu wehe wafuma! 
12 

Ka banyamuzinda bâbo balikûzize ama­ shanja balarha baherêrekezagya e Gozani, 
e Harani, e Resefu, na bene-Edeni babâ e Telasari? 

13 
Ngahi akola aba omwâmi w'e Hamati, omwâmi w'e 

Arpadi, omwâmi w'ebishagala by'e Sefarayimi, e Hena n'e Yiva?» 
14 

Hizkiyahu anaci­rhôla galya maruba 
omu maboko g'abaja-bugo. agasoma. Okubundi ayinamu­kira omu ka-Nyamuzinda, àgabungulira embere 
za Nyakasane. 

15 
Hizkiyahu àrhondêra ashenga Nyakasane, erhi: 

16 
«Nyakasane w'Emirhwe, Nyamuzinda 

w'Israheli, we bwarhala enyanya za Bakerubi, wene we Nyamuzinda dolodolo w'amâmi g'igulu goshi, we 
walemaga amalunga n'igulu. 

17 
Orhege okurhwiri, Yagirwa Nyakasane, oyumve; ozibûle amasù. Yagirwa 

Nyakasane, ocibonere! Oyumve ebinwa bya Senakeribu orhumire abayîsh'ijacira Nyamuzinda ozîne. 
18 

Neci, kwo binali, Yagirwa Nyakasane, abâmi b'e Asîriya baherêrekîze amashanja goshi n'ebihugo 
byâbo. 

19 
Badûlisire banyamuzinda bâbo muliro, bulya barhali banyamuzinda bw'okuli, ci mukolo 

gw'amahoko g'abantu, mirhi erhi mabaâe; na ntyo babavunyungula. 
20 

Ci wehe, Nyakasane Nyamuzinda 
wiîrhu, orhuyôkole omu maboko gâge, Iyo amâmi g'igulu goshi gamanya oku wene we onaba 
Nyamuzinda, Yagirwa Nyakasane!» 

Obulêbi bwa Yeshayahu 

                                                           
 

z
37.1 Erhi bayumva oburhe bunene bayumva n'ecifufu. Abayahudi bàsharhula myambalo yaâo 

kurhengerera omu igosi, kuhika oku mukaha; ciru nkaba bayambala na sunzu; n'okucîshiga oluvu. 



21 
Yeshayahu, mwene Amotsi, anacirhuma abagend'ibwîra Hizkiyahu, erhi: «Ntyâla kwo adesire 

Nyakasane, Nyamuzinda w'lsraheli, wàsengeraga oku biyerekire Senakeribu, mwâmi w'e Asîriya. 
22 

Alaga 
akanwa Nyakasane adesi­re kuli ye: Amakugayaguza, amakushekera, omubikira, omwana-nyere Siyoni; 
amakukengula omwana-nyere Yeruzalemu! 

23 
Ndi olya wajaciraga? ndi olya walôgorheraga, ndi olya 

walengerezagya izù n'okumumôlera amasù g'obucîbone? Kali Mutagatifu w'Israheli? 
24 

Wakolesize 
bambali bâwe mpu ojacire Nyakasane, ene oderha, mpu: «N'omwandu gw'engâlè zâni nasôkire oku 
ntondo, nahika cingana oku irhwerhwe lya Libano. Natwîrekwo enduluma z'emirhi n'ensindani zâge 
nyinjinja. Nahisire oku masongezo gage mazindazinda, omu busâne bwâge bw'emirhi. 

25 
Niene nahumbire 

amaliba, nananywa amîshi g'amashanja g'ihanga; n'olushando lw'amagulu gâni naganyize enyîshi z'omu 
Misiri zoshi». 

26 
K'orhamanyiri oku kurhenga emyâka erhi byoshi kurheganya mbirheganya, n'oku 

kurhenga mîra erhi kuhiga mpiga eyo mihigo? Bunôla nkola nayiyunjuliza. Omukolo gwâwe kwali 
kuhindula ebishagala bizibuzibu bishube bigûkà. 

27 
Abantu bâmwo bayumva barhacigwerhi misi, 

barhungwa n'obwôba n'enshonyi zababumba, bayôrha nka hyâsi hy'omu ishwa, nka kahasi k'omu 
bulambo, nka lubala lumezire oku nyumpa lubabuka n'empûsi y'ebushoshokero bw'izûba. 

28 
Okayimanga 

erhi okatamala, okahuluka wagenda erhi okagaluka, mmanyire, ciru n'amango onkunirire. 
29 

Kulya kuba 
onkunirire na kulya kuba obucibone bwâwe bwayumvikine omu marhwiri gâni, nkolaga nakuhira ehigondo 
hyâni omu izûlu n'omurhamba gwâni ekanwa, nkugalule omu njira wàyishagamwo. 

Obuhane bwa Asîriya 
30 

N'ecira co cimanyîso wahâbwa: guno mwâka balya emburho zarhogaga, mwâka irhondo 
ezacîrnezagya zône, ci omwâka gwa kasharhu, mumîre munasârûle, murhwere emizâbîbu munalye oku 
mburho yayo. 

31 
Amâhunga g'omu nyumpa ya Yuda gasigala, gashub'imera emizi omu idaho ganayâne 

emburho enyanya. 
32 

Neci, omu Yeruzalemu mwârhenga âbasigala n'oku ntondo ya Siyoni kwâyimanga 
âbafulumusire olufu. Buzigire buyunjwire bwâgalwa bwa Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe bwâkola 
ebyôla! 

33 
Co cirhumire amaderha ntyâla Nyakasane oku biyerekire omwâmi w'e Asîriya: Arhalabarhemwo 

eci cishagala arhânalashemwo mwampi, arhanacigorhe n'engurhu. 
34 

Omu nira àyishagamwo mwo 
anagaluka; ârhalabarhemwo eci cishagala. Kwo adesire ntyo Nyakasane! 

35 
Nafungira eci cishagala 

nnaciyôkole, irenge lyâni lirhumire na mwambali wâni Daudi orhumire». 

Senakeribu ahanwa anagandûla 
36 

Okubundi Malahika wa Nyakasane anacipamuka, anigûza bantu bihumbi igana na gali munani na 
birhanu omu icumbi ly'Abasîriya. Erhi buca sêzi, erhi boshi bafîre ekola mirhumba! 

37 
Senakeribu, mwene 

Asîriya, agandûla, ashubira e Ninive, abêrayo. 
38 

Kwanaciba lusiku luguma, erhi adwîrhe aharâmya omu 
nyumpa ya nyamuzi­nda wâge Nisiroki, bagala bâge Adarameleki na Sarazêri bamufunda engôrho 
banacîyâkira omu cihugo ca Ararati. Omugala Asarahadoni ayîma ahali hâge. 
Jesaja/Isaiah 37: 

1 
 

יו וַיִתְכַָ֣ס בַ  ע אֶת־בְגָדָ  הוּ וַיִקְרַָ֖ לֶךְ חִזְקִיָֹ֔ עַ֙ הַמֶָ֣ י כִשְמֵֹ֨ ית יְהוַָֽׁה׃ וַיְהִֵ֗ ָ֥ א ב  ָֹ֖ ק וַיָב ר 2שָֹ֔ ת׀ שֶבְנָָ֣א הַסֹופ ֵ֗ ָ֣ יִת וְא  ים אֲשֶר־עַל־הַבֶַ֜ יִשְלַח אֶת־אֶלְיָקִֵ֨ וַָ֠
יא׃  וץ הַנָבִַֽׁ עְיָָ֥הוּ בֶן־אָמָֹ֖ ים אֶל־יְשַַֽׁ ים בַשַקִ  ים מִתְכַסִָ֖ י הַכֹהֲנִֹ֔ ָ֣ ת֙ זִקְנ  ר חִזְקִיָֹ֔ 3וְא  ה אָמַָ֣ יו כַֹ֚ לֵָ֗ וּ א  ום וַיאֹמְרָ֣ ה הַיָֹ֣ ה וּנְאָצָָ֖ חָָ֛ ה וְתֹוי  הוּ יֹום־צָרָָּ֧

ה׃  דַָֽׁ יִן לְל  חַ אַָ֖ ר וְיָֹ֥ אוּ בָנִים֙ עַד־מַשְב ֹ֔ י בָ֤ ה כִָ֣ ף֙ 4הַזֶ  לֶךְ־אַָּֽׁ֤וּר׀ אֲדֹנָיו֙ לְחָר  ו מֶַֽׁ ה אֲשֶר֩ שְלָחֵֹ֨ י רַב־שָק ֵ֗ ָ֣ ת׀ דִבְר  ָ֣ יך א  ה אֱלֹהֶֶ֜ י יִשְמַע֩ יְהוֵָ֨ אוּלַָ֡
י ים חַֹ֔ ה׃  אֱלֹהִָ֣ ית הַנִמְצָאַָֽׁ רִָ֖ ד הְַָּֽׁא  ה בְעַָ֥ אתָ תְפִלָֹ֔ יך וְנָשָָ֣ ע יְהוָָ֣ה אֱלֹהֶ  ר שָמַָ֖ ים אֲשֶָ֥ יחַ֙ בַדְבָרִֹ֔ לֶךְ חִזְקִיָָ֖הוּ 5וְהֹויִֵ֨ י הַמֶָ֥ ָ֛ אוּ עַבְד  וַיָבֵֹ֗

ייֶ  6אֶל־יְשַעְיַָֽׁהוּ׃  וּן אֶל־אֲדֹנ  ה תאֹמְרָ֖ הוּ כָֹ֥ עְיָֹ֔ יהֶם֙ יְשַַֽׁ אמֶר אֲל  ֹ֤ וּ וַי ר גִדְפָ֛ עְתָ אֲשֶָּ֧ ר שָמַֹ֔ י הַדְבָרִים֙ אֲשֶָ֣ ֤ ה אַל־תִירָא֙ מִפְנ  ר יְהוֵָ֗ ה׀ אָמַָ֣ ם כָֹ֣
י׃  וּר אֹותִַֽׁ י מֶלֶךְ־אַָָּֽׁ֖ ָ֥ ו׃ 7נַעֲר  רֶב בְאַרְצַֹֽׁ יו בַחֶָ֖ ו וְהִפַלְתִָ֥ ב אֶל־אַרְצֹ  ה וְשָָ֣ ע שְמוּעָָ֖ וּחַ וְשָמַָ֥ ן בֹו֙ רֹ֔ ָ֥ י נֹות  שָ 8הִנְנִֵ֨ לֶךְ וַיֵָ֨ ה וַיִמְצָא֙ אֶת־מֶָ֣ ב֙ רַב־שָק ֹ֔

יש׃  ע מִלָיִַֽׁ י נָסַָ֖ ע כִָ֥ י שָמַֹ֔ ם עַל־לִבְנָ ה כִָ֣ וּר נִלְחָָ֖ ים 9אַָֹּֽׁ֔ ח מַלְאָיִֹ֔ ךְ וַיִשְמַע֙ וַיִשְלַָ֣ ם אִתָ  ָ֣ א לְהִלָח  ר יָצָָ֖ אמֹֹ֔ לֶךְ־כוּש֙ ל  קָה מֶַֽׁ ע עַל־תִרְהָ֤ וַיִשְמֵַ֗
ר אמַֹֽׁ אמֹ  01׃ אֶל־חִזְקִיָָ֖הוּ ל  ו ל  חַ בָֹ֖ ָ֥ ה בֹוט  ר אַתָָ֛ יך אֲשֶָ֥ ר אַל־יִַָּֽׁאֲךָ֣ אֱלֹהֶֹ֔ אמֹֹ֔ לֶךְ־יְהוּדָה֙ ל  וּן אֶל־חִזְקִיָ֤הוּ מֶַֽׁ ה תאֹמְרֵ֗ ם כָֹ֣ וּשָלִַֹ֔ ן֙ יְרָ֣ א תִנָת  ֹ֤ ר ל
וּר׃  לֶךְ אַַָּֽֽׁׁ וּר לְ 00בְיַָ֖ד מֶָ֥ י אַָָּֽׁ֛ ָ֥ וּ מַלְי  ר עָשֶ֜ עְתָ אֲשֵֶ֨ ה שָמֵַ֗ ָ֣ה׀ אַתָָ֣ ל׃ הִנ  ַֽׁ ה תִנָצ  ם וְאַתָָ֖ ות לְהַחֲרִימָ  י הַגֹויִם֙ 02יָל־הָאֲרָצָֹ֖ ֤ ם אֱלֹה  ילוּ אֹותֶָ֜ הַהִצִֵ֨

ר׃  ר בִתְלַשַָֽׁ דֶן אֲשֶָ֥ י־עֶָ֖ צֶף וּבְנ  ן וְרֶָ֥ ָֽן וְאֶת־חָרָ  י אֶת־גֹוזָָ֖ יתוּ אֲבֹותַֹ֔ ר הִשְחִָ֣ לֶךְ לָ 03אֲשֶָ֣ ד וּמֶָ֖ לֶךְ אַרְפָֹ֔ לֶךְ־חֲמָת֙ וּמֶָ֣ ֤ה מֶַֽׁ נַָ֖ע אַי  יר סְפַרְוָ ָֽיִם ה  עִָ֣
ה׃  הוּ חִ 04וְעִוַָּֽׁ ָ֥ ה וַיִפְרְש  ית יְהוָֹ֔ ָ֣ עַל֙ ב  הוּ וַיֵַ֨ ים וַיִקְרָא   ים מִיַָ֥ד הַמַלְאָיִָ֖ ח חִזְקִיָָּ֧הוּ אֶת־הַסְפָרִָ֛ י יְהוַָֽׁה׃ וַיִקֵַ֨ ָ֥ הוּ 05זְקִיָָ֖הוּ לִפְנ  ל֙ חִזְקִיָֹ֔ וַיִתְפַל 

ר׃  אמַֹֽׁ רֶץ אַתָָ֣ יְהוֵָ֨ 06אֶל־יְהוָָ֖ה ל  ות הָאָ  ל מַמְלְיָֹ֣ אֱלֹהִים֙ לְבַדְךֹ֔ לְיָֹ֖ ים אַתָה־ה֤וּא הַָֽׁ ב הַכְרֻבִֹ֔ ָ֣ ל֙ יֹש  י יִשְרָא  ֤ ות אֱלֹה  יתָ ה צְבָאֶֹ֜ ה עָשִֹ֔
רֶץ׃  יִם וְאֶת־הָאַָֽׁ ע א ַ֚ 07אֶת־הַָָּֽׁמַָ֖ ה וּשְמֵַ֗ ינֶָָֽ֖ך וּרְא   ח יְהוָָ֛ה ע  ע פְקַָּ֧ שְמָֹ֔ ה יְהוָ֤ה׀ אָזְנְך֙ וַּֽׁ ים הַט ֵ֨ ף אֱלֹהִָ֥ ָ֖ ח לְחָר  ר שָלַֹ֔ יב אֲשֶָ֣ רִֹ֔ י סַנְח  ָ֣ ת כָל־דִבְר 

י׃  ם׃ 08חַָֽׁ ות וְאֶת־אַרְצַָֽׁ וּר אֶת־כָל־הָאֲרָצָֹ֖ י אַָָּֽׁ֛ ָ֥ יבוּ מַלְי  י 09אָמְנָָ֖ם יְהוָ ה הֶחֱרִֶ֜ מָה כִָ֣ ים ה ֵ֗ א אֱלֹהִֶ֜ ֵֹ֨ ש כִי֩ ל ם בָא   יהֶָ֖ ן אֶת־אֱלֹה  וְנָתָֹ֥
י־אָדָָ֛  ַֽׁ ה יְד  ָּ֧ וּם׃ אִם־מַעֲש  ָֽיְאַבְדַֽׁ בֶן וַַֽׁ ץ וָאֶָ֖ ָ֥ ך׃ 21ם ע  ה יְהוָָ֖ה לְבַדֶַֽׁ י־אַתָָ֥ רֶץ כִַֽׁ ות הָאָֹ֔ ָֽדְעוּ֙ כָל־מַמְלְיָֹ֣ ַֽׁ ו וְי  נוּ מִיָדֹ  ָ֖ ינוּ הֹושִיע  וְעַתָה֙ יְהוָָ֣ה אֱלֹה ֹ֔

20 ָ֣ ר יְהוָה֙ אֱלֹה  ה־אָמַ֤ ר כַֹֽׁ אמֹ  וץ אֶל־חִזְקִיָָ֖הוּ ל  עְיָָ֣הוּ בֶן־אָמֹֹ֔ וּר׃ וַיִשְלַח֙ יְשַַֽׁ לֶךְ אַַָּֽֽׁׁ יב מֶָ֥ רִָ֖ י אֶל־סַנְח  לַֹ֔ לְתָ א  ל אֲשֶר֙ הִתְפַלַָ֣ זֶָ֣ה 22י יִשְרָא ֹ֔
יעָה  נִֹ֔ אש ה  ָֹ֣ יך֙ ר ון אַחֲרֵֶ֨ ה לְךֶ֜ לָעֲגָָ֣ה לְךֵ֗ בְתוּלַת֙ בַת־צִיֹֹ֔ יו בָזֵָ֨ ר יְהוָָ֖ה עָלָ  ר אֲשֶר־דִבֶָ֥ ִָ֑ם׃ הַדָבָֹ֔ ַֽׁ ת יְרוּשָלִָ פְתָ֙ 23בַָ֖ רֵַ֨ י ח  י  אֶת־מִ֤ פְתָ וְעַל־מִָ֖ וְגִדַֹ֔

ל׃  ַֽׁ וש יִשְרָא  ינֶָ֖יך אֶל־קְדָֹ֥ ום ע  א מָרָֹ֛ ול וַתִשָָ֥ ותָה קֹ  י 24הֲרִימָֹ֣ ָ֣ ים יַרְכְת  ום הָרִָ֖ יתִי מְרָֹ֥ י עָלִָ֛ י אֲנִָ֥ ב רִיְבִָ֛ אמֶר בְרָֹ֥ פְתָ׀ אֲדֹנָיּ֒ וַתֵֹ֗ רַָ֣ בְיַָ֣ד עֲבָדֶיך֮ ח 
ת אֲרָזָיו֙  ת קֹומַ֤ ון וְאֶיְרֹ֞ ו׃  לְבָנֹ  ו יַָ֖עַר כַרְמִלַֹּֽׁ ום קִצֹֹ֔ יו וְאָבֹוא֙ מְרָֹ֣ ר בְרֹשָֹ֔ ור׃ 25מִבְחַָ֣ י מָצַֹֽׁ ָ֥ ל יְאֹר  י כָֹ֖ יִם וְאַחְרִב֙ בְיַף־פְעָמַֹ֔ יתִי מָ  רְתִי וְשָתִָ֣ י קַָ֖ אֲנִָ֥

ה הֲב  26 יהָ עַתָָ֣ דֶם וִיצַרְתִ  י קֶָ֖ ימ  יתִי מִָ֥ הּ עָשִֹ֔ רָחֹוק֙ אֹותָָ֣ ַֽׁ עְתָ לְמ  וא־שָמַ֤ ות׃ הֲלַֹֽׁ ים בְצֻרַֹֽׁ ים עָרִָ֥ ים נִצִָ֖ ות גַלִָ֥ י לְהַשְאָֹ֛ יהָ וּתְהִֵ֗ יהֶן֙ 27אתִֹ֔ שְב  וְיַֹֽׁ



ה׃  ָ֥י קָמַָֽׁ ה לִפְנ  מָָ֖ ות וּשְד  יר גַגֹֹ֔ שֶא חֲצִָ֣ ירַק דֶֹ֔ שֶב שָדֶה֙ וִָ֣ ֤ שוּ הָי֞וּ ע  תוּ וָבֹ  ד חַָ֖ י־יָֹ֔ עְתִי 28קִצְר  אתְךָ֥ וּבֹואֲךָ֖ יָדָ  י׃ וְשִבְתְךָ֛ וְצ  לַָֽׁ תְרַגֶזְךָ֥ א  ת הִַֽׁ ָ֖ וְא 
יך וַהֲ 29 ך וּמִתְגִי֙ בִשְפָתֶֹ֔ י בְאַפֵֶ֗ י חַחִֶ֜ ה בְאָזְנָ י וְשַמְתִֵ֨ י וְשַאֲנַנְךָ֖ עָלָָ֣ לַֹ֔ עַן הִתְרַגֶזְךָ֣ א  הּ׃ יַַ֚ אתָ בַָֽׁ רֶךְ אֲשֶר־בָָ֥ יך בַדֶָ֖ יבֹתִֹ֔ ות 31שִָ֣ וְזֶה־לְךָ֣ הָאֹֹ֔

יחַ  ול הַָָּֽׁנָה֙ סָפִֹ֔ ים וְאָיֹול פִרְיַָֽׁם׃  אָיֹ֤ וּ יְרָמִָ֖ וּ וְנִטְעָ֥ וּ וְקִצְרָ֛ ית זִרְעָּ֧ יס וּבַָָּֽׁנָָ֣ה הְַָּֽׁלִישִֵ֗ ית שָחִ  נִָ֖ ה 30וּבַָָּֽׁנָָ֥ה הַָּֽׁ  ית־יְהוּדָָ֛ ת ב  יטַָּ֧ ה פְל  סְפֶָ֜ וְיֵָ֨
עְלָה׃  י לְמַָֽׁ ה פְרִָ֖ טָה וְעָשָָ֥ רֶש לְמָ  ה שָֹ֣ ם֙ ת  32הַנִשְאָרָָ֖ וּשָלִֵַ֨ י מִירַֽׁ את׃ ס כִ֤ ַֹֽׁ עֲשֶה־ז ות תַַֽׁ ת יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ ון קִנְאַָ֛ ר צִיֹ  הַָ֣ ה מ  יטָָ֖ ית וּפְל  רִֹ֔ א שְא  ָ֣ צ 

א־יְקַדְמֶָ֣ 33 ַֹֽׁ ץ וְל ם ח   ה שָָ֖ א־יֹורֶָ֥ ַֹֽׁ את וְל ֹֹ֔ יר הַז א יָבֹוא֙ אֶל־הָעִָ֣ ֹ֤ וּר ל לֶךְ אַָֹּֽׁ֔ ר יְהוָה֙ אֶל־מֶָ֣ ה־אָמַ֤ ן כַֹֽׁ ךְ עֳלֶָ֖ לָי ֵ֗ א־יִשְפָֹ֥ ַֹֽׁ ן וְל ה׃ נָה מָג ֹ֔ יהָ סֹלְלַָֽׁ
וא נְאֻם־יְהוַָֽׁה׃ 34 א יָבָֹ֖ ָֹ֥ את ל ָֹ֛ יר הַז וּב וְאֶל־הָעִָ֥ הּ יָש  א בָָ֣ רֶךְ אֲשֶר־בָָ֖ י׃ ס 35בַדֶָ֥ ד עַבְדִַֽׁ עַן דָוִָ֥ י וּלְמַָ֖ עֲנִֹ֔ הּ לְמַַֽׁ ושִיעָ  את לְהַֹֽׁ ָֹ֖ יר הַז י עַל־הָעִָ֥ וְגַנֹותִָ֛
36 ָ֣ ה וַיַכֶה֙ בְמַחֲנ  ךְ יְהוֵָ֗ א׀ מַלְאַָ֣ ָ֣ צ  ים׃ וַי  תִַֽׁ ים מ  ם פְגָרִָ֥ ָ֥ה יֻלָָ֖ קֶר וְהִנ  ימוּ בַבֹֹ֔ לֶף וַיַשְכִָ֣ ה אָ  ים וַחֲמִָָָּֽׁ֖ ה וּשְמֹנִָ֥ אָָ֛ וּר מ  לֶךְ וַיָָ֖שָב 37ה אַָֹּֽׁ֔ ע וַי ֹ֔ וַיִסַָ֣

ַֽׁה׃  ינְו  ָ֖שֶב בְנִַֽׁ וּר וַי  לֶךְ־אַָּֽׁ  יב מֶַֽׁ רִָ֣ ית׀ נִסְרָֹ֣ 38סַנְח  ָ֣ ה ב  שְתַחֲוֶֶ֜ וּא מִַֽׁ רֶץ וַיְהִי֩ הֵ֨ וּ אֶָ֣ מָה נִמְלְטָ֖ ָ֥ רֶב וְה  צֶר בָנָיו֙ הִכָֻ֣הוּ בַחֶֹ֔ לֶךְ וְשַרְאֶ֤ אַדְרַמֵֶ֨ יו וְַֽׁ ךְ אֱלֹהֵָ֗
יו׃ ס ו תַחְתַָֽׁ ן בְנָֹ֖ סַר־חַדָֹ֥ ַֽׁ ךְ א  ט וַיִמְלָֹ֛  אֲרָרָ 
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Okulwala n'okufuma kwa Hizkiyahu 
1 
Mw'ago mango, endwâla yanacigwârha Hizkiyahu, alonz'ifà. Omulêbi Yeshayahu, mwene Amotsi, 

ayish'imubwira, erhi: «Ntyâla kwo Nyakusane adesire: Rhegûla bwinja enyumpa yawe, bulya okola wafà, 
orhalame:» 

2 
Hizkiyahu ahindamukira ebwa nyasi, ashenga Nyakasane. 

3 
Amubwira, erhi: «Maâshi 

Nyakasane, kengera oku embere zâwe nal'inyôsire mwemezi na wa murhima mwimâna, n'oku 
nakazâg'ijira ebinja omu masu gâwe». Okuhandi Hizkiyahu anacigwîra avugumula emirenge. 

4 
Lero 

akanwa ka Nyakasane kanacirhindakwo Yeshayahu, erhi: 
5 
«Genda, oj'i­ bwira Hizkiyahu, mpu: Kwo 

adesire ntyâla Nyakasane, Nyamuzinda wa sho Daudi: Nàyumvirhe omusengero gwâwe, nàbwine 
n'emirenge yawe. Ala oku nkola nayushula myaka ikumi n'irhanu oku nsiku z'akalamo kâwe. 
6 
Nakulikuûza, we n'ecishagala, omu mfune z'omwâmi w'e Asîriya. Nâfungira eci ci­shagala. 

7 
Alaga 

ecimanyîso Nyakasane akuhire c'okukuyereka oku Nyakasane ajira okwo adesire: 
8 
Nkola nashubiza 

ecizunguzungu nyuma mashonezo ikumi, izûba lyàli lyamayandagala oku nsa y'Ahazi. lzûba lyànacishûba 
mashonezo ikumi oku mashonezo lyàli lyamayandagala. 

Hizkiyahu avug'omunkwa 
9 
Olwimbo lw'Hizkiyahu, mwâmi w'e Yuda, erhi alwâla anafuma endwâla yâge: 

10 
Nàkag'iderha, nti: Omu kagarhî k'ensiku z'akalamo kâni, nkolaga nagenda; emyâka ecinsigalire 

nkola nayigereza aha muhango gw'ekuzimu! 
11 

Nàkag'iderha, nti: Ntakacibonakwo Nyakasane hanôla igulu ly'abazîne; ntakacisinzakwo oderhwa 
muntu muli aba boshi baba omu igulu! 

12 
Ecirâlo câni bacinyazire, bàcikweba kuli nka cigala ca bangere; obuzîne bwâni nabuhunga nka kula 

omuhunzi ahunga omwenda, bantwire nka kula batwa omulendwe oku muzingo. Kurhenga 
sêzi kuhika budufu mira wammalîraga! 

13 
Kuhika sêzi erhi kuyâma ndwîrhe nayâma. Nka kula entale enajira, kwo (Nyakasane) adwîrhe 

akugurha orhuvuha rhwâni rhwoshi. Kurhenga sêzi kuhika budufu erhi mîra wammalîraga. 
14 

Ndwîrhe navigîra nka hiremberembe nisi erhi muhangâli, ndwîrhe nagûkubira nka ngûkù. Amasù 
gampwêrîre emalunga mpenesire. Nkola ngombire, Yagirwa Nyakasane, onfungire! 

15 
Ci kurhigi naderha na bici namubwîra? Yene wakolaga ebyo byoshi. Nâheka omutula omu murhima 

gwâni emyâka yoshi y'obuzîne bwâni. 
16 

Aba Nyakasane ali eburhambi, bâbona akalamo; mûka gwâge gulanga ngasi kantu kalimwo 
obuzîne. Onfumye onanshuhizemwo omûka! 

17 
Ala oku amarhabi gâni gamahinduka murhûla! We walanzire obuzîne bwâni bulêk'irhogera omu 

nyênga, erhi ojugucira ebyâha byani byoshi enyuma z'omugongo gwâwe. 
18 

Bulya âbali omu kuzimu barhakukuza, n'emifu erhayimba irenge lyâwe. Abayandagalira omu 
nshinda barhacicîkubagira oku oba mudarhebana. 

19 
Ocizîne, ocirimwo omûka yeki wankahash'ikukuza, nk'okûla ndwîrhe najira ene. Ababusi 

bayish'iyigîriza abana bâbo oku we mudarhebana. 
20 

Yagirwa warnanciza! Rhukolaga rhwakâmukuza n'omulya gw'olulanga ensiku zoshi z'obuzine 
bwirhu omu ndâro ya Nyakasane! 

21 
Yeshayahu anaciderha, erhi: «Balerhe obuntu bw'amalehe gw'omutini, baburhubire oku kafinjo: 

âfuma!» 
22 

Naye Hizkiyahu aderha. erhi: «Cimanyîso cici namanyirakwo oku nashub'ikarheremera omu ndâro 
ya Nyakasane?» 



Jesaja/Isaiah 38 1 
יו כַֹֽׁ  לֶָ֜ אמֶר א  ֵֹ֨ יא וַי וץ הַנָבִֵ֗ הוּ בֶן־אָמֶֹ֜ לָיו יְשַעְיֵָ֨ וא א ָ֠ וּת וַיָבָֹ֣ ה חִזְקִיָָ֖הוּ לָמ  ם חָלָָ֥ ים הָה ֹ֔ חְיֶַֽׁה׃ בַיָמִָ֣ א תִַֽׁ ָֹ֥ ה וְל ת אַתָָ֖ ָ֥ י מ  ך כִָ֛ יתֶֹ֔ ו לְב  ר יְהוָה֙ צַָ֣ ה־אָמַ֤

2 ָ֖ יר וַיִתְפַל  יו אֶל־הַקִ  ב חִזְקִיָָ֛הוּ פָנָָ֖ ָּ֧ וב 3ל אֶל־יְהוַָֽׁה׃ וַיַס  ם וְהַטָֹ֥ ב שָל ֹ֔ ָ֣ אֱמֶת֙ וּבְל  יך בֶַֽׁ יְתִי לְפָנֵֶ֗ ר הִתְהַלַָ֣ ת אֲשֶָּ֧ ָ֣ א א  ר אָנָ֤ה יְהוָה֙ זְיָר־נָ֞ וַיאֹמֵַ֗
ול׃ ס  י גָדַֹֽׁ בְךְ חִזְקִיָָ֖הוּ בְיִָ֥ ָ֥ יתִי וַי  ינֶָ֖יך עָשִ  אמַֹֽׁ 4בְע  ל־יְשַעְיָָ֖הוּ ל  ה אֶַֽׁ ָֽיְהִי֙ דְבַר־יְהוָֹ֔ ד 5ר׃ וַַֽׁ י֙ דָוִָ֣ ר יְהוָה֙ אֱלֹה  ה־אָמַ֤ הוּ כַֹֽׁ הָלֹ֞וךְ וְאָמַרְתָָ֣ אֶל־חִזְקִיֵָ֗

ה׃  ה שָנַָֽׁ ָ֖ ש עֶשְר  ָ֥ יך חֲמ  ף עַל־יָמֶֹ֔ ך הִנְנִי֙ יֹוסִָ֣ יתִי אֶת־דִמְעָתֶ  ך רָאִָ֖ עְתִי֙ אֶת־תְפִלָתֶֹ֔ יך שָמֵַ֨ ת6אָבִֹ֔ ָ֖ ילְךֹ֔ וְא  לֶךְ־אַָּֽׁוּר֙ אַצִָ֣ ף מֶַֽׁ את  וּמִכַ֤  ֹ יר הַז הָעִָ֣
את׃  ַֹֽׁ יר הַז י עַל־הָעִָ֥ ר׃ 7וְגַנֹותִָ֖ ַֽׁ ר דִב  ה אֲשֶָ֥ ר הַזֶָ֖ ה אֶת־הַדָבָָ֥ ה יְהוָֹ֔ ת יְהוָ ה אֲשֶר֙ יַעֲשֶָ֣ ָ֣ א  ות מ  ות 8וְזֶה־לְךָ֥ הָאָֹ֖ מַעֲלָֹ֡ ל הַַֽׁ ָ֣ יב אֶת־צ  שִָ֣ י מ  הִנְנִָ֣

מֶש אֲחֹרַנִָ֖  ז בֶַָָּֽׁ֛ ות אָחָָ֥ ר יָרְדָה֩ בְמַעֲלֵֹ֨ דָה׃ ס אֲשֶָ֣ ר יָרַָֽׁ ות אֲשֶָ֥ מַעֲלָֹ֖ ות בַַֽׁ שֶר מַעֲלֹֹ֔ מֶש֙ עֶָ֣ שָב הֵֶַָּֽׁ֨ ות וַתָ֤ שֶר מַעֲלֹ  ב לְחִזְקִיָָ֣הוּ 9ית עֶָ֣ מִיְתָָ֖
ו׃  חָלְיַֹֽׁ י מ  ו וַיְחִָ֖ ה בַחֲלֹתִֹ֕ לֶךְ־יְהוּדָ  דְתִ 01מֶַֽׁ ול פֻקַָ֖ י שְאֹ  ָ֣ יָה בְשַעֲר  ָ֖ ל  י א  י יָמַָ֛ רְתִי בִדְמִָ֥ י אָמֵַ֗ י׃ אֲנִָ֣ הּ יָָ֖הּ 00י יֶָ֥תֶר שְנֹותַָֽׁ ה יָֹ֔ רְתִי֙ לאֹ־אֶרְאֶָ֣ אָמֵַ֨

דֶל׃  י חַָֽׁ ושְב  וד עִם־יָֹ֥ ם עָֹ֖ יט אָדָָ֛ ים לאֹ־אַבִָ֥ רֶץ הַחַיִ  ום 02בְאֶָ֣ נִי מִיָֹ֥ ה יְבַצְע ֹ֔ ג חַיַי֙ מִדַלָָ֣ ֤ דְתִי יָאֹר  י קִפֵַ֨ הֶל רֹעִ  י כְאָֹ֣ ה מִנִָ֖ ע וְנִגְלָָ֛ י נִסַָּ֧ דֹורִֵ֗
נִי׃ עַד־ ַֽׁ יְלָה תַשְלִימ  נִי׃ 03לַָ֖ ַֽׁ יְלָה תַשְלִימ  ום עַד־לַָ֖ י מִיָֹ֥ ר כָל־עַצְמֹותָ  ָ֖ ן יְשַב  ָ֥ י כ  אֲרִֹ֔ קֶר֙ כַָֽׁ יתִי עַד־בֵֹ֨ ף אֶהְגֶָ֖ה כַיֹונָ ה 04שִוִּ֤ ן אֲצַפְצ ֹ֔ ָ֣ כְס֤וּס עָגוּר֙ כ 

נִ  ַֽׁ י עָרְב  שְקָה־לִָ֥ ום אֲדֹנָָ֖י עַָֽׁ ינַי֙ לַמָרֹֹ֔ י׃ 05י׃ דַל֤וּ ע  ר נַפְשִַֽׁ י עַל־מַָ֥ ה יָל־שְנֹותַָ֖ ה אֶדַדֶָ֥ וּא עָשָ  י וְהָ֣ מַר־לִָ֖ ר וְאַָֽׁ ָ֥ ה־אֲדַב  וּ 06מַָֽׁ חְי  ם יִַֽׁ יהֶָ֣ אֲדֹנָָ֖י עֲל 
נִי׃  ַֽׁ נִי וְהַחֲי  ָ֖ י וְתַחֲלִימ  ָ֣י רוּחִֹ֔ קְתָ נַפְשִי֙ 07וּלְיָל־בָהֶן֙ חַי  ה חָשַ֤ ר וְאַתָ֞ י מָ  ום מַר־לִָ֣ ָ֥ה לְשָלָֹ֖ י׃  הִנ  וְךָ֖ כָל־חֲטָאַָֽׁ י ג  ָ֥ יְתָ אַחֲר  י הִשְלַָ֛ י כִָ֥ חַת בְלִֹ֔ מִַָָּֽׁ֣

ך׃ 08 ור אֶל־אֲמִתֶַֽׁ י־בָֹ֖ ורְד  וּ יַֹֽׁ א־יְשַבְרָ֥ ַֹֽׁ ךָ ל וֶת יְהַלְלֶ  ךָ מָָ֣ ול תֹודֶָ֖ א שְאָֹ֛ ָֹ֥ י ל יעַ אֶל־אֲמִתֶַֽׁ 09כִָ֣ ים יֹודִָ֖ ב לְבָנִֹ֔ ום אָָ֣ ונִי הַיֹ  ך כָמָֹ֣ וּא יֹודֶָ֖ י הָ֥ י חַָ֛ ך׃ חַָ֥
ית יְהוַָֽׁה׃ 21 ָ֥ ָ֖ינוּ עַל־ב  י חַי  ָ֥ ָֽן כָל־יְמ  ָ֛ י נְנַג  נִי וּנְגִנֹותַָּ֧ חִי׃ 20יְהוָָ֖ה לְהֹושִיע   ין וְיֶַֽׁ ל־הְַָּֽׁחִָ֖ וּ עַַֽׁ ים וְיִמְרְחָ֥ נִ  לֶת תְא  וּ דְבֶָ֣ הוּ יִשְאָ֖ אמֶר יְשַעְיָֹ֔ ָֹ֣ וַי

י22 ָ֥ ה ב  י אֶעֱלֶָ֖ ות כִָ֥ ה אֹ  אמֶר חִזְקִיָָ֖הוּ מָָ֣ ָֹ֥ ת יְהוַָֽׁה׃ סוַי  
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Abaja-bugo b'e Babiloni 
1 
Mw'ago mango, Merodaki-Baladani, mwene Baladani, mwâmi w'e Babiloni, anacirhumira Hizkiyahu 

amaruba n'entûlo, bulya bali bamu­bwizire oku ali mulwâla n'oku akola afumire. 
2 
Hizkiyahu asîma 

anayereka abajabugo enyumpa y'embîko zâge, amarhale, amasholo, obukû n'amavurha g'engulo ndârhi; 
àbayereka omu abikira emirasano yâge na ngasi byoshi byali omu mbîko zâge. Nta kantu Hizkiyahu 
arhabayerekaga oku bwâmi bwâge n'omu cihugo câge coshi. 

3 
Okubundi omulêbi Yeshayahu anacija 

emwa mwâmi Hizkiyahu, amudôsa, crhi: «Kurhi abo bantu badesire na ngahi barhengaga?» Hizkiyahu 
anacishuza, erhi: «Barhengaga kuli omu cihugo c'ihanga e Babiloni». 

4 
Ashubiza, erhi: «Bici ba­ bwine 

omu burhwâli bwâwe?» Hizkiyahu anacishuza, erhi: «Babwine ngasi byo­shi binabà omu burhwâli bwâni: 
ntahyo hiba omu mbîko zâni ntabayeresire». 

5 
Okubundi Yeshayahu anacibwira Hizkiyahu, erhi: «Yumva 

akanwa ka Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe: 
6 
Ensiku ziyiruka, ngasi byoshi biri omu burhwâli bwâwe, 

ngasi byoshi basho wâwe balunziremwo kuhika olusiku lw'ene, byahêkwa e Babiloni. Harhasigale kantu 
ciru n'akaguma, kwo Nyakasane adesire. 

7 
N'omu bana bâwe, balya oburha wene, baguma bahêkwa, 

bagend'ijirwa bi­bwindi by'omu burhwâli bw'omwâmi w'e Babiloni». 
8 
Hizkiyahu ashuza Yeshayahu, erhi: 

«Kali kinja akola kanwa ka Nyakasane ombwizire!» Bulya akazâg'iderha omu murhima gwâge, erhi: 
«Kuziga oku ncibâmwo omûka, hâbà omurhûla n'akalembe!» 
Jesaja/Isaiah 39: 

1 
 

ן ן־בַלְאֲדָָּ֧ בַלְאֲדָן בֶַֽׁ ךְ ָ֠ ח מְרֹדַָ֣ וא שָלַָ֡ ת הַהִָ֡ ָ֣ ק׃  בָע  ָֽיֶחֱזַָֽׁ ה וַַֽׁ י חָלָָ֖ ע כִָ֥ ה אֶל־חִזְקִיָ הוּ וַיִשְמִַ֕ ים וּמִנְחָָ֖ ל סְפָרִָ֥ לֶךְ־בָבֶָ֛ יהֶם֮ חִזְקִיָהוּּ֒ 2מֶַֽׁ ח עֲל  וַיִשְמַָ֣
 ָ֣ ת֙ כָל־ב  וב וְא  מֶן הַטֵֹ֗ ת׀ הֶַָָּֽׁ֣ ָ֣ ים וְא  ב וְאֶת־הַבְשָמִֶ֜ ית נְיֹתָה אֶת־הַכֶסֶף֩ וְאֶת־הַזָהֵָ֨ ָ֣ ם אֶת־ב  ָ֣ יו וַיַרְא  צְרֹתָ  א בְאַֹֽׁ ר נִמְצָָ֖ ת כָל־אֲשֶָ֥ ָ֛ יו וְא  לָֹ֔ ית כ 

ו׃  ו וּבְיָל־מֶמְשַלְתַֹֽׁ יתָֹ֖ ם חִזְקִיָָ֛הוּ בְב  א־הֶרְאָָּ֧ ַֹֽׁ שֶר ל ר אֲָ֠ א־הָיָָ֣ה דָבֵָ֗ ַֹֽׁ וּ׀ 3ל ה אָמְרָ֣ יו מָָ֥ לֶָ֜ אמֶר א  ֵֹ֨ לֶךְ חִזְקִיָ הוּ וַי יא אֶל־הַמֶָ֖ וַיָבאֹ֙ יְשַעְיָָ֣הוּ הַנָבִֹ֔
ל׃ הָאֲנָשִָ֣  י מִבָבֶַֽׁ לַָ֖ אוּ א  ה בָָ֥ רֶץ רְחֹוקָָ֛ אֶָּ֧ הוּ מ  אמֶר֙ חִזְקִיָֹ֔ ֵֹ֨ יך וַי לֶֹ֔ אוּ א  יִן֙ יָבָֹ֣ אֵַ֨ לֶה וּמ  ת 4ים הָא ֵ֗ ָ֣ הוּ א  אמֶר חִזְקִיֵָ֗ ָֹ֣ ך וַי יתֶ  וּ בְב  ה רָאָ֖ אמֶר מָָ֥ ִֹ֕ וַי

א־הִרְאִיתִָ֖  ַֹֽׁ ר ל ר אֲשֶָ֥ א־הָיָָ֥ה דָבָָ֛ ַֹֽׁ וּ ל יתִי֙ רָאֹ֔ ר בְב  י׃ כָל־אֲשֶ֤ ות׃ 5ים בְאֹוצְרֹתַָֽׁ ע דְבַר־יְהוָָ֥ה צְבָאַֹֽׁ אמֶר יְשַעְיָָ֖הוּ אֶל־חִזְקִיָ הוּ שְמַָ֖ ָֹ֥ ים 6וַי ה֮ יָמִָ֣ הִנ 
ר דָבָָ֖  ָ֥ א־יִוָּת  ַֹֽׁ ל ל ה בָבֶ  ום הַזֶָ֖ יך עַד־הַיָֹ֥ וּ אֲבֹתֶָ֛ ר אָצְרָּ֧ ך וַאֲשֵֶ֨ יתֵֶ֗ ר בְב  א׀ כָל־אֲשֶָ֣ ר יְהוַָֽׁהבָאִיםּ֒ וְנִשָָ֣ ר 7׃ ר אָמַָ֥ וּ מִמְךָ֛ אֲשֶָ֥ ר י צְאָּ֧ יך אֲשֵֶ֨ וּמִבָנֶֶ֜

ל׃  לֶךְ בָבֶַֽׁ ל מֶָ֥ ייַָ֖ ים בְה  חוּ וְהָיוּ֙ סָרִיסִֹ֔ יד יִקָ  ום וֶאֱ 8תֹולִָ֖ י יִהְיֶָ֛ה שָלָֹ֥ אמֶר כִָ֥ ִֹ֕ רְתָ וַי ר דִבַ  וב דְבַר־יְהוָָ֖ה אֲשֶָ֣ הוּ טָֹ֥ ל־יְשַעְיָֹ֔ הוּ֙ אֶַֽׁ אמֶר חִזְקִיֵָ֨ ֹ֤ ת וַי מֶָ֖
י׃ פבְיָ  מַָֽׁ  
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II. Nyamuzinda âyôkola olubaga lwage 

Olubaga lwamanyisibwa oku lwayokolwa 
1 
Murhûlulize, murhûlelizc olubaga lwâni, kwo adesire Nyamuzinda winyu. 

2 
Mubwire Yeruzalemu 

akanwa kamuja omu murhima munabirikire oku obuja bwâge bwahwire, oku ecâha câge càbabalirwe, oku 
okuboko kwa Nyakasane kwàmuhanyire kabiri oku mabî gâge goshi. 

3 
lzù lidwîrhe lyayakûza: «Omu 

irungu murheganyize Nyakasane enjira! Omu bulambo muyumanyize Nyamuzinda wirhu omulimbwa! 
4 
Ngasi lubanda luyunjuzibwe, ngasi ntondo na ngasi hirhondo bigalagazibwe, ngasi hakubire hakubûlwe, 



na ngasi rhubanda-rhubanda zibe njira nnongêdu! 
5 
Okubundi irenge lya Nyakasane lyâciyerekana na 

ngasi muntu âlibona, bulya kanwa ka Nyakasane kakudesire». 
6 
Izù lidwîrhe lyaderha, erhi: 

«Ohamagaze!» nani nti: «Bici nâhamagaza?» -«Ngasi muntu ali hyâsi n'irenge lyâge lyoshi kwo liri nka 
bwâso bw'omu ishwa. 

7 
Ehyâsi kuyuma hiyuma, obwâso kugokomba bugokomba omûka gwa Nyakasane 

gukabigerakwo. Neci, olubaga luli hyâsi! 
8 
Ehyâsi kuyuma hiyuma, obwâso kugokomba bugokomba, ci 

akanwa ka Nyamuzinda wirhu kayôrha kahabà ensiku n'amango». 
9 
Sôkera oku ntondo ndîrî, wâni 

muja-bugo wa Siyoni; longêza izù, osêze, wâni muja-bugo wa Yeruzalemu; longêza izù, orhayôbohaga, 
obwîre engo za Yuda, erhi: «Ali Nyamuzinda winyu! 

10 
Ali Nyakasane Nyamuzinda! Ayîshire n'obuhashe, 

n'okuboko kwâge kwayîma. Ayîshire n'engalo zâge omu nfune, n'oluhembo lwâge lumushokolire. 
11 

Aka 
lungere, kuyâbula ayâbula obuso bwâge, aj'ashubûza abana-buzi n'okuboko kwâge, ababagalire oku 
cifuba câge, anayîshe ahuga bunyi bunyi ebibuzi byayonsa». 

Obukulu bwa Nyamuzinda
a
 

12 
Ndi okola ogerîre amîshi g'enyanja omu bula bw'enfune yâge, akanakora amakoro g'amalunga 

n'eminwe yâge? Ndi okola ogerîre akatulo kw'obudaka omu mulengo? Ndi okola odesire mpu agere 
obuzirho bw'entondo erhi obw'orhurhondo? 

13 
Ndi okola odesire mpu agere omûka gwa Nyakasane, erhi 

mpu abe muhanûzi w'okumuyigîriza? 
14 

Ndi akola adôsize ihano mpu amuyereke kurhi ajira, 
anamuyigîrize enjira y'obushinganyanya, amubwirize obumanye, anamuyereke enjira y'obwirhonzi? 

15 
Ala 

oku amashanja kwo gali nka ntônyi ya mîshi omu ndômo; kwo gali nka hitulo omu munzani! Ala oku 
ebirwa kwo biri nka hishano hityanguli 

16 
Libano arhankabona enshâli z'okutwâna omuliro, n'ensimba 

zâmwo zoshi zirhalinganîni enterekêro ekwânîne! 
17 

Amashanja goshi kwo gali nka busha embere zâge, 
garhali kantu, garhali bici omu masù gâge. 

18 
Ndi mwankâgererakwo Nyamuzinda? Nshusho nci 

mwankamulinganyanyizâkwo? 
19 

Omubumbi abumba enshushano, omutuzi ayishige amasholo, ayitulire 
n'emigufi y'amarhale. 

20 
Orhagwerhi eby'arhûla nterekêro, anacîshoge omurhi gurhankalundwa, aje alonza 

omubinji mulenga wankamubinjira enshushano erhadundagana. 
21 

Ka kuhaba mukuhabire? Ka 
murhasâg'ikuyumva? ka barhasâg'imuganîrirakwo kurhenga emurhondêro? Ka murhamanyiri ndi 
wasîmikaga igulu? 

22 
Atamîre oku ntebe yâge y'obwâmi enyanya ly'ecirêre c'igulu, n'abalibâmwo kwo bali 

nka nzige. Amalunga àgabungwîre nka mwambalo agalambûla nk'ihêma ly'okucumbikamwo. 
23 

Abâmi ye 
bahindula busha, n'abacîranuzi b'en'igulu ye bafunyâza. 

24 
Oku banacirhwerwa ntya, oku omulangasi 

gwabo gwanacirhinda ntya omu budaka, anababûhirakwo omûka gwâge, bayûme, n'empûsi ya kadaga 
yanabayehukana nka hyâsi. 

25 
Ndi wankangererakwo, olya rhuyumanîne? Kwo adôsize Omutagatifu. 

26 
Yinamuliri amasù enyanya mucibonere: ndi wâjiraga ebyo biremwa? K'arhali olya okeresa omurhwe 

gwâbyo n'okuhamagala ngasi ciguma omu izîno lyâco? Embere z'obuhashe bwâge bunene n'oburhwâli 
bwâge, ntâco cankabula bwabâho. 

27 
Cirhumaga ocija waderha, wâni Yakobo, cirhumaga ocikebwa, wâni 

Israheli, mpu: «Enjira yâni eri nfulike embere za Nyakasane, olubanja lwâni lurhankamanyibwa na 
Nyamuzinda wâni?» 

28 
Ka kuhaba okuhabire? K'orhasâg'ikuyumva? Nyakasane ye Nyamuzinda w'ensiku 

n'amango, ye walemaga igulu kuhika aha lihekera, ye ntaluha ye na ntagoyola n'oburhimanya bwâge 
burhajira lugero. 

29 
Ye oluhûla oluhire, Ye ozibuhya engonyi. 

30 
Abana banarhame n'okurhâ enjingo 

emisole enadungubeje. 
31 

Ci abacîkubagira Nyakasane, emisi yâbo kuyushûka eyushûka, banamerekwo 
ebyîbi nka nyunda, banakâlibirha burharhama, banakâgenda burhagoyôla. 
Jesaja/Isaiah 40: 

1 
 

ם׃  ייֶַֽׁ ר אֱלֹה  י יאֹמַָ֖ וּ עַמִ  וּ נַחֲמָ֖ י לָקְחָה֙ מִיַָ֣ 2נַחֲמָ֥ ה עֲונָ הּ כִ֤ י נִרְצָָ֖ הּ כִָ֥ לְאָה֙ צְבָאָֹ֔ י מַָֽׁ יהָ כִ֤ לֶֹ֔ וּ א  ם֙ וְקִרְאָ֣ וּשָלִֵַ֨ ב יְרַֽׁ ֤ יִם דַבְר֞וּ עַל־ל  ה כִפְלַָ֖ ד יְהוָֹ֔
יהָ׃ ס  ר פַנָ֖ 3בְיָל־חַטאֹתֶַֽׁ א בַמִדְבִָ֕ ֹ֔ ול קֹור  ינוּ׃ קָֹ֣ ַֽׁ אלֹה  ה ל  ה מְסִלָָ֖ רֶךְ יְהוָ ה יְַָּֽׁרוּ֙ בָעֲרָבָֹ֔ לוּ וְהָיָ֤ה 4וּ דֶָ֣ ה יִשְפָ  ר וְגִבְעָָ֖ א וְיָל־הַָ֥ כָל־גֶיא֙ יִנָש ֹ֔

ה׃  ים לְבִקְעַָֽׁ ור וְהָרְיָסִָ֖ עָקֹב֙ לְמִישֹֹ֔ י 5הֶַֽׁ י פִָ֥ ו כִָ֛ וד יְהוָ ה וְרָא֤וּ יָל־בָשָר֙ יַחְדָֹ֔ ה כְבָֹ֣ ר׃ ס וְנִגְלָָ֖ ַֽׁ א 6יְהוָָ֖ה דִב  ה אֶקְרָ  ר מָָ֣ א וְאָמַָ֖ ר קְרָֹ֔ ָ֣ ול אֹמ  קַֹ֚
ה׃  יץ הַשָדֶַֽׁ ו כְצִָ֥ יר וְיָל־חַסְדָֹ֖ ר חָצִֹ֔ ם׃ 7כָל־הַבָשָָ֣ יר הָעַָֽׁ ן חָצִָ֖ ָ֥ ו אָי  וּחַ יְהוָָ֖ה נָָ֣שְבָה בֹ  י רָ֥ יץ כִָ֛ ל צִֹ֔ ַֽׁ ש חָצִיר֙ נָָ֣ב  ֤ יץ 8יָב  ל צִ  ַֽׁ יר נָָ֣ב  ש חָצִָ֖ ָ֥ יָב 

ם׃ ס וּדְבַר־אֱ  וּם לְעֹולַָֽׁ ינוּ יָקָ֥ ָ֖ ימִי֙ אַל־תִ 9לֹה  ִָ֑ם הָרִֵ֨ רֶת יְרוּשָלִָ  ךְ מְבַשֶָ֖ חַ֙ קֹול ֹ֔ ימִי בַכֵֹ֨ ון הָרִ֤ רֶת צִיֹֹ֔ הַ עֲלִי־לָךְ֙ מְבַשֶָ֣ ל הַר־גָבֹ֤ י עַָ֣ ָ֣ אִי אִמְרִי֙ לְעָר  ירָֹ֔
ם׃  ייֶַֽׁ ָ֖ה אֱלֹה  ה הִנ  י יְהוִה֙ בְחָזָָ֣ק יָבֹֹ֔ 01יְהוּדָֹ֔ ה אֲדֹנָ֤ יו׃ הִנ ֵ֨ ו לְפָנַָֽׁ ו וּפְעֻלָתָֹ֖ ֤ה שְיָרֹו֙ אִתֹֹ֔ ו הִנ  שְלָה לֹ  ו מָֹ֣ ה בִזְרֹעֹו֙ 00וא וּזְרֹעָֹ֖ ו יִרְעֶֹ֔ כְרֹעֶה֙ עֶדְרָֹ֣

ל׃ ס  ַֽׁ ות יְנַה  א עָלָֹ֖ ו יִשָ  יקָֹ֖ ים וּבְח  ץ טְלָאִֹ֔ ָ֣ ן וְיָָ֥ 02יְקַב  ָֽרֶת תִכ ֹ֔ יִם֙ בַזֶָ֣ יִם וְשָמֵַ֨ ו מֵַ֗ ד בְשָעֳלֶֹ֜ י־מָדֵַ֨ ים מִַֽׁ לֶס֙ הָרִֹ֔ ל בַפֵֶ֨ רֶץ וְשָקַ֤ ר הָאָ  ש עֲפַָ֣ ל בַָָּֽׁלִָ֖
ָֽיִם׃  ות בְמאֹזְנַָֽׁ נוּ׃ 03וּגְבָעָֹ֖ ו יֹודִיעֶַֽׁ יש עֲצָתָֹ֖ וּחַ יְהוָ ה וְאִָ֥ ן אֶת־רָ֖ ָ֥ י־תִכ  עַת 04מִַֽׁ הוּ דַֹ֔ ָ֣ ט וַיְלַמְד  רַח מִשְפָ  הוּ בְאָֹ֣ ָ֖ ָֽיְלַמְד  הוּ וַַֽׁ י נֹועָץ֙ וַיְבִינ ֹ֔ אֶת־מִ֤

נוּ׃ וְדֶָ֥  ות יֹודִיעֶַֽׁ ול׃ 05רֶךְ תְבוּנָֹ֖ ק יִטַֹֽׁ ים כַדַָ֥ ן אִיִָ֖ ָ֥ בוּ ה  ָֽיִם נֶחְשָ  חַק מאֹזְנַָ֖ י וּיְשַָ֥ ר מִדְלִֹ֔ ן גֹויִם֙ כְמַָ֣ ֤ ה׃ 06ה  י עֹולַָֽׁ ָ֖ ין ד  ָ֥ ו א  ר וְחַיָתֹֹ֔ י בָע   ָ֖ ין ד  ָ֥ ון א  וּלְבָנִֹ֕
פֶס וָתָֹ֖ 07ס  אֶָ֥ יִן נֶגְדֹ ו מ  ו׃ כָל־הַגֹויִָ֖ם כְאַָ֣ ו׃ 08הוּ נֶחְשְבוּ־לַֹֽׁ עַרְיוּ לַֹֽׁ וּת תַָ֥ ל וּמַה־דְמָ֖ וּן א   י תְדַמְיָ֣ ב 09וְאֶל־מִָ֖ ף בַזָהָָ֣ ָ֖ ש וְצֹר  ךְ חָרָֹ֔ סֶל֙ נָסַָ֣ הַפֵֶ֨

ף׃  ַֽׁ ות כֶָ֖סֶף צֹור  נוּ וּרְתֻקָֹ֥ ש חָיָם֙ יְבַקֶש21יְרַקְעֶ  ר חָרָ֤ ב יִבְחָ  א־יִרְקַָ֖ ַֹֽׁ ץ ל ָ֥ ה ע  מְסֻכָָ֣ן תְרוּמָֹ֔ וט׃ הַַֽׁ א יִמַֹֽׁ ָֹ֥ סֶל ל ין פֶָ֖ ו לְהָיִָ֥ וא 20־לֹֹ֔ דְעוּ֙ הֲלָֹ֣ ַֽׁ הֲלֹ֤וא ת 

                                                           
 

a
40.12 Muli eyi milongo 12-26: Omulêbi akuzize obukulu, obushinganyanya n'obumanye bwa 

Nyamuzinda; n'obuhashe bwâge bunji bwenêne. Omulêbi alonzize okubwîra Abayahudi mpu bakolere 
Nyamu­bâho, baleke banyamuzinda b'obunywesi. 



רֶץ׃  ות הָאַָֽׁ ם מֹוסְדָֹ֖ ינֹתֶֹ֔ אש לָיֶ ם הֲלֹוא֙ הֲבִָ֣ ָֹ֖ ר וא הֻגַָ֥ד מ  עוּ הֲלָֹ֛ יִם 22תִשְמָֹ֔ ה יַדֹק֙ שָמַֹ֔ ים הַנֹוטֶ֤ יהָ כַחֲגָבִ  רֶץ וְיֹשְבֶָ֖ וּג הָאָֹ֔ ב֙ עַל־חָ֣ הַיֹש 
ם ָ֥ בֶת׃  וַיִמְתָח  הֶל לָשַָֽׁ ה׃ 23כָאָֹ֖ הוּ עָשַָֽׁ רֶץ כַתָֹ֥ י אֶָ֖ פְט  יִן שָֹ֥ ים לְאָ  ן רֹוזְנִָ֖ ָ֥ ם 24הַנֹות  רֶץ גִזְעָ  ש בָאָָ֖ ָ֥ ף בַל־שֹר  עוּ אַָ֛ ף בַל־זֹרָֹ֔ עוּ אַַ֚ ף בַל־נִטֵָ֗ אַָ֣

ם׃ ס  ַֽׁ ש תִשָא  ה כַקַָ֥ שוּ וּסְעָרָָ֖ ף בָהֶם֙ וַיִבָֹ֔ י 25וְגַם־נָשַ֤ וש׃ וְאֶל־מִָ֥ ר קָדַֹֽׁ וּנִי וְאֶשְוֶ ה יאֹמַָ֖ לֶה 26תְדַמְיָ֖ א א ֹ֔ ם וּרְאוּ֙ מִי־בָרָָ֣ ייֶ֤ ינ  ום ע  שְאוּ־מָרֵֹ֨
ר׃ ס  א נֶעְדַָֽׁ ָֹ֥ יש ל חַ אִָ֖ יץ כֹֹ֔ ב אֹונִים֙ וְאַמִָ֣ רֹ֤ א מ  ם יִקְרָֹ֔ ָ֣ ם לְיֻלָם֙ בְש  ר צְבָאָ  יא בְמִסְפָָ֖ ָ֖ 27הַמֹוצִָ֥ ב וּתְדַב  עֲקֹֹ֔ מָה תאֹמַר֙ יַַֽׁ ה לָ֤ ל נִסְתְרָ֤ ר יִשְרָא  

ור׃  י יַעֲבַֹֽׁ י מִשְפָטִָ֥ אֱלֹהַָ֖ ה וּמ  יְהוָֹ֔ ין28דַרְכִי֙ מ  ָ֥ א יִיגָ ע א  ָֹ֣ ף וְל א יִיעַָ֖ ָֹ֥ רֶץ ל ות הָאָֹ֔ א֙ קְצָֹ֣ ם׀ יְהוָה֙ בֹור  י עֹולָ֤ עְתָ אֱלֹה ֵ֨ א שָמֵַ֗ ָֹ֣ עְתָ אִם־ל וא יָדֶַ֜ קֶר  הֲלֵֹ֨ ָ֖ ח 
ו׃  ף כֹ  29לִתְבוּנָתַֹֽׁ ָ֖ ן לַיָע  ָ֥ ה׃ נֹת  ה יַרְבֶַֽׁ ים עָצְמָָ֥ ין אֹונִָ֖ ָ֥ לוּ׃ 31חַ וּלְא  ַֽׁ ול יִכָש  ים כָשָֹ֥ עוּ וּבַחוּרִָ֖ ים וְיִגָ  וּ נְעָרִָ֖ עֲפָ֥ וּ 30וְיִַֽׁ חַ יַעֲלָ֥ יפוּ יֹֹ֔ ֤ יְהוָה֙ יַחֲלִָ֣ וְקֹוי 

פוּ׃ פ א יִיעַָֽׁ ָֹ֥ וּ וְל עוּ י לְיָ֖ א יִיגָֹ֔ ָֹ֣ וּצוּ֙ וְל ים יָרֵ֨ בֶר כַנְשָרִ  ָ֖  א 
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Mwâmi Sirusi, ntumwa ya Nnâmahanga 
1 
Mwe birhwa, muhwekêre, munyumvirhize! Ninyu mwe mashanja, muzibuhe! Bacihebe eruhya, 

baderhe! Rhujisanye lubanja! 
2 
Ndi wazûsagya omucîranuzi ebushoshokero bw'izûba, anamuhamagala 

mpu amushimbe? Arhegesire mpu amashanja gamurhumikire, anarhambule abâmi. Engôrho yâge 
enabahindule katulo n'omuherho gwâge gubajire nka hyâsi hyayehûlwa n'empûsi. 

3 
Abakulikîre buhena, 

amatwîkanya buzira mbaka, amagera omu njira buzira okulabarha oku idaho. 
4 
Ndi wàkolaga 

n'okuyukiriza okwôla kwoshi? Anali olya olondesa amaburha kurhenga aha murhondêro, niono 
Nyakasane, nie Murhanzi nie nayish'iba Muzinda omu bazinda. 

5 
Ebirhwa byàbwine, byamarhungwa 

n'obwôba; amarhwerhwe g'igulu gadwîrhe gagerawo omusisi. Byamaja byayegera, byamahira njira. 
6 
Ngasi muntu adwîrhe agwâsa owâbo, anamubwire, erhi: «Humura!» 

7 
Omubinji adwîrhe aha omutuzi 

w'amasholo omurhima, owagombeza ecûma n'enyundo adwîrhe aha owacitulira eluganda omurhima, 
abwîre owacishomeka oku cindi, erhi: «Ntyo!» Anacizibuhya n'embambo lyo cirhadundagana. 

Israheli arhaciyôbohaga, Nyakasane ye mufungizi wâge 
8 
Ci woyo Israheli, murhumisi wâni, Yakobo, mwishogwa wâni, iburha ly'Abrahamu, mwîra wâni, 

9 
we 

nagwârhaga kurhenga ebuzinda bw'igulu, nakuhamagala kurhenga emu bihugo by'ihanga, nakubwîra, nti: 
«Oli murhumisi wâni, nacikwîshozire, ntakulikiriraga!» 

10 
Orhayôhohaga, bulya ndi haguma nâwe, 

orhabaga bihamba, bulya nie Nyamuzinda wâwe. Nakuzibuhize nanakurhabâla, nakugwâsa n'okulyo 
kw'obucîranuzi bwâni. 

11 
Ala oku babumbwa n'enshonyi banaturutumbe balya boshi bali bakuhigire. 

Bahungumuka banafanande balya bakaz'ikulonzâkwo akadali. 
12 

Wâbalonza obabule balya 
bakâg'ikutulakwo entambala. Bâhungumuka banaherêrekere balya bakaz'ikutulirakwo amatumu. 

13 
Bulya 

niono, Nyakasane Nyamuzinda wâwe, nkugwarhîre oku kuboko kulyo, nankubwizire, nti: «Orhayôbohaga, 
nie nakurhabâla!» 

14 
Orhayôbohaga, wâni muvunyu gwa Yakobo, wâni munyole gw'Israheli! Nie 

nâkurhabâla, Nyakasane okudesire; côkola wâwe, ye Mutagatifu w'Israheli. 
15 

Ala oku nkujizire nka ngâlè 
y'okuhûla (engano), ngâlè mpyahya ya môji abiri: watuntuma entondo, ozivungunyule, n'orhurhondo 
orhujire nka hirere. 

16 
Wâyerûlarho, empûsi erhuyehûkane, ecihûsi carhushandabanya. Ci wehe 

wacishingira Nyakasane, wakuzibwa n'Omutagatifu w'Israheli. 
17 

Abagalugalu n'abakenyi baja balonza 
amîshi, ci ntago! Olulimi lwâho lwàyumûsire n'enyôrha. Niono, Nyakasane, nâbayumvirhiza, niono, 
Nyamuzinda w'lsraheli, ntabalîkirire. 

18 
Najira enyîshi zihulule oku manga, n'orhubanda rhufunukemwo 

amaliba; irungu nalihindula lishube ciyanja, n'obudaka buyumûsire bushube nshôko za mîshi. 
19 

Omu 
irungu narhweramwo emirhi mirîmirî, ey'akasiya, ey'omugorhi n'ey'omuzeti. Omu bulambo nahiramwo 
ensindani haguma n'orhushingishingi n'emikalakala, 

20 
Lyo bâbona banamanye, barhimanye banayumve 

oku kuboko kwa Nyakasane kwakolaga ebyo, oku Mutagatifu w'Israheli wabilemaga. 

Nyakasane yene Nyamuzinda 
21 

Lerhagi olubanja lwinyu, kwo Nyakasane adesire, bûlanagi, kwo Mwâmi wa Yakobo adesire. 
22 

Bayegerage hano, barhumanyise ebyâba. Ehyàgezire, babiderhe! Murhubwirebyo, nirhu rhucije 
emurhima, rhubone erhi byayunjwire! Nisi erhi mubage ebyayîsh'iba byo murhubwîra! 
23 

Murhumanyisagye ebyayîsh'iba, nirhu rhumanye oku muli banyamuzinda! Ciru mubage nka mwajira 
aminja erhi mabî, Iyo rhucija emurhima rhunageremwo ecôba! 

24 
Ci ala oku murhali ciru nka busha bwo 

bunyi, n'emikolo eri busha! Abacimwîshogaga, nabo banali ba kushologosa! 
25 

Namuhamagire kurhenga 
ebulembe, ye oyu oyîshire; kurhenga ebushoshokero bw'izûba, namuyakûza omu izîno lyâge. 
Ayîsh'alabarha abarhegesi b'ebihugo nka bijondo, kula omubumbi ahinanga ibumba. 

26 
Ndi wabîre abala 

ogwo mwanzi kurhenga emurhondêro, mpu rhugumanye? erhi omu kurhenga ensiku za mîra, Iyo 
rhuderha, nti: «Neci, kwo binali»? Nanga, ntâye wabîre abala ogwo mwanzi; ntâye wagumanyisize; ntaye 



wayumvîrhe ebinwa binyu! 
27 

Omu Siyoni mwo namanyisagya okwo burhangiriza, narhuma omuja-bugo 
omu Yeruzalemu. 

28 
Nanacilola, ci ntabonaga muntu ciru n'omuguma! Muli bo, nta muhanûzi ciru 

n'omuguma, oyu nankahash'idôsa anashuze! 
29 

Ala oku boshi bali busha, emikolo yâbo eri busha, 
enshushano zabo ziri mûsi, ziri ntâco! 
Jesaja/Isaiah 41: 

1 
 

בָה׃  ט נִקְרַָֽׁ ו לַמִשְפָָ֥ רוּ יַחְדָָ֖ ז יְדַב ֹ֔ חַ יִגְשוּ֙ אָָ֣ יפוּ יֹ  ים יַחֲלִָ֣ ים וּלְאֻמִָ֖ לַי֙ אִיִֹ֔ ישוּ א  דֶק יִקְ 2הַחֲרִ֤ ח צֶָ֖ עִיר֙ מִמִזְרָֹ֔ י ה  יו גֹויִם֙ מִ֤ ן לְפָנָ֤ ו יִת ֵ֨ הוּ לְרַגְלֹ  ָ֣ רָא 
ו׃  ף קַשְתַֹֽׁ ש נִדָָ֖ ו כְקַָ֥ עָפָר֙ חַרְבֹֹ֔ ן כֶַֽׁ ֤ רְדְ יִת  ים יַֹ֔ וא׃ 3וּמְלָיִָ֣ א יָבַֹֽׁ ָֹ֥ יו ל רַח בְרַגְלָָ֖ ום אָֹ֥ ור שָלֹ  ם יַעֲבָֹ֣ ָ֖ אש 4יִרְדְפ   ֹ ר ות מ  א הַדֹרָֹ֖ ָ֥ ה קֹר  ל וְעָשָֹ֔ י־פָעַָ֣ מִַֽׁ

י יְהוָה֙  וּא׃  אֲנִ֤ ים אֲנִי־הַֽׁ ון וְאֶת־אַחֲרֹנִָ֖ וּן׃ 5רִאשֹֹ֔ וּ וַיֶאֱתָיַֽׁ דוּ קָרְבָ֖ רֶץ יֶחֱרָ  ות הָאָָ֖ אוּ קְצָֹ֥ ר 6רָא֤וּ אִיִים֙ וְיִירָֹ֔ יו יאֹמַָ֥ רוּ וּלְאָחִָ֖ הוּ יַעְזֹ  ָ֖ ע  יש אֶת־ר  אִָ֥
ק׃  עַם7חֲזַָֽׁ ולֶם פָ  יש אֶת־הָֹ֣ יק פַטִָ֖ ף מַחֲלִָ֥ ֹ֔ ק חָרָש֙ אֶת־צֹר  ֤ וט׃ ס  וַיְחַז  א יִמַֹֽׁ ָֹ֥ ים ל הוּ בְמַסְמְרִָ֖ ָ֥ וּא וַיְחַזְק  וב הֹ֔ בֶק֙ טָֹ֣ ר לַדֵֶ֨ ֤ ל 8אֹמ  ָ֣ וְאַתָה֙ יִשְרָא 

י׃  ם אֹהֲבִַֽׁ ָֽרַע אַבְרָהָָ֥ יך זֶָ֖ ר בְחַרְתִ  ב אֲשֶָ֣ י יַעֲקָֹ֖ מַר לְך֙ 9עַבְדִֹ֔ יך וָאֹ֤ יהָ קְרָאתִ  אֲצִילֶָ֖ רֶץ וּמ  ות הָאָֹ֔ יך֙ מִקְצָֹ֣ ר הֶחֱזַקְתִֵ֨ יך  אֲשֶ֤ תָה בְחַרְתִָ֖ עַבְדִי־אַֹ֔
יך׃  א מְאַסְתִַֽׁ ָֹ֥ יך01וְל יך אַף־תְמַיְתִָ֖ יך֙ אַף־עֲזַרְתִֹ֔ יך אִמַצְתִֵ֨ י אֱלֹהֶ  י־אֲנִָ֣ ע כִַֽׁ נִי אַל־תִשְתָָ֖ י עִמְך־אָֹ֔ י׃ אַל־תִירָא֙ כִָ֣ ין צִדְקִַֽׁ שוּ֙ 00 בִימִָ֥ ן י בֵֹ֨ ֤ ה 

י ל הַנֶחֱרִָ֣ וּ כָֹ֖ ך׃ וְיִכָָ֣לְמֹ֔ י רִיבֶַֽׁ ָ֥ וּ אַנְש  יִן וְיאֹבְדָ֖ וּ יְאַָ֛ הְיָ֥ ךְ יִַֽׁ ך׃ 02ם בָ  י מִלְחַמְתֶַֽׁ ָ֥ פֶס אַנְש  יִן וּיְאֶָ֖ וּ יְאַָ֛ ך יִהְיָ֥ י מַצֻתֶ  ָ֖ ם אַנְש  א תִמְצָא ֹ֔ ָֹ֣ ם֙ וְל י 03תְבַקְש  כִֵ֗
א אֲנִָ֥  ר לְךָ֛ אַל־תִירָָ֖ ָ֥ יק יְמִינֶ ָֽך הָאֹמ  יך מַחֲזִָ֣ י יְהוָָ֥ה אֱלֹהֶָ֖ יך׃ ס אֲנִָ֛ ה 04י עֲזַרְתִַֽׁ י עֲזַרְתִיךְ֙ נְאֻם־יְהוָֹ֔ ל אֲנִ֤ י יִשְרָא   ָ֖ ב מְת  עֲקֹֹ֔ עַת יַַֽׁ ירְאִי֙ תֹולַָ֣ אַל־תִַֽׁ

ל׃  ַֽׁ וש יִשְרָא  ךְ קְדָֹ֥ ָ֖ ות05וְגֹאֲל  ק וּגְבָעָֹ֖ ות תָד֤וּש הָרִים֙ וְתָדֹֹ֔ יפִיֹ  עַל פִַֽׁ ש בַָ֖ וּץ חָדָֹ֔ יךְ לְמֹורַג֙ חָרָ֣ ָ֣ה שַמְתִֵ֗ ים׃  הִנ  ץ תָשִַֽׁ וּחַ 06כַמָֹ֥ ם֙ וְרָ֣ תִזְר 
ל׃ פ  ל תִתְהַלַָֽׁ ָ֖ וש יִשְרָא  ה בִקְדָֹ֥ יהוָֹ֔ יל בַַֽׁ ם וְאַתָה֙ תָגִָ֣ יץ אֹותָ  ה תָפִָ֣ ם וּסְעָרָָ֖ א 07תִשָא ֹ֔ יִן לְשֹונָָ֖ם בַצָמָָ֣ יִם֙ וָאַֹ֔ ים מֵַ֨ ים מְבַקְשִָ֥ ים וְהָאֶבְיֹונִֶ֜ הָעֲנִיִֵ֨

י יְ  תָה אֲנִ֤ ם׃ נָשָ  ַֽׁ א אֶעֶזְב  ָֹ֥ ל ל ָ֖ י יִשְרָא  ָ֥ ם אֱלֹה  רֶץ 08הוָה֙ אֶעֱנ ֹ֔ יִם וְאֶָ֥ ים מִדְבָר֙ לַאֲגַם־מַֹ֔ ות אָשִ֤ ות מַעְיָנֹ  וךְ בְקָעָֹ֖ ות וּבְתָֹ֥ ח עַל־שְפָיִים֙ נְהָרֹֹ֔ אֶפְתַ֤
יִם׃  י מַָֽׁ א  מֶ 09צִיָָ֖ה לְמֹוצָָ֥ ץ שָ  ָ֣ ס וְע  ה וַהֲדַָ֖ רֶז שִטָֹ֔ ן בַמִדְבָר֙ אֶָ֣ ֤ ו׃ אֶת  וּר יַחְדַָֽׁ ר וּתְאַָָּֽׁ֖ וש תִדְהָָ֥ ה בְרָֹ֛ ים בָעֲרָבֵָ֗ ימוּ 21ן אָשִָ֣ וּ וְיָשִ֤ וּ וְי דְעֵ֗ עַן יִרְאָ֣ לְמַָּ֧

הּ׃ פ  ל בְרָאַָֽׁ ָ֖ וש יִשְרָא  את וּקְדָֹ֥  ֹ שְתָה ז י יַד־יְהוָָ֖ה עָָ֣ ו כִָ֥ ילוּ֙ יַחְדָֹ֔ ר יְהוָ ה הַגִֵ֨ 20וְיַשְכִֵ֨ יבְיֶָ֖ם יאֹמַָ֣ וּ רִַֽׁ ב׃ קָרְבָ֥ לֶךְ יַעֲקַֹֽׁ ר מֶָ֥ ם יאֹמַָ֖ ייֶֹ֔ ות  ישוּ֙ עֲצֻמָֹ֣
נוּ֙ וְנ  22 ימָה לִב ֵ֨ ידוּ וְנָשִ֤ נָה הַגִֶ֜ ה ה ֵ֗ ות׀ מָָ֣ ינָה הָרִאשֹנָֹ֣ ר תִקְרֶ  ת אֲשֶָ֣ ָ֖ נוּ א  ידוּ לָֹ֔ ישוּ֙ וְיַגִָ֣ נוּ׃ יַגִֵ֨ ות הַשְמִיעַֻֽׁ ו הַבָאָֹ֖ ן אָֹ֥ ה אַחֲרִיתָֹ֔ ידוּ֙ 23דְעָָ֣ הַגִֵ֨

ות לְ  ו׃ הָאֹתִיָֹ֣ עָה וְנִרָא יַחְדַָֽׁ עוּ וְנִשְתָָ֖ ֹ֔ יבוּ וְתָר  יטִָ֣ ם אַף־ת  ים אַתֶ  י אֱלֹהִָ֖ ה כִָ֥ ָֽדְעָֹ֔ ָ֣ ור וְנ  ר 24אָחֹֹ֔ ה יִבְחַָ֥ בָָ֖ פַע תֹוע  אָ  יִן וּפָעָלְיֶָ֖ם מ  אַֹ֔ ם מ  ן־אַתֶָ֣ ה 
ם׃  י וְ 25בָיֶַֽׁ א בִשְמִ  מֶש יִקְרָָ֣ את מִמִזְרַח־שֶָ֖ ותִי מִצָפֹון֙ וַיַֹ֔ יט׃ הַעִירֹ֤ ר יִרְמָס־טִַֽׁ ָ֖ ו יֹוצ  מֶר וּיְמָֹ֥ א סְגָנִים֙ כְמֹו־חֹֹ֔ ֹ֤ עָה 26יָב דָֹ֔ ראֹש֙ וְנ  יד מ  י־הִגִ֤ מִַֽׁ

ם׃  ייֶַֽׁ עַ אִמְר  ָ֖ ין־שֹמ  ף א  יעַ אַָ֥ ין מַשְמִֹ֔ ָ֣ ף א  יד אַַ֚ ין־מַגִֵ֗ ף א  יק אַָ֣ ר צַדִ  ים וְנאֹמַָ֣ ָ֣ה הִנָ ם וְלִירוּשָ 27וּמִלְפָנִָ֖ ון הִנ  ון לְצִיָֹ֖ ן׃ רִאשָֹ֥ ַֽׁ ר אֶת  ָ֥ ִָ֑ם מְבַש  לִַָ֖
ר׃ 28 יבוּ דָבַָֽׁ ם וְיָשִָ֥ ָ֖ ץ וְאֶשְאָל  ין יֹוע   ָ֣ לֶה וְא  ָ֖ א  יש וּמ  ין אִֹ֔ ָ֣ רֶא֙ וְא  ם׃ פ29וְא ֵ֨ יהֶַֽׁ הוּ נִסְכ  וּחַ וָתָֹ֖ ם רָ֥ יהֶ  פֶס מַעֲש  וֶן אֶָ֖ ם אָָ֥ ן כֻלָֹ֔ ָ֣ ה   
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Olwimbo lurhanzi lw'Omurhumisi 
b
 

1 
Oyu ye murhumisi wâni ngwarhîre oku kuboko, ye mwishogwa wâni omurhima gwâni gucîshingira. 

Namuhiziremwo omûka gwâni; ye wamanyisa amashanja obucîrannzi. 
2 
Arhakabanda kahababo, 

arhakanaja ahamagaza, izù lyâge lirhakayumvikana oku irango. 
3 
Arhakahumanula olusheke luvunisire, 

arhakanazimya ecirere cidwîrhe catumbûka. Amanyîsa obucîranuzi omu kushimba okunali. 
4 
Arharhame 

arhanagonyahale, kuhika ayimanze obushinganyanya omu igulu. Ebirhwa bidwîrhe byalinga enyigîrizo 
zâge. 

5 
Kwo adesire ntyôla Nyamuzinda, Yagirwa Nyakasane, owalemaga amalunga anagabungûla, 

owazibuhyagya igulu n'ebiburhwâmwo, owahâga abantu balibâmwo obuzîne anaha abaligerâmwo omûka: 
6 
«Nie Nyamuzinda nakuhamagalaga omu bushinganyanya, nàkugwârhira oku kuboko, nàkubumba 

nanakuyimanza nti nkujire ndagâno y'olubaga na bumoleke bw'amashanja, 
7 
Lyo ozibûla amasù 

g'emihûrha, orhenze abashweke omu mpamikwa n'abali omu ndunduli y'omwizimya obashwekûle. 
8 
Nie 

Nyakasane, elyo Iyo izîno lyâni! Irenge lyâni ntankalihâ wundi, n'obukuze bunkwânîne ntankabulekera 
enshushano! 

9 
Ebirhanzi mîra byabâga, nankola nammumanyîsa ebihyahya. Mmubwîzirebyo embere 

birhangire okuba. 

Olwimbo Iwa Buhimane 
10 

Yimbiri Nyakasane olwimbo luhyahya, kuhika emunda igulu lihekera, muyimbe irenge lyâge mwe 
muyikira enyanja n'ebiremwa byâmwo byoshi, mwe birhwa n'ababiyûbakakwo boshi. 

11 
Irungu 

n'ebishagala byâmwo bibande akahababo; engo za Kedari zicishinge; abayûbaka omu Lwâla babande 
empundu, bahubulirize oku marhwerhwe g'entondo! 

12 
Bahe Nyakasane obukuze, Bayimbe irenge lyage 

omu birhwa byoshi! 
13 

Nyakasane akomekire nka ntwâli, ayîsh'arûkûza nka mulwî wa ntambala, 
ayîsh'abanda akahababo k'okukoza ebirha, ababisha bâge abakolera akal'ibala. 

14 
Narhanzir'ihulika 

kurhenga mango garhali manyi, nacîhumbira, navumbika gwahalâla. Lero nkolaga nayâma nka muzire 
waling'iburha, ndi nk'oli obuhuba, nnandwîrhe nayahagira. 

15 
Namalira entondo n'orhubanda, 

nnanyumyekwo ngasi hyâsi hibishi, Enyîshi nâzihinduka budaka bûmu, n'enziba nziyumye. 
16 

Nâgeza 
emiburha omu njira erhishi, nâyilongolana emu mikaâba erhasâg'igerwamwo bundi. Embere zâbo, 
omwizimya nâguhindula bulangashane, n'enjira z'orhubanda-rhubanda nzijire nnongêdu. Eyo mihigo 

                                                           
 

b
42.1 emilongo 1- 4: Ezi nderho ziyerekire Mwâmi Yezu, Masiha. 



nâyiyunjuza, ntabule bwayiyûkiriza. 
17 

Bakola baja bacitunda cinyumanyuma banagwerhwe n'enshonyi 
balya bacîkubagira enshushano, balya bakabwîra ensanamu z'ecûma, mpu: «Mwe banyamuzinda birhu!» 

Bene-Israheli, bihuli na mihûrha 
18 

Mwe bihuli, muyumve! Mwe mihûrha, mukonole amasù, mulole! 
19 

Ndi oli muhûrha, kuleka omurhumisi 
wâni? Ndi oli cihuli nk'omuja-bugo ntumire? Ndi oli muhûrha ak'olya nàcungulaga na ndi oli cihuli 
ak'omurhumisi wa Nyakasane? 

20 
Wàbwine binji, ci orhatwâga ihuzihuzi; wàrhezire amarhwiri, ci 

orhayumvagya akantu. 
21 

Omu bwimâna bwâge, Nyakasane alonzize okuyerekana obwinja n'irenge 
ly'irhegeko lyâge. 

22 
Ci luli lubaga lwanyazirwe akibo n'akabale! Boshi bali bashwekere omu nkunda, 

bayîgalîrwe omu mpamikwa, banyazirwe, na ntâye wàfafungire, bàkolerwa akal'ibala, na ntâye wàdesire, 
erhi: «Galula!» 

23 
Ndi muli mwe wàrhegir'ebyôla okurhiwiri? Ndi wâtw'ihuzihuzi anayumve kurhenga ene? 

24 
Ndi wàzigaga Yakobo anyagwa n'Israheli àhagulwa? K'arhali Nyakasane rhwàgomeraga? 

Barhalonzagya okushimba enjira zâge, barhanayumvagya irhegeko lyâge. 
25 

Anacidubulirakwo Israheli 
oburhe bw'obukunizi bwâge n'akadugundu k'ebîrha. Obwo bukunizi bwamuyôhakwo engulumira y'omuliro, 
ci arhayumvagya, bwamudûlika muliro, ci arhashibiriraga! 
Jesaja/Isaiah 42: 1 

יא׃  ם יֹוצִַֽׁ ט לַגֹויִָ֥ יו מִשְפָָ֖ תִי רוּחִי֙ עָלָֹ֔ י נָתַ֤ ה נַפְשִ  י רָצְתָָ֣ ו בְחִירִָ֖ ן עַבְדִי֙ אֶתְמָךְ־בֹֹ֔ ֤ ו׃ 2ה  וּץ קֹולַֹֽׁ יעַ בַחָ֖ א־יַשְמִָ֥ ַֹֽׁ א וְל א יִשָ  ָֹ֣ ק וְל א יִצְעַָ֖ ָֹ֥ קָנֶ֤ה 3ל
נָה א יְיַבֶ  ָֹ֣ ה ל הָָ֖ ה י  ור וּפִשְתָָ֥ א יִשְבֹֹ֔ ָֹ֣ ט׃  רָצוּץ֙ ל יא מִשְפַָֽׁ ת יֹוצִָ֥ ילוּ׃ פ 4לֶאֱמֶָ֖ ַֽׁ ים יְיַח  ו אִיִָ֥ ט וּלְתֹורָתָֹ֖ רֶץ מִשְפָ  ים בָאָָ֖ וּץ עַד־יָשִָ֥ א יָרֹ֔ ָֹ֣ א יִיְהֶה֙ וְל ֹ֤ ל

ם עָ 5 ן נְשָמָה֙ לָעָָ֣ ֤ יהָ נֹת  רֶץ וְצֶאֱצָאֶ  ע הָאָָ֖ ם רֹקַָ֥ יהֶֹ֔ וט  יִם֙ וְנָֹ֣ א הַָָּֽׁמֵַ֨ ֤ ה בֹור  ל׀ יְהוֵָ֗ ָ֣ ר הָא  ה־אָמַ֞ הּ׃ כַֹֽׁ ים בַָֽׁ וּחַ לַהֹלְיִָ֥ יהָ וְרָ֖ יךַֽׁ 6לֶֹ֔ י יְהוָָ֛ה קְרָאתִָ֥ אֲנִָּ֧
ם׃  ור גֹויִַֽׁ ם לְאָֹ֥ ית עָָ֖ ך וְאֶצָרְךֵ֗ וְאֶתֶנְךָ֛ לִבְרִָ֥ ָ֣ק בְיָדֶ  דֶק וְאַחְז  שֶךְ׃7בְצֶָ֖ י חַֹֽׁ שְב  ית כֶָ֖לֶא יָֹ֥ ָ֥ יר מִב  ר֙ אַסִֹ֔ יא מִמַסְג  ות לְהֹוצִ֤ ָֽיִם עִוְרֹ  ינַָ֣ חַ ע  י 8 לִפְקָֹ֖ אֲנִָ֥
ים׃  י לַפְסִילִַֽׁ ן וּתְהִלָתִָ֖ א־אֶת ֹ֔ ַֹֽׁ ר ל ָ֣ י וּיְבֹודִי֙ לְאַח  וּא שְמִ  ם׃ 9יְהוָָ֖ה הָ֣ יע אֶתְיֶַֽׁ חְנָה אַשְמִָ֥ רֶם תִצְמַָ֖ יד בְטֶָ֥ י מַגִֹ֔ חֲדָשֹות֙ אֲנִָ֣ אוּ וַַֽׁ ות הִנ ה־בָ  אשֹנָֹ֖ הָרִַֽׁ

ָ֣ 01פ  ו מִקְצ  ש תְהִלָתָֹ֖ יר חָדָֹ֔ יהוָה֙ שִָ֣ ירוּ לַַֽׁ ם׃ שִ֤ יהֶַֽׁ ים וְיֹשְב  ו אִיִָ֖ י הַיָם֙ וּמְלֹאֹֹ֔ ֤ רֶץ יֹורְד  נוּ֙ 00ה הָאָ  ר יָרֵֹ֨ דָ  ב ק  ָ֣ ש  ים ת  רִָ֖ יו חֲצ  יִשְא֤וּ מִדְבָר֙ וְעָרָֹ֔
ים יִצְוַָֽׁחוּ׃  אש הָרִָ֖ ָֹ֥ ר לַע מ  י סֶֹ֔ שְב  ידוּ׃ 02יָֹ֣ ים יַגִַֽׁ ו בָאִיִָ֥ וד וּתְהִלָתָֹ֖ יהוָָ֖ה כָבֹ  ימוּ לַַֽׁ יעַ֙ יְה03יָשִָ֥ ה יָרִֵ֨ יר קִנְאָ  ות יָעִָ֣ יש מִלְחָמָֹ֖ א כְאִָ֥ ור י צ ֹ֔ וָה֙ כַגִבָֹ֣
ר׃ ס  יו יִתְגַבַָֽׁ יחַ עַל־אֹיְבָָ֖ חַד׃ 04אַף־יַצְרִֹ֔ ף יַָֽׁ ם וְאֶשְאַָ֖ ה אֶָָֹּֽׁ֥ ה אֶפְעֶֹ֔ דָָ֣ ק כַיֹול  יש אֶתְאַפָ  ם אַחֲרִָ֖ עֹולָֹ֔ ַֽׁ יתִי֙ מ  ות 05הֶחֱש ֵ֨ יב הָרִים֙ וּגְבָעֹֹ֔ אַחֲרִ֤

יש׃ וְיָ  ים אֹובִַֽׁ ים וַאֲגַמִָ֖ אִיִֹ֔ י נְהָרֹות֙ לַָֽׁ יש וְשַמְתִ֤ ם אֹובִ  וּ אַדְרִיי  ם אָשִים֩ 06ל־עֶשְבָָ֖ א־יָדְעָ֖ ַֹֽׁ ות ל עוּ בִנְתִיבָֹ֥ א יָדָֹ֔ ָֹ֣ רֶךְ֙ ל ים בְדֵֶ֨ י עִוְרִֵ֗ וְהֹולַיְתִָ֣
לֶה הַדְ  ור א ַ֚ עֲקִַָּֽׁים֙ לְמִישֹֹ֔ ור וּמַַֽׁ ם לָאֵֹ֗ יהֶֶ֜ ךְ לִפְנ  ים׃ מַחְשֵָ֨ א עֲזַבְתִַֽׁ ָֹ֥ ם וְל ים עֲשִיתִָ֖ ים 07בָרִֹ֔ סֶל הָאֹמְרִָ֥ ים בַפָ  שֶת הַבֹטְחִָ֖ שוּ בֹֹ֔ גוּ אָחֹור֙ י בָֹ֣ נָסֹ֤

ינוּ׃ ס  ַֽׁ ם אֱלֹה  יָָ֖ה אַתֶָ֥ ות׃ 08לְמַס  יטוּ לִרְאַֹֽׁ ים הַבִָ֥ עוּ וְהַעִוְרִָ֖ ים שְמָ  רְשִָ֖ ש 09הַח  ָ֖ ר  י וְח  י אִם־עַבְדִֹ֔ ר֙ כִָ֣ י עִוּ  ם מִ֤ ר֙ כִמְשֻלָֹ֔ י עִוּ  ח מִ֤ י אֶשְלָ  כְמַלְאָיִָ֣
בֶד יְהוַָֽׁה׃  ָ֖ר כְעֶָ֥ ע׃ 21וְעִוּ  א יִשְמַָֽׁ ָֹ֥ ָֽיִם וְל וחַ אָזְנַָ֖ ר פָקָֹ֥ א תִשְמֹ  ָֹ֣ ות וְל יר׃ 20רָאִיתָ רַבָֹ֖ ה וְיַאְדִַֽׁ יל תֹורָָ֖ ו יַגְדִָ֥ עַן צִדְקֹ  ץ לְמַָ֣ ָ֖ וְהוּא֮ 22יְהוָָ֥ה חָפ 

וּז וְשָסוּיּ֒  ר הָשַַֽׁ  עַם־בָזָ֣ ָ֥ ין־אֹמ  ה וְא  יל מְשִסָָ֖ ין מַצִֹ֔ ָ֣ וּ לָבַז֙ וְא  אוּ הָי֤ ים הָחְבָ  י יְלָאִָ֖ ָ֥ ם וּבְבָת  חוּרִים֙ כֻלָֹ֔ חַ בַַֽׁ ֤ ב 23ב׃ הָפ  את יַקְשִָ֥  ֹ ין ז ם יַאֲזִָ֣ י בָיֶָ֖ מִָ֥
ור׃  ע לְאָחַֹֽׁ ים הֲ 24וְיִשְמַָ֖ ל לְבֹזְזִָ֖ ָ֥ ב וְיִשְרָא  ן לִמְשֹוסֶה יַעֲקָֹ֛ י־נָתֵַ֨ ו׃ מִַֽׁ וּ בְתֹורָתַֹֽׁ א שָמְעָ֖ ָֹ֥ וךְ וְל א־אָב֤וּ בִדְרָיָיו֙ הָלֹֹ֔ ַֹֽׁ ו וְל אנוּ לֹֹ֔ וּ חָטָָ֣ וא יְהוָ ה זַ֚ לָֹ֣

ו וְלאֹ־יָ 25 ע וַתִבְעַר־בָֹ֖ א יָדָֹ֔ ָֹ֣ הוּ מִסָבִיב֙ וְל ֤ ה וַתְלַהֲט  וּז מִלְחָמָ  ו וֶעֱזָ֖ ה אַפֹֹ֔ מָָ֣ ךְ עָלָיו֙ ח  ב׃ פוַיִשְפֹ֤ ַֽׁ ים עַל־ל  שִָ֥  

43 

Israheli, murhonyi wa Nyakasane 
1 
Lero bunôla ntyâla kwo adesire Nyakasane, owakulemaga, wâni Yakobo, owakubumbaga, wâni 

Israheli
c
: Orhayôbohaga, bulya nàkucungwîre, nàkuhamagîre omu izîno lyâwe: oli wâni. 

2 
Erhi 

wankalambagira omu mîshi, ndi haguma nâwe, enyîshi zirhankakuzîsa. Erhi wankâgera omu muliro, 
orhankahya, engulumira yâgo erhankakuyôca. 

3 
Bulya nie Nyakasane, Nyamuzinda wâwe, nie Mutagatifu 

w'Israheli, Mucunguzi wâwe. Nahanyire Misiri nti nkucungule, Kushi na Seba ahâli hâwe. 
4 
Kulya kuba 

orhali munyi omu masù gâni, oli wa citwîro cihamu, ntanahimwa kukurhonya, nahanyire abantu ahâli hâwe 
nanakuhingâna agandi mashanja. 

5 
Orhayôbohaga, bulya ndi haguma nâwe. Iburha lyâwe nâlirhenza 

Ebushoshokero, nâlishubûza kurhenga Ebuzikiro. 
6 
Nabwîra Emwênè, nti: «Lerha!» n'Emukondwè, nti: 

«Orhabahagalike! Galula bagala bâni barhenge omu bihugo b'ihanga, na bali bâni barhenge emunda igulu 
lihekera, 

7 
ngasi balya boshi bajira izîno lyâni, balya nalemeraga irenge lyâni, nàbabumba nanabajira! 

Nyakasane yene ye Nyamuzinda 
8 
Hulusa olu lubaga lw'emihûrha egwerhe amasù, ebi bihuli bigwerhe amarhwiri!» 

9 
Amashanja 

gashubûzanye goshi, n'ebihugo bibugânane! Ndi muli bo wàmanyisize ebyôla anarhubwira ebyàjiragwa 
kurhenga mîra? Balerhage abahamirizi bâbo bayerekane oku bo bayâzize! Abâbayumva baderhe, mpu: 
«Neci, kwo binali ntyo!» 

10 
Mwe bahamirizi bâni, kwo adesire Nyakasane, mwe murhumisi wâni 

                                                           
 

c
43.1 Emilongo 1-13: Erhi ayûs'iyerekana obuzigire bwa Nyamuzinda oku lubaga lwâge lwishogwa, 

omulêbi akengezize kandi Abayahudi oku Nyamuzinda aba muguma. Bulya abalungu bâbo 
bakagiharâmya banyamuzinda banjibanji bw'obwihambe, ago gàli mashumi manji oku Bayahudi. 



nacishogaga, nti Iyo mumanyirira bwinja, munyemere munayumve oku nie nyôrha mbâho: embere zâni 
nta nyamuzinda wàbumbirwe, n'enyuma zâni ntâye wânacibeho. 

11 
Niono nie Nyakasane; kuleka nie, nta 

mucunguzi! 
12 

Niono nie nalêbaga nanalerha obucire, nie nabumanyisagya, ci arhali nyamuzinda w'ihanga 
ekarhî kinyu. Mwoyo muli bahamirizi bâni, kwo adesire Nyakasane, nâni ndi Nyamuzinda, 

13 
oly'obâho 

ensiku n'amango. Ntaye wankantenza akantu omu nfune; oku nàjiraga, ndi wakacikuhindula? 

Obulêbi buyerekire Babiloni 
14 

Ntyâla kwo adesire Nyakasane, mucunguzi winyu, Omutagatifu w'lsraheli: Mwe mwarhumire ntuma 
abantu e Babiloni, nâhamûla orhuhamikizo rhw'empamikwa zoshi, empûndu z'omwishingo z' Abakaldeyi 
zâhinduka ndûlu. 

15 
Nie Nyakasane, Omutagatifu winyu, Lulema w'Israheli, mwâmi winyu. 

Birhangâzo by'olubungo luhyahya 
16 

Ntyâla kwo adesire Nyakasane, owatwâga enjira omu nyanja n'omukâba omu mîshi makali bwenêne, 
17 

owarhumaga engâlè n'ebiterusi oku bîrha, omurhwe gw'abasirika haguma n'abalwî b'entwâli; 
bahenanguka burhazûka, bazimangana nka ngoke, baherêrekera. 

18 
Murhacikengêraga ebyàli mîra, 

murhacigerêrezagya ebyàgezire. 
19 

Ala oku nkola najira akantu kahyahya, ciru na mîra karhangire okuba; 
ka murhac'ikabona? Neci, nâtw'enjira omw'irungu, mpire n'enyîshi omu bulambo. 

20 
Ensimba zânkuza, 

banyambwe n'enkôngoro, bulya nàhizire amîshi omw'irungu, n'enyîshi omu bulambo, Iyo nkanywêsa 
olubaga lwâni, omwishogwa wâni. 

21 
Olwo lubaga niene nàjaga nashubûza lwâkayâlîza irenge lyâni. 

Israheli arhavugag'omunkwa 
22 

Ci orhanshengaga, wâni Yakobo, orhacirhamagya mpu wanshîbirira, wâni lsraheli. 
23 

Orhantûlaga 
abana-buzi bâwe mbâgwa, orhanankuzagya n'enterekêro zâwe. Ntakulibuzagya n'enshângi. 
24 

Ntarhumaga waheza ebirugu byâwe omu kugula omugavu
d
, orhananyîgusagya n'amashushi 

g'enterekêro zâwe. Ci nie wàjizire muja wâwe n'ebyâha byâwe, wanantamya n'amabî gâwe. 
25 

Niono, 
niene nkola nazûza amabî gâwe, n'ebyâha byâwe ntacibiyîbuka bundi. 

26 
Onkengêze, rhuje lubanja 

rhwembi; orhang'iderha we murhanzi Iyo oyâza! 
27 

Sho wâwe murhanzi àjizire ecâha, n'abalagizi bâwe 
bangomîre. 

28 
Lero nanacikolera abakulu b'aka-Nyamuzinda kâni nka banyankola-maligo; nàlekêrera 

Yakobo nti bamuherêrekeze n'Israheli nti bamujâcire. 
Jesaja/Isaiah 43 1 

אתִי בְשִמְ  יך קָרָָ֥ י גְאַלְתִֹ֔ ל אַל־תִירָא֙ כִָ֣ ב וְיֹצֶרְךָ֖ יִשְרָא   ר יְהוָה֙ בֹרַאֲךָ֣ יַעֲקֹֹ֔ ה־אָמַ֤ ה כַֹֽׁ תָה׃ וְעַתָ֞ נִי וּבַנְהָרָֹ֖ 2ךָ֖ לִי־אַָֽׁ יִם֙ אִתְך־אָֹ֔ ר בַמֵַ֨ י־תַעֲבֹ֤ ות כִַֽׁ
ךְ׃  א תִבְעַר־בַָֽׁ ָֹ֥ ה ל ה וְלֶהָבָָ֖ א תִכָוֶֹ֔ ָֹ֣ ש֙ ל ךְ בְמֹו־א  ֤ ל  י־ת  וּך כִַֽׁ א יִשְטְפ  ָֹ֣ וּש 3ל יִם כָ֥ תִי יָפְרְך֙ מִצְרַֹ֔ ך נָתַ֤ ל מֹושִיעֶ  ָ֖ וש יִשְרָא  יך קְדָֹ֥ י אֲנִי֙ יְהוָָ֣ה אֱלֹהֶֹ֔ כִֵ֗

יך׃  א תַחְתֶַֽׁ ינַָ֛ 4וּסְבָָ֖ רְתָ בְע  ר יָקַָּ֧ אֲשֵֶ֨ ך׃ מ  חַת נַפְשֶַֽׁ ים תַָ֥ יך וּלְאֻמִָ֖ ן אָדָם֙ תַחְתֶֹ֔ ֤ יך וְאֶת  י אֲהַבְתִ  דְתָ וַאֲנִָ֣ נִי 5י נִיְבַָ֖ י אִתְך־אָ  א כִָ֣ אַל־תִירָָ֖
ךָ׃  ב אֲקַבְצֶַֽׁ מַעֲרָָ֖ ך וּמִַֽׁ יא זַרְעֶֹ֔ אִי הָבִ֤ 6מִמִזְרָח֙ אָבִָ֣ ן אַל־תִיְלָ  ימָָ֖ נִי וּלְת  ר לַצָפֹון֙ ת ֹ֔ רֶץ׃ אֹמַ֤ ה הָאַָֽׁ ָ֥ י מִקְצ  וק וּבְנֹותַָ֖ רָחֹֹ֔ א 7יאִי בָנַי֙ מ  ל הַנִקְרָָ֣ כַֹ֚

יו׃  יו אַף־עֲשִיתִַֽׁ יו יְצַרְתִָ֖ י בְרָאתִ  י וְלִיְבֹודִָ֖ מֹו׃ 8בִשְמִֹ֔ ים וְאָזְנַָָֽ֥יִם לַָֽׁ רְשִָ֖ ָֽיִם י  ש וְח  ינַָ֣ ָ֖ר וְע  יא עַם־עִוּ  ו וְי  9הֹוצִָ֥ וּ יַחְדֵָ֗ ם נִקְבְצָ֣ ל־הַגֹויִ֞ סְפוּ֙ כַָֽׁ אַָֽׁ
וּ וְיאֹמְרָ֥  קוּ וְיִשְמְעָ֖ יהֶם֙ וְיִצְדָֹ֔ ד  ַֽׁ נוּ יִתְנ֤וּ ע  ות יַשְמִיעֻ  אשֹנָֹ֖ את וְרִַֽׁ ֹֹ֔ יד ז י בָהֶם֙ יַגִָ֣ ים מִ֤ ת׃ לְאֻמִֹ֔ רְתִי 01וּ אֱמֶַֽׁ ר בָחָ  י אֲשֶָ֣ ה וְעַבְדִָ֖ דַי֙ נְאֻם־יְהוָֹ֔ ם ע  אַתֶ֤

י וְתָבִֵ֨  ינוּ לִ֤ דְעוּ וְתַאֲמִֵ֨ עַן ת ָ֠ א יִהְיֶַֽׁה׃ ס לְמַָ֣ ָֹ֥ י ל ל וְאַחֲרַָ֖ וצַר א ֹ֔ וּא לְפָנַי֙ לאֹ־נָֹ֣ י הֹ֔ י־אֲנִָ֣ יעַ׃ 00ינוּ֙ כִַֽׁ י מֹושִַֽׁ ין מִבַלְעָדַָ֖ ָ֥ י יְהוָ ה וְא  י אָנֹיִָ֖ י 02אָנֹיִָ֥ אָנֹיִ֞
י נְאֻם־יְהוָָ֖ה וַַֽׁאֲ  דַָ֛ ם ע  ין בָיֶָ֖ם זָ ר וְאַתֶָ֥ ָ֥ עְתִי וְא  עְתִי֙ וְהִשְמַֹ֔ ָֽדְתִי וְהֹושֵַ֨ ל׃ הִגַ֤ ַֽׁ נָה׃ ס 03נִי־א  י יְשִיבֶַֽׁ ל וּמִָ֥ יל אֶפְעַָ֖ י מַצִ  ין מִיָדִָ֖ ָ֥ וּא וְא  י הֹ֔ גַם־מִיֹום֙ אֲנִָ֣

ם04 רִיחִים֙ כֻלָֹ֔ י בַָֽׁ לָה וְהֹורַדְתִ֤ חְתִי בָבֵֶ֗ ם שִלַָ֣ ל לְמַעַנְיֶ֞ וש יִשְרָא   ר יְהוָָ֛ה גֹאַלְיֶָ֖ם קְדָֹ֣ ה־אָמַָּ֧ ות  כַֹֽׁ ים בָאֳנִיָֹ֥ ם׃ וְיַשְדִָ֖ י יְהוָָ֖ה 05רִנָתַָֽׁ אֲנִָ֥
ם׃ ס  ל מַלְכְיֶַֽׁ ָ֖ א יִשְרָא  ָ֥ ושְיֶ ם בֹור  ה׃ 06קְדַֹֽׁ ים נְתִיבַָֽׁ יִם עַזִָ֖ רֶךְ וּבְמַָ֥ ן בַיָָ֖ם דָ  ָ֥ ה הַנֹות  ר יְהוָֹ֔ ה אָמַָ֣ ו 07כַֹ֚ וּז יַחְדָ֤ יִל וְעִז  וּס חַָ֣ יֶב־וָסָ֖ יא רֶַֽׁ הַמֹוצִָ֥

וּ  וּמוּ דָעֲיָ֖ וּ׃ יִשְכְבוּ֙ בַל־יָקֹ֔ ה יָבַֽׁ נוּ׃ 08כַפִשְתָָ֥ ות אַל־תִתְבֹנַָֽׁ ות וְקַדְמֹנִיָֹ֖ אשֹנֹ  וּ רִַֽׁ ל־תִזְכְרָ֖ וא 09אַַֽׁ ח הֲלָֹ֖ ה תִצְמָֹ֔ ה חֲדָשָה֙ עַתָָ֣ י עֹשֶ֤ הִנְנִֵ֨
ות׃  ון נְהָרַֹֽׁ ישִמָֹ֖ רֶךְ בִַֽׁ ים בַמִדְבָר֙ דֶֹ֔ ף אָשִ֤ וּהָ אַָ֣ דָע  ַֽׁ נִי֙ חַיַָ֣ת הַשָדֶֹ֔ 21ת  ן תְיַבְד ֵ֨ ישִימֹֹ֔ יִם נְהָרֹות֙ בִַֽׁ ר מֵַ֗ תִי בַמִדְבֶָ֜ י־נָתֵַ֨ עֲנָ ה כִַֽׁ ות יַַֽׁ ים וּבְנָֹ֣ ה תַנִָ֖

י׃  י בְחִירִַֽׁ ות עַמִָ֥ רוּ׃ ס 20לְהַשְקָֹ֖ ַֽׁ י יְסַפ  י תְהִלָתִָ֖ רְתִי לִֹ֔ ל׃ 22עַם־זוּ֙ יָצַָ֣ ַֽׁ י יִשְרָא  עְתָ בִָ֖ י־יָגַָ֥ ב כִַֽׁ עֲקֹ  אתָ יַַֽׁ י קָרָָ֖ א23וְלאֹ־אֹתִָ֥ ַֹֽׁ ה ל ָ֣ יאתָ לִי֙ ש  ֤ ב  ־ה 
ה׃  יך בִלְבֹונַָֽׁ א הֹוגַעְתִָ֖ ָֹ֥ ה וְל יך֙ בְמִנְחָֹ֔ א הֶעֱבַדְתִֵ֨ ֹ֤ נִי ל א יִבַדְתָ  ָֹ֣ יך ל יך וּזְבָחֶָ֖ ךְ 24עֹלֹתֶֹ֔ נִי אֵַ֗ א הִרְוִיתָ  ָֹ֣ יך ל לֶב זְבָחֶָ֖ ָ֥ ה וְח  סֶף֙ קָנֶֹ֔ י בַכֵֶ֨ יתָ לִ֤ לאֹ־קָנִֵ֨

יך הֹ  נִי֙ בְחַטאֹותֶֹ֔ יך׃ ס הֶעֱבַדְתֵַ֨ נִי בַעֲונֹתֶַֽׁ ר׃ 25וגַעְתַָ֖ א אֶזְכַֹֽׁ ָֹ֥ יך ל י וְחַטאֹתֶָ֖ יך לְמַעֲנִ  ה פְשָעֶָ֖ וּא מֹחֶָ֥ י הָ֛ י אָנֹיִָ֥ ה יָ חַד 26אָנֹיִֵ֨ נִי נִָָּֽׁפְטָָ֖ ִ֕ הַזְכִיר 
ק׃  עַן תִצְדַָֽׁ ה לְמַָ֥ ר אַתָָ֖ ָ֥ י׃ 27סַפ  שְעוּ בִַֽׁ יך פָָ֥ א וּמְלִיצֶָ֖ ון חָטָ  יך הָרִאשָֹ֖ ים׃ ס28אָבִָ֥ ל לְגִדוּפִַֽׁ ָ֖ ב וְיִשְרָא  רֶם֙ יַעֲקֹֹ֔ דֶש וְאֶתְנָ֤ה לַח ֵ֨ י קֹ  ר  ל שָָ֣ ָ֖ וַאֲחַל   

44 

Omugisho kuli Israheli 
1 
Ci lero oyumvagye, wâni Yakobo, murhumisi wâni, nâwe Israheli, mwishogwa wâni! 

2 
Kwo adesire 

ntyâla Nyakasane, wakulemaga, ye wakubumbaga kurhenga omu nda ya nyoko ye na murhabâzi wâwe: 

                                                           
 

d
43.24 Abapagani bakagikolesa amasheke gagwerhe obuhumule bwinja amango bagashâniza 

banyamuzinda bâbo b'obwihambe. Rhulole muli Eze 27, 19; Lwi 4, 14. 



Orhayôbohaga, wâni murhumisi wâni Yakobo, wâni Yeshuruni, mwishogwa wâni! 
3 
Bulya nkola nabulagira 

amîshi oku cihugo cifîre n'ecûmwe, nnampuluze enyîshi omu budaka buyumûsire. Nabulagira omûka 
gwâni oku buko bwâwe, n'obwanga bwâni oku iburha lyâwe. 

4 
Bâmera banakule nka byâsi by'omu mîshi, 

nka masheke g'oku burhambi bw'olwîshi. 
5 
Muguma anâderhe, erhi: «Ndi wa Nyakasanel» Owundi 

anâlonze okukâderhwa izîno lya Yakobo. Hajire n'owayandika omu mfune zâge, erhi: «Wa Nyakasane», 
ayîrikwe izîno ly'Israheli. Nyamuzinda ali muguma yene 

6 
Kwo adesire ntyala Nyakasane, mwâmi 

w'lsraheli, muyokozi wage, Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe: Nie murhanzi, nie na muzinda, nta wundi 
nyamuzinda kuleka nie! 

7 
Ndi wankacinyigererakwo? Ajag'eruhya! aderhc anampugûlire nâni, arhondêreze 

ciguma ciguma ebyàbire kurhenga nsinga olubaga lwa mîra ga Kêra; arhubwire n'ebyâciyisha! 
8 
Murhajugumaga, murhayôbohaga! Ka ntakubwiraga n'okukumanyisakwo kurhenga mîra? Muli bahamirizi 

bâni; ka hali owundi nyamuzinda kuleka nie? Nanga, ndi wundi Kabuye! Ntâye mmanyire ciru n'omuguma! 

Banyamuzinda b'obwihambe! 
9 
Abatula ensanamu, boshi bali busha

e
, n'emikolo y'obulenga bwâbo nta bu­kwânane bwâyo! Yo eri 

bahamirizi bâbo, ci bali bahamirizi barhabona ba­rhanayîshi kantu; enshonyi zâbahumba. 
10 

Ndi obumba 
nyamuzinda w'obwiha­mbe n'okutula enshushano arhanalangaliri bunguke? 

11 
Ala oku abashimbulizi bâge 

boshi enshonyi zababumba; ababinji nabo banali bantu nka bandi. Ba­ shubuzanye boshi, bacihebe 
eruhya; barhungwe n'obwôba, n'enshonyi zibabu­mbe! 

12 
Omutuzi anatulire embasha oku makala, 

ayikombeze n'enyundo. Ayitula n'emisi y'okuboko kwâge. alinde ashalike n'emisi emuhwere; n'akaba 
arha­nywiri mîshi, wanabona yeshi amahenanguka! 

13 
Naye omubinji w'emirhi anayanka omugozi, ajire 

enshushano n'akalamu, ayibinjûle n'enkololo yâge anayigezekwo olugero; ayihe iranga ly'omuntu, iranga 
linjinja ly'omuntu, mpu Iyo ebêra omu nyumpa. 

14 
Anatwa emirhi mirî-mirî, acishoge omujimbu 

n'omuhumbahumba, ayireke ekule enazibuhe haguma n'eyindi mirhi y'emuzi­rhu. Kandi anarhwêra 
omuberebere, enkuba eyish'igumeza. 

15 
Ebyo byoshi omuntu abikolesa nka nshâli za kutwâna omuliro: 

anarholakwo, akalûke; a­twâne omuliro, aduge obuntu. Kandi anabinjamwo enshushano, ayifukamire. 
16 

Ecihimbi, anacidulike muliro, ayôkerekwo enyama, alye, ayigurhe. Okubu­ndi anarhondêra okukaluka, 
aderhe, erhi: «Awa! namakaluka, namayumva idûrhu!» 

17 
Ecihimbi cicisigire, anabinjamwo nyamuzinda, 

ajire enshusho akâz'iharâmya; anayifukamira, ayishenge, aderhe, erhi: «Oncize, bulya we nyamuzinda 
wâni!» 

18 
Barhishi barhanagerêreza, bulya olubwîbwî lubali ebusù lurhankaziga babona, olubali omu 

murhima lurhankaziga barhimanya! 
19 

Ntâye muli bo wankacij'emurhima, ntâye wankamanya anakengêre 
okucidôsa, erhi: «Kali cihi­mbi ciguma nacitwanyire muliro, nadugirakwo obuntu nanayôkerakwo eyi 
nyama ndwîrhe nalya, n'ecihimbi cisigire nkolaga narhenzamwo akantu k'oku­shologosa! Kali lushâli olu 
nafukamira!» 

20 
Mulyi w'oluvu! Murhima muhûrha na muhera! Ntâko ankacihasha okucîciza n'okuderha, 

erhi: «Akâla kantu mfu­mbasire, ka burhali bunywesi?» 

Omanye wankayibagira 
21 

Okengêre ebyôla, Yakobo, nâwe Israheli, bulya oli murhumisi wâni. Niene nakubumbaga, oli 
murhumisi wâni; Israheli, nta mango nakuyîbagire! 

22 
Nazazize amabî gâwe nka lwikungu, n'ebyâha 

byâwe nka citû. Shubira emunda ndi, bulya nie nakuyôkolaga. 
23 

Muband'empundu, mwe malunga, bulya 
Nyakasane akozire akirumè! Mukome kagasha, mwe nyenga z'ekuzimu! Mubande orhubûli, mwe ntondo, 
ninyu mwe mizirhu n'emirhi emmubâmwo! Bulya Nyakasane ayôkwire Yakobo, ayerekine irenge lyâge 
omu Israheli. 

Nyamuzinda ye Lulema 
24 

Kwo adesire ntyâla Nyakasane. mucunguzi wâwe, owakubumbaga kurhenga omu nda ya nyoko: 
Niono, nie Nyakasane nalemaga byoshi; nienene nabungûlaga amalunga, nanazibuhya igulu buzira 
kurhabâlwa na ndi. 

25 
Nie ntulutumbya amalêbi g'abashonga, nie njira abalaguzi rhutumbaguzi; nie ngeza 

abarhimanya cinyuma-nyuma n'amenge gabo ngahindule isirhe. 
26 

Nie nyunjuza akanwa k'omurhumisi 
wâni nnanyûkirize emihigo y'abaja-bugo bâni; nie mbwira Yeruzalemu, nti: «Washub'iyunjula bantu», 
n'ebishagala bya Yuda, nti: «Mwashub'iyûbakwa, n'ebishabûkiza byâge nashub'ibiyimanza!» 

27 
Nie 

mbwira emihengere y'enyanja, nti: «Ganûki, nayumûsa enyîshi zinyu!» 
28 

Nie mbwira Sirûsi, nti: «Oli 
mungere wâni!» Ayûkiriza obulonza bwâni bwoshi, omu kubwîra Yeruzalemu, erhi: «Washub'iyûbakwa», 
n'aka-Nyamuzinda, erhi: «Washub'iyimanzihwa!» 

                                                           
 

e
44.9 - 44. 9: Omulêbi ali arhonda abapagani, abayeresire oku bali bahwinja bala baharâmya ensa­namu 

bône babinjaga, zirhabâzizîne: eba misingala ya marhale, biba bihimbi bya mirhi byône­ byône.  



Jesaja/Isaiah 44 1 
ו׃  רְתִי בַֹֽׁ ל בָחַָ֥ ָ֖ י וְיִשְרָא  ב עַבְדִ  ע יַעֲקָֹ֣ ה שְמַָ֖ רְתִי בַֹֽׁ 2וְעַתָָ֥ וּן בָחַָ֥ ב וִישֻרָ֖ עֲקֹֹ֔ י יַַֽׁ ךָ אַל־תִירָא֙ עַבְדִָ֣ טֶן יַעְזְרֶ  ך וְיֹצֶרְךָ֥ מִבֶָ֖ ר יְהוָָ֥ה עֹשֶָ֛ י 3ו׃ כֹה־אָמֵַ֨ כִ֤

ים עַל־יַבָשָ   א וְנֹזְלִָ֖ יִם֙ עַל־צָמ ֹ֔ יך׃ אֶצָק־מֵַ֨ י עַל־צֶאֱצָאֶַֽׁ ך וּבִרְיָתִָ֖ ק רוּחִי֙ עַל־זַרְעֶֹ֔ יִם׃ 4ה אֶצֹ֤ י־מַָֽׁ ים עַל־יִבְל  יר כַעֲרָבִָ֖ ין חָצִ  ָ֣ וּ בְב  זֶ֤ה 5וְצָמְחָ֖
ה׃ ל יְיַנֶַֽׁ ָ֖ ם יִשְרָא  ָ֥ ה וּבְש  יהוָֹ֔ ב יָדֹו֙ לַַֽׁ ה יִיְתֹ֤ ב וְזֵֶ֗ ם־יַעֲקֹ  ַֽׁ א בְש  נִי וְזֶָ֖ה יִקְרָָ֣ יהוָָ֣ה אָֹ֔ ות 6פ  יאֹמַר֙ לַַֽׁ ו יְהוָָ֣ה צְבָאֹ  ל וְגֹאֲלָֹ֖ ָ֛ לֶךְ־יִשְרָא  ר יְהוָָּ֧ה מֶַֽׁ ה־אָמֵַ֨ כַֹֽׁ

ים׃  ין אֱלֹהִַֽׁ ָ֥ י א  ון וּמִבַלְעָדַָ֖ י אַחֲרֹֹ֔ י רִאשֹון֙ וַאֲנִָ֣ ָֹ֖ 7אֲנִ֤ ר תָב ות וַאֲשֶָ֥ ם וְאֹתִיָֹ֛ י עַם־עֹולָ  י מִשוּמִָ֖ הָ֙ לִֹ֔ הָ וְיַעְרְיֵֶ֨ א וְיַגִידֶ֤ ונִי יִקְרֵָ֗ י־יָמָֹ֣ מֹו׃ וּמִַֽׁ ידוּ לַָֽׁ אנָה יַגִָ֥
והַּ֙ מִבַלְעָדַֹ֔ 8 ֤ש אֱלֵֹ֨ י הֲי  דָ  ם ע  ָֽדְתִי וְאַתֶָ֣ יך וְהִגַָ֖ ז הִשְמַעְתִָ֥ אָָ֛ א מ  ָֹ֥ וּ הֲל ל־תִפְחֲדוּ֙ וְאַל־תִרְהֹ֔ עְתִי׃ אַַֽׁ וּר בַל־יָדַָֽׁ ין צָ֖ ָ֥ הוּ 9י וְא  סֶל כֻלָם֙ תֹֹ֔ י־פֶ֤ צְר  יַֹֽׁ

ילוּ וְע   ם בַל־יֹועִ  יהֶָ֖ שוּ׃ וַחֲמוּד  עַן י בַֹֽׁ וּ לְמַָ֥ וּ וּבַל־י דְעָ֖ הֵׄ֗ בַל־יִרְאָ֛ מֵָׄ֗ ֵ֗ׄ ם ה ֵ֗ יהֶָ֣ יל׃ 01ד  י הֹועִַֽׁ ךְ לְבִלְתִָ֖ סֶל נָסָ  ל וּפֶָ֣ ָ֖ ר א  י־יָצַָ֥ שוּ 00מִַֽׁ רָיו֙ י בֹֹ֔ ן כָל־חֲב  ֤ ה 
חַד׃  שוּ יַָֽׁ וּ י בָֹ֥ דוּ יִפְחֲדָ֖ עֲמֹֹ֔ תְקַבְצ֤וּ יֻלָם֙ יַַֽׁ ם יִַֽׁ אָדָ  ַֽׁ מָה מ  ָ֖ ים ה  ועַ חָ 02וְחָרָשִָ֥ הוּ֙ בִזְרָֹ֣ הוּ וַיִפְעָל ֵ֨ ות יִצְר   ם וּבַמַקָבָֹ֖ ד וּפָעַל֙ בַפֶחָֹ֔ עֲצָֹ֔ ש בַרְזֶל֙ מַַֽׁ רַ֤

ף׃  יִם וַיִיעַָֽׁ תָה מַָ֖ חַ לאֹ־שָָ֥ ין כֹֹ֔ ָ֣ ב֙ וְא  ו גַם־רָע  ות וּבַ 03כֹחֹֹ֔ הוּ֙ בַמַקְצֻעֹֹ֔ רֶד יַעֲש ֵ֨ הוּ בַשֶֹ֔ ָ֣ צִים֮ נָָ֣טָה קָוּ֒ יְתָאֲר  ש ע  הוּ֙ חָרַָ֣ ָֽיַעֲש ֵ֨ הוּ וַַֽׁ מְחוּגָָ֖ה יְתָאֳר  
יִת׃  בֶת בַָֽׁ ם לָשֶָ֥ רֶת אָדָָ֖ יש כְתִפְאֶָ֥ ית אִֹ֔ ל׃ 04כְתַבְנִָ֣ ַֽׁ רֶן וְגֶָ֥שֶם יְגַד  ע אָֹ֖ י־יָ עַר נָטַָ֥ ו בַעֲצ  ון וַיְאַמֶץ־לָֹ֖ ח תִרְזָה֙ וְאַלֹֹּ֔ ים וַיִקַ֤ ו אֲרָזִֹ֔ וְהָיָ֤ה 05לִיְרָת־לָֹ֣

ר וַ  מֹו׃לְאָדָם֙ לְבָע ֹ֔ סֶל וַיִסְגָד־לַָֽׁ הוּ פֶָ֖ חוּ עָשָָ֥ ל֙ וַיִשְתָֹ֔ חֶם אַף־יִפְעַל־א  פָה לָ  יק וְאָָ֣ חָם אַף־יַשִָ֖ הֶם֙ וַיָֹ֔ ח מ  ש עַל־חֶצְיֹו֙ 06 יִקַ֤ ף בְמֹו־א ֹ֔ חֶצְיֹו֙ שָרַָ֣
י ח חַמֹותִָ֖ ר הֶאָֹ֔ ע אַף־יָחֹם֙ וְיאֹמַָ֣ י וְיִשְבָ  ה צָלִָ֖ ל יִצְלֶָ֥ ר יאֹי ֹ֔ וּר׃  בָשָָ֣ יתִי אַֽׁ יו 07רָאִָ֥ לָֹ֔ ל א  ָ֣ חוּ֙ וְיִתְפַל  ו יִסְגֹוד לֹ֤ו וְיִשְתֵַ֨ ה לְפִסְלֹ  ל עָשָָ֖ ָ֥ ו לְא  רִיתֹֹ֔ ָ֣ וּשְא 

תָה׃  י אַָֽׁ לִָ֖ י א  נִי כִָ֥ ם׃ 08וְיאֹמַר֙ הַצִיל ֹ֔ יל לִבֹתַָֽׁ הַשְכִָ֖ ם מ  יהֶֹ֔ ינ  ַֽׁ רְאֹות֙ ע  ַֽׁ ח מ  י טַ֤ ינוּ כִָ֣ א יָבִ  ָֹ֣ וּ וְל א יָדְעָ֖ ָֹ֥ עַת וְ 09ל א דַָ֥ ֵֹ֨ ו וְל יב אֶל־לִבֵֹ֗ לאֹ־יָשִָ֣
ר וְאֹי  ל וְ  ה בָשָָ֖ חֶם אֶצְלֶָ֥ יתִי עַל־גֶחָלָיו֙ לֶֹ֔ אַף אָפִ֤ ש וְָ֠ פְתִי בְמֹו־א ֵ֗ ו שָרַָ֣ אמֹרּ֒ חֶצְיֹ֞ א־תְבוּנָה֮ ל  ַֹֽׁ וד׃ וְל ץ אֶסְגַֹֽׁ ָ֖ וּל ע  ה לְבָ֥ ה אֶעֱשֶֹ֔ בָָ֣ יִתְרֹו֙ לְתֹוע 

ל הִטָ  21 ב הוּתַָ֖ ָ֥ פֶר ל  ה א ֹ֔ י׃ ס רֹעֶָ֣ קֶר בִימִינִַֽׁ וא שֶָ֖ ר הֲלָֹ֥ א יאֹמַֹ֔ ָֹ֣ יל אֶת־נַפְשֹו֙ וְל א־יַצִ֤ ַֹֽׁ תָה 20הוּ וְל י עַבְדִי־אָ  ל כִָ֣ ָ֖ ב וְיִשְרָא  לֶה יַעֲקֹֹ֔ ָ֣ זְיָר־א 
נִי׃  ַֽׁ א תִנָש  ָֹ֥ ל ל ָ֖ תָה יִשְרָא  בֶד־לִי֙ אַֹ֔ יך עֶַֽׁ ָֽן חַטֹ 22יְצַרְתִ֤ יך וְיֶעָנָָ֖ יתִי יָעָב֙ פְשָעֶֹ֔ יך׃ מָחִ֤ י גְאַלְתִַֽׁ י כִָ֥ לַָ֖ ה א  יך שוּבָָ֥ ה 23אותֶ  י־עָשָָ֣ יִם כִַֽׁ וּ שָמֶַ֜ רָנֵ֨

ב וּבְ  עֲקֹֹ֔ ל יְהוָה֙ יַַֽׁ י־גָאַ֤ ו כִַֽׁ ץ בֹ  ָ֣ ה יַָ֖עַר וְיָל־ע  רֶץ פִצְח֤וּ הָרִים֙ רִנָֹ֔ ות אָֹ֔ יעוּ֙ תַחְתִיָֹ֣ ה הָרִֵ֨ ר׃ פ יְהוֵָ֗ ל יִתְפָאַָֽׁ ָ֖ ר יְהוָה֙ 24יִשְרָא  ה־אָמַ֤ ך וְיֹצֶרְךָ֖ כַֹֽׁ גֹאֲלֶֹ֔
רֶץ מִי אִתִי  ע הָאָָ֖ י רֹקַָ֥ יִם֙ לְבַדִֹ֔ ה שָמֵַ֨ ל נֹטֶ֤ שֶה כֹֹ֔ י יְהוָה֙ עָֹ֣ טֶן אָנֹיִ֤ ם 25מִבָ  ור וְדַעְתָָ֥ ים אָחָֹ֖ יב חֲיָמִָ֛ שִָּ֧ ל מ  ים יְהֹול   ים וְקֹסְמִָ֖ ות בַדִֹ֔ ר֙ אֹתָֹ֣ פ  מ 

ל׃  ַֽׁ ת 26יְשַכ  ו וַעֲצַָ֥ ר עַבְדֹֹ֔ קִים֙ דְבַָ֣ ם׃ מ  ַֽׁ יהָ אֲקֹומ  ינָה וְחָרְבֹותֶָ֖ י יְהוּדָה֙ תִבָנֶֹ֔ ֤ ב וּלְעָר  ם תוּשֵָ֗ ר לִירוּשָלִֶַ֜ ים הָאֹמ ֵ֨ יו יַשְלִ  ר לַצוּלָָ֖ה 27מַלְאָיָָ֖ ָ֥ הָאֹמ 
יש׃  יִךְ אֹובִַֽׁ בִי וְנַהֲרֹתַָ֖ ם֙ 28חֳרָ  ר לִירוּשָלִֵַ֨ אמֹ֤ ם וְל  י יַשְלִ  י וְיָל־חֶפְצִָ֖ ורֶש֙ רֹעִֹ֔ ר לְיֵֹ֨ ֤ ד׃ ס הָאֹמ  ַֽׁ ייָָ֖ל תִוָּס  ה וְה  תִבָנֶֹ֔  

45 

Sirusi, mwishogwa wa Nyakasane 
1 
Ntyâla kwo Nyakasane abwîzire Sirusi, àshigaga amavurha g'obwâmi, erhi: «Namugwarhîre oku 

kuboko kulyo, nti agombye amashanja anayimûle abâmi; nti ayîgule emihango embere zâge, mpu na nta 
lumvi lwaciyôrha luli luhamike. 

2 
Niene nakushokolera nti enjira za rhubanda-rhubanda nje nazijira 

nnongêdu; enyumvi z'omulinga nazijonjoga n'orhuhamikizo rhw'ecûma ntuvungunyule. 
3 
Nakugabira ngasi 

buhirhi bufulike na ngasi mbîko mbishe, Iyo omanya oku nie Nyakasane okuhamagire omu izîno lyawe, 
Nyamuzinda w'Israheli. 

4 
Mwambali wâni Yakobo n'omwishogwa wâni Israheli bo barhumire nkuhamagala 

omu izîno lyâwe nnankuha obushashe, n'obwo orhanyishi. 
5 
Nie Nyakasane, nta wundi, kuleka nie, nta 

wundi nyamuzinda! Nakuyîmisire, n'obwo orhanyîshi, 
6 
Iyo kurhenga ebushoshokero kuhika ebuzikiro 

bw'izûba, bamanya oku nta wundi aha nyuma zâni: niono, nie Nyakasane, nta wundi. 
7 
Nie njira 

obulangashane, nie nandema omwizimya, nie mpâna iragi ndêrhe n'obuhanya, niono, nie Nyakasane 
okola e­byo byoshi. 

Omusengero 
8 
Mwe malunga, murhoze olume kurhenga enyanya, 

n'ebitu birhengemwo obushinganyanya; 
idaho lifunuke, buyeremwo obucunguzi, 
bunameremwo obushinganyanya caligumiza! 
Nie Nyakasane nalemaga ebyo». 

Oburhegesi bukulu bwa Nnâmahanga 
9 
Buhanya bwâge owakadalika n'owàmubumbaga, n'obwo hiri hijo omu rhundi rhujo rhw'ebidaka! 

K'ibumba lyankabwîra omubumbi walyo, erhi: «Bici ebyo wâjira? Omukolo gwâwe gurhagwerhi kamalo!» 
10 

Buhanya bwâge owankabwîra ishe, erhi: «Cici eci wàbusire?» Nisi erhi nnina, erhi: Cici eci càkurhenzire 
omu nda?» 

11 
Ntyâla kwo adesire Nyakasane, Omutagatifu w'Israheli na Lulema wâge: «Wabona, 

mwalonza okundôsa oku biyerekire abana bâni, n'okuntegeka oku biyerekire omukolo gw'amaboko gâni! 
12 

Nie nàjiraga igulu nanalema abantu balibâmwo nie nabungulaga amalunga n'amaboko gâni, nie 
nnantegeka emirhwe ebâmwo yoshi. 

13 
Nie nàmuzûsagya omu bushingayanya, nie nânakombêza amajira 

gâge goshi. Ye washubiyûbaka olugo lwâni analike abalulize bâni bagaluke buzira kujuha encûngulà erhi 
luhembo», kwo adesire Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe. 

 



Amashanja g'abapagani gâyemera Nyamuzinda 
14 

Kwo adesire ntyâla Nyakasane: «Emburho y'omukolo gw'abanya Misiri, obunguke bw'oburhunzi bwa 
bene-Kushi, n'obw'abantu balî-balî b'e Seba bâkulerherabyo, bibe byâwe. Bakuyîsha nyuma bali 
bashweke, bacîrhimbe aha magulu gâwe, bakukunge, mpu: «Mâshi emwâwe yône eba Nyamuzinda! 
Nanga, ntà wundi, nta wundi nyamuzinda!» 

15 
Kwo binali, we Nyamuzinda mufulike Nyamuzinda 

w'Israheli, Yagirwa Côkola! 
16 

Babumbwa n'enshonyi banaturutumbe oku banali boshi, bagendana 
ecihemu ebusù balya batula enshushano. 

17 
Israheli ayôkolwa na Nyakasane, ayôkolwa oku nsiku 

n'amango. Murhakacifa mwabwine nshonyi murhakanacifa mwaturutumbire. 
18 

Bulyala kwo adesire ntyâla 
Nyakasane, owalemaga amalunga, Nyamuzinda wabumbaga anajira igulu, ye wanaliyimanzagya. 
Arhalilemaga mpu liyôrhe bwerûlè, ci àlibumba mpu baliyûbakemo. Nie Nyakasane, nta wundi! 
19 

Ntaderhaga bwifulikwe, omu hantu h'omu cihugo c'omwizimya, Ntabwiraga obuko bwa Yakobo, nti: 
Munongeze aharhankabonekana bici!» Nie Nyakasane, nie nderha ebishingânîne, nie mmanyîsa 
eby'okuli! 

Nyamuzinda, Lungwe w'igulu. 
20 

Shubûzanyi, muyîshe, muyegere eno, mwe mâhunga g'amashanja mwasigîre! Bali bahwinja abaja 
babarhula enshusho zâbo z'emirhi, abakashenga nyamuzinda orhankaciza ndi. 

21 
Lerhagi olubanja lwinyu, 

muhirane, ciru munadôsanye Ndi wamanyisize ebyôla kurhenga mîra, ndi wabifulwire kurhenga ago 
mango? K'arhali nie, Nyakasane? Nta wundi nyamuzinda kuleka nie! Nyamuzinda mushinganyanya na 
muciza, nta wundi kuleka nie! 

22 
Muyerekerage emunda ndi, Iyo mucira mwe bihugo byoshi by'enigulu! 

Bulya nie Nyamuzinda, nta wundi! 
23 

Ncigashire ecihango câni, ekanwa kâni erhenga ebishingânîne, 
erhenga oluderho lurhankacishubirwâmwo: Ngasi idwî lyânfukamira na ngasi lulimi lwâcinyigashira 
endahiro, mpu: 

24 
«Muli Nyakasane mwône muba obushinganyanya n'emisi» Bayîsha emunda ali 

bayunjwîre nshonyi balya boshi bali bamukunirîre. 25 Muli Nyakasane mwo iburha lyoshi ly'Israheli lyakûla 
obuhime n'irenge. 
Jesaja/Isaiah 45: 

1 
 

ים אֲ  ָ֥י מְלָיִָ֖ ם וּמָתְנ  ו לְרַד־לְפָנָיו֙ גֹויִֹ֔ ימִינֵֹ֗ ָֽקְתִי בִַֽׁ ורֶש אֲשֶר־הֶחֱזַָ֣ ר יְהוָה֮ לִמְשִיחֹו֮ לְיָֹ֣ חַ כֹה־אָמַָ֣ חַ לִפְתֹ֤ פַת    
רוּ׃  ַֽׁ א יִסָג  ָֹ֥ ים ל יִם וּשְעָרִָ֖ ות2לְפָנָיו֙ דְלָתַֹ֔ ים אֹושִר דַלְתֹ֤ ךְ וַהֲדוּרִָ֖ ל ֹ֔ עַ׃  אֲנִי֙ לְפָנֶָ֣יך א  ַֽׁ י בַרְזֶָ֖ל אֲגַד  ָ֥ ר וּבְרִיח  ות 3נְחוּשָה֙ אֲשַב ֹ֔ י לְך֙ אֹוצְרָֹ֣ וְנָתַתִ֤

ל׃  ַֽׁ י יִשְרָא  ָ֥ א בְשִמְךָ֖ אֱלֹה  ָ֥ י יְהוָָ֛ה הַקֹור  י־אֲנִָּ֧ ע כִַֽׁ דֵַ֗ עַן ת  ים לְמַָ֣ י מִסְתָרִ  ָ֖ שֶךְ וּמַטְמֻנ  ל בְחִירִ  4חֹֹ֔ ָ֖ ב וְיִשְרָא  י יַעֲקֹֹ֔ עַן֙ עַבְדִָ֣ ך לְמֵַ֨ א לְך֙ בִשְמֶֹ֔ י וָאֶקְרָ֤
נִי׃  א יְדַעְתַָֽׁ ָֹ֥ נִי׃ 5אֲיַנְךָ֖ וְל א יְדַעְתַָֽׁ ָֹ֥ ים אֲאַזֶרְךָ֖ וְל ין אֱלֹהִ  ָ֣ י א  וד זוּלָתִָ֖ ין עֹֹ֔ ָ֣ י יְהוָה֙ וְא  י 6אֲנִ֤ פֶס בִלְעָדָ  ה כִי־אֶָ֖ עֲרָבָֹ֔ מֶש֙ וּמִמַָ֣ וּ מִמִזְרַח־שֵֶ֨ עַן י דְעֵ֗ לְמַָ֣

 ָ֥ י יְהוָָ֖ה וְא  וד׃ אֲנִָ֥ לֶה׃ ס 7ין עַֹֽׁ ַֽׁ ה יָל־א  י יְהוָָ֖ה עֹשֶָ֥ ע אֲנִָ֥ א רָ  ור  ום וּבָֹ֣ ה שָלָֹ֖ שֶךְ עֹשֶָ֥ א חֹֹ֔ ָ֣ ר אֹור֙ וּבֹור  ָ֥ ים 8יֹוצ  עַל וּשְחָקִָ֖ יִם֙ מִמַֹ֔ יפוּ שָמֵַ֨ הַרְעִ֤
י יְהוָָ֖ה חַד אֲנִָ֥ יחַ֙ יַֹ֔ ה תַצְמִֵ֨ שַע וּצְדָקָ֤ רֶץ וְיִפְרוּ־יֵֶ֗ דֶק תִפְתַח־אֶָ֣ יו׃ ס  יִזְלוּ־צֶ  מֶר 9בְרָאתִַֽׁ ר חֹ֤ ה הֲיאֹמַ֙ י אֲדָמָ  ָ֣ רֶש אֶת־חַרְש  ו חֶָ֖ צְרֹֹ֔ ב אֶת־יָֹ֣ וי רַָ֚ הֵֹ֗

ו׃ ס  יִם לַֹֽׁ ין־יָדַָ֥ ה וּפָעָלְךָ֖ א  ה־תַעֲשֶֹ֔ צְרֹו֙ מַַֽׁ ין׃ ס 01לְיַֹֽׁ ה מַה־תְחִילִַֽׁ יד וּלְאִָָָּֽׁ֖ ב מַה־תֹולִ  ר לְאָָ֖ ָ֥ וי אֹמ  וש יִשְ 00הָֹ֛ ר יְהוָָ֛ה קְדָֹ֥ ה־אָמַָּ֧ ו כַֹֽׁ ל וְיֹצְרֹ  ָ֖ רָא 
נִי׃  י תְצַוַֻּֽׁ עַל יָדַָ֖ וּנִי עַל־בָנַָ֛י וְעַל־פָֹ֥ ות שְאָלֹ֔ יתִי׃ 02הָאֹתִיָֹ֣ ַֽׁ ם צִוּ  יִם וְיָל־צְבָאָָ֖ וּ שָמַֹ֔ י יָדַי֙ נָטָ֣ אתִי אֲנִֵ֗ יהָ בָרָ  ם עָלֶָ֣ רֶץ וְאָדָָ֖ יתִי אֶֹ֔ נֹיִי֙ עָשִָ֣ אָנֹיִי֙ 03אַָֽׁ

דֶק וְיָל־דְרָיָָ֖  וּ בְצֶֹ֔ הַֽׁ ות׃ פ הַעִירֹתִָ֣ ר יְהוָָ֥ה צְבָאַֹֽׁ חַד אָמַָ֖ א בְשֹֹ֔ ָֹ֣ א בִמְחִיר֙ וְל ֹ֤ חַ ל י יְשַל ֹ֔ וּא־יִבְנֶ֤ה עִירִי֙ וְגָלוּתִָ֣ ר הַֽׁ יעַ 04יו אֲיַָּֽׁ   ה יְגִֵ֨ ר יְהוֵָ֗ ה׀ אָמַָ֣ כָֹ֣
וּ אַחֲ  הְיֹ֔ ךְ יִַֽׁ רוּ֙ וְלָָ֣ יִךְ יַעֲבֵֹ֨ י מִדָהּ֒ עָלַ֤ ָ֣ סְחַר־כוּש֮ וּסְבָאִים֮ אַנְש  יִם וַּֽׁ ין מִצְרַָ֥ ָ֥ ל וְא  ָ֛ ךְ א  ךְ בָָ֥ לוּ אַָ֣ יִךְ יִתְפַלָֹ֔ לַָ֣ שְתַחֲוּוּ֙ א  יִךְ יִַֽׁ לַ֤ רוּ וְא  ים יַעֲבֹ  יוּ בַזִקִָ֖ יִךְ י ל ֹ֔ רַָ֣

ים׃  פֶס אֱלֹהִַֽׁ וד אֶָ֥ יעַ׃ 05עָֹ֖ ל מֹושִַֽׁ ָ֖ י יִשְרָא  ָ֥ ר אֱלֹה  ל מִסְתַת   ָ֣ ה א  ן אַתָָ֖ ם יַחְ 06אָי ִ֕ וּ כֻלָ  ם־נִיְלְמָ֖ ושוּ וְגַַֽׁ ים׃ בָֹ֥ י צִירִַֽׁ ָ֖ ה חָרָש  וּ בַכְלִמָֹ֔ דָו֙ הָלְיָ֣
ד׃ פ 07 י עַַֽׁ ולְמ  וּ עַד־עָֹ֥ שוּ וְלאֹ־תִכָלְמָ֖ בָֹ֥ ים לאֹ־ת  ת עֹולָמִ  ה תְשוּעַָ֖ ע בַיהוָֹ֔ ל֙ נֹושַָ֣ ים 08יִשְרָא  וּא הָאֱלֹהִֵ֗ יִם הָ֣ א הַָָּֽׁמֶַ֜ ֵ֨ הוָה בֹור  מַר־יְָ֠ ה אַָֽׁ י יָֹ֣ כִָ֣

רֶץ וְעֹשָהּ֙ הָ֣  ר הָאָ֤ וד׃ יֹצ ֵ֨ ין עַֹֽׁ ָ֥ י יְהוָָ֖ה וְא  הּ אֲנִָ֥ בֶת יְצָרָ  הּ לָשֶָ֣ הוּ בְרָאָָ֖ הּ לאֹ־תָֹ֥ ונְנָֹ֔ רְתִי 09וּא יַֹֽׁ א אָמַָ֛ ָֹ֥ שֶךְ ל רֶץ חֹֹ֔ רְתִי בִמְקֹום֙ אֶָ֣ תֶר דִבֵַ֗ ָ֣ א בַס  ָֹּ֧ ל
ים׃  ישָרִַֽׁ יד מ  דֶק מַגִָ֖ ר צֶֹ֔ ָ֣ י יְהוָה֙ דֹב  וּנִי אֲנִ֤ הוּ בַקְש  ב תָֹ֣ ָֽרַע יַעֲקָֹ֖ ץ 21לְזֶָ֥ ָ֣ שְאִים֙ אֶת־ע  וּ הַנַֹֽׁ א יָדְעֵ֗ ָֹ֣ י הַגֹויִ ם ל ָ֣ ו פְלִיט  וּ יַחְדָָ֖ תְנַגְשָ֥ אוּ הִַֽׁ וּ וָבָֹ֛ הִקָבְצָ֥

יעַ׃  א יֹושִַֽׁ ָֹ֥ ל ל ָ֖ ים אֶל־א  ם וּמִתְפַלְלִֹ֔ ז הִ 20פִסְלָֹ֔ אָָ֣ דֶם מ  את מִקֶֶ֜ ֵֹ֨ י הִשְמִיעַ֩ ז ו מִָ֣ וּ יַחְדָ  וָּעֲצָ֖ ף יִַֽׁ ישוּ אַָ֥ ידוּ וְהַגִֹ֔ וד הַגִָ֣ ין־עֹ֤ ַֽׁ י יְהוָה֙ וְא  וא אֲנִ֤ הּ הֲלֵֹ֨ גִידֵָ֗
י׃  יִן זוּלָתִַֽׁ יעַ אַָ֖ יק וּמֹושִֹ֔ ל־צַדִָ֣ ַֽׁ י א  וד׃ 22אֱלֹהִים֙ מִבַלְעָדַֹ֔ ין עַֹֽׁ ָ֥ ל וְא  ָ֖ י אֲנִי־א  רֶץ כִָ֥ י־אָ  וּ כָל־אַפְס  י וְהִוָּשְעָ֖ לַָ֥ ה 23פְנוּ־א  י צְדָקָָ֛ א מִפִָּ֧ עְתִי יָצֵָ֨ י נִשְבַֹ֔ בִָ֣

ר  ון׃ דָבָָ֖ ע כָל־לָשַֹֽׁ רֶךְ תִָָּֽׁבַָ֖ ע כָל־בֶֹ֔ וּב כִי־לִי֙ תִיְרַָ֣ א יָש  ָֹ֣ ו׃ 24וְל ים בַֹֽׁ ל הַנֶחֱרִָ֥ שוּ כָֹ֖ וא וְי בֹֹ֔ ז עָדָיו֙ יָבָֹ֣ ות וָעֹ  ר צְדָקָֹ֣ י אָמַָ֖ ךְ בַיהוָָ֛ה לִָ֥ בַיהוָָ֛ה 25אַָּ֧
ל׃ ַֽׁ ָֽרַע יִשְרָא  וּ כָל־זֶָ֥ תְהַלְלָ֖ וּ וְיִַֽׁ  יִצְדְקָ֥
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Okuherêrekera kwa banyamuzinda b'obwihambi 
1 
Bàli agondamire, Nebo

f
 aherhemire: enshusho zâbo zahizirwe oku bihesi, oku mugongo gw'ensimba! 

Emizigo mwakazagibarhula mwene, ekola yabarhulwa n'ensimba zikoyire! 
2 
Baherhamire, bagondamire, 

boshi caligumiza, ntâko bankahashiciza ebibabarhwirhe, nabo bône kululizibwa balulizîbwe. 
3 
Yumvi 

nyumpa ya Yakobo, na ninyu mweshi mucisigîre b'omu nyumpa y'Israheli, mwe nàbagaliraga okuburhwa 

                                                           
 

f
46.1 46, 1: Bàli na Nebo bàli banyamuzinda b'obwihamhe b'e Babeli, nshanga za bazimu 

Abanya-Babiloni bakazâg'iharâmya. 



kwinyu nanammuhêka kurhenga muciri omu nda. 
4 
Kuhika obushosi bwinyu, nayôrha ndi nie n'olya, 

kuhika mumere emvi kubagalira ncimmubagalira. Niene nàkolaga ebyo, niene nammushibirira, niene 
nâmmugwâsa nnammucize. 

5 
Ndi mwankangererakwo erhi ndi mwankaderha mpu rhuyumânîne rhweshi? 

Ndi mwankashushanya erhi ndi mwankaderha mpu rhulingânîne? 
6 
Haligi abacîhuma omu nshoho 

barhenzemwo amasholo, banagerere amarhale oku munzâni, bayumvanye n'omutuzi w'amasholo mpu 
abatulire nyamuzinda, barhangire okufukama n'okuharâmya. 

7 
Banamubarhula aha lurhugo, bamuhêke, 

bagendimudêkereza halya anabêra, buzira kuhinya erhi okucidunda mpu ashegukire handi. Ciru 
bankayâma mpu bamusengere, arhankashuza; ntâye ankarhenza omu marhabi! 

8 
Mukayîbuka okwo, 

muzibuhe omurhima! Mucij'emurhima, ezi ndyâlya! 
9 
Kengeri ebyàbire kurhenga amango ga mîra, bulya 

nie Nyamuzinda, nta wundi. Nie Nyamuzinda, nta wundi oli akâni. 
10 

Kurhenga aha murhondêro, 
nnamanyise okwayishibà, n'ebirhasâgibâho, nnambe nabiderha mîra embcee bwenêne. Nnanderhe, nti: 
«Omuhigo gwâni gwayunjula, na ngasi oku nnonzize nakujira». 

11 
Kurhenga ebushoshokero bw'izûba, 

nâhamagala enyunda, na kurhenga ecihugo c'ihanga, omuntu wâyukiriza emihigo yâni. Oku nàdesire kwo 
nnanjira, Oku mpiga kwo nnanyûkiriza. 

12 
Muyumvagye, mwe b'emirhima mizibu, mwe muli 

n'obushinganyanya. 
13 

Nâshegeza obushinganyanya bwâni hofi, burhali kulî, n'obucire bwâni 
burhalegame. Nâhira obucire bwâni omu Siyoni n'irenge lyâni omu Israheli. 
Jesaja/Isaiah 46: 

1 
 

ה׃  א לַעֲי פַָֽׁ ות מַשָָ֖ ייֶָ֣ם עֲמוּסֹֹ֔ ה נְשֻאֹת  מָ  ם לַחַיָָ֖ה וְלַבְה  יהֶֹ֔ ו הָיוּ֙ עֲצַב  ס נְבֹֹ֔ ָ֣ ל֙ קֹר  ע ב  ם 2כָרַָ֥ א וְנַפְשָָ֖ ט מַשָ  ָ֣ וּ מַל  א יָיְלָ֖ ָֹ֥ ו ל רְעוּ֙ יַחְדָֹ֔ קָרְס֤וּ יַָֽׁ
יָה׃ ס  י הָלַָֽׁ ב וְיָל־3בְַָּֽׁבִָ֥ ית יַעֲקֹֹ֔ ָ֣ לַי֙ ב  חַם׃ שִמְע֤וּ א  ים מִנִי־רַָֽׁ טֶן הַנְשֻאִָ֖ עֲמֻסִים֙ מִנִי־בֶֹ֔ ל הַַֽׁ ית יִשְרָא   ָ֣ ית ב  רִָ֖ וּא 4שְא  י הֹ֔ וְעַד־זִקְנָה֙ אֲנִָ֣

ט׃ ס  ַֽׁ ל וַאֲמַל  י אֶסְבָֹ֖ א וַאֲנִָ֥ י אֶשָֹ֔ יתִי֙ וַאֲנִָ֣ י עָשִֵ֨ ל אֲנִ֤ י אֶסְבֹ  ה אֲנִָ֣ יבָָ֖ וּ וְתַמְ 5וְעַד־ש  וּנִי וְתַשְו  י תְדַמְיָ֖ ה׃ לְמִָ֥ וּנִי וְנִדְמֶַֽׁ יס 6שִלָ֖ ים זָהָב֙ מִכִֹ֔ הַזָלִ֤
וּ׃  שְתַחֲוַּֽׁ וּ אַף־יִַֽׁ ל יִסְגְדָ֖ הוּ א ֹ֔ ָ֣ ף֙ וְיַעֲש  לוּ יִשְכְר֤וּ צֹור  א יָ 7וְיֶָ֖סֶף בַקָנֶָ֣ה יִשְקֹ  ָֹ֣ ו ל ד מִמְקֹומָֹ֖ עֲמֹֹ֔ הוּ תַחְתָיו֙ וְיַַֽׁ הוּ וְיַנִיחֻ֤ ף יִסְבְלֶֻ֜ שָאֻהוּ עַל־כָת ֵ֨ יש יִָ֠ מִ 

נוּ׃ ס  א יֹושִיעֶַֽׁ ָֹ֥ ו ל ה מִצָרָתָֹ֖ א יַעֲנֶֹ֔ ָֹ֣ לָיו֙ וְל ק א  ב׃ 8אַף־יִצְעַ֤ ַֽׁ ים עַל־ל  יבוּ פֹושְעִָ֖ שוּ הָשִָ֥ את וְהִתְאֹשָ  ָֹ֖ ל֙ 9זִיְרוּ־ז י א  י אָנֹיִָ֥ ם כִָ֣ עֹולָ  ות מ  וּ רִאשֹנָֹ֖ זִיְרָ֥
ונִי׃  פֶס כָמַֹֽׁ ים וְאֶָ֥ וד אֱלֹהִָ֖ ין עֹֹ֔ ָ֣ ר  01וְא  ַֽׁ יד מ  ה׃ מַגִ֤ י אֶעֱשֶַֽׁ וּם וְיָל־חֶפְצִָ֖ י תָקֹ֔ ר֙ עֲצָתִָ֣ וּ אֹמ  ר לאֹ־נַעֲש  דֶם אֲשֶָ֣ ית וּמִקֶָ֖ א 00אשִית֙ אַחֲרִֹ֔ ֤ קֹר 

נָה׃ ס  רְתִי אַף־אֶעֱשֶַֽׁ נָה יָצַָ֖ רְתִי֙ אַף־אֲבִיאֶֹ֔ יש עֲצָתֹו אַף־דִבֵַ֨ ק אִָ֣ רֶץ מֶרְחָָ֖ אֶָ֥ יִט מ  י אַבִָ֣ 02מִמִזְרָח֙ עַֹ֔ לַָ֖ וּ א  ה׃ שִמְעָ֥ ים מִצְדָקַָֽׁ ב הָרְחֹוקִָ֖ י ל   יר 
ל תִפְאַרְתִַֽׁ 03 ָ֖ ה לְיִשְרָא  י בְצִיֹון֙ תְשוּעָֹ֔ ר וְנָתַתִ֤ א תְאַח   ָֹ֣ י ל ק וּתְשוּעָתִָ֖ א תִרְחָֹ֔ ָֹ֣ בְתִי צִדְקָתִי֙ ל רַ֤ י׃ סק   
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Obuhane bwa Babiloni 
1 
Honoka, obwârhale omu katulo, wâni mubikira, munyere w'e Babiloni! Bwârhala oku idaho, buzira 

entebe yâwe y'obwâmi, we munyere w'Abanya-Kaldeya bulya nta mango banacikuderhe mpu we mutûdu; 
mpu we na mwinjinja. 

2 
Rhola nkagasi ibiri, oshwe enshano; bwîkula obusù bwâwe, ofunye ebishumiro 

by'omwambalo gwâwe, obwikûle ebibero, oyikire enyîshi . 
3 
Obushugunu bwâwe bubonekane onayôrhe 

bwâmwe. Nkolaga nacihôla, harhajire owampagalika. 
4 
Côkola wirhu ye Nyakasane Nyamuzinda 

w'Emirhwe, ye Mutagatifu w'Israheli! 
5 
Tamala omu kahwenyenye, ocîfulike omu mwizimya wâni munyere 

w'Ahanya-Kaldeya bulya barhakacifa bakuderha mwâmi-kazi w'amâmi. 
6 
Nali nkunirire olubaga lwâni, 

naleka bahemula akashambala kâni, nakulikiraga. Wêhe orhabafaga lukogo, ciru n'abashosi 
wabavondamya n'omuzigo gwâwe! 

7 
Wakazidera, erhi: «Nayôrha mbà mwâmi-kazi ensiku n'amango» Ci 

orhacîjaga emurhima mpu okengêre ehyôla, orhatwâga ihuzihuzi oku byânayishe. 
8 
Yumvagya lero, wâni 

mwiîa w'amasîma, we otamire bwinjinja orhulwîre, we odwîrhe wacîdôsa, erhi: «Niene, nta wundi! 
Ntaganya kukana, ntanaganya kufîsa abana!» 

9 
Ago mahanya gali mahanya gâkurhindakwo gomhi oku 

caligumiza omu lusiku luguma: okufîrwa n'abana n'okukana byakurhibukira oku irindo liguma ciru 
wankacîkubagira obunji bw'amalozi gâwe n'obuhashe bw'amakurungu gâwe. 

10 
Wakâgiyegemera 

olugendo lwâwe lubî, wakâderha, erhi: «Ntaye odwîrhe wambona». Burhimanya bwâwe na bwenge 
bwâwe byo byakuhabwire. Wakaziderha obwo omu murhima gwâwe, erhi: «Niene, nta wundil» 
11 

Obuhanya bwakurhibukirakwo, ohabe kurhi wâburhanga: ibala lyâkurhogerakwo, ohabe kurhi waliyâka; 
nyamanja acikwîhondakwo oku irindo liguma orhanamanyiri. 

12 
Ocîhanganage oku makurungu n'oku 

malozi gâwe warhindibukiraga kurhenga obusole bwâwe. Kwankanaba warhenzamwo obunguke, 
kwankanaba byarhuma bakurhinya! 

13 
Wakozire n'omwandu gwabahanûzi bâwe! Bayishage bakulikuze 

balya baja bagera emalunga, balya bakazilolêreza enyenyêzi balya bakazimanyisa aha ngasi kubaluka 
kw'omwezi ebyakuyishira! 

14 
Ala oku kwo bali nka bijangala: omuliro gwabasingônola, barhafume oyôla 

nyanduma w'engulumira! Garhâbe makala ga kukaluka, nisi erhi muliro gwa kutamalwâkwo eburhambi! 
15 

Ntyôla kwo bâbà abashonga bâwe wakâgikoyera kurhenga obusole bwâwe. Bagenda myahu-myahu, 
ngasi muguma lwâge lunda, ntâye ciru n'omuguma wakulikûza! 
Jesaja/Isaiah 47: 

1 
 



ר י עַל־עָפֵָ֗ י׀ וּשְבִָ֣ ךְ רַכָָ֖ה וַעֲנֻ רְדִָ֣ יפִי֙ יִקְרְאוּ־לָֹ֔ א תֹוסִֵ֨ ֹ֤ י ל ים כִָ֣ א בַת־כַשְדִ  ָ֖ ין־כִס  רֶץ א  ל שְבִי־לָאָָ֥ ה׃ בְתוּלַת֙ בַת־בָבֶֹ֔ חֲנִי 2גַָֽׁ יִם וְטַָ֣ חַָ֖ י ר  קְחִָ֥
ות׃  י נְהָרַֹֽׁ וק עִבְרִָ֥ בֶל גַלִי־שָֹ֖ ךְ חֶשְפִי־שָֹ֛ ָּ֧ י צַמָת  מַח גַלִֵ֨ ם׃ ס תִגָל֙ עֶרְוָ 3קָ  א אֶפְגַָ֖ע אָדַָֽׁ ָֹ֥ ח וְל ם אֶקָֹ֔ ךְ נָקָָ֣ ה חֶרְפָת   רָאֶָ֖ ךְ גַָ֥ם ת  נוּ יְהוָָ֥ה 4ת ֹ֔ גֹאֲל ִ֕

ל׃  ַֽׁ וש יִשְרָא  ו קְדָֹ֖ ות שְמֹ  ות׃ 5צְבָאָֹ֖ רֶת מַמְלָיַֹֽׁ ךְ גְבֶָ֖ יפִי֙ יִקְרְאוּ־לָֹ֔ א תֹוסִֵ֨ ֹ֤ י ל ים כִָ֣ שֶךְ בַת־כַשְדִ  אִי בַחָֹ֖ ם וּבָֹ֥ י דוּמָָ֛ לְתִי֙ 6שְבִָ֥ י חִלֵַ֨ פְתִי עַל־עַמִֵ֗ קָצַָ֣
ד׃  ךְ מְאַֹֽׁ ָ֖ דְתְ עֻל  ן הִיְבַָ֥ ים עַל־זָק ִ֕ מְתְ לָהֶם֙ רַחֲמִֹ֔ ךְ לאֹ־שַ֤ ָ֖ם בְיָד   י וָאֶתְנ  ךְ 7נַחֲלָתִֹ֔ לֶה֙ עַל־לִב ֹ֔ מְתְ א ֵ֨ ד לאֹ־שַָ֥ רֶת עַָ֣ ם אֶהְיֶָ֣ה גְבָ  י לְעֹולָָ֖ אמְרִֹ֔ וַתָֹ֣

רְתְ אַחֲרִיתַָֽׁ  א זָיַָ֖ ָֹ֥ ב֙ אַלְמָ 8הּ׃ ס ל ש  א א  ֹ֤ וד ל י עֹ  י וְאַפְסִָ֣ בָהּ אֲנִָ֖ מְרָה֙ בִלְבָֹ֔ טַח הָאַֹֽׁ בֶת לָבֶֹ֔ את עֲדִינָה֙ הַיֹושֶָ֣ ֹ֤ ה שִמְעִי־ז ול׃ וְעַתָ֞ ע שְיַֹֽׁ דַָ֖ א א  ָֹ֥ ה וְל נָֹ֔
ן כְתֻמָם֙ בָָ֣ 9 ול וְאַלְמֹ  ד שְיָֹ֣ ום אֶחָָ֖ גַע בְיָֹ֥ לֶה רֶָ֛ ָ֥ י־א  ךְ שְת  ד׃ וְתָבאֹנָה֩ לֵָ֨ יִךְ מְאַֹֽׁ ת חֲבָרַָ֖ יִךְ בְעָצְמַָ֥ ב כְשָפַֹ֔ יִךְ בְרָֹ֣ ךְ 01אוּ עָלַֹ֔ י בְרָעָת ֵ֗ וַתִבְטְחִָ֣

וד׃  י עַֹֽׁ י וְאַפְסִָ֥ ךְ אֲנִָ֖ י בְלִב ֹ֔ תֶךְ וַתאֹמְרִָ֣ יא שֹובְבָ  ךְ הִָ֣ ָ֖ ךְ וְדַעְת  ָ֥ נִי חָיְמָת  ין רֹאָֹ֔ ָ֣ דְעִי֙ 00אָמַרְתְ֙ א  א ת  ֹ֤ ה ל יִךְ רָעֵָ֗ א עָלַָ֣ ה וּבָָּ֧ יִךְ֙ הֹוָֹ֔ ל עָלֵַ֨ הּ וְתִפֹ֤ שַחְרָֹ֔
עִי׃  דַָֽׁ א ת  ָֹ֥ ה ל ם שֹואָָ֖ יִךְ פִתְאָֹ֛ א עָלַָּ֧ ֵֹ֨ הּ וְתָב י כַפְרָ  א תוּיְלִָ֖ ָֹ֥ יל 02ל י הֹועִָ֖ י תוּיְלִָ֥ יִךְ אוּלַָ֛ עַתְ מִנְעוּרָ  ר יָגַָ֖ יִךְ בַאֲשֶָ֥ ב כְשָפַֹ֔ יִךְ֙ וּבְרָֹ֣ א בַחֲבָרֵַ֨ עִמְדִי־נָ֤

וצִ  י תַעֲרַֹֽׁ ודִיעִם֙ לֶחֳדָשִֹ֔ 03י׃ אוּלַָ֥ ים מַֹֽׁ ויָבִֹ֔ חֹזִים֙ בַכָֹ֣ יִם הַַֽׁ ךְ הָבְרוּ שָמֵַ֗ א וְיֹושִיעֶֻ֜ יִךְ יַעַמְדוּ־נֵָ֨ ב עֲצָתָ  ית בְרָֹ֣ ָ֖ יִךְ׃ נִלְא  אוּ עָלַָֽׁ ר יָבָֹ֖ אֲשֶָ֥ ה 04ים מ  הִנ ֵ֨
ה הָבָ  ם מִיַָ֣ד לֶַֽׁ ילוּ אֶת־נַפְשָָ֖ א־יַצִָ֥ ַֹֽׁ תַם ל ש שְרָפָֹ֔ ָ֣ וּ יְקַש֙ א  ו׃  הָי֤ בֶת נֶגְדַֹֽׁ וּר לָשֶָ֥ ם אָ֖ לֶת לַחְמָֹ֔ ין־גַחֶָ֣ יִךְ 05א  עַתְ סֹחֲרַָ֣ ר יָגָ  ךְ אֲשֶָ֣ ן הָיוּ־לָָ֖ ָ֥ כ 

ךְ׃ ס ַֽׁ ין מֹושִיע  ָ֖ וּ א  יש לְעֶבְרֹו֙ תָעֹ֔ יִךְ אִ֤  מִנְעוּרֵַ֗
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Nyakasane, Côkola w'Israheli 
1 
Yumvi, wâni nyumpa ya Yakobo, mwe mulimbira izîno ly'Israheli, mwe mwarhengaga omu mîshi ga 

Yuda, mwe mukazilahira oku izîno lya Nyakasane munashenge Nyamuzinda w'Israheli ci arhali nk'oku 
kukwânîne kunashingânîne. 

2 
Neci, balimbira izîno ly'ecishagala citagatifu banayemera Nyamuzinda 

w'Israheli, oderhwa Nyakasane Nyamuzinda w'Emirhwe! 
3 
Ehirhanzi-rhanzi mîra nàhimanyisagya, omu 

kanwa kâni byarhegaga, nanali erhi nammubwîzirebyo. Erhi ncibikola, byàba ho n'aho. 
4 
Bulya nyishi oku 

oba cigamba
g
, - oku ecikanyi cawe kwo cizibuha nka cuma n' oku obusu bwâwe buli bwa mulinga, 

5 
Lero 

naba nakumanyisâbyo, naba nakubwirabyo embere bibe, nti Iyo irhondo orhaja waderha , erhi: «Nshanga 
yabijiraga, nshushano yâni na nsalamu yâni yabirhegekaga ». 

6 
Wayumvirhe wanabona ebyôla byoshi; ka 

murhalonzizi okubihamiriza? Bunôla nkolaga nakumanyîsa ebintu bihyahya byàli bifulike orhanali obiyîshi. 
7 
Bunôla Iyo bicilemirwe, ci arhali kurhenga rnîra ; ernbere ly'olu lusiku lw'ene , nta mango waliyurnvîrhe, 

Iyo olekiderha , erhi: «Kali nalimbirnanyire!» 
8 
Ci orhalisâgibiyumva orhalisâgibimanya na nta mango 

warhezire okurhwiri, bulya nyôrha nyishi oku oba ndyâlya, n'oku izîno lyawe we «Mugoma kurhenga omu 
nda ya nyoko »! 

9 
Izîno lyâni Iyo lyarhumire ntangicîka obukunizi bwâni, irenge lyâni, Iyo lyarhumire 

nkulembera, nti ntakumalira. 
10 

Ala oku nakucêsize kula bacêkeza amarhale omu ciko, nakurhangulîre 
omu cibeye c' amalibuko . 

11 
Niene nta wundi, niene narhumaga nkola ebyo bulya ntalembera okubona 

izîno lyâni lya gayaguzibwa. Irenge lyâni ntankaliha wundi! 

Nyamuzinda acishozire Sirusi 
12 

Yumva wâni Yakobo, wâni Israheli niene nahamagalaga! Nie ono, nie murhanzi , nie na muzinda. 
13 

Kuboko kwâni kwagwîkaga igulu, kulyo kwâni kwabungûlaga amalunga. nkaba nka nabihamagala , 
binayishe bulibirha. 

14 
Shubûzanyi mweshi , muyumve! Ndi muli mwe wamanyisize ebyôla? Omurhonyi wa 

Nyakasane âyunjuza emihigo yâge. Kuli Babiloni n'iburha ly'Abanya-Kaldeya. 
15 

Niene, neci niene 
nkudesire, niene nàmuhamagala, nàrnurhumiza nanarhuma abêrwa omu majira gâge. 

Ebyali bibikîrwe Israheli 
16 

Munyegere, muyumve ebîra: Kurhenga emurhondêro, ntâco naderhire omu bwifulikwe; Kurhenga 
birhangira okuba erhi ho ndi. Bunola Nyakasane Nyamubâho ye ontumire n'omûka gwâge. 

17 
Kwo adesire 

ntyâla Nyakasane, Côkola wâwe, Omutagatifu w'Israheli: Nie Nyakasane Nyamuzinda wâwe, nie 
nkuyigîrizize ebikukwânîne, nie nankushokolera omu njira ogeremwo. 

18 
Ociyumvagya amarhegeko gâni, 

singa omûhula gwâwe kwo guhulula nka lwîshi, n'obushinganyanya bwâwe nka mivumba y'omu nyanja. 
19 

iburha lyâwe singa kwo liri nka mushenyi, n'abana b'omu nda yâwe nka mwandu gw'emogomogo! Singa 
izîno lyâwe lirhankazâzibwa emalanga gâni. 

Abalulize bâgaluwa omu cibugo câbo 

                                                           
 

g
48.4 Ngasi mango abalêbi bakazigikalihira Abayahudi erhi kurhayumva kwâbo kurhumire, Israheli luli 

lubaga lwa cikanyi cirhagomha. Rhulole muli Lub 2. 9; Lush 9. 13; 2 Barn 17, 14; Yer 7, 26.. lwacijizire 
muhûrha, lurhayumva: Iz 6, 9-10; 42, 19-20; 43, 8, erhi lulahira mpu lurhakakolera Nyamuzinda n'omu 
kuvuna amarhegeko, Yer 2, 20; 5, 5. Olubaga lw'Israheli lwàhanwa, lwàrhindibuzibwa n'olubaga lw'ilianga, 
Lush 28, 48. Cikwône Nyakasane arhalikiriraga olubaga !wage. 



20 
Rhengi omu Babiloni, muyâke Abanya-Kaldeya! Mubande orhubuli rhw'omwishingo, muyâlîze 

munamanyîse ogu mwanzi; mugulumîze kuhika emunda igulu lihekera muderhe mpu: Nyakasane 
ayôkwire Omurhumisi wâge Yakobo!» 

21 
Barhagwârhagwa na nyôrha omu bihugo by'irungu abahêkaga. 

Abashalaliza amîshi omu lwâla: Ahahanyula ibuye, n'amîshi gahulula. 
22 

Nta murhûla kuli 
banyankola-maligo, kwo Nyakasane adesire. 
Jesaja/Isaiah 48: 

1 
 

ם יְ  ָ֣ ים׀ בְש  נִשְבָעִָ֣ אוּ הַַֽׁ ה יָצָ  י יְהוּדָָ֖ ָ֥ ל וּמִמ  ם יִשְרָא ֹ֔ ָ֣ ב הַנִקְרָאִים֙ בְש  ית־יַעֲקֵֹ֗ ַֽׁ את ב  ָֹ֣ א שִמְעוּ־ז ָֹ֥ ת וְל א בֶאֱמֶָ֖ ָֹ֥ ירוּ ל ל֙ יַזְכִֹ֔ י יִשְרָא  ֤ אלֹה  ה וּב  הוֵָ֗
ה׃  דֶש֙ נִקְ 2בִצְדָקַָֽׁ יר הַקֵֹ֨ עִ֤ י־מ  ו׃ ס כִַֽׁ ות שְמַֹֽׁ יוּ יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ ל נִסְמָ  ָ֖ י יִשְרָא  ָ֥ אוּ וְעַל־אֱלֹה  ם 3רָֹ֔ וּ וְאַשְמִיע   י יָצְאָ֖ דְתִי וּמִפִָ֥ ז הִגַֹ֔ אָָ֣ אשֹנֹות֙ מ  הָרִַֽׁ

אנָה׃  ַֹֽׁ יתִי וַתָב ם עָשִָ֖ ך וּמִצְחֲךָ֖ 4פִתְאָֹ֥ יד בַרְזֶל֙ עָרְפֶֹ֔ תָה וְגִ֤ ה אָ  י קָשֶָ֖ י כִָ֥ ה׃ מִדַעְתִִ֕ יך 5נְחוּשַָֽׁ וא הִשְמַעְתִ  רֶם תָבָֹ֖ ז בְטֶָ֥ אָֹ֔ יד לְך֙ מ  וָאַגִ֤
ם׃  י צִוַָּֽׁ י וְנִסְכִָ֖ ם וּפִסְלִָ֥ י עָשָֹ֔ א יְ 6פֶן־תאֹמַר֙ עָצְבִָ֣ ָֹ֥ ות וְל תָה וּנְצֻרָֹ֖ עַֹ֔ יך חֲדָשֹות֙ מ  ידוּ הִשְמַעְתִ֤ וא תַגִ  ם הֲלָֹ֣ הּ וְאַתֶָ֖ ה֙ כֻלָֹ֔ עְתַָֽׁ חֲז  ם׃ שָמַ֤ דַעְתַָֽׁ

ין׃ 7 ָ֥ה יְדַעְתִַֽׁ ר הִנ  ם פֶן־תאֹמַָ֖ א שְמַעְתָ  ָֹ֣ ום וְל י־יָֹ֖ ז וְלִפְנ  אָֹ֔ א מ  ָֹ֣ ה נִבְרְאוּ֙ וְל י 8עַתָ֤ ה אָזְנֶ ָֽך כִ֤ ז לאֹ־פִתְחָָ֣ אָָ֖ ם מ  עְתָ גִַ֕ א יָדַֹ֔ ָֹ֣ ם ל עְתָ גַַ֚ א־שָמֵַ֗ ַֹֽׁ גַָ֣ם ל
עַ מִבֶָ֖  ָ֥ וד וּפֹש  וד תִבְגֹֹ֔ עְתִי֙ בָגָֹ֣ ךְ׃ יָדֵַ֨ רָא לַָֽׁ ך׃ 9טֶן קָֹ֥ י הַיְרִיתֶַֽׁ ךְ לְבִלְתִָ֖ י אֶחֱטָם־לָ  י וּתְהִלָתִָ֖ יךְ אַפִֹ֔ עַן שְמִי֙ אַאֲרִָ֣ א 01לְמַ֤ ָֹ֣ יך וְל ָ֥ה צְרַפְתִָ֖ הִנ 
נִי׃  וּר עַֹֽׁ יך בְיָ֥ ר00בְיָ סֶף בְחַרְתִָ֖ ָ֥ י לְאַח  ל וּיְבֹודִָ֖ יךְ י חָ  ָ֣ י א  ה כִָ֣ י אֶעֱשֶָ֖ י לְמַעֲנִָ֛ ן׃ ס  לְמַעֲנִָּ֧ ַֽׁ א־אֶת  ַֹֽׁ י 02ל ל מְקֹרָאִ  ָ֖ ב וְיִשְרָא  עֲקֹֹ֔ לַי֙ יַַֽׁ ע א  שְמַ֤

ון׃  י אַחֲרַֹֽׁ ף אֲנִָ֥ ון אַָ֖ י רִאשֹֹ֔ ו׃ 03אֲנִי־הוּא֙ אֲנִָ֣ וּ יַחְדַָֽׁ ם יַעַמְדָ֥ יהֶָ֖ י אֲל  א אֲנִָ֛ ָ֥ יִם קֹר  ה שָמָ  י טִפְחָָ֣ ימִינִָ֖ רֶץ וִַֽׁ הִקָבְצ֤וּ יֻלְיֶם֙ 04אַף־יָדִי֙ יָָ֣סְדָה אֶֹ֔
שֲ  ים׃ וַּֽׁ ו כַשְדִַֽׁ ל וּזְרֹעָֹ֖ ה חֶפְצֹו֙ בְבָבֶֹ֔ ו יַעֲשֶ֤ בֹֹ֔ לֶה יְהוָָ֣ה אֲה  יד אֶת־א   ם הִגִָ֣ י בָהֶָ֖ עוּ מִָ֥ יחַ 05מָֹ֔ יו וְהִצְלִָ֥ יו הֲבִיאֹתִָ֖ רְתִי אַף־קְרָאתִ  י דִבַָ֖ י אֲנִָ֛ אֲנִָ֥

ו׃  תֶר דִ 06דַרְכַֹֽׁ ָ֣ ראֹש֙ בַס  א מ  ֹ֤ את ל ֵֹ֗ י שִמְעוּ־ז לַָ֣ וּ א  ו׃ פ קִרְבָּ֧ נִי וְרוּחַֹֽׁ י יְהוִָ֛ה שְלָחַָ֖ ה אֲדֹנָָּ֧ נִי וְעַתֵָ֗ ם אָ  הּ שָָ֣ ת הֱיֹותָָ֖ ָ֥ ע  רְתִי מ  ר יְהוָָ֛ה 07בַֹ֔ ה־אָמַָּ֧ כַֹֽׁ
ךְ׃  ַֽׁ ל  רֶךְ ת  ייֲךָ֖ בְדֶָ֥ יל מַדְרִַֽׁ יך֙ מְלַמֶדְךָ֣ לְהֹועִֹ֔ י יְהוָ֤ה אֱלֹהֵֶ֨ ל אֲנִֵ֨ וש יִשְרָא   בְתָ 08גֹאַלְךָ֖ קְדָֹ֣ וּא הִקְשַָ֖ ך וְצִדְקָתְךָ֖  לָ֥ י יַנָהָר֙ שְלֹומֶֹ֔ י וַיְהִ֤ לְמִצְותָ 

ם׃  י הַיַָֽׁ ָ֥ י׃ 09כְגַל  ו מִלְפָנַָֽׁ ד שְמָֹ֖ ָ֛ לאֹ־יִָָּֽׁמ  ת וְַֽׁ ָּ֧ א־יִכָר  ַֹֽׁ יו ל יך כִמְעֹתָ  עֶָ֖ י מ  ָ֥ ך וְצֶאֱצָא  י יַחֹול֙ זַרְעֶֹ֔ ול רִנֵָ֗ 21וַיְהִ֤ וּ מִכַשְדִיםּ֒ בְקָֹ֣ וּ מִבָבֶל֮ בִרְחָ֣ ה צְאָ֣
ב׃  ל יְהוָָ֖ה עַבְדָֹ֥ו יַעֲקַֹֽׁ וּ גָאַָ֥ רֶץ אִמְרִ֕ ה הָאָ  ָ֣ וּהָ עַד־קְצ  את הֹוצִיאָ֖ ֹֹ֔ יעוּ֙ ז ידוּ הַשְמִֵ֨ מֹו 20הַגִ֤ יל לָ  וּר הִזִָ֣ יִם מִצָ֖ ם מַָ֥ ולִייָֹ֔ וּ בָחֳרָבֹות֙ הַֹֽׁ א צָמְאֵ֗ ָֹ֣ וְל

יִם׃  וּר וַיָזָֻ֖בוּ מַָֽׁ בְקַע־צֹ֔ ר יְהוָָ֖ה22וַיִֵ֨ ום אָמַָ֥ ין שָלֹֹ֔ ָ֣ ים׃ ס א  לָרְשָעִַֽׁ  
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Olwimbo lwa kabirhi lw'Omurhumisi 
1 
Mwe birhwa, munyumve, mwe mashanja g'ihanga, muyumvirhize! Nyakasane àmpamagire kurhenga 

omu nda ya nyâma, kurhenga omu nda ya nyâma, aderha izîno lyâni. 
2 
Akanwa kâni akajizire nka ngôrho 

nyôji, anfulisire omu cihôho c'okuhoko kwâge, anjizire mwampi mugôye ananfulika omu murhana gwâge. 
3 
Ambwîra, erhi: «Oli murhumisi wâni, Israheli, we nkolêsa oku kuyerekana irenge lyâni». 

4 
Ci niehe 

nanaciderha, nti: «Busha nàrhamire, husha nàkoyire buzira bunguke. Ci kwône olubanja lwâni omu 
maboko ga Nyakasane luli, n'oluhembo lwâni omu maboko ga Nyamuzinda luli. 

5 
Bunôla Nyakasane 

amaderha ye wàmbumbaga kurhenga omu nda ya nyâma mpu mbe murhumisi wâge, mpu mmugalulire 
Yakobo nnâmushûbûlize lsraheli. Neci, ecitwîro câni cirhali cinyi omu masù ga Nyakasane, na 
Nyamuzinda wâni ye misi yâni. 

6 
Aderha, erhi: «Kuli kunyi okukujira mrhumisi wâni, nti ogend'iyimanza 

amashanja ga Yakobo, onagend'igalula abàfumire olufu, muli bene-Israheli. Nkujizire kamole 
k'amashanja, Iyo olumîza obucunguzi bwâni kuhika ebuzinda bw'iguu!.» 

7 
Kwo adesire ntyâla Nyakasane, 

Côkola na Mutagatifu w'Israheli, àkubwîra oyu bagayaguza, oshombwa n'abantu, Omuja w'abarhegesi, 
erhi: «Hano abâmi babona, bâyimuka, nabo abaluzi bâfukama, mpu bayereke Nyakasane obukenge 
bwâbo, ye mudahemuka, ye Mwimâna w'Israheli wakwishogaga.» 

Okugaluka kw'abalulize 
8 
Kwo adesire ntyâla Nyakasane: Omu mango gakwânîne nakuyumvirhîze, om lusiku lw'obucire 

nakurhabîre. Nakubumbire nanakuyimanza nti nkujire ndagâno y'olubaga, Iyo oyinamula ecihugo, oyîme 
omu byàli byamasârûlwa, 

9 
onabwire abashwêke, erhi: «huluki!» n'abali omu ndunduli y'omwizimya, erhi: 

«Ciyerekani!» Bayabukira omu njira, banatwîre akahasi oku rhurhondo. 
10 

Barhakacigwârhwa n'ishali 
barhakanacifa nyôrha; oli ehidurhu hy'empûsi, oli izûba, birhakacibajira kurhi; bulya âbafa lukogo ye 
wanabalongôlana, abahêke aha maliba g'amîshi. 

11 
Entondo zâni zoshi nazihindula zishube milimbwa, 

n'enjira zâni zoshi zakombêzibwa. 
12 

Bâbo barhenga ihanga, baguma emwênè n'ebuzikiro, abandi omu 
cihugo c'e Sinimi. 

13 
Muband'empundu, mwe malunga, ocishinge, we, igulu, mubande orhubûli, mwe 

ntondo! Bulya Nyakasane àrhulirîze olubaga lwâge, n'abakenyi bâge àbafà bwonjo. 
14 

Siyoni akag'iderha, 
erhi: «Nyakasane andikirîre, Nnâhamwirhu anyibagire! 

15 
K'omuzire anayibagire akabonjo adwîrhe 

ayonsa, k'omwana w'omu nda yâge ankabula bwamufa lukogo? Ciru bankayibagira, niêhe ntakuyibagire!
h
 

16 
Ala oku nakuyandisire omu bula bw'enfune zâni, n'olugo lwâwe luyôrha luli embere zâni ngasi mango. 

17 
Abashub'ikuyûbaka babo bayishire bulibirha, abakushâbaga banakuhagula baciyegulira kuli nâwe. 

                                                           
 

h
49.15 Eyi milongo ibiri 14-15, Lola 40, 27; 54, 4-10; Hoz 11. 8-9. 



18 
Lola eburhambi bwâwe: boshi bashubûzînye, bayishire emunda oli. Mb'ofa obuzine bwâni, Nyakasane 

okudesire, akaba orhacihundikiribo boshi nka mwambalo gwa bulimbi, n'akaba orhabazongizi ecibunu nka 
mukaba, kula omunyere waheruka ajira. 

19 
neci, engo zâwe nshâbe, ebigûkà byâwe, ecihugo câwe 

cirhacibâmwo nyumpa, bikola binyihire oku bantu bayûbakamwo, nabo balya bakag'ilonza 
okukuherêrekeza bâyâkira erhali hofi. 

20 
Abana bàli bamakunyaga bashub'ikakuhwehwerheza, mpu: 

«Namâfundêra, obe nka wayegûka hitya, Iyo mbona nâni aha nabêra.» 
21 

Okuhandi ocidôse obwo, erhi: 
«Ndi wamburhiraga abaâa? Ntàcigwerhe bana nanàli ngumba, nali ndulizîbwe nanàli nshombe-kazi; abâla 
ndigi wabaleraga? Nàli nsigire buhumba, abâla ngahigi bàli?» 

22 
Kwo adesire ntyâla Nyakasane 

Nyamuzinda: «Ala oku nayinamulira okuboko kwâni emunda amashanja gali, nayimanza ecirnanyîso câni 
omu mbaga: bâyisha babagalire bagala bâwe omu maboko, na bâli bâwe bayishe babaherhe emugongo. 
23 

Abâmi bo bâbà balezi bâwe, n'abaluzi-nyere babe balîsa bâwe. Bakufukamira, bahwêre oku idaho, 
bamîme akatulo k'amagulu gâwe. Ntyo wamanya oku nie Nyakasane, n'oku abacînyîkubagira nta mango 
bankabulabula.» 

24 
K'entwâli bakayirhôla omunyago gwâyo? K'omushwêkwa ankacîkûla omu maboko 

g'owamuhiraga omu mpamikwa? 
25 

Kwo adesire ntyâla Nyakasane: «Neci, omushwêkwa w'entwâli 
amàkûlwa ornu maboko, na ciri-misi arhôlwa omunyago gwâge. Niêhe nkola nalwîsa abanzi bâwe, abana 
bâwe niene nabalikûza. 

26 
Abadwîrhe bakulibuza, nâbalîsa enyama z'emibiri yâbo, bâlaluka omuko gwâbo 

nka kula banalaluka amamvu manunu. Ngasi muntu amanya obwo oku nie Nyakasane, Mucunguzi wâwe, 
oku nie Ntwâli ya Yakobo, Côkola wâwe.» 
Jesaja/Isaiah 49: 

1 
 

יר שְמִַֽׁ  י הִזְכִָ֥ י אִמִָ֖ ָ֥ נִי מִמְע  טֶן קְרָאָֹ֔ וק יְהוָה֙ מִבֶָ֣ רָחֹ  ים מ  יבוּ לְאֻמִָ֖ י וְהַקְשִָ֥ לַֹ֔ נִי 2י׃ שִמְע֤וּ אִיִים֙ א  ו הֶחְבִיאָ  ל יָדָֹ֖ ָ֥ ה בְצ  רֶב חַדָֹ֔ וַיָ֤שֶם פִי֙ כְחֶָ֣
נִ  ו הִסְתִירַָֽׁ וּר בְאַשְפָתָֹ֖ ץ בָרֹ֔ ָ֣ נִי֙ לְח  ר׃ 3י׃ וַיְשִימ ֵ֨ ל אֲשֶר־בְךָ֖ אֶתְפָאַָֽׁ תָה יִשְרָא ִ֕ י עַבְדִי־אָ  אמֶר לִָ֖ ָֹ֥ בֶל 4וַי הוּ וְהֶָ֖ עְתִי לְתָֹ֥ יק יָגַֹ֔ רְתִי֙ לְרִָ֣ י אָמֵַ֨ וַאֲנִ֤

י׃  י אֶת־אֱלֹהַָֽׁ ה וּפְעֻלָתִָ֖ י אֶת־יְהוָֹ֔ ן֙ מִשְפָטִָ֣ יתִי אָי  י יִל   י מִבֵֶ֨ 5כֹחִָ֣ ה יֹצְרִ֤ ר יְהוֵָ֗ ה׀ אָמַָ֣ ף וְעַתָָ֣ ל לאֹ י אָס   ָ֖ יו וְיִשְרָא  לָֹ֔ עֲקֹב֙ א  ב יַַֽׁ ֤ ו לְשֹוב  בֶד לֹֹ֔ טֶן֙ לְעֶָ֣
י׃  י הָיָָ֥ה עֻזִַֽׁ ה ו אלֹהַָ֖ י יְהוָֹ֔ ָ֣ ינ  ד֙ בְע  יב וּנְתַתִֵ֨ 6וְאֶכָב  ל לְהָשִ  ָ֖ י יִשְרָא  ב וּנְצִיר  י יַעֲקֹֹ֔ ָ֣ בֶד לְהָקִים֙ אֶת־שִבְט  הְיֹותְךָ֥ לִי֙ עֶֹ֔ ל מִַֽׁ אמֶר נָק ֵ֨ ֵֹ֗ ם וַי ור גֹויִֹ֔ יך֙ לְאָֹ֣
רֶץ׃ ס  ה הָאַָֽׁ ָ֥ י עַד־קְצ  ות יְשוּעָתִָ֖ הְיָֹ֥ ו7ּלִַֽׁ ים מְלָיִים֙ יִרְאָ֣ בֶד מֹשְלִֹ֔ ב גֹוי֙ לְעֶָ֣ ַֽׁ ע  פֶש לִמְתָ֤ ו לִבְזֹה־נֶֶ֜ ל קְדֹושֵֹ֗ ל יִשְרָא ֶ֜ מַר־יְהוָה֩ גֹא ֵ֨ ה אַָֽׁ מוּ  כָֹ֣ וָקָֹ֔

עַן יְהוָה֙ אֲשֶָ֣  וּ לְמַ֤ שְתַחֲוּ  ים וְיִַֽׁ ךָ׃ שָרִָ֖ ל וַיִבְחָרֶַֽׁ ָ֖ ש יִשְרָא  ן קְדָֹ֥ יך וְאֶצָרְךֵ֗ 8ר נֶאֱמָֹ֔ ה עֲזַרְתִ  ום יְשוּעָָ֖ יך וּבְיָֹ֥ ת רָצֹון֙ עֲנִיתִֹ֔ ֤ ה בְע  ר יְהוֵָ֗ ה׀ אָמַָ֣ כָֹ֣
ות׃  מַֹֽׁ ות שֹמ  יל נְחָלָֹ֥ רֶץ לְהַנְחִָ֖ ים אֶֹ֔ ם לְהָקִָ֣ ית עָֹ֔ אוּ 9וְאֶתֶנְך֙ לִבְרִָ֣ אֲסוּרִים֙ צ ֹ֔ ר לַַֽׁ אמֹ֤ ים ל  וּ וּבְיָל־שְפָיִָ֖ ים יִרְעֹ֔ וּ עַל־דְרָיִָ֣ שֶךְ הִגָל  ר בַחָֹ֖ לַאֲשֶָ֥

ם׃  יִם יְנַהֲ 01מַרְעִיתַָֽׁ י מַָ֖ וּע  ם וְעַל־מַבָ֥ ם יְנַהֲג ֹ֔ מֶש כִי־מְרַחֲמָָ֣ ב וָשָ  ם שָרָָ֖ ָ֥ אוּ וְלאֹ־יַכ  א יִצְמָֹ֔ ָֹ֣ בוּ֙ וְל א יִרְעֵָ֨ ֹ֤ ם׃ ל ַֽׁ רֶך00ְל  י לַדָ  י יָל־הָרַָ֖  וְשַמְתִָ֥
וּן׃  י יְרֻמַֽׁ ים׃ 02וּמְסִלֹּתַָ֖ רֶץ סִינִַֽׁ אֶָ֥ לֶה מ  ָ֖ ם וְא  ון וּמִיָֹ֔ לֶה֙ מִצָפָֹ֣ נ ה־א ֵ֨ אוּ וְהִַֽׁ וק יָבֹ  רָחָֹ֖ לֶה מ  ים רִנָ ה 03הִנ ה־א ִ֕ רֶץ יִפְצְחוּ הָרִָ֖ ילִי אָֹ֔ יִם֙ וְגִָ֣ רָנ֤וּ שָמֵַ֨

ם׃ ס  ַֽׁ ו וַעֲנִיָָ֖ו יְרַח  ם יְהוָה֙ עַמֹֹ֔ י־נִחַ֤ נִי׃ וַתָֹ֥ 04כִַֽׁ חַָֽׁ נִי יְהוָ ה וַאדֹנָָ֖י שְי  ון עֲזָבַָ֣ לֶה 05אמֶר צִיָֹ֖ ָ֣ ם בֶן־בִטְנָ הּ גַם־א  ָ֖ רַח  הּ מ  ח אִָָּֽׁה֙ עוּלָֹ֔ הֲתִשְכַ֤
ךְ׃  ַֽׁ א אֶשְכָח  ָֹ֥ י ל חְנָה וְאָנֹיִָ֖ יד׃ 06תִשְכַֹ֔ י תָמִַֽׁ יִךְ נֶגְדִָ֖ יךְ חֹומֹתַָ֥ יִם חַקֹתִ  ן עַל־כַפַָ֖ ָ֥ וּ בָ 07ה  הֲרָ֖ אוּ׃ מִַֽׁ ַֽׁ ךְ י צ  ָ֥ יִךְ מִמ  יִךְ וּמַחֲרִבַָ֖ רְסַָ֥ ָֽיִךְ מְהַָֽׁ נָ 

י תִלְבָֹ֔ 08 י יֻלָם֙ כָעֲדִָ֣ ה כִ֤ נִי נְאֻם־יְהוֵָ֗ ךְ חַי־אָָ֣ אוּ־לָ  וּ בַָֽׁ ם נִקְבְצָ֣ י כֻלָָ֖ יִךְ֙ וּרְאִֹ֔ ינֵַ֨ יב ע  י־סָבִ֤ ה׃ שְאִַֽׁ ים כַכַלַָֽׁ תְקְַָּֽׁרִָ֖ מְמֹ 09שִי וַּֽׁ יִךְ֙ וְשָֹ֣ י חָרְבֹתֵַ֨ יִךְ כִ֤ תַֹ֔
יִךְ׃  וּ מְבַלְעַָֽׁ ב וְרָחֲקָ֖ י מִיֹוש ֹ֔ צְרִָ֣ י עַתָה֙ ת  יךְ כִ֤ סֻת   רֶץ הֲרִַֽׁ בָה׃ 21וְאֶָ֖ ַֽׁ ש  י וְא  ום גְשָה־לִָ֥ י הַמָקָֹ֖ יִךְ צַר־לִָ֥ ָ֖י שִכֻלָ  יִךְ בְנ  וּ בְאָזְנַֹ֔ וד יאֹמְרָ֣ רְתְ 20עַֹ֚ וְאָמַָ֣

לֶה וַאֲ  לַד־לִי֙ אֶת־א ֹ֔ י יַָֽׁ ךְ מִ֤ הבִלְבָב ֵ֗ יפָֹ֥ לֶה א  ָ֖ י א  רְתִי לְבַדִֹ֔ ן אֲנִי֙ נִשְאַָ֣ ֤ ל ה  י גִד ֹ֔ לֶה֙ מִָ֣ ה וְא ֵ֨ ה׀ וְסוּרֵָ֗ ה גֹלָָ֣ ה וְגַלְמוּדָ  י שְיוּלָָ֖ ם׃ פ  נִָ֥ ַֽׁ ר 22ה  ה־אָמַ֞ כַֹֽׁ
יִךְ֙  יאוּ בָנֵַ֨ בִ֤ י וְה  ים נִסִ  ים אָרִָ֣ י וְאֶל־עַמִָ֖ א אֶל־גֹויִם֙ יָדִֹ֔ ה אֶשָ֤ ה הִנ ֵ֨ אנָה׃  אֲדֹנָָ֣י יְהוִֵ֗ ף תִנָשֶַֽׁ ָ֥ יִךְ עַל־כָת  צֶן וּבְנֹתַָ֖ יִךְ 23בְחֹֹ֔ מְנֵַ֗ ים אַֹֽׁ וּ מְלָיִֶ֜ וְהָיֵ֨

י־אֲ  עַתְ֙ כִַֽׁ יוּ וְיָדֵַ֨ יִךְ יְלַח   ר רַגְלַָ֖ ךְ וַעֲפַָ֥ חֲווּ לָֹ֔ רֶץ יִשְתַָ֣ יִם אֶַ֚ יִךְ אַפֵַ֗ יקֹתַֹ֔ ינִָ֣ יהֶם֙ מ  ות  י׃וְשָרַֹֽׁ שוּ קֹוַָֽׁ א־י בָֹ֖ ַֹֽׁ ר ל ה אֲשֶָ֥ י יְהוָֹ֔ וחַ 24ס  נִָ֣ ור מַלְקֹ  ח מִגִבָֹ֖ הֲיקַָֻ֥
ט׃  ַֽׁ יק יִמָל  י צַדִָ֖ יב וְאֶ 25וְאִם־שְבִָ֥ י אָרִֹ֔ ךְ֙ אָנֹיִָ֣ ט וְאֶת־יְרִיב  יץ יִמָל   וחַ עָרִָ֖ ח וּמַלְקָֹ֥ י גִבֹור֙ יקָֹֻ֔ ה גַם־שְבִ֤ ר יְהוֵָ֗ ה׀ אָמַָ֣ יעַ׃ כִי־יָֹ֣ י אֹושִַֽׁ ָֽיִךְ אָנֹיִָ֥ ת־בָנַָ֖
י אֶת־מֹ 26 ָ֖ וְהַאֲיַלְתִ֤ ךְ וְגֹאֲל  ושִיע ֹ֔ י יְהוָה֙ מַֹֽׁ י אֲנִ֤ ר כִָ֣ וּ יָל־בָשֵָ֗ וּן וְיָדְעָ֣ ם יִשְכָר  יס דָמָָ֣ ם וְיֶעָסִָ֖ יִךְ֙ אֶת־בְשָרָֹ֔ ב׃ סונֵַ֨ יר יַעֲקַֹֽׁ ךְ אֲבִָ֥  

50 

Obuhane bw'Israheli 
1 
Kwo adesire ntyâla Nyakasane: «Ngahi ciri ecerhe

i
 c'okuvuna obuhya cihamiriza oku nahulusize 

nyoko? Nisi erhi emwa ndi nammuguzize buja nti Iyo mmulyûla emyenda mmubâmwo? Mabî ginyu 
gàrhumaga muguzibwa, bugoma bwinyu bwarhumaga nyoko ahulusibwa. 

2 
Amango nayîshaga, 

carhumaga ntabugana ndi? Erhi mpamagala, carhumaga barhanyakûza? K'okuboko kwâni kuligi kofi 
bwenêne, na ntyo kwayabirwa okummulikûza, nisi ka misi mbuzire y'okummuciza? Kali nkakaliha hitya, 
nnanganye enyanja, n'enyîshi nzihindule irungu. Lero obwo amîshi ganacibulikana, efi zimubà 
zânarhangira okubola, zife n'enyôrha. 

3 
Nie mbwikira amalunga n'omwizimya nnangahundikire sunzu. 

                                                           
 

i
50.1 Ecerhe: Nyamuzinda arhal'ikiriraga Abayahudi; kunali nka kulya omukazi wahulusîbwe n'iba buzira 

cerhe c'okuvuna obuhya, anagaluka amango amaciyunjuza. Abayahudi nabo erhi bakaciyu­njuza 
bakagalukira Nnâmahanga, anabayankirira anabashibirire buhyahya nka bana bâge. Ecerhe c'okuvuna 
obuhya: Lola muli Mt 5, 31; 19, 7; Mk 10. 4 ... 



Olwimbo lwa kasharhu lw'Omurhumisi
j
 

4 
Nyakasane Nyamuzinda ampîre olulimi lw'omushimbulizi, Iyo mpasha okuyegemeza ngasi obengire. 

Ngasi sêzi anamparhule amarhwiri, Iyo mpash'iyumvirhiza nka mushimbûlizi. 
5 
Nyakasane Nyamuzinda 

anzibwîre amarhwiri, nani ntahambiraga, ntanashubiraga nyuma, 
6 
Abanshurhaga nabarhezire ebirhugo, 

n'abangûgulaga obwânwa nabarhega amarhama. Ababakag'injacira n'abakag'intwîra ebusù ntaderhaga 
nti nabayâsa amalanga gâni. 

7 
Nyakasane Nyamuzinda ye burhabâle bwâni, co cirhuma ntabulabula; co 

cirhumire nzibuhya obusù bwâni nk'ibuye, nnamanyire oku ntâbone nshonyi. 
8 
Owampa olubanja ali hofi; 

ye ndigi waciderha mpu ambûlanya? Rhujâge eruhya rhwebi naye! Ye ndigi walonza okumpeka lubanja? 
Acihandage emalanga gâni! 

9 
Nyakasane Nyamuzinda ye burhabale bwâni; ndigi wankaciderha mpu 

anyâza? Kali boshi kwo bashâja nka bwikunje banalîbwe n'ebibungu! 
10 

Ndi muli mwe orhînya Nyakasane, 
anayumve izù ly'omurhumisi wâge, agende omu mwizimya buzira kubona obumoleke ciru n'obusungunu? 
Acikubagire izîno lya Nyakasane anacishwêkere kuli Nyamuzinda wage! 

11 
Ci mwe mweshi mudwîrhe 

mwayâsa omuliro, mwe mudwîrhe mwacibambiza n'emyampi y'engulumira, muje omu ngulumira y'omuliro 
gwinyu, omu kagarhî k'emyampi mudwîrhe mwadukumbîsa! Kuboko kwâni kwammukolera ebyôla: 
amababale go gashuba ncingo yinyu! 
Jesaja/Isaiah 50: 

1 
 

רְתִי י אֲשֶר־מָיַָ֥ י מִנֹושַֹ֔ ו מִָ֣ יהָ אַֹ֚ ר שִלַחְתִֹ֔ פֶר כְרִית֤וּת אִמְיֶם֙ אֲשֶָ֣ ָ֣ ה ס  י זֶָ֠ ָ֣ ה א  ר יְהוֵָ֗ ה׀ אָמַָ֣ ייֶָ֖ם  כָֹ֣ ם וּבְפִשְע  ייֶם֙ נִמְכַרְתֶֹ֔ ת  ן בַעֲונַֹֽׁ ֤ ו ה  אֶתְיֶָ֖ם לֹ 
ם׃  ה אִמְיֶַֽׁ יש קָרַָֽׁ 2שֻלְחָָ֥ ין אִֵ֗ ָ֣ אתִי וְא  וּעַ בֶָ֜ יב יֵָ֗ מַדֵ֨ י אַחֲרִָ֣ ן בְגַעֲרָתִ֞ ָ֣ יל ה  חַ לְהַצִ  י יָֹ֖ ין־בִָ֥ ַֽׁ וּת וְאִם־א  ה יָדִי֙ מִפְדֹ֔ ור קָצְרָ֤ ין עֹונֶהּ֒ הֲקָצֵֹ֨ ָ֣ ם אתִי֮ וְא 

א׃  ת בַצָמַָֽׁ יִם וְתָמָֹ֖ ין מַֹ֔ ָ֣ א  ש דְגָתָם֙ מ  ר תִבְאַ֤ ים נְהָרֹות֙ מִדְבָֹ֔ ק 3אָשִ֤ וּת וְשַָ֖ יִם קַדְר  יש שָמַָ֖ ם׃ ס אַלְבִָ֥ ים כְסוּתַָֽׁ ון 4אָשִָ֥ תַן לִי֙ לְשָֹ֣ ה נָ֤ אֲדֹנָָ֣י יְהֹוִֵ֗
ים עַ כַלִמוּדִַֽׁ זֶן לִשְמָֹ֖ יר לִי֙ אֹֹ֔ קֶר יָעִָ֥ קֶר בַבֵֹ֗ יר׀ בַבָֹ֣ ר יָעִָ֣ ף דָבָ  ָ֖ וּת אֶת־יָע  עַת לָעָ֥ ים לָדַָ֛ יתִי 5׃ לִמוּדִֹ֔ א מָרִ  ָֹ֣ י ל זֶן וְאָנֹיִָ֖ י אֹֹ֔ ח־לִָ֣ י יְהוִה֙ פָתַַֽׁ אֲדֹנָ֤

תִי׃ אָ  א נְסוּגַֹֽׁ ָֹ֥ ור ל ק׃ 6חָֹ֖ ות וָרַֹֽׁ רְתִי מִכְלִמָֹ֖ א הִסְתַֹ֔ ָֹ֣ ים פָנַי֙ ל רְטִ  ים וּלְחָיַָ֖י לְמַֹֽׁ תִי לְמַכִֹ֔ וִי֙ נָתַָ֣ ן 7ג  מְתִי עַל־כ ֞ א נִיְלָ  ָֹ֣ ן ל ָ֖ י עַל־כ  עֲזָר־לִֹ֔ י יְהוִה֙ יַַֽׁ וַאדֹנָ֤
בַֹֽׁ  א א  ָֹ֥ ע כִי־ל דַָ֖ יש וָא  חַלָמִֹ֔ מְתִי פָנַי֙ כַַֽׁ י׃ 8וש׃ שַ֤ לַָֽׁ י יִגַָ֥ש א  עַל מִשְפָטִָ֖ י־בַָ֥ י נַָ֣עַמְדָה יָ חַד מִַֽׁ יב אִתִָ֖ י־יָרִָ֥ י מִַֽׁ י יְהוִה֙ 9קָרֹוב֙ מַצְדִיקִֹ֔ ן אֲדֹנָ֤ ָ֣ ה 

ם׃  ַֽׁ ש יאֹיְל  וּ עָָ֖ גֶד יִבְלֹ֔ ן כֻלָם֙ כַבֶָ֣ ֤ נִי ה  וּא יַרְשִיע   י מִי־הָ֖ ה שֹ 01יַַֽׁעֲזָר־לִֹ֔ א יְהוָֹ֔ ָ֣ י בָיֶם֙ יְר  ו מִ֤ גַהּ֙ לֹֹ֔ ין נֵֹ֨ ָ֥ ים וְא  יִֵ֗ ךְ חֲש  ר׀ הָלַָ֣ ו אֲשֶָ֣ ול עַבְדֹ  עַ בְקָֹ֣ ָ֖ מ 
יו׃  אלֹהַָֽׁ ן ב  ָ֖ ה וְיִָָּֽׁע  ם יְהוָֹ֔ ָ֣ ָֹ֣ 00יִבְטַח֙ בְש  ם מִיָדִי֙ הָיְתָה־ז עַרְתֶֹ֔ ם וּבְזִיקֹות֙ בִַֽׁ וּר אֶשְיֵֶ֗ וּ׀ בְאָ֣ ות לְיָ֣ י זִיקֹ  ָ֣ ש מְאַזְר  ָ֖ י א  דְח  ן כֻלְיֶָ֛ם קָֹ֥ ָּ֧ ם ה  את לָיֶֹ֔

וּן׃ פ ה תִשְכָבַֽׁ בָָ֖  לְמַעֲצ 

51 

Israheli ac[ikubagira Nyakasane 
1 
Muyumvirhize, mwe mushimba obushinganyanya, mwe mulongereza Nyakasane. Lolêrezi ibuye 

mwarhengagamwo n'enyenga mwakulagwâmwo. 
2 
Lolêrezi Abrahamu, sho winyu, na Sara 

wammuburhaga. Ali yene erhi mmuhamagala, ci namugisha, najira ayôloloka. 
3 
Neci, Nyakasane 

ababalîre Siyoni, ababalîre ebigûkà byâge byoshi. Irungu lyâge alijira aka Edeni, n'idaho lyûmu alihindula 
ishwa lya Nyakasane. Bâbonamwo obushagaluke n'amasîma; bâkaz'ivugiramwo omunkwa 
n'okuzihiramwo ennanga. 

Obushinganyanya bwa Nyamuzinda bwâgandaza 
4 
Onyumve bwinja, we lubaga lwâni, we ishanja lyâni, ontege okurhwiri. Bulya irhegeko likola lyarhenga 

emunda ndi, n'obushinganyanya bwâni bwaba kamole k'amashanja. 
5 
Obucîranuzi bwâni buli hofi. obucire 

bwâni buyîruka n'amaboko gâni gakola gatwa emmanja z'amashanja. Ebirhwa byampebakwo 
obulangalire bwâbo, na ntyo bicîkubagire okuboko kwâni. 

6 
Galamiri emalunga, mulole igulu bwandagala, 

bulya amalunga gâyishicîberamwo nka mugi, igulu lyâyôrha mirendwe nka mwambalo, n'abayûbaka muli 
Iyo, nabo bagukumuka nka nzi. Ci obucire bwâni bwayôrha buli ho ensiku n'amango, n'obushinganyanya 
bwâni burhakayûrha. 

7 
Munyumve bwinja, mwe muyishi obushinganyanya, wâni lubaga lubîkirira irhegeko 

lyâni emurhima. Murhayôbohaga ebijaci by'abantu, murharhemukaga ebwa kuba bamammulogorhera. 
8 
Bulya kwo baba nka mushangi gwalîrwe n'enshwa, na nka môya gamalîrwe n'ecibungu. Ci 

obushinganyanya bwâni bwâyârha bubâho ensiku n'amango, n'ohucire bwâni kurhenga iburha kuhika oku 
lindi. 

Butulûko bwa Nyakasane 
9 
Zuka, zuka, cihundikire emisi yâwe, wâni kuboko kwa Nyakasane! 

ZUka nka omu nsiku za mîa, nka omu myaka yageraga! 
10 

K'arhali w'olya watumirhaga Rahabu wanarhulungula Wankuba-joka? 

                                                           
 

j
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K'arhali w'olya waganyagya enyanja n'amîshi g'ekuzimu? 
K'arhali w'olya watwâga enjira emuhengere mpu Iyo balya wacungulaga bayîkira? 
11 

Abalikûzibagwa na Nyakasane bâyish'igaluka, 
bâyish'ija omu Siyoni erhi banayisha babanda orhuhababo rhw'obu­shagaluke, 
n'obusîme bw'ensiku n'amango bwamoleka amalanga gâbo; 
obushagaluke n'omwishingo byâbayunjula, 
amalibuko n'endûlu byâhirigirha. 

Nyamuzinda ye Murhûliriza 
12 

Niene, niene nie ndwîrhe nammurhuliriza! 
Oligi ndi wayôboha omuntu wânafe, 
omuntu oburhwa n'owundi, oli nka hyâsi? 
 
13 

Wayibagire Nyakasane wakulemaga, 
owabungulaga amalunga anasimika igulu; 
wakayôrha wa juguma omulegerege gwoshi 
erhi bukali bw'okakurhindibuza burhuma, 
bulya ko ali nk'odwîrhe wacirheganya okukuherêrekeza. 
 
Ci ngahigi buli obukunizi bw'olya odwîrhe akulibuza? 
14 

Omushwêkwa ali hofi ashwêkulwe, 
arhacfîre omu mpamikwa, arhanacibule eci alya, 
 
15 

Nie ono nie Nyakasane, Nyamuzinda wâwe, 
ovanganya enyanja n'empimbi z'amîshi gâyo. 
lzîno lyani, nie Nyakasane, Nyamuzinda w'Emirhwe, 
 
16 

Mpizire ebinwa byani omu kanwa kawe, 
nnankubwikire n'ecihôho c'okuboko kwâni, omu kugwîka amalunga, 
omu kusinga igulu n'omu kubwîra Siyoni, nti: «We lubaga lwâni!» 

Yeruzalemu ayimanzibwa na Nyakasane 
17 

Zilka, zuka, yimanga, wâni Yeruzalemu, 
we wanyweraga omu maboko ga Nyakasane akahe k'obukunizi bwage, 
we wanywaga wanashongôza akabehe k'okudandabaganya! 
 
18 

Ciru nta muguma wamuhabwîre muli balya bagala aburhaga, 
ntaye ciru n'omuguma wamugwarhîre oku kuboko 
muli balya bana boshi aleraga! 
 
19 

Alaga mahanya abiri gacihondire kuli we: ndi wakulakira? 
Okuhagulwa n'okushabirhwa, ishali n'engôrho: ndi wakurhuliriza? 
20 

Abana bâwe babengîre, bakola balamblûkîre omu ngasi marhambi g'e­ njira zoshi, 
bakola bali nka kula akashafu kagwârhwa omu murhego, 
 
bamazigânwa n'obukunizi bwa Nyakasane, 
n'omuhigo gwa Nyamu­zinda wâwe. 
21 

Co cirhumire, yumvagya okûla, oyu muhanya, 
oyu mulalwe, ci arhali ndalwe ya mamvu! 
 
22 

Kwo adesire ntyâla, Nyakasane Nyamubâho, 
Nyamuzinda wâwe, ofungira olubaga !wage: 
«Ala oku nkola narhenza akabehe k'okudandabaganya omu nfune zawe, 
akabehe k'obukunizi bwâni; orhakacikanywakwo bundi, 
 
23 

Nakahira omu nfune z'abanzi bâwe, balya bakag'ikubwira, 



mpu: Gwishira oku idaho, rhukugerekwo! 
Na ntyo wakaz'iherhamya omugongo gwâwe nka njira y'oku idaho, 
nka mulimbwa bakaz'igeramwo». 

Jesaja/Isaiah 51 1 
ם׃  ור נֻקַרְתֶַֽׁ בֶת בָֹ֖ ם וְאֶל־מַקֶָ֥ וּר חֻצַבְתֶֹ֔ יטוּ֙ אֶל־צָ֣ י יְהוָ ה הַבִֵ֨ ָ֣ דֶק מְבַקְש  י צֶָ֖ דְפ  י רָֹ֥ לַָ֛ וּ א  ה 2שִמְעָ֥ ם וְאֶל־שָרָָ֖ ם אֲבִייֶֹ֔ יטוּ֙ אֶל־אַבְרָהָָ֣ הַבִֵ֨

הוּ׃ ס  ַֽׁ הוּ וְאַרְב  ָ֖ יו וַאֲבָרְי  ד קְרָאתִֹ֔ י־נִ 3תְחֹולֶלְיֶ ם כִי־אֶחָָ֣ ון כִַֽׁ הּ כְגַן־יְהוָ ה שָשֹ֤ דֶן וְעַרְבָתָָ֖ יהָ וַיָ֤שֶם מִדְבָרָהּ֙ כְע ֹ֔ ון נִחַם֙ כָל־חָרְבֹתֶֹ֔ ה צִיֵֹ֗ ם יְהוֶָ֜ חֵַ֨
ה׃ ס  ול זִמְרַָֽׁ ה וְקָֹ֥ הּ תֹודָָ֖ א בָֹ֔ צ  אִ 4וְשִמְחָה֙ יִמָָ֣ י תֹורָה֙ מ  ינוּ כִ֤ י הַאֲזִ  לַָ֣ י א  י וּלְאוּמִָ֖ לַי֙ עַמִֹ֔ יבוּ א  יעַ׃ הַקְשִ֤ ים אַרְגִַֽׁ ור עַמִָ֖ י לְאָֹ֥ א וּמִשְפָטִֹ֔ צ ֹ֔ י ת  תִָ֣

וּן׃ 5 לַֽׁ י יְיַח  וּ וְאֶל־זְרֹעִָ֖ ים יְקַוֹּ֔ לַי֙ אִיִָ֣ טוּ א  ים יִשְפֹ  י עַמִָ֣ י וּזְרֹעַָ֖ א יִשְעִֹ֔ וב צִדְקִי֙ יָצָָ֣ חַת 6קָרֹ֤ רֶץ מִתֵַ֗ יטוּ אֶל־הָאָָ֣ הַבִָּ֧ ם וְַֽׁ ייֶֶ֜ ינ  ַֽׁ יִם ע  שְאוּ֩ לַָָּֽׁמֵַ֨
י וּעָתִי֙ לְעֹולָָ֣ כִַֽׁ וּן וִישַֽׁ ן יְמוּת  ָ֣ יהָ כְמֹו־י  ה וְיֹשְבֶָ֖ גֶד תִבְלֶֹ֔ רֶץ֙ כַבֶָ֣ חוּ֙ וְהָאֵָ֨ ן נִמְלֵָ֨ יִם כֶעָשָ֤ ת׃ ס ־שָמֶַ֜ חַָֽׁ א ת  ָֹ֥ י ל ה וְצִדְקָתִָ֖ הְיֶֹ֔ י 7ם תִַֽׁ דְע  לַי֙ יָֹ֣ שִמְע֤וּ א 

ת אֱ  ירְאוּ֙ חֶרְפַָ֣ ם אַל־תִַֽׁ י בְלִבָ  ם תֹורָתִָ֣ דֶק עַָ֖ תוּ׃ צֶֹ֔ חַָֽׁ ם אַל־ת  וש וּמִגִדֻפֹתָָ֖ ה 8נֹֹ֔ הְיֶֹ֔ ם תִַֽׁ ס וְצִדְקָתִי֙ לְעֹולָָ֣ ם סָ  ָ֣ מֶר יאֹיְל  ש וְיַצֶָ֖ ם עָֹ֔ ָ֣ גֶד֙ יאֹיְל  י יַבֵֶ֨ כִ֤
ים׃ ס  ור דֹורִַֽׁ י לְדָֹ֥ ות עֹולָ 9וִישוּעָתִָ֖ דֶם דֹרָֹ֖ י קֶֹ֔ ימ  וּרִי כִָ֣ ה עַ֚ ועַ יְהוָֹ֔ י לִבְשִי־עֹז֙ זְרָֹ֣ י עוּרִ֤ לֶת עוּרִֵ֨ הַב מְחֹולֶָ֥ בֶת רַָ֖ יא הַמַחְצֶָ֥ וא אַתְ־הִָ֛ ים הֲלָֹ֥ מִ 

ין׃  ים׃ 01תַנִַֽׁ ר גְאוּלִַֽׁ רֶךְ לַעֲבָֹ֥ ם דֶָ֖ י־יָֹ֔ עֲמַק  מָה֙ מַַֽׁ ה הַשֵָ֨ ום רַבָ  י תְהָֹ֣ ָ֖ ם מ  בֶת יָֹ֔ ה 00הֲלֹ֤וא אַתְ־הִיא֙ הַמַחֲרֶָ֣ אוּ צִיֹון֙ בְרִנָֹ֔ וּן וּבָ֤ ה יְשוּבֵ֗ י יְהוֶָ֜ וּפְדוּי ֵ֨
ה׃ ס  ון וַאֲנָחַָֽׁ וּן נָָ֖סוּ יָגָֹ֥ ון וְשִמְחָה֙ יַשִיגֹ֔ ם שָשֹ֤ ם עַל־ראֹשָ  ת עֹולָָ֖ וּת 02וְשִמְחַָ֥ וש יָמֹ֔ אֱנָֹ֣ ירְאִי֙ מ  תְ וַתִַֽׁ י־אַ֤ וּא מְנַחֶמְיֶ ם מִַֽׁ י הָ֖ י אָנֹיִָ֛ אָנֹיִָּ֧

ן׃  ַֽׁ יר יִנָת  ם חָצִָ֥ ה03וּמִבֶן־אָדָָ֖ ך נֹוטֶָ֣ ח יְהוָָ֣ה עֹשֵֶ֗ ָֽן  וַתִשְכַ֞ ָ֖ ר כֹונ  יק כַאֲשֶָ֥ צִֹ֔ ת הַמ  י֙ חֲמַָ֣ ום מִפְנ  יד כָל־הַיֵֹ֗ ד תָמִֶ֜ ד אָרֶץּ֒ וַתְפַח ֵ֨ ָ֣ שָמַיִם֮ וְיֹס 
יק׃  צִַֽׁ ת הַמ  ָ֖ה חֲמַָ֥ ית וְאַי  ו׃ 04לְהַשְחִ  ר לַחְמַֹֽׁ א יֶחְסַָ֖ ָֹ֥ חַת וְל וּת לַַָֹּֽׁ֔ חַ וְלאֹ־יָמָ֣ ה לְהִפָת   ר צֹעֶָ֖ נֹיִי֙ יְהוָָ֣ה אֱ 05מִהַָ֥ יו וְאַָֽׁ וּ גַלָ  ם וַיֶהֱמָ֖ יך רֹגַָ֣ע הַיָֹ֔ לֹהֶֹ֔

ו׃  ות שְמַֹֽׁ ון עַמִ 06יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ ר לְצִיָֹ֖ אמָֹ֥ רֶץ וְל  ד אָֹ֔ יִם֙ וְלִיסָֹ֣ עַ שָמֵַ֨ יך לִנְטֹ֤ י כִסִיתִ  ל יָדִָ֖ ָ֥ יך וּבְצ  ים דְבָרַי֙ בְפִֹ֔ תָה׃ ס וָאָשִ֤ י 07י־אַָֽׁ הִתְעֹורְרִָ֣
וּמִי יְרָ֣  י קַ֚ תְעֹורְרִֵ֗ ית׃ הִַֽׁ ית מָצִַֽׁ ה שָתִָ֖ לָָ֛ וס הַתַרְע  עַת כָֹּ֧ ו אֶת־קֻבֶַ֜ וס חֲמָתֹ  ית מִיַָ֥ד יְהוָָ֖ה אֶת־כָֹ֣ ר שָתִָ֛ ם אֲשֶָ֥ ים 08וּשָלִַֹ֔ הּ מִכָל־בָנִָ֖ ל לָֹ֔ ָ֣ ין־מְנַה  א 

לָה׃  ַֽׁ ים גִד  הּ מִכָל־בָנִָ֖ ין מַחֲזִיק֙ בְיָדָֹ֔ ֤ דָה וְא  יִך09ְיָלָ  רְאֹתַֹ֔ נָה֙ קַֹֽׁ יִם ה ֵ֨ ךְ׃  שְתַ֤ ַֽׁ י אֲנַחֲמ  רֶב מִָ֥ ב וְהַחֶָ֖ בֶר וְהָרָעָָ֥ ד וְהֶַָָּֽׁ֛ ךְ הַָָֹּּֽׁ֧ וּד לָ  י יָנָ֣ יִךְ 21מִָ֖ בָנֶַ֜
יִךְ׃  ת אֱלֹהַָֽׁ ים חֲמַת־יְהוָָ֖ה גַעֲרַָ֥ אִָ֥ מְל  ר הַַֽׁ וא מִיְמָ  ות כְתָֹ֣ אש כָל־חוּצָֹ֖ ָֹ֥ וּ בְר וּ שָיְבָ֛ את עֲנִיָ ה וּשְיֻרַָ֖ 20עֻלְפָ֥ ָֹ֖ ן שִמְעִי־נָָ֥א ז ָ֛ ָֽיִן׃ ס לָי  א מִיַָֽׁ ָֹ֥ ת וְל

ה אֶת־קֻ 22 לָ  וס הַתַרְע  ךְ אֶת־כָֹ֣ ָ֖ חְתִי מִיָד  ָ֥ה לָקַָ֛ ו הִנ  יב עַמֹֹ֔ יִךְ֙ יָרִָ֣ ה ו אלֹהֵַ֨ ר אֲדֹנַָָֽ֣יִךְ יְהוֵָ֗ ה־אָמַ֞ וד׃ כַֹֽׁ הּ עַֹֽׁ יפִי לִשְתֹותָָ֖ י לאֹ־תֹוסִָ֥ וס חֲמָתִֹ֔ עַת֙ כָֹ֣ בֵַ֨
יִךְ אֲשֶר־אָ 23 יהָ֙ בְיַד־מֹוגַֹ֔ ים׃ סוְשַמְתִֵ֨ וּץ לַעֹבְרִַֽׁ ךְ וְיַחָ֖ ו ֹ֔ רֶץ֙ ג  ימִי יָאֵָ֨ רָה וַתָשִ֤ י וְנַעֲבֹ  ךְ שְחִָ֣ ָ֖ וּ לְנַפְש  מְרָ֥  

52 

Nyakasane anacishublre e Siyoni 
1 
Zuka, zuka, ocihundikire emisi yâwe, wâni Siyoni! Yambala emyambalo yâwe minjinja, wâni 

Yeruzalemu, lugo lutaga­tifu! Bulya bantakembûlwa n'abantu bagalugalu barhakacija emwâwe. 
2 
Ocigukumule akatulo, oyimuke we wàli muheke buja, wâni Yeruzalemu! Ocishwekûle emigozi ekuli omu 

igosi, we wàli muheke buja, wâni mwâli wa Siyoni! 
3 
Neci, kwo adesire ntyâla Nyakasane: «Busha 

mwàguzibagwa na kandi buzira kulyûla nsaranga mwaguluûlwal» 
4 
Bulyâla kwo adesire ntyâla Nyakasane 

Nyamubâho: Olubaga lwâni lwanaciyandagalira e Misiri omu mango ga mîra mpu luj'ibêrayo, kandi Asîriya 
alulibuza buzira igwarhiro. 

5 
Ci bunôla bici ncidwîrhe najira hanôla? Nyakasane okudesire, bulya olubaga 

lwâni lwàlulizîbwe buzira igwarhiro, abanzi bâge bàyisha babanda orhuhababo, Nyakasane okudesire, na 
ngasi mango, omulegerege gwoshi, izîno lyâni badwîrhe bali­ gayaguza. 

6 
Eco co cirhumire oluhaga lwâni 

lyâyish'imanya izîno lyâni; olwo lusiku bamanya oku niene nkudesire: «Nie ono!» 

Omwanzi gw'akalembe 
7 
Neci wâni, gaba minja amagulu g'omuja-bugo omu njira y'oku nto­ndo, omuja-bugo w'omurhûla 

odwîrhe emyanzi y'akalemhe n'obucire, odwîrhe wabwira Siyoni, erhi: «Nyamuzinda wâwe 
aylmirel» 

8 
Abalanzi bâwe badwîrhe bayakûza boshi haguma, banadwîrhe bahamagala n'izù linene, kulya kuba 

bamabona n'amasù gâbo oku Nyakasane ashubîre e Siyoni. 
9 
Mushagaluke, munacîshinge haguma, mishaka y'e Yeruzalemu, bulya Nyakasane amarhûliriza 

olubaga !wâge, amayôkola Yeruzale­mu. 
10 

Nyakasane abwikwîre okuboko kwâge kutagatifu embere z'amashanja goshi, n'ebihugo byoshi 
by'ebuzinda bw'igulu byabwîne obucire bwa Nyamuzinda wirhu. 

11 
Gendi, gendi, rhengi hano, nta higalugalu muhumagekwo. Huluki omwôla, muciyôbôle, mwe 

muhêka ebirugu bya Nyakasane! 
12 

Murhagendaga n'empa, murhanabaga nk'abayâka, bulya Nyakasane ayish'alambagira embere 
zinyu, n'omurhwe gwinyu muzinda ali Nyamuzinda w'Israheli. 

Olwimbo lwa kani lw'Omurhumisi 
13 

Ala oku Omurhumisi wâni 
aba n'omugisho omu majira gage, 
ayushûka, akula anaj'irenge bwenêne. 



14 
Nka kulya banji barhemukaga erhi bamubona, 

bulya obusù bwâge burhaciri nka bwa muntu 
n'enshusho yâge erhaciri nka ya mwene-Adamu, 
15 

ntyôla kwo âyôbohya amashanja manji, 
abâmi bâhûmbarhala embere zâge, 
ebwa kuba bamabona ebi barhasag'ibwîrwa 
bamanayumva ebi barhasag'iyumva baderha. 

Jesaja/Isaiah 52: 
1 
 

א יֹ  ָֹ֥ י ל דֶש כִָ֣ יר הַקֹֹ֔ ם֙ עִָ֣ ךְ יְרוּשָלִֵַ֨ י תִפְאַרְת ֵ֗ ָ֣ י׀ בִגְד  ון לִבְשִָ֣ ָֽךְ צִיֹ  ָ֖ י עֻז  י לִבְשִָ֥ י עוּרִָ֛ א׃ ועוּרִָ֥ ַֽׁ ל וְטָמ  ָ֥ וד עָר  ךְ עָֹ֖ יף יָבאֹ־בָָ֥ וּמִי 2סִָ֛ ר קָ֥ עָפָָ֛ י מ  הִתְנַעֲרִָּ֧
ון׃ ס  ךְ שְבִיָָ֖ה בַת־צִיַֹֽׁ ֹ֔ י צַוָּאר  ָ֣ ִָ֑ם הִתְפַתְחוּ מֹוסְר  וּשָלִָ  י יְרַֽׁ לוּ׃ 3ְָּֽׁבִָ֖ ַֽׁ סֶף תִגָא  א בְיֶָ֖ ָֹ֥ ם וְל ה חִנָָ֖ם נִמְכַרְתֶ  ר יְהוָֹ֔ י־יֹה֙ אָמַָ֣ ה אָמַ 4כִַֽׁ י יֹ֤ ר֙ אֲדֹנָָ֣י כִָ֣

ו׃  פֶס עֲשָקַֹֽׁ וּר בְאֶָ֥ ם וְאַָָּֽׁ֖ וּר שָ  אשֹנָָ֖ה לָגָ֣ י בָרִַֽׁ ָֽרַד־עַמִָ֥ יִם יַָֽׁ ה מִצְרַָ֛ ילוּ֙ 5יְהוִֹ֔ ילִֵ֨ י חִנָ ם מֹשְלֹו יְה  ח עַמִָ֖ י־לֻקַָ֥ ה כִַֽׁ ה מי־לי פֹה֙ נְאֻם־יְהוָֹ֔ וְעַתָ֤
ץ׃  י מִנֹאַָֽׁ ום שְמִָ֥ יד כָל־הַיָֹ֖ ה וְתָמִָ֥ נִי׃ לָ 6נְאֻם־יְהוָֹ֔ ַֽׁ ר הִנ  ָ֖ מְדַב  וּא הַַֽׁ י־אֲנִי־הָ֥ וּא כִַֽׁ ום הַהֹ֔ ן֙ בַיָֹ֣ י לָי  י שְמִ  ע עַמִָ֖ ן י דַָ֥ ָ֛ י 7י  ָ֣ ים רַגְל  וּ עַל־הֶהָרִֶ֜ מַה־נָאוֵ֨

יִךְ׃  ךְ אֱלֹהַָֽׁ ון מָלַָ֥ ר לְצִיָֹ֖ ָ֥ ה אֹמ  יעַ יְשוּעָ  וב מַשְמִָ֣ ר טָֹ֖ ָ֥ ום מְבַש  יעַ שָלָֹ֛ ר מַשְמִָּ֧ יִ 8מְבַש ֵ֗ ול צֹפַָ֛ וּב קָֹ֥ וּ בְשָ֥ יִן֙ יִרְאֹ֔ יִן בְעֵַ֨ י עַ֤ נוּ כִָ֣ ו יְרַנ   ול יַחְדָָ֣ ךְ נָָ֥שְאוּ קָֹ֖
ון׃  ִָ֑ם׃ 9יְהוָָ֖ה צִיַֹֽׁ ַֽׁ ל יְרוּשָלִָ ו גָאַָ֖ ם יְהוָה֙ עַמֹֹ֔ י־נִחַ֤ ִָ֑ם כִַֽׁ ות יְרוּשָלִָ  ו חָרְבָֹ֖ י01פִצְח֤וּ רַנְנוּ֙ יַחְדָֹ֔ ו לְע  ועַ קָדְשֹֹ֔ ף יְהוָה֙ אֶת־זְרָֹ֣ י כָל־הַגֹויִ ם וְרָאוּ֙ חָשַ֤ ָ֖ נ 

ינוּ׃ ס  ַֽׁ ת אֱלֹה  ת יְשוּעַָ֥ ָ֖ רֶץ א  י־אָֹ֔ י יְהוַָֽׁה׃ 00כָל־אַפְס  ָ֥ י כְל  ָ֖ רוּ נֹשְא  הּ הִבִָ֕ וּ מִתֹויָֹ֔ א אַל־תִגָ עוּ צְאָ֣ ָ֖ ם טָמ  וּ מִָָֹּֽׁ֔ וּרוּ֙ צְאָ֣ א בְחִפָזֹון֙ 02ס֤וּרוּ סֵ֨ ֹ֤ י ל כִָ֣
וּ י  ל  א ת  ָֹ֣ ה ל אוּ וּבִמְנוּסָָ֖ צ ֹ֔ ל׃ ס ת  ַֽׁ י יִשְרָא  ָ֥ ה וּמְאַסִפְיֶָ֖ם אֱלֹה  ייֶם֙ יְהוָֹ֔ ךְ לִפְנ  ֤ י־הֹל  ד׃ 03ן כִַֽׁ הּ מְאַֹֽׁ א וְגָבַָ֖ וּם וְנִשָָ֛ י יָרָּ֧ יל עַבְדִ  ָ֥ה יַשְכִָ֖ ר 04הִנ  כַאֲשֵֶ֨

ם׃  ָ֥י אָדַָֽׁ ו מִבְנ  הוּ וְתֹאֲרָֹ֖ יש מַרְא   אִָ֖ ת מ  ן־מִשְחַָ֥ ים כ  יך֙ רַבִֹ֔ ר כ ֤ 05שָמְמ֤וּ עָלֵֶ֨ א־סֻפַ֤ ַֹֽׁ ר ל י אֲשֵֶ֨ ם כִָ֠ ים פִיהֶ  וּ מְלָיִָ֖ יו יִקְפְצָ֥ ים עָלָָ֛ ן יַזֶה֙ גֹויִָ֣ם רַבִֹ֔
נוּ׃ וּ הִתְבֹונַָֽׁ א־שָמְעָ֖ ַֹֽׁ ר ל וּ וַאֲשֶָ֥  לָהֶם֙ רָאֹ֔

53 
1 
Ndi wayemire oku rhwabwiragwa, n'okuboko kwa Nyakasane emwa ndi kwaciyerekine? 

2 
Akula embere zâge nka mburho yamera, nka muzi gwashoshôka omu idaho lyûmu. Arhagwerhe 

iranga nisi erhi bwinja buci bwankarhumire rhwamu­ manyîrira, erhi nshusho yankarhumire 
rhwamusîma. 

3 
Agayaguzibwa ananenwa n'abantu; àli muntu wa malumwa, arhahusagya kubabala; àli ashushire 

olya abandi bacibwîkira obusù omu kumubona; àli agayaguzlbwe, na ntyo nirhu rhwamulola 
nka bikabulirwa

k
. 

4 
N'obwo malumwa girhu al'icihêsize anacibarhuza amalibuko girhu. Rhwehe rhwamulola nka muntu 

muhane, oshûsirwe na Nyamuzinda anarhôhibwa. 
5 
Ci yehe atumirhwa erhi mabi girhu garhuma, avungunyulwa erhi bugoma bwirhu burhuma. 

Ahanyirwe mpu Iyo rhubona omurhûla, na bibande byâge byarhufumize. 
6 
Rhweshi rhwali rhushandabine nka bibuzi bihezire, na Nyakasane amubarhuzize amabî girhu 

rhweshi. 
7 
Erhi alibuzibwa, yehe acirhôhya, arhabumbûlaga kanwa; nka mwana-buzi waj'ibâgwa, nka cibuzi 

caguguma embere z'owacigûgula amôya, arhabumbûlaga kanwa. 
8 
Bamugwârha mpu bamubohe banamutwîre olubanja: ndi wamushibirîre? Bàmukuzire omu igulu 

ly'abazîne, bàmushûrha erhi bubî bw'olubaga lwâge burhuma. 
9 
Bahûrmba ecûsho câge ekarhî ka banyankola-maligo, n'enshinda yâge ekarhî k'abagale, n'obwo nta 

bubî ajizire, na nta bunywesi bwàrhenzire omu kanwa kâge. 
10 

Nyakasane àlonzize okumuvungunyula n'amalibuko: akâhana obuzîne bwâge mpu bube nterekêro 
y'okukûla ebyâha, âbà n'iburha anayushûle ensiku z'obuzîne bwâge, n'obulonza bwa 
Nyakasane bwagendekera erhi ye rhuma. 

11 
Hano âbà àmarhangulwa, âbona obulangashane ânabêrwe. Omu bumanye bwâge, Omurhumisi 

wâni mwêru kwêru ayôkola ba­nji, âcîbarhuza amabî gâbo. 
12 

Co cirhumire namugabira omwandu gw'abantu, âgabana omunyago bo na baciri-misi, bulya 
acihânyire kuhika okufa anaganjirwa omu banyankola-maligo. Abarhwîre ebyâha by'omwandu 
gw'abantu, anasengerera abanya-byâha. 

Jesaja/Isaiah 53: 
1 
 

תָה׃  י נִגְלַָֽׁ ועַ יְהוָָ֖ה עַל־מִָ֥ נוּ וּזְרָֹ֥ ין לִשְמֻעָת   י הֶאֱמִָ֖ ה 2מִָ֥ א־מַרְאֶָ֖ ַֹֽׁ הוּ וְל ָ֥ ר וְנִרְא  א הָדָ  ָֹ֣ ו וְל אַר לָֹ֖ ה לאֹ־תָֹ֥ רֶץ צִיָֹ֔ אֶָ֣ רֶש֙ מ  יו וְיֵַָֹּֽׁ֨ ק לְפָנֵָ֗ עַל כַיֹונ ֶ֜ וַיֵַ֨
הוּ׃  ַֽׁ יש מַיְאֹבָֹ֖ 3וְנֶחְמְד  ים אִָ֥ ל אִישִֹ֔ א חֲשַבְנַֻֽׁהוּ׃ נִבְזֶה֙ וַחֲדַָ֣ ָֹ֥ נוּ נִבְזֶָ֖ה וְל ר פָנִים֙ מִמֶֹ֔ ֤ לִי וּיְמַסְת  וּעַ חֹ  ינוּ 4ות וִידָ֣ ָ֖ א וּמַיְאֹב  וּא נָשָֹ֔ נוּ֙ הָ֣ ן חֳלָי ֵ֨ ֤ אָי 

ה׃  ים וּמְעֻנֶַֽׁ ה אֱלֹהִָ֖ ָ֥ וּעַ מֻכ  הוּ נָגָ֛ ם וַאֲנַָ֣חְנוּ חֲשַבְנֹֻ֔ נוּ מְדֻכָָ֖א מ  5סְבָלָ  ל מִפְשָע ֹ֔ נוּ׃ וְהוּא֙ מְחֹלָָ֣ ו נִרְפָא־לַָֽׁ יו וּבַחֲבֻרָתָֹ֖ נוּ֙ עָלָֹ֔ ר שְלֹומ ֵ֨ ינוּ מוּסַ֤ עֲונֹת  
נוּ׃ 6 ן כֻלַָֽׁ ת עֲוָ֥ ָ֖ ו א  יעַ בֹֹ֔ יהוָה֙ הִפְגִָ֣ ינוּ וַַֽׁ ו פָנִ  יש לְדַרְכָֹ֖ ינוּ אִָ֥ אן תָעִֹ֔ ָֹ֣ נוּ֙ כַצ א יִפְתַח־פִיוּ֒ כַשֶה֙ לַטֶָ֣ 7כֻלֵָ֨ ָֹ֣ וּא נַעֲנֶה֮ וְל ש וְהָ֣ י נִגֵַ֨ ָ֥ ל לִפְנ  ל וּיְרָח ִ֕ בַח יוּבָֹ֔

יו׃  ח פִַֽׁ א יִפְתַָ֖ ָֹ֥ מָה וְל י נֶָָֽ֥גַע לַָֽׁ 8גֹזְזֶָ֖יהָ נֶאֱלָ  שַע עַמִָ֖ ים מִפֶָ֥ רֶץ חַיִֹ֔ אֶָ֣ י נִגְזַר֙ מ  חַ כִ֤ י יְשוֹח   ו מִָ֣ ח וְאֶת־דֹורָֹ֖ צֶר וּמִמִשְפָט֙ לֻקָֹ֔ עֹ֤ ן 9מֹו׃ מ  ֤ וַיִת 

                                                           
 

k
53.3 Lola muli Lul 22, 6-7. 



ו וְאֶת־ יו׃ אֶת־רְשָעִים֙ קִבְרֹֹ֔ ה בְפִַֽׁ א מִרְמָָ֖ ָֹ֥ ה וְל ס עָשָֹ֔ ל לאֹ־חָמָָ֣ יו עַַ֚ יר בְמֹתָ  ה 01עָשִָ֖ ו יִרְאֶָ֥ ים אָשָם֙ נַפְשֹֹ֔ י אִם־תָשִ֤ חֱלִֹ֔ ץ דַכְאֹו֙ הֶַֽׁ ֤ ה חָפ  וַיהוָ֞
ח׃  ו יִצְלַָֽׁ פֶץ יְהוָָ֖ה בְיָדָֹ֥ ָ֥ ים וְח  יךְ יָמִ  ָֽרַע יַאֲרִָ֣ ע בְ 00זֶָ֖ ה יִשְבָֹ֔ ל נַפְשֹו֙ יִרְאֶָ֣ עֲמַ֤ ל׃ מ  וּא יִסְבַֹֽׁ ם הָ֥ ים וַעֲונֹתָָ֖ רַבִ  י לַָֽׁ יק עַבְדִָ֖ יק צַדִָ֛ ו יַצְדִָ֥ ן 02דַעְתֵֹ֗ לָי ֞

ים נִ  ו וְאֶת־פֹשְעִָ֖ וֶת֙ נַפְשֹֹ֔ ה לַמֵָ֨ ר הֶעֱרָ֤ חַת אֲשֵֶ֨ ּ֒ תֵַ֗ ק שָלָל ָ֣ ים וְאֶת־עֲצוּמִים֮ יְחַל  ו בָרַבִֵ֗ א אֲחַלֶק־לָֹ֣ ים נָשָֹ֔ טְא־רַבִָ֣ ים מְנָ ה וְהוּא֙ ח  וְלַפֹשְעִָ֖
יעַ׃ ס  יַפְגִַֽׁ

54 

Yeruzalemu muhyahya 
1 
Oband'empundu, we ngumba erhaburha; ohubulize, ocishinge, we orharhulaga izîmi, bulya abana 

b'omushombe-kazi bo bakola banji kulusha ab'ogwe­rhe omulume, Nyakasane okudesire
l
. 

2 
Galihya 

ecihando câwe, shanjula ebisîka by'enyumpa yâwe, orhayûbakiraga bwôlo-kazi! Olihye emigozi, osêze 
n'emitungo, 

3 
bulya wayunjulirana ebwa kulyo n'ebwa kulembe; iburha lyawe lyâhima amashanja 

linayûbake ebishagala byàli bikola bwerûlè. 
4 
Orhayôbohaga, bulya ntâko wankabulabula; orhabâga 

nshonyi, bulya ntâco cankacikuhemula. Neci, wâyibagira enshonyi zàli zikugwerhe amango waciri musole, 
orhacikengere n'ezakubumbaga erhi okana. 

5 
Bulya owakulemaga ye balo, izîno lyâge ye Nyakasane 

w'Emirhwe, n'Omucunguzi wâwe ye Mutagatifu w'lsraheli, oderhwa Nyamuzinda w'igulu lyoshi. 
6 
Neci, nka 

mushombe-kazi oli omu ntanya, Nyakasane akuhamagire, erhi: «Ka omuhya w'obusole ankalekêrerwa?» 
Nyamuzinda wâwe oku­desire. 

7 
Nàbâga nka nakuleka hisanzi hitya, ci nâshub'ikuyankirira n'olukogo lunji. 

8 
Omu bukunizi bwâni, nàkufulika obusu bwâni hisanzi hisungunu, ci nkola nâkufa bwonjo

m
 erhi buzigire 

bwâni bw'ensiku n'amango bu­rhuma, kwo adesire Nyakasane, Mucunguzi wâwe. 
9 
Kwo nâberwa kulya 

byabâga omu nsiku za Nuhu, erhi ncîgasha nti amîshi ga Nuhu garhacifaga gamirîre igulu bundi: kwo 
nshubir'icîgasha nti ntakacikukûnirira bundi ntakanacikuhîgira amabî. 

10 
Neci, ciru entondo zakâcîyegûla 

n'orhurhondo rhudundagane, obuzigire bwâni nta mango bwankakulîkirira, n'endagâno yani y'omurhûla 
nta mango yankadundagana, kwo adesire Nyakasane okuli lukogo. 

11 
Ewâni, nyakubula-iragi, we 

wadundagwa n'empûsi wanabula ecarhûliriza, ala oku nadekereza amabuye omu bisika nnankuyûbakire 
oku mabuye g'enshangabuye! 

12 
Enkingi zâwe nâzijira zibe za mabuye ga masholo, n'enyumvi zâwe zibe 

za mabuye ga cilolero, n'omu ntambi zoshi wâyûbakwa n'amabuye g'engulo ndârhi. 
13 

Bagala bâwe boshi 
baba baganda ba Nyakasane, n'omurhûla gw'abana bâwe gwaba murhûla munene. 

14 
Wasimikira oku 

bushinganyanya; na bulya orhaciri na mirhanyo, ntâco wankacicîfufumuka; nta kuciba n'obwôba, bulya 
burhankacikuyegera. 

15 
Erhi hankajira okurhabâlire, ntali muli okwo ciru n'ehitya; n'owaderhe mpu 

akurhêra, ahenanguka. 
16 

Ala oku nie nalemaga omutuzi, nti akaz'ibuhereza amakala gadurha omuliro 
anakûlemwo omurasano akûlemwo eci alonzize. Kandi nie nalemaga kashanda, nti akaz'ishâba. 

17 
Ngasi 

murasano gwatulwe mpu bakurhêremwo, kufananda gwakaz'i­fananda, na ngasi kalimi kânakujise 
lubanja, kuyâga wânakayâze. Ogwôla gwo mulagi gw'abarhumisi ba Nyakasane, ecôla co cigabi 
mbashobôzize, kwo adesire Nyakasane. 
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ה  ָ֥י בְעוּלָָ֖ ה מִבְנ  מָָ֛ י־שֹומ  נ  ים בְַֽׁ י־רַבִָּ֧ לָה כִַֽׁ י רִנָ֤ה וְצַהֲלִי֙ לאֹ־חָֹ֔ דָה פִצְחִֵ֨ א יָלָ  ָֹ֣ ה ל י עֲקָרָָ֖ ר יְהוַָֽׁה׃ רָנִָ֥ ות 2אָמַָ֥ ךְ וִירִיעָֹּ֧ ום אָהֳל ֵ֗ יבִי׀ מְקָֹ֣ הַרְחִָ֣
יִךְ  יתָרַֹ֔ ַֽׁ ייִי֙ מ  יִי הַאֲרִֵ֨ וּ אַל־תַחְשֹ  יִךְ יַטָ֖ ָֽקִי׃ מִשְכְנֹותַָ֛ ַֽׁ יִךְ חַז  דֹתַָ֖ יבוּ׃ 3וִית  ות יֹושִַֽׁ ים נְשַמָֹ֖ ש וְעָרִָ֥ ם יִירָֹ֔ ךְ֙ גֹויִָ֣ צִי וְזַרְע  אול תִפְרֹ  ָֹ֖ ין וּשְמ כִי־יָמִָ֥

חִי וְחֶ 4 יִךְ֙ תִשְכָֹ֔ שֶת עֲלוּמֵַ֨ י בֹ֤ ירִי כִָ֣ א תַחְפִ  ָֹ֣ י ל י כִָ֣ ושִי וְאַל־תִכָלְמִָ֖ בֹֹ֔ א ת  ָֹ֣ ירְאִי֙ כִי־ל וד׃ אַל־תִַֽׁ א תִזְכְרִי־עַֹֽׁ ָֹ֥ יִךְ ל ת אַלְמְנוּתַָ֖ יִךְ 5רְפַָ֥ יִךְ֙ עֹשַֹ֔ י בֹעֲלֵַ֨ כִ֤
א׃  ַֽׁ רֶץ יִקָר  י יָל־הָאָָ֖ ָ֥ ל אֱלֹה  וש יִשְרָא ֹ֔ ךְ֙ קְדָֹ֣ אֲל  ו וְגַֹֽׁ ות שְמֹ  י6יְהוָָ֥ה צְבָאָֹ֖ שֶת נְעוּרִָ֛ ָּ֧ ךְ יְהוָ ה וְא  וּחַ קְרָאָָ֣ וּבַת רָ֖ ה וַעֲצָ֥ ה עֲזוּבָָ֛ י־יְאִָָָּּֽׁ֧ ס כִַֽׁ ָ֖ י תִמָא  ם כִָ֥

יִךְ׃  ר אֱלֹהַָֽׁ ךְ׃ 7אָמַָ֥ ַֽׁ ים אֲקַבְצ  ים גְדֹלִָ֖ יךְ וּבְרַחֲמִָ֥ ן עֲזַבְתִ  גַע קָטָֹ֖ ר 8בְרֶָ֥ יךְ אָמַָ֥ חַמְתִ  ם רִַֽׁ סֶד עֹולָָ֖ ךְ וּבְחֶָ֥ גַע֙ מִמ ֹ֔ רְתִי פָנַָ֥י רֵֶ֨ צֶף הִסְתֵַ֨ צֶף קֵֶ֗ בְשֶָ֣
ךְ יְהוַָֽׁה׃ ס  ָ֖ את לִֹ֔ 9גֹאֲל  ָֹ֣ חַ֙ ז י נֵֹ֨ ָ֥ ךְ׃ כִי־מ  יִךְ וּמִגְעָר־בַָֽׁ ף עָלַָ֖ עְתִי מִקְצָֹ֥ ן נִשְבַָ֛ ָ֥ רֶץ כ  וד עַל־הָאָ  חַ עָֹ֖ י־נָֹ֛ ר מ  עֲבָֹ֥ עְתִי מ  ר נִשְבֵַ֗ הָרִים֙ 01י אֲשֶָ֣ י הֶַֽׁ כִ֤

וּט אָ  א תָמֹ֔ ָֹ֣ ית שְלֹומִי֙ ל וּש וּבְרִ֤ א־יָמֵ֗ ַֹֽׁ ךְ ל ָ֣ אִת  י מ  נָה וְחַסְדִ֞ ות תְמוּטֶ  וּשוּ וְהַגְבָעָֹ֖ ךְ יְהוַָֽׁה׃ ס יָמֹ֔ ָ֖ ר מְרַחֲמ  ה 00מַָ֥ מָה הִנ ֵ֨ א נֻחָ  ָֹ֣ ה ל עֲנִיָָ֥ה סֹעֲרָָ֖
ים׃  יךְ בַסַפִירִַֽׁ יִךְ וִיסַדְתִָ֖ יץ בַפוּךְ֙ אֲבָנַֹ֔ י מַרְבִ֤ ַֽׁ 02אָנֹיִֶ֜ י־ח  ךְ לְאַבְנ  ָ֖ ח וְיָל־גְבוּל  י אֶקְדָ  ָ֣ יִךְ לְאַבְנ  יִךְ וּשְעָרַָ֖ דְיֹד֙ שִמְשֹתַֹ֔ י כַַֽׁ פֶץ׃ וְשַמְתִ֤

ָֽיִךְ׃ 03 ום בָנַָֽׁ ב שְלָֹ֥ י יְהוָ ה וְרַָ֖ ָ֣ יִךְ׃ 04וְיָל־בָנַָָֽ֖יִךְ לִמוּד  לַָֽׁ ב א  א־תִקְרַָ֖ ַֹֽׁ י ל ה כִָ֥ מְחִתָֹ֔ אִי וּמִֵ֨ א תִירָֹ֔ ָֹ֣ י־ל שֶק֙ כִַֽׁ עֵֹ֨ י מ  ה תִכֹונָ נִי רַחֲקִ֤ ור 05בִצְדָקָָ֖ ן גָֹ֥ ָ֣ ה 
יִךְ יִ  ךְ עָלַָ֥ י מִי־גָָ֥ר אִתָָ֖ אֹותִ  ַֽׁ פֶס מ  וּר אֶָ֖ ול׃ יָגָ֛ ית 06פַֹֽׁ אתִי מַשְחִָ֖ י בָרָָ֥ הוּ וְאָנֹיִָ֛ י לְמַעֲש   יא יְלִָ֖ ם וּמֹוצִָ֥ ש פֶחָֹ֔ ָ֣ חַ֙ בְא  ש נֹפ ֵ֨ אתִי חָרָֹ֔ נֹיִי֙ בָרָָ֣ ן אַָֽׁ ה 

ל׃  ַֽׁ ָֹ֡ 07לְחַב  יעִי ז ט תַרְשִ  ךְ לַמִשְפָָ֖ קוּם־אִתָָ֥ ון תַָֽׁ ח וְיָל־לָשָֹ֛ א יִצְלָֹ֔ ָֹ֣ יִךְ֙ ל ר עָלֵַ֨ י יוּצַ֤ י נְאֻם־יְהוַָֽׁה׃ סכָל־כְלִ֞ אִתִָ֖ ם מ  י יְהוָָּ֧ה וְצִדְקָתָָ֛ את נַחֲלַת֩ עַבְד ֵ֨  

                                                           
 

l
54.1 Yeruzalemu muhyahya: Nkakula entumwa Paolo akudesire, olu lwiganyo luyerekire 

aka-Nyamuzinda kàli e Yeruzalemu muhyahya (GI 4, 27). 
 

m
54.8 Nakufa bzonjo: Oku omulume azigira omwana wâge, lwanaba lwiganyo lw'obuzigire bwa 

Nyamuzinda oku lubaga lwâge (Hoz 1,6; 2, 1;Yer 31, 20; lz 49, 14-16). • Obuzigire bwa Nyamuzinda 
rhwanabushushanya n'obuzigire omuntu ajira kuli mukâge. • Obuzigire bwa Nyamuzinda kuba kufa 
obwonjo. • Omu buzigire, Nyamuzinda akashobôza omuntu n'akamuhamagala, arhacigalula akanwa 
kâge. 
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Yishi mweshi mwe mugwerhwe n'enyorha 
1 
Mweshi mwe mugwehwe n'enyôrha, muyishe ebwa mishi; 

ciru na ninyu mwe murhagwerhi nsaranga, muyishe! 
Mugule munanywe amamvu n'amarha buzira nsaranga na buzira kulyula bici! 
2 
Cirhuma muheza ensaranga oku gurhali mugati munarhindibukire ebirhayîgusa? 

Munyumvirhize Iyo mukaz'irya ebinunu, munacishinge omu kulya ebishushagîre. 
 
3 
Murhege okurhwiri munayishe emunda ndi; muyumvirhize lyo mubona akalamo! 

Nafundika endagâno y'ensiku n'amango
n
 haguma ninyu, 

yo mihigo erhakahigûlwa nalaganyagya Daudi. 
4 
Loli oku ye nayimanzize, nàmujira muhamirizi w'amashanja, 

muluzi w'okurhambula embaga. 
 
5 
Ala oku wahamagala ishanja orhayishi, 

n'ishanja lirhakuyishi lyakulibirhira 
erhi Nyakasane Nyamuzidna wâwe orhuma, 
Mutagatifu w'Israheli, ye wàkuhire irenge. 
6 
Mulongereze Nyakasane oku aciri aboneka, 

mumushenge oku aciri hofi. 
 
7 
Omubî aleke okwâge, na nyankola-maligo akabulire enkengêro zâge, 

agaluke emwa Nyakasane, naye amubabalira, 
agaluke emwa Nyamuzinda wirhu, 
bulya aba wa bwonjo bunji. 
 
8 
Bulya enkengêro zâni zirhali zo nkengêro zinyu, 

n'enjira zâni zirhali zo njira zinyu, kwo adesire Nyakasane 
9 
Nka kula amalunga gali kulî enyanya ly'igulu, 

kwo enjira zâni ziri kulî n'enjira zinyu, 
kwo n'enkengêro zâni ziri kulî enyanya Iy'enkengêro zinyu. 

 
10 

Nka kula enkuba n'olubula birhoga emalunga birhanagalukayo birhanaj'ibombêza idaho n'okuliyêza 
n'okumezâmwo emburho, lihe omurhwezi emyâka n'oshalisire eci alya, 

11 
ntyo kwo nalo luli oluderho 

lurhenga omu kanwa kâni: lurhankangalukira busha, ci lwanajira eci nalonzagya, lunayûkirize oku 
lwàrhumagwa. 

12 
Neci, mwâgenda muyunjwire bushagaluke munaje nwayerekwa enjira y'omurhûla; 

entondo n'orhurhondo byâkaz'immukomera kagasha, n'emirhi yoshi y'erubala ekûbize. 
13 

Ahantu 
harhasag'imera mishûgi hakola hamera ensindani, n'ahantu hàmeraga olushusha hakola hamera omurhi 
gw'obukû. Lyâbà irenge kuli Nyakasane na cimanyîso cirhazâzika ensiku n'amango. 
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א֙  וי כָל־צָמ  יהֹ֤ וא מְחִָ֖ וּ בְלֹוא־יֶָ֛סֶף וּבְלָֹ֥ וּ שִבְרֵ֗ לוּ וּלְיָ֣ אֱיֹֹ֔ ו כָ סֶף לְי֤וּ שִבְרוּ֙ וֶַֽׁ ין־לָֹ֖ ַֽׁ ר א  יִם וַאֲשֶָ֥ וּ לַמַֹ֔ ב׃ לְיָ֣ סֶף֙ 2ר יַָָֽ֥יִן וְחָלַָֽׁ מָה תִשְקְלוּ־יֵֶ֨ לָ֤
לַי֙ וְאִיְל ועַ א  וּ שָמֹ֤ ה שִמְעֵ֨ וא לְשָבְעָ  חֶם וִיגִיעֲיֶָ֖ם בְלָֹ֣ לֹוא־לֶֹ֔ ם׃ בְַֽׁ שֶן נַפְשְיֶַֽׁ וב וְתִתְעַנַָ֥ג בַדֶָ֖ י נַפְשְיֶ ם 3וּ־טֹֹ֔ וּ וּתְחִָ֣ י שִמְעָ֖ לַֹ֔ וּ א  הַט֤וּ אָזְנְיֶם֙ וּלְיָ֣

ים׃  ד הַנֶאֱמָנִַֽׁ י דָוִָ֖ ָ֥ סְד  ם חַַֽׁ ית עֹולָֹ֔ ה לָיֶם֙ בְרִָ֣ ים׃ 4וְאֶיְרְתָ֤ ָ֖ה לְאֻמִַֽׁ יד וּמְצַוּ  יו נָגִָ֥ ים נְתַתִ  ד לְאוּמִָ֖ ָ֥ ן ע  ָ֛ ן5ה  ָ֣ וּך  ה  א־יְדָעָ֖ ַֹֽׁ וי ל א וְגָֹ֥ דַע֙ תִקְרָֹ֔ א־ת  ַֹֽׁ וי ל גֹ֤
ךְ׃ ס  אֲרַָֽׁ י פ  ל כִָ֥ ָ֖ וש יִשְרָא  יך וְלִקְדָֹ֥ עַן֙ יְהוָָ֣ה אֱלֹהֶֹ֔ וּצוּ לְמֵַ֨ יך יָר  לֶָ֣ וב׃ 6א  ו קָרַֹֽׁ הְיֹותָֹ֥ הוּ בִַֽׁ ו קְרָאָֻ֖ וּ יְהוָָ֖ה בְהִמָצְאֹ  יש אָָ֖ 7דִרְשָ֥ ו וְאִָ֥ ב רָשָע֙ דַרְכֹֹ֔ וֶן יַעֲזֹ֤

וחַ׃  ה לִסְלַֹֽׁ י־יַרְבֶָ֥ ינוּ כִַֽׁ ָ֖ הוּ וְאֶל־אֱלֹה  ירַחֲמ ֹ֔ ב אֶל־יְהוָה֙ וִַֽׁ יו וְיָשֹ֤ ם יְהוַָֽׁה׃ 8מַחְשְבֹתָ  י נְאָֻ֖ ייֶָ֖ם דְרָיָ  א דַרְי  ָֹ֥ ם וְל ייֶֹ֔ ות  א מַחְשְבֹותַי֙ מַחְשְבָֹ֣ ֹ֤ י ל כִָ֣
ן גָבְה֤וּ דְרָיַי֙ מִדַ 9 ָ֣ רֶץ כ  אָ  יִם מ  וּ שָמַָ֖ י־גָבְהָ֥ ם׃ כִַֽׁ ייֶַֽׁ י מִמַחְשְבֹת  ם וּמַחְשְבֹתַָ֖ ייֶֹ֔ א 01רְי  ָֹ֣ מָה֙ ל יִם וְשֵָ֨ לֶג מִן־הַָָּֽׁמֵַ֗ שֶם וְהֶֶַָּֽׁ֜ ד֩ הַגֵֶ֨ ר י ר  י כַאֲשֶָ֣ כִָ֡

ל׃  ַֽׁ חֶם לָאֹי  עַ וְלֶָ֖ ֹ֔ רַע֙ לַזֹר  תַן זֵֶ֨ הּ וְנָ֤ הּ וְהִצְמִיחָ  רֶץ וְהֹולִידָָ֖ י אִם־הִרְוָָ֣ה אֶת־הָאָֹ֔ וּב כִַ֚ ָ֣ 00יָשֹ֔ ם כ  יקָ  י ר  לַָ֖ וּב א  א־יָשָ֥ ַֹֽׁ י ל א מִפִֹ֔ ָ֣ ר י צ  הְיֶ֤ה דְבָרִי֙ אֲשֶָ֣ ן יִַֽׁ
יו׃  ר שְלַחְתִַֽׁ יחַ אֲשֶָ֥ צְתִי וְהִצְלִָ֖ ר חָפַֹ֔ י אִם־עָשָה֙ אֶת־אֲשֶָ֣ ייֶם֙ רִ 02כִ֤ ות יִפְצְח֤וּ לִפְנ  ים וְהַגְבָעֵֹ֗ וּן הֶהָרִָ֣ וּבָל  ום תַֽׁ אוּ וּבְשָלָֹ֖ צ ֹ֔ ה ת  י־בְשִמְחָָ֣ ה כִַֽׁ נָֹ֔

ף׃  ה יִמְחֲאוּ־יַָֽׁ י הַשָדֶָ֖ ָ֥ א יִ 03וְיָל־עֲצ  ָֹ֥ ם ל ות עֹולָָ֖ ם לְאָֹ֥ יהוָה֙ לְש ֹ֔ ס וְהָיָ֤ה לַַֽׁ ה הֲדַ  ד יַעֲלֶָ֣ וש תַחַת הַסִרְפַָ֖ ה בְרֹֹ֔ נַעֲצוּץ֙ יַעֲלֶָ֣ חַת הַַֽׁ ת׃ סתַ֤ ַֽׁ כָר   
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55.3 Endagâno y'ensiku n'amango: yo ndagâno mpyahya: Lola muli Yer 31, 31. ........ 



III. Israheli ayish'iyagaluka Aka-Nyamuzinda kaguma oku mashanja goshi. 
1 
Ntya kwo Nyakasane adesire: «Mushimbe amarhegeko munakaz'ijira okushingânîne, bulya 

obucunguzi bwâni buyiruka n'obushinganyanya bwâni bukola bwâciyerekana.»
o
 

2 
Iragi lyâge omuntu 

okajira ntyo na mwene-Adamu ocîshwêkera kuli ebyo, olanga olwa-sabato buzira kuluhemukira analange 
okuboko kwâge kulek'ijira amabî. 

3 
Mwene-ecigolo ocishwêkirekwo Nyakasane, arhaderhaga, erhi: «Ntâco 

carhuma arhanyegûla omu lubaga lwâge!» N'enkone erhaderhaga, erhi: «Kali niehe ncîbêrire murhi 
mumu!» 

4 
Bulyala ntyâla kwo Nyakasane adesire, erhi: «Enkone zilanga ensiku zâni za sabato, ezishimba 

obulonza bwâni zinacishwêkera oku ndagâno yani, 
5 
nazihêra omu nyumpa yâni n'omu byôgo byâni 

irenge n'izîno bilushire abana-rhabana n'abana-nyere; naziha izîno ly'ensiku n'amango lirhakazâzika. 
6 
Nabo bene-ebigolo bacîshwêkerakwo Nyakasane, omu kumurhumikira n'omu kuzigira izîno lya 

Nyakasane, mpu Iyo bahinduka bambali, na ngasi boshi bâkaz'ilanga olwa-sabato buzira kuluhemukira 
banacishwêkere oku ndagâno yâni, 

7 
nâbahêka oku ntondo yâni ntagatifu nnâbasimikize omu nyumpa 

yâni y'okushenga
p
. Embâgwa zâbo n'enterekêro zâbo zâyankirirwa bwinja aha luhêrero lwâni, bulya 

enyumpa yani yakaz'iderhwa nyumpa amashanja goshi gakaâshengeramwo. 
8 
Kwo adesire ntyâla 

Nyakasane Nyamubûho, oshubûza bene-Israheli bàli bashandabîne: «Nâshubûliza abandi haguma na 
balya bàli bamashubûka.» 

Abarhamho bagalugalu 
9 
Mweshi, mwe nsimba

q
 z'erubala, muyishe mufonfomere! Nwe nsimba z'emuzirhu, muyishe mweshi! 

10 
Abalalizi bâge babire mihûrha, boshi boshi barhishi cici; boshi boshi kwo bali nka rhubwa rhuduma 

rhurhankahash 'imoka; rhunakaz'ilôrhera halya rhunagwishire, rhusima okuhunira. 
11 

Orhwo rhubwa 
rhugwerhe omumiro muhubu rhurhanahûga, bo bangere barhankahash'iyumwa cici! Boshi 
banakaz'ishimba ngasi muguma enjira yâge, ngasi muguma anakalonza obunguke bwâge: 

12 
« Yishi, 

nkola nalerha amamvu, rhunywe rhunalaluke; n'irhondo kwo na kuguma: gacisigîre manji!» 
Jesaja/Isaiah 56: 

1 
 

ות׃ י לְהִגָלַֹֽׁ וא וְצִדְקָתִָ֖ וּעָתִי֙ לָבֹֹ֔ ה יְשַֽׁ י־קְרֹובָ֤ ה כִַֽׁ וּ צְדָקָ  ט וַעֲשָ֣ וּ מִשְפָָ֖ ה שִמְרָ֥ ר יְהוָֹ֔ ה אָמַָ֣ הּ 2 כַֹ֚ יק בָ  ם יַחֲזִָ֣ את וּבֶן־אָדָָ֖ ֹֹ֔ י אֱנֹוש֙ יַעֲשֶה־ז ֤ אַשְר 
ות כָל־רַָֽׁ  עֲשָֹ֥ ו מ  ר יָדָֹ֖ ָ֥ ו וְשֹמ  חַלְלֹֹ֔ ַֽׁ ר שַבָת֙ מ  ֤ ו 3ע׃ ס שֹמ  ל עַמֹ  עַָ֣ נִי יְהוָָ֖ה מ  ל יַבְדִילַָ֛ ָּ֧ ר הַבְד  אמֹֹ֔ ר הַנִלְוָ֤ה אֶל־יְהוָה֙ ל  יֵָ֗ ר בֶן־הַנ  וְאַל־יאֹמַָ֣

ש׃ ס  ַֽׁ ץ יָב  ָ֥ י ע  ן אֲנִָ֖ ָ֥ יס ה  חֲ 4וְאַל־יאֹמַר֙ הַסָרִֹ֔ י וּבַָֽׁ ר יִשְמְרוּ֙ אֶת־שַבְתֹותַֹ֔ רִיסִים֙ אֲשֶ֤ ה לַסַָֽׁ ר יְהוֵָ֗ ה׀ אָמַָ֣ ים כִי־יָֹ֣ צְתִי וּמַחֲזִיקִָ֖ ר חָפָ  וּ בַאֲשֶָ֣ רָ֖
י׃  ָֹ֥ 5בִבְרִיתִַֽׁ ר ל ו אֲשֶָ֖ ם עֹולָם֙ אֶתֶן־לֹֹ֔ ֤ ות ש  ים וּמִבָנֹ  וב מִבָנִָ֣ ם טָֹ֖ ומֹתַי֙ יָָ֣ד וָש ֹ֔ י וּבְחַֹֽׁ יתִ֤ ם בְב  י לָהֶֶ֜ ת׃ ס וְנָתַתִֵ֨ ַֽׁ ים 6א יִכָר  ר הַנִלְוִ֤ יֵָ֗ י הַנ  ָ֣ וּבְנ 

ו רְתֹֹ֔ י׃  עַל־יְהוָה֙ לְשָָ֣ ים בִבְרִיתִַֽׁ ו וּמַחֲזִיקִָ֖ חַלְלֹֹ֔ ַֽׁ ר שַבָת֙ מ  ֤ ים כָל־שֹמ  ו לַעֲבָדִ  ות לָֹ֖ ה לִהְיָֹ֥ ם יְהוָֹ֔ ָ֣ לְאַהֲבָה֙ אֶת־ש  י 7וַּֽׁ ר קָדְשִֵ֗ ים אֶל־הַָ֣ וַהֲבִיאֹותִ֞
י כִָ֣  ל־מִזְבְחִ  ון עַַֽׁ ם לְרָצָֹ֖ יהֶָ֛ ם וְזִבְח  יהֶָּ֧ י עֹולֹת  ית תְפִלָתִֹ֔ ָ֣ ים׃ וְשִמַחְתִים֙ בְב  א לְיָל־הָעַמִַֽׁ ָ֖ ה יִקָר  ית־תְפִלָָ֥ י ב  יתִֹ֔ ץ 8י ב  ָ֖ ה מְקַב  נְאֻם֙ אֲדֹנָָ֣י יְהוִֹ֔

יו׃  יו לְנִקְבָצַָֽׁ ץ עָלָָ֖ ָ֥ וד אֲקַב  ל עָֹ֛ י יִשְרָא   ָ֣ עַר׃ ס 9נִדְח  ו בַיַָֽׁ ל כָל־חַיְתָֹ֖ יוּ לֶאֱיָֹ֥ תִָ֕ י א  ו שָדָ  ל חַיְתָֹ֣ א יָ 01כָֹ֖ ָֹ֣ ים כֻלָם֙ ל ים צֹפֹו עִוְרִ֤ עוּ כֻלָם֙ כְלָבִָ֣ דָֹ֔
וּם׃  י לָנַֽׁ ָ֖ ים אֹהֲב  יְבִֹ֔ חַ הֹזִים֙ שַֹֽׁ וּ לִנְבֹ  א יוּיְלָ֖ ָֹ֥ ים ל וּ 00אִלְמִֹ֔ ין כֻלָם֙ לְדַרְכָָ֣ם פָנֹ֔ וּ הָבִ  א יָדְעָ֖ ָֹ֥ ים ל מָה רֹעִֹ֔ ָ֣ ה וְה  ָֽדְעוּ֙ שָבְעָֹ֔ א יַָֽׁ ֹ֤ פֶש ל י־נֵֶ֗ ים עַז  וְהַכְלָבִָ֣

הוּ ַֽׁ ו מִקָצ  יש לְבִצְעָֹ֖ ד׃02׃ אִָ֥ ול יֶָ֥תֶר מְאַֹֽׁ ר גָדָֹ֖ ום מָחָֹ֔ ר וְהָיָ֤ה יָזֶה֙ יָֹ֣ יָ  ה ש  יוּ אֶקְחָה־יַָָֽ֖יִן וְנִסְבְאָָ֣ תָָ֥ א   
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1 
Omushinganyanya amaherêrekera, na ntaye ciru n'omuguma omu­shibirîre; abantu bajira aminja 

badwîrhe bahirigirha, n'okwôla kurhama­nyikini! Neci, bubî budwîrhe bwarhuma omushinganyanya 
ahirigirha! 

2 
Acigendera n'omurhûla, na balya bakulikira enjira y'obushinganyanya baluhûkira omu ncingo 

zâbo. 

Okucilanga oku by'obukurungu 
3 
Ci mwehe muyegere hano, aba bana b'omukazi mukurungu, er'iburha lya citwamba n'ecishungu! 

4 
Ndi 

mudwirhe mwashâsa? Ndi mudwîrhe mwafôkafôkera mwanalashira olulimi? Ka murhali bana ba bugoma 
n'iburha lya bulyâlya? 

5 
Munakaz'ishumikana aha musinga n'aha ngasi murhi mubishi! Mudwîrhe 

mwagend'ibâgira abana
r
 binyu omu rhubanda, omu nyâla z'amabuye! 

6 
Amabuye makombêze g'omu 

nshalalo z'amîshi go gakola gaba mwanya gwâwe, go ganakola cigabi ocîkubagira! Kuli go kwo okôla 

                                                           
 

o
56.1 Ezi nderho za Nyamuzinda ziyalizize obucunguzi bw'amashanja goshi. 

 
p
56.7 Enyumpa y'okushenga: Rhulole muli Mt 21, 13. 

 
q
56.9 Ezo nsimba, luli lwiganyo lw'abakulu n'abashombanyi b'Israheli. Abàli bakulire olubaga embere 

z'olubungo, barhàli bantu nkana. 
 

r
57.5 Hali amango erhi abana babâzirwe amango g'obugashânize bw'ecipagani; kwàli kuga­shâniza 

banyamuzinda b'obunywesi na b'obwihambi, bazimu n'enshanga abapagani bacîkumbabo. Rhulole muli 
Lub 18, 21. 



ojirira enterekêro z'embulaga kwo onakola ohânira ezindi ntûlo! Ka nakaziga kwa bene okwôla? 
7 
Oku 

ntondo nnene enalihûsire kwo wajir'itwa encingo yâwe! N'eyôla munda yo okaz'isôkera okwôla 
waj'irherekêra! 

8 
Enyuma ly'olumvi n'ely'omulirango wàjire wahirayo ecimanyîso caâwe. Kulî na nâni 

wàrhondêra okukûla emyambalo, washona, washanjula encingo yâwe; wayumvanya mweshi na balya 
orhonyeza encingo, warhondêra okulolerêza. 

9 
Wajire emwa Mêleki erhi odwîrhe amavurha haguma 

n'omwandu gw'emvange y'obukù. Wàlikirayo entumwa erhi onaciri kulî, wàcinyihya kuhika wàhwera omu 
kuzimu. 

10 
Okuja wagenda kwarhuma warhama, ci orhaderhaga, erhi: «Kurhamira busha kuno!» 

Wàyushula okucîhangana, buzira kuyabirwa. 
11 

Ndi wakâg'irhinya, ndi wakâg'iyôboha, owarhumaga 
onteba onaleka okukaz'inyibuka n'okukaz'inshibirira? Ka niehe ntacihulikiraga kurhenga mîra? Ci w'oyo 
orhantinya! 

12 
Cikwâne nâyâliza obushinganyanya bwâwe n'emikolo yâwe, eyi orhakulagamwo bunguke 

buci. 
13 

Mango okayâma, bakulikuzagye abôla banyamuzinda b'obwihambe banji-banji! Boshi 
bayehûkanwe n'empûsi, bayehûlwè n'omuyaga! Ci ngasi yeshi olongeza olwâkiro aha burhambi bwâni, 
ayîma omu cihugo anabêre oku ntondo yâni ntagatifu. 

Nyamubâho ayôkola olubaga lwâge 
14 

Bayish'ikaz'iderha, mpu «Mutwe, mutwe enjira, mukombêze omuli­mbwa! Murhenze ngasi cihanzo 
omu njira y'olubaga lwâni!» 

15 
Neci, kwo adesire ntyâla Ow'Enyanya emalunga, oyôrha abâho ensiku 

n'amango; izîno lyâge liri litagatifu: «Nie mba enyanya omu ndâro ntagatifu; ci mbêra haguma n'omuntu 
ocîyunjuzize n'ow'omurhima mwirhôhye, Iyo mpira obuzîne omu myûka y'abirhôhye, Iyo nnampira 
obuzîne omu mirhima y'abaciyunjuzize. 

16 
Bulya ntalonza nkaz'iyôrha naja kadali, erhi okukaz'iyôrha 

nkunire ngasi mango, singa embere zâni omûka n'obuzîne nalemaga byanafananda. 
17 

Obubî bwâge 
bwarhumire nakunira, nàmushûrha erhi nnandwîrhe nafulika obusù bwâni, nàkunira bwenêne; ci yehe 
aciberera omu buhalanjisi bwâge, àkaz'ishimba oku omurhima gwâge gunamubwizire. 

18 
Nàbwine enjira 

zâge, ci nàmufumya, nâmulongolana nnâmuyunjuze burhulirize, ye n'abâge bali omu mishîbo. 
19 

Nâbaha 
okukaz'iderha omu kanwa kâbo, mpu: «Buholo! buholo oku bali kuli n'oku bali hofi, kwo adesire 
Nyakasane! Neci, nâbafumya!» 

20 
Ci abantu babî kwo bali nka nyanja yamatulûla erhankanacihasha 

oku­rhulûla; emihûsi y'emilaba yâge yanakaz'iyisha ekumbirikinye omushenyi n'ebijondo. 
21 

Nta murhûla 
oku bantu babî, kwo adesire Nyamuzinda wâni! 
Jesaja/Isaiah 57: 

1 
 

ה נֶאֱ  י הָרָעָָ֖ ָ֥ י־מִפְנ  ין כִַֽׁ בִֹ֔ ין מ  ָ֣ אֱסָפִים֙ בְא  סֶד נֶַֽׁ י־חֶ֤ ב וְאַנְש  ם עַל־ל   יש שָָ֣ ין אִָ֖ ָ֥ ד וְא  יק אָבָֹ֔ יק׃ הַצַדִָ֣ ף הַצַדִַֽׁ ם 2סַָ֥ וּחוּ עַל־מִשְכְבֹותָ  ום יָנָ֖ וא שָלֹֹ֔ יָבָֹ֣
ו׃  ךְ נְיֹחַֹֽׁ ָ֖ נָ 3הֹל  ָ֖ ם קִרְבוּ־ה  ה׃ וְאַתֶָ֥ ף וַתִזְנֶַֽׁ ָ֖ ָֽרַע מְנָא  ָ֣י עֹנְנָ ה זֶָ֥ ם 4ה בְנ  וא־אַתֶָ֥ ון הֲלַֹֽׁ ייוּ לָשֹ  ה תַאֲרִָ֣ יבוּ פֶָ֖ י תַרְחִָ֥ גוּ עַל־מִָ֛ עַל־מִי֙ תִתְעַנָֹ֔

קֶר׃  ָֽרַע שַָֽׁ שַע זֶָ֥ י־פֶָ֖ י הַיְלָדִים֙ בַנְחָ 5יִלְד  ֤ ָֽן שֹחֲט  ץ רַעֲנָ  ָ֣ חַת כָל־ע  ים תַָ֖ לִֹ֔ א  חָמִים֙ בַָֽׁ ַֽׁ ים׃ הַנ  י הַסְלָעִַֽׁ ָ֥ חַת סְעִפ  ים תַָ֖ ם 6לִֹ֔ ָ֥ ךְ ה  י־נַָ֣חַל חֶלְק ֹ֔ בְחַלְק 
ם׃  ַֽׁ לֶה אֶנָח  ָ֖ עַל א  ה הַָ֥ ית מִנְחָֹ֔ סֶךְ֙ הֶעֱלִָ֣ יְתְ נֵֶ֨ ם שָפַָ֥ ךְ גַם־לָהֶ֞ ם גֹורָל   ָ֖ חַ זַָֽׁ 7ה  ית לִזְבָֹ֥ ם עָלִָ֖ ךְ גַם־שָָ֥ מְתְ מִשְכָב   א שַָ֖ הַּ֙ וְנִשָֹ֔ ל הַר־גָבֵֹ֨ בַח׃ עַ֤

ךְ֙ וַ 8 בְתְ מִשְכָב  י הִרְחַ֤ תַעֲלִֵ֗ ית וַַֽׁ י גִלִָ֣ אִתִ֞ י מ  ָֽךְ כִָ֣ מְתְ זִיְרֹונ   ה שַָ֖ לֶת֙ וְהַמְזוּזָֹ֔ ר הַדֵֶ֨ ית׃ וְאַחַ֤ ם יָָ֥ד חָזִַֽׁ בְתְ מִשְכָבָָ֖ ם אָהַָ֥ הֶֹ֔ ךְ מ  רִי 9תִיְרָת־לָָ֣ וַתָשֻ֤
יִךְ  י רִקֻחָ  מֶן וַתַרְבִָ֖ לֶךְ֙ בֶַָֹּֽׁ֔ ול׃ לַמֵֶ֨ ילִי עַד־שְאַֹֽׁ ק וַתַשְפִָ֖ רָחֹֹ֔ ָ֣ יךְ֙ עַד־מ  י צִרֵַ֨ את 01וַתְשַלְחִ֤ ךְ֙ מָצָֹ֔ ש חַיַ֤ת יָד  רְתְ נֹואָ  א אָמַָ֖ ָֹ֥ עַתְ ל ךְ֙ יָגַֹ֔ ב דַרְכ  בְרֹ֤

ית׃  א חָלִַֽׁ ָֹ֥ ן ל ָ֖ רְ 00עַל־כ  א זָיַֹ֔ ָֹ֣ בִי וְאֹותִי֙ ל י תְיַז ֹ֔ ירְאִי֙ כִָ֣ גְתְ וַתִַֽׁ י דָאַ֤ אִי׃ וְאֶת־מִ֞ א תִירַָֽׁ ָֹ֥ י ל ם וְאֹותִָ֖ עֹלָֹ֔ ָ֣ י מַחְשֶה֙ וּמ  א אֲנִ֤ ֵֹ֨ ךְ הֲל מְתְ עַל־לִב   תְ לאֹ־שַָ֖
וּךְ׃ 02 א יֹועִילַֽׁ ָֹ֥ יִךְ וְל ת־מַעֲשַָ֖ ךְ וְאֶַֽׁ יד צִדְקָת   י אַגִָ֖ בֶל וְהַחֹ 03אֲנִָ֥ וּחַ יִקַח־הָ  ם יִשָא־רָ֖ יִךְ וְאֶת־כֻלָָ֥ ךְ֙ יַצִילָֻ֣ךְ קִבוּצַֹ֔ עֲק  ש בְזַַֽׁ רֶץ וְיִירַָ֖ ה בִי֙ יִנְחַל־אֶֹ֔ וסֶָ֥

י׃  י׃ ס 04הַר־קָדְשִַֽׁ רֶךְ עַמִַֽׁ ול מִדֶָ֥ ימוּ מִיְשָֹ֖ רֶךְ הָרִָ֥ לוּ פַנוּ־דָ  לוּ־סָֹ֖ ר סַֹֽׁ וש 05וְאָמַָ֥ ום וְקָדָֹ֖ ו מָרָֹ֥ וש שְמֹֹ֔ ן עַד֙ וְקָדָֹ֣ ָ֥ א שֹי  ם וְנִשֵָ֗ ר רָָ֣ ה אָמֶַ֜ כִי֩ יֵֹ֨
ון וְאֶת־דַכָא֙ וּשְ  ים׃ אֶשְכֹ  ב נִדְכָאִַֽׁ ָ֥ ות ל  לְהַחֲיָֹ֖ ים וַּֽׁ וּחַ שְפָלִֹ֔ וּחַ לְהַחֲיֹות֙ רָ֣ וּחַ֙ מִלְפָנַָ֣י 06פַל־רֹ֔ וף כִי־רֵ֨ א לָנֶָ֖צַח אֶקְצֹ  ָֹ֥ יב וְל א לְעֹולָם֙ אָרִֹ֔ ֹ֤ י ל כִָ֣

יתִי׃  י עָשִַֽׁ ות אֲנִָ֥ וף וּנְשָמָֹ֖ עֲטֹֹ֔ ָ֣ 07יַַֽׁ ָ֖הוּ הַסְת  פְתִי וְאַכ  ו קָצַָ֥ ן בִצְעָֹ֛ ו׃ בַעֲוָ֥ רֶךְ לִבַֹֽׁ ב בְדֶָ֥ ָ֥לֶךְ שֹובָָ֖ ף וַי  הוּ 08ר וְאֶקְצֹ  הוּ וְאַנְח ִ֕ יתִי וְאֶרְפָא   יו רָאִָ֖ דְרָיָָ֥
יו׃  לַָֽׁ ו וְלַאֲב  ים לָֹ֖ חֻמִָ֛ ם נִַֽׁ ָּ֧ יו׃ 09וַאֲשַל  ר יְהוָָ֖ה וּרְפָאתִַֽׁ וב אָמַָ֥ וק וְלַקָרָֹ֛ ום לָרָחָֹּ֧ ום׀ שָלֶֹ֜ יִם שָלֵֹ֨ א נוּב שְפָתָ  ָ֖ י וְהָרְ 21בֹור  ש כִ֤ ים כַיָָ֣ם נִגְרָ  שָעִָ֖

יט׃  פֶש וָטִַֽׁ יו רֶָ֥ ימָָ֖ וּ מ  ל וַיִגְרְשָ֥ א יוּיָֹ֔ ָֹ֣ ט֙ ל ים׃ ס20הַשְק  י לָרְשָעִַֽׁ ר אֱלֹהַָ֖ ום אָמַָ֥ ין שָלֹֹ֔ ָ֣ א   
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Okucîshalisa kusimîsa Nyakasane 
1 
Oyakûze n'izu linene burhahusa, oshekêreze nka mushekera, obwire olubaga lwâni ebyâha byâlwo, 

n'enyumpa ya Yakobo amabî gâyo.
s
 

2 
Nie bakaz'ilonza ngasi lusiku, banacifinje okumanya enjira zâni, 

nk'ishanja lishimba obushinganyanya lirhanasâg'ilekerera Nyamuzinda walyo. Banakaz'indôsa oku 
biyerekire amarhegeko gashingânîne, banacifinje okuyegera Nyamuzinda. 

3 
«Cici cankarhuma 

rhwacîshalisa akaba orhakubwini? cici cankarhuma rhwacîbabaza akaba orhakumanyiri?» Ewe, kali omu 
lusiku lwinyu lw'okucîshalisa, munabe binyu binyu byo mukola mugugumirizekwo n'okurhindibuza 

                                                           
 

s
58.1 Obuyemere nkana: burhanzi kali kantu k'omu murhima, ci arhali kubonekana embuga konene. 

(Lola muli Am 5, 21). 



abarhumisi binyu boshi! 
4 
Neci, omu mirongwe n'omu ntamba]a mwo mugereza okucîshalisa kwinyu, 

munakaz'ishurhana ebifundo bikali. Murhacihîra mukacicîshalisa nk'olw'ene mukalonza izù linyu 
liyumvikane enyanya! 

5 
Ka kwo kucîshalisa nnonza okwôla'! Ka luligi lusiku omuntu ankaderha mpu 

acîshalisizemwo olwôIa? Okulegerera okubire igosi nk'ishasha, okucibwîka sunzu n'okucîshiga oluvu: ka 
okwôla kwo odesirage kucîshalisa, kulyâla kwankasimîsa Nyakasane? 

6 
Okucîshalisa nnonza ka kurhali 

kw'okûla: okushwêkûla enkoba z'obubî, Okutwa obudagulè okulîka abali omu mpamikwa n'okutwa ngasi 
budagulè? 

7 
Kali kuli kukâgabana ebiryo byâwe n'oshalisire, okukâhandisa abakenyi barhajira nyumpa, 

okukâyambika ab'obwine barhambirhi buzira okuyâka owinyu muntu? 
8 
Ntyo wânalangashana nka buce 

bwa sêzi, ebibande byâwe byanafuma dubaduba, obushinganyanya bwâwe bwanakaz'ikushokolera, 
n'irenge lya Nyakasane lyanakaz'ikukulikira. 

9 
Obwo wânayakûza na Nyakasane âkushuze, 

wânahamagala, naye âderhe, erhi: «Nie ono!» Erhi wankarhenza budagulè emwâwe, okaleka 
okukaz'ishunga omunwe n'okuderha ebinwa bibî; 

10 
erhi wâkahà omushalye akalyo wankasimîre olye, 

n'erhi wankayigûsa oli omu malibuko, akamole kawe kânayâka omu mwizizi, n'omwizimya gwâwe 
gwânabà nka kasirahinga, 

11 
Nyakasane ânakaz'ikushokolera ngasi mango ânakuyiguse omu irungu; 

anakomeza amavuha gâwe, obe nk'ishwa lidômerirwe na nk'iriba lirhahubamwo mîshi. 
12 

Ebyàli bigûkà 
byânashub'ihinduka mûbako, wânashub'iyimanza emyûbako kurhenga oku iburha kuja oku lindi; 
bâkuyirika elya Cûbaka ciyûbaka eyali ekola yalangala, elya Nyamuhambûla-njira zàli zikola zihambire, 
mpu Iyo babona aha bayûbaka. 

Olwa Sabato 
13 

Erhi wankaleka okukaz'ilambagira olwa sabato n'okujira eby'oburhimbûzi bwâwe omu lusiku Iwâni 
lutagatifu, erhi wankayirika olwa-sabato «masîma» n'olusiku lutagatifu lwa Nyakasane «lukengwa», erhi 
wankalukenga, okaleka okukâgenda n'okukâjira eby'oburhunzi bwâwe n'okuja wadalika, 

14 
Obwo 

wanabona omwishingo muli Nyakasane, nânakulengeza oku ngâlè omu nkuba-karhî y'ecihugo, 
nkushobôze akashambala ka sho Yakobo, olye oyigurhe. Neci, kanwa ka Nyakasane kakudesire! 
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ם׃  ב חַטאֹתַָֽׁ ית יַעֲקָֹ֖ ָ֥ ם וּלְב  ד לְעַמִי֙ פִשְעָֹ֔ ֤ ך וְהַג  ם קֹולֶ  ָ֣ ר הָר  ךְ כַָֹּֽׁופָָ֖ א בְגָרֹון֙ אַל־תַחְשֹֹ֔ י יֶחְפָ 2קְרָ֤ עַת דְרָיַָ֖ וּן וְדַָ֥ ום יֹום֙ יִדְרֹשֹ֔ י יָֹ֥ וי וְאֹותִֵ֗ וּן כְגֹ֞ צ 
וּן ים יֶחְפָצַֽׁ ת אֱלֹהִָ֖ דֶק קִרְבַָ֥ י־צֶֹ֔ וּנִי֙ מִשְפְט  ב יִשְאָלֵ֨ א עָזָֹ֔ ָֹ֣ ט אֱלֹהָיו֙ ל ה וּמִשְפַ֤ ה עָשֵָ֗ א 3׃ אֲשֶר־צְדָקָָ֣ ָֹ֣ נוּ וְל ָ֖ ינוּ נַפְש  יתָ עִנִָ֥ א רָאִֹ֔ ָֹ֣ מְנוּ֙ וְל מָה צֵַ֨ לָ֤

פֶ  מְיֶם֙ תִמְצְאוּ־ח ֹ֔ ום צַֹֽׁ ן בְיֹ֤ ָ֣ ע ה  דָ  שוּ׃ ת  ייֶָ֖ם תִנְגַֹֽׁ יעַ 4ץ וְיָל־עַצְב  ום לְהַשְמִָ֥ וּמוּ יַיֹֹ֔ שַע לאֹ־תָצָ֣ ף רֶ  ות בְאֶגְרָֹ֣ וּמוּ וּלְהַכָֹ֖ יב וּמַצָה֙ תָצֹ֔ ן לְרִ֤ ָ֣ ה 
ם׃  ום קֹולְיֶַֽׁ ן5בַמָרָֹ֖ ף כְאַגְמֶֹ֜ ו הֲלָיֵֹ֨ ם נַפְשֹ  ות אָדָָ֖ ום עַנָֹ֥ הוּ יָֹ֛ ֹ֔ ום אֶבְחָר  הְיֶה֙ צָֹ֣ ה יִַֽׁ ון  הֲיָזֵֶ֗ ום רָצָֹ֖ ום וְיָֹ֥ יעַ הֲלָזֶה֙ תִקְרָא־צֹֹ֔ פֶר֙ יַצִֹ֔ ק וָא ֵ֨ ו וְשַ֤ ראֹשֵֹ֗

ים וְ 6לַיהוַָֽׁה׃  ח רְצוּצִים֙ חָפְשִֹ֔ ה וְשַלַ֤ ר אֲגֻדָֹ֣ות מֹוטָ  ָ֖ שַע הַת  ות רֶֹ֔ חַ֙ חַרְצֻבָֹ֣ הוּּ֒ פַת ֵ֨ ום אֶבְחָר  וא זֶה֮ צָֹ֣ קוּ׃ הֲלָֹ֣ ַֽׁ ה תְנַת  ס7יָל־מֹוטָָ֖ וא פָרֹ֤  הֲלֵֹ֨
א תִתְעַלַָֽׁ  ָֹ֥ ו וּמִבְשָרְךָ֖ ל ה עָרֹם֙ וְיִסִיתֹֹ֔ י־תִרְאֶ֤ יִת כִַֽׁ בִיא בָ  ים תָָ֣ ים מְרוּדִָ֖ ך וַעֲנִיִָ֥ ב֙ לַחְמֶֹ֔ רָע  ה 8ם׃ לַָֽׁ רָָ֣ ך וַאֲרֻיָתְךָ֖ מְה  חַר֙ אֹורֶֹ֔ ע כֵַַָּֽׁ֨ ז יִבָקַ֤ אָָ֣

וד יְהוָָ֖ה יַאַסְפֶַֽׁ  ך כְבָֹ֥ יך֙ צִדְקֶֹ֔ ךְ לְפָנֵֶ֨ ח וְהָלַ֤ ע 9ך׃ תִצְמָ  ח אֶצְבַָ֖ ה שְלַָ֥ ויְך֙ מֹוטָֹ֔ יר מִתַֹֽׁ נִי אִם־תָסִ֤ ר הִנ   ה תְשַוַָּ֖ע וְיאֹמַָ֣ ז תִקְרָא֙ וַיהוָָ֣ה יַעֲנֶֹ֔ אָ֤
וֶן׃  צָ 01וְדַבֶר־אַָֽׁ לָתְךָ֖ כַַֽׁ ך וַאֲפ  שֶךְ֙ אֹורֶֹ֔ ח בַחֵֹ֨ יעַ וְזָרַ֤ ך וְנֶָ֥פֶש נַעֲנָָ֖ה תַשְבִ  ב֙ נַפְשֶֹ֔ רָע  ק לַָֽׁ ֤ יִם׃ וְתָפ  יעַ בְצַחְצָחֹות֙ 00הֳרַָֽׁ וְנָחֲךָ֣ יְהוָה֮ תָמִידּ֒ וְהִשְבִ֤

יו׃  ימַָֽׁ וּ מ  ר לאֹ־יְיַזְבָ֖ יִם אֲשֶָ֥ א מַֹ֔ ה וּיְמֹוצָָ֣ ָֽן רָוֶֹ֔ יתָ֙ כְגַָ֣ יץ וְהָיִֵ֨ יך יַחֲלִ  ך וְעַצְמֹתֶָ֖ ור תְקֹומ   02נַפְשֶֹ֔ י דֹור־וָדָֹ֖ ָ֥ ם מֹוסְד  ות עֹולָֹ֔ א וּבָנ֤וּ מִמְך֙ חָרְבָֹ֣ ם וְקֹרָ֤
בֶת׃  ות לָשַָֽׁ ב נְתִיבָֹ֖ ָ֥ רֶץ מְשֹב  ר פֶֹ֔ ָ֣ וש יְהוָה֙ מְ 03לְך֙ גֹד  נֶג לִקְדֹ֤ ת עֵֹ֗ אתָ לַַָּֽׁבֶָ֜ י וְקָרֵָ֨ ום קָדְשִ  יך בְיָֹ֣ ות חֲפָצֶָ֖ ך עֲשָֹ֥ יב מִַָּֽׁבָת֙ רַגְלֶֹ֔ ד אִם־תָשִ֤ יֻבָֹ֔
וא חֶפְצְ  יך מִמְצָֹ֥ ות דְרָיֶֹ֔ עֲשָֹ֣ ר׃ וְיִבַדְתֹו֙ מ  ר דָבַָֽׁ ָ֥ יך 04ךָ֖ וְדַב  ב אָבִֹ֔ יך נַחֲלַת֙ יַעֲקָֹ֣ רֶץ וְהַאֲיַלְתִֵ֗ י אָ  יך עַל־בָמֹות  ה וְהִרְכַבְתִָ֖ ז תִתְעַנַג֙ עַל־יְהוָֹ֔ אֵָ֗

ר׃ ס ַֽׁ י יְהוָָ֖ה דִב  י פִָ֥  כִָ֛
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Okucîyunjuza kwo kulerha obucunguzi 
1 
Nanga! Okuboko kwa Nyakasane kurhali kofi kwa kubaciza, n'okurhwiri kwâge kurhaba na buzibu bwa 

kuyumva! 
2 
Ci mabî ginyu go garhuma murhaba hofi na Nyamuzinda winyu, n'ebyâha binyu byo 

bimmufulika obusù bwâge, mubule kumuyu­mva. 
3 
Bulya amaboko ginyu gàhemusire omu kubulaga 

omuko, n'eminwe yinyu yàhemusire n'amabî. Orhunwa rhwinyu rhunakaz'iderha eby'obunywesi, n'olulimi 
lwinyu ludwîrhe lwahwehwerheza eby'obulyâlya. 

4 
Ntaye ciru n'omuguma wankaderha mpu aheka aha 

kagombe oluba­nja kushingânîne, ntâye obûlana omu kuderha eby'okuli; banakâyegemera ebyâzo birhali 
byo n'okuderha eby'obunywesi, banahige obuhanya, baburhe obubî. 

5 
Banakaz'iberaguza amaji ga 

cibugusha, baluke n'enyôgo za nyalwirhangulira. Ngasi yeshi olyakwo amaji gâbo, anafe; n'owâgalabarha, 
ganarhengamwo empiri. 

6 
Enyûzi zâbo zirhankarhengamwo mwambalo, barhankanacibwîka ehy'omu 

bushanja bwâbo. Obushanja bwabo buli bushanja bwa mabî gonene, na bijiro bibî byône bibaba omu 
nfune. 

7 
Amagulu gabo kugend'ijira amabî galibirhira, barhanahimwa okubiduha nka bagend'ibulaga 

omuko gw'omweêru-kwêru. Enkengêro zâbo ziri za mabî gône; okushanda n'okunyaga byône bibî omu 
njira zâbo! 

8 
Enjira y'omurhûla barhayiyishi, n'obushinganyanya burhabà omu majira gâbo. Enjira zabo 



banazijire za binzongonzongo; ngasi ozigeramwo arhabona murhûla. 
9 
Okwo kwo kwarhumire obucîranuzi 

bwacîyegûla nirhu n'obushinganyanya burharhuhikayo. Rhwakâg'ilingûza obulangashane, lero gwàbire 
mwizimya go guyi­sha! Rhwakâg'ilongereza omulengezi, lero omu ndûnduli y'omwizizi mwo rhudwîrhe 
rhwalambagira! 

10 
Rhudwîrhe rhwatunduza nka mihûrha yaja yamâmârha oku cizi­mbêro; rhwaja 

rhwamâmârha nka bantu barhajira masù! Rhunaje rhwadungubeja omu kasirahinga nka bantu baja 
bafûfûrha cajingwe; kwo rhuli nka mifû n'obwo rhurhalwâla! 

11 
Rhunaje rhwalumba nka ngoromora, 

rhurhahwa kulugûrha nka ngûkù. Rhunalingêze oku rhwatwîrwa olubanja, rhukubule! rhunalingûze 
obucunguzi, ci bucîyegûle kuli nirhu! 

12 
Okwôla ebwa kuba obugoma bwirhu bwàlûzire embere zâwe, 

n'ebyâha birhu byône byarhushombanyîsize. Neci, ebyâha birhu birhuli emalanga, n'amabî girhu 
rhurhagababiri. 

13 
Rhwalenganyize, rhwagomire Nyakasane, rhwayerekîze Nyamuzinda wirhu omugongo. 

Rhwagwîra okukaderha eby'okushâba n'eby'obugoma, okukâhiga n'okukâlalira eby'obunywesi omu 
murhima. 

14 
Ntyo rhwakwêba obucîranuzi enyuma, n'obushinganyanya rhwabuyimanza erhali hofi. Okuli 

kurhaciderhwa aha kagombe, n'obusbinganyanya bwo hahe: burhacihayerekera! 
15 

Okuli kwàhirigisire, 
n'owaderha mpu yêhe arhajira kubî erhi kwo na kucînyagîsa! Nyakasane àbwine okwôla naye, 
anashologorhwa n'okwôla kubula obucîranuzi. 

16 
Abwine oku nta muntu ciru n'omuguma, asômerwa 

n'okubona oku ntâye wadesire mpu ahanze abâbo. Lero okuboko kwâge kwâmugwâsa, 
n'obushinganyanya bwâge yâbà yo nsimiko yâge. 

17 
Acihundikira obusbinganyanya nka mpenzi, n'obucire 

yâbà yo nsirha y'omu irhwe lyâge. Ayambala emyambalo y'olwihôlo nka cirondo, âcîhundikira n'olûji nka 
cishûli. 

18 
Ahembera ngasi muntu ebi àkozire: obukunizi oku bashombanyi bâge n'obubane oku banzi 

bâge; ebirhwa abirheganyize olwihôlo. 
19 

Kurhenga ebuzikiro bw'izûba barhinya izîno lya Nyakasane, 
n'irenge lyâge kurhenga ebuzûk'izûba, bulya kwo ayisha nka lwîshi luhumbarhaze lwayisha 
lwatundugurhwa n'omûka gwa Nyakasane. 

20 
Omuciza wa Siyoni amayisha, al'iciza balya bene Yakobo 

baleka obugoma bwâbo, Nyakasane okudesire. 
21 

Oku bwâni, Nyakasane okudesire, alaga endagâno yâni 
rhweshi nabo: Omûka gwâni gukulimwo n'ebinwa byâni nâhiraga omu kanwa kâwe, birharhenge omu 
kanwa kâwe, n'omu kanwa k'abana bâwe, nisi erhi omu kanwa k'iburha lyâwe, Nyakasane okudesire, 
bunôla na kuhika emyâka n'emyâka. 
Jesaja/Isaiah 59 1 

ועַ׃  ו מְִָּֽׁמַֹֽׁ ה אָזְנָֹ֖ יעַ וְלאֹ־יָבְדָָ֥ הֹושִ  ַֽׁ ה יַד־יְהוָָ֖ה מ  א־קָצְרָָ֥ ַֹֽׁ ן ל ָ֛ ירוּ 2ה  ם הִסְתִָּ֧ ייֵֶ֗ אות  ַֹֽׁ ייֶ ם וְחַט ה  ין אֱלַֹֽׁ ָ֖ ם לְב  יִֶ֕ ינ  ים ב  וּ מַבְדִלִֹ֔ ייֶם֙ הָיָ֣ ת  י אִם־עֲונַֹֽׁ כִ֤
ועַ׃  ים מִכֶָ֖ם מְִָּֽׁמַֹֽׁ י 3פָנִָ֛ ה תֶהְגֶַֽׁ כִ֤ קֶר לְשֹונְיֶָ֖ם עַוְלָָ֥ ייֶם֙ דִבְרוּ־שֶֹ֔ ות  ן שִפְתַֹֽׁ עָו  ייֶָ֖ם בֶַֽׁ ם וְאֶצְבְעֹות  וּ בַדָֹ֔ ייֶם֙ נְגֹאֲלָ֣ ין 4ה׃ יַפ  ָ֥ דֶק וְא  א בְצֶֹ֔ ָ֣ ין־קֹר  א 

וֶן׃  יד אַָֽׁ ָ֥ ל וְהֹול  ו עָמָָ֖ וְא הָרָֹ֥ הוּ֙ וְדַבֶר־שָֹ֔ וחַ עַל־תֵֹ֨ ט בֶאֱמוּנָ ה בָטֹ֤ וּת 5נִשְפָָ֖ יהֶם֙ יָמֹ֔ יצ  ַֽׁ ל מִב  ֤ גוּ הָאֹי  יש יֶאֱרֹ  י עַכָבִָ֖ ָ֥ עוּ וְקוּר  י צִפְעֹונִי֙ בִק ֹ֔ ֤ יצ  ב 
ה׃  ע אֶפְעֶַֽׁ ה תִבָקַָ֥ ס בְיַ 6וְהַזוּרֶָ֖ עַל חָמָָ֖ וֶן וּפָֹ֥ י־אָֹ֔ עֲש  יהֶם֙ מַַֽׁ עֲש  ם מַַֽׁ יהֶ  עֲש  וּ בְמַַֽׁ א יִתְכַסָ֖ ָֹ֥ גֶד וְל וּ לְבֶֹ֔ יהֶם֙ לאֹ־יִהְיָ֣ וּר  ם׃ קַֽׁ יהֶַֽׁ ע 7פ  יהֶם֙ לָרַָ֣ רַגְל 

ם׃  בֶר בִמְסִלֹּותַָֽׁ ד וָשֶָ֖ וֶן שָֹ֥ ות אָֹ֔ יהֶם֙ מַחְשְבָֹ֣ ות  י מַחְשְבַֹֽׁ ם נָקִ  ךְ דָָ֣ וּ לִשְפָֹ֖ ימַהֲרֹ֔ צוּ וִַֽׁ ם 8יָרֹֻ֔ ט בְמַעְגְלֹותָ  ין מִשְפָָ֖ ָ֥ עוּ וְא  א יָדָֹ֔ ָֹ֣ רֶךְ שָלֹום֙ ל דֶ֤
ם כַֹ֚  וּ לָהֶֹ֔ יהֶם֙ עִקְשָ֣ ות  ום׃ נְתִיבַֹֽׁ ע שָלַֹֽׁ א יָדַָ֖ ָֹ֥ הּ ל ךְ בָֹ֔ ָ֣ ות 9ל דֹר  שֶךְ לִנְגֹהָֹ֖ ה נְקַוֶּ֤ה לָאֹור֙ וְהִנ ה־חֹֹ֔ נוּ צְדָקָ  ָ֖ א תַשִיג  ָֹ֥ נוּ וְל ק מִשְפָט֙ מִמֶֹ֔ ן רָחַ֤ עַל־כ ֵ֗

ךְ׃  ַֽׁ ות נְהַל  לָֹ֥ שָה כָ 01בָאֲפ  ָֽיִם נְגַָּֽׁ   ינַָ֖ ין ע  ָ֥ יר וּיְא  עִוְרִים֙ קִֹ֔ ה יַַֽׁ שְשָ֤ ים׃ נְגַַֽׁ תִַֽׁ ים כַמ  שֶף בָאַשְמַנִָ֖ יִם֙ כַנֶֹ֔ צָהֳרֵַ֨ לְנוּ בַַֽׁ נוּ 00שַ֤ ה יַדֻבִים֙ כֻלָֹ֔ נֶהֱמֶ֤
נוּ׃  ה מִמֶַֽׁ ה רָחֲקָָ֥ ישוּעָָ֖ יִן לִַֽׁ ה נֶהְגֶ ה נְקַוֶּ֤ה לַמִשְפָט֙ וָאַֹ֔ ים הָגָֹ֣ ינ02וְיַיֹונִָ֖ ָ֖ ך וְחַטאֹות  ינוּ֙ נֶגְדֶֹ֔ י־רַב֤וּ פְשָע ֵ֨ נוּ כִַֽׁ ינוּ אִתָֹ֔ ָ֣ י־פְשָע  נוּ כִַֽׁ נְתָה בָ  וּ עָָ֣

וּם׃  עֲנַֽׁ ינוּ יְדַַֽׁ ָ֖ קֶ 03וַעֲונֹת  י־שַָֽׁ ב דִבְר  ָ֖ ו מִל  ו וְהֹגָֹ֛ ה הֹרָֹּ֧ שֶק וְסָרָֹ֔ ינוּ דַבֶר־עָֹ֣ ר אֱלֹה   אַחַָ֣ וג מ  ה וְנָסָֹ֖ יהוָֹ֔ ש֙ בַַֽׁ עַ וְיַח  ט 04ר׃ פָשֹ֤ ג אָחֹור֙ מִשְפָֹ֔ וְהֻסַ֤
רָ  ה מ  וא׃ וּצְדָקָָ֖ ל לָבַֹֽׁ ה לאֹ־תוּיַָ֥ ת וּנְיֹחָָ֖ רְחֹוב֙ אֱמֶֹ֔ ה בַָֽׁ י־יָשְלָ֤ ד כִַֽׁ וק תַעֲמֹ  ָֽרַע 05חָֹ֣ ָ֥ ָֽרְא יְהוָָ֛ה וַי  ל וַיַָּ֧ ע מִשְתֹול   רָָ֖ ר מ  רֶת וְסָָ֥ אֱמֶת֙ נֶעְדֶֹ֔ י הַָֽׁ וַתְהִ֤

ט׃  ין מִשְפַָֽׁ ָ֥ י־א  ינָָ֖יו כִַֽׁ ם 06בְע  ָ֖ יש וַיִשְתֹומ  ין אִֹ֔ ָ֣ י־א  תְהוּ׃ וַיַרְא֙ כִַֽׁ יא סְמָיַָֽׁ ו הִָ֥ ו וְצִדְקָתָֹ֖ ע לֹו֙ זְרֹעֹֹ֔ ושַַֽׁ יעַ וַתֹ֤ ין מַפְגִ  ָ֣ י א  ן 07כִָ֣ ש צְדָקָה֙ כִַָּֽׁרְיָֹ֔ וַיִלְבַ֤
ה׃  יל קִנְאַָֽׁ שֶת וַיַָ֥עַט כַמְעִָ֖ י נָקָם֙ תִלְבֹֹ֔ ֤ ש בִגְד  ו וַיִלְבַ֞ ה בְראֹשֹ  ובַע יְשוּעָָ֖ ל גְמֻלֹות֙ כְ 08וְיָֹ֥ ים כְעַ֤ יו לָאִיִָ֖ יְבָ  וּל לְאַֹֽׁ יו גְמָ֖ ה לְצָרָֹ֔ מָָ֣ ם ח  ל יְשַל ֹ֔ עַָ֣

ם׃  ַֽׁ וּל יְשַל  וּחַ יְהוָָ֖ה 09גְמָ֥ ר רָ֥ וא יַנָהָר֙ צָֹ֔ י־יָבֹ֤ ו כִַֽׁ מֶש אֶת־כְבֹודֹ  ה וּמִמִזְרַח־שֶָ֖ ם יְהוָֹ֔ ָ֣ מַעֲרָב֙ אֶת־ש  ירְא֤וּ מִַֽׁ ו׃ וְיִַֽׁ סְסָה בַֹֽׁ א לְצִיֹון֙ גֹוא ֹ֔ 21נָֹ֥ ל וּבָ֤
ם יְהוַָֽׁה׃  ב נְאָֻ֖ עֲקֹ  שַע בְיַַֽׁ י פֶָ֖ ָ֥ וּש20וּלְשָב  א־יָמָ֡ ַֹֽׁ יך ל מְתִי בְפִ  י אֲשֶר־שַָ֣ יך וּדְבָרַָ֖ ר עָלֶֹ֔ ה רוּחִי֙ אֲשֶָ֣ ר יְהוָֹ֔ י אֹותָם֙ אָמַָ֣ את בְרִיתִ֤ ָֹ֣ י ז וּ מִפִיך֩ וַאֲנִֵ֗

ה מ   ר יְהוָֹ֔ ָֽרַע זַרְעֲך֙ אָמַָ֣ י זֶ֤ י זַרְעֲךֶ֜ וּמִפִֵ֨ ם׃ סוּמִפִֵ֨ ה וְעַד־עֹולַָֽׁ עַתָָ֖  

60 

Irenge lya Yeruzalemu muhyahya 
1 
Zûka, oyunjule bumoleke! bulya obulangashane bwâwe bw'obwo buyishire, n'irengc lya Nyakasane 

lyakumolekire. 
2 
Neci, oku omwizimya guhundikire igulu n'oku omwizizi gubwikîre amashanja, kuli we 

wehe Nyakasane ayimanzire, n'irenge lyâge lyaja lyalangashana muli we. 
3 
Amashanja g'abantu gahira 

njira, gashimbûlîre obulangashane bwâwe, n'abâmi bashimbûlira obumoleke bw'omucêracêra gwâwe. 
4 
Yinamula amasù eburhambi bwâwe, osinze: boshi bashubûzinye, bayishire emunda oli. Bagala bâwe 

barhenga kuli na bâli bâwe bayishire baherhwe emugongo. 
5 
Hano obona okwôla washagaluka, omurhima 

gwâwe gwarhwangûka, gushagaluke, bulya amagale g'omu nyanja galêrhwa emunda oli, n'amahirhi 
g'amashanja bayisha bagalundûlire emunda oli. 

6 
Amasô g'engamiya gakuzunguluka, kuguma n'orhunina 

rhw'engamiya z'e Madiyani n'ez'Efa. Abarhenga e Saba boshi bayisha bakudwîrhire amasholo 



n'ensha­ngi, banayishe bayimba irenge lya Nyakasane. 
7 
Amasô g'e Kedari goshi gashubûkira emwâwe; 

engandabuzi z'emwa Nebayoti we wâkaz'izikolêsa; zakasôkera ebwa luhêrero lwâni, zintûlwe. Neci, 
nakuza endâro y'irenge lyâni! 

8 
Bo bahi bala bayisha bayêrera emalunga nka bitû, baja babalala nka 

ngûkù ziyerekire ebwa nyôgo zâbo? 
9 
Neci, nie ebirhwa bicîkubagîre: amârho g'e Tarsisi go marhangiriza, 

gâyisha gadîjrhe abana bâwe barhenga kuli, bacîyikîre amarhale n'amasholo gâbo, mpu baj'ikuza iziîo lya 
Nyakasane Nyamuzinda wâwe, Omwimâna w'Israheli wàkujîsagya irenge. 

10 
Abantu b'ihanga 

bâshub'iyûbaka engo zâwe, n'abâmi babo bâkaz'ikurhumikira. Omu bukunizi bwâni nàkushusire, ci omu 
bwonjo bwâni nakubîre lukogo. 

11 
Emihango yâwe ekola yakaz'iyôrha eri miyîgule, erhakayîgalwa n'ôli 

mûshi n'ôli budufu, Iyo bâkaz'ikulerhera amahirhi g'amashanja gayîsha garhuzirwe n'abâmi. 
12 

Bulya 
ishanja erhi obwâmi byâbule bwakurhumikira byahirigirha, n'amashanja gâgukumûke. 

13 
Irenge lya Libano 

lyâja emunda oli, n'omurhi gw'ensindani, omukalakala n'omuberebere bakaz'iyisha bakudwirhireyo 
haguma, mpu eyinjihye endâro yani ntagatifu, mpu nkuze halya ndekereza amagulu gâni. 

14 
Abana ba 

balya bakazag'ikulibuza, bâkâyisha emunda oli bafukamire, bakacirhimba aha magulu gâwe ngasi boshi 
bakazâg'ikugayaguza, bâkaz'ikuderha mpu we «lugo lwa Nyakasane», mpu we «Siyoni w'Omwimâna 
w'Israheli». 

15 
Ahali h'okuba cijandagwa, mushombwa buzira owaderha mpu akugeraho, nkola nâkujira 

lukengwa lw'ensiku n'amango na nsîko ya busîme kurhenga oku iburha kuja oku lindi. 
16 

Wayish'iyonka 
amônka g'amashanja, wâyish'iyonka amabêre g'abâmi, onamanye oku niêne Nyakasane nie Mucunguzi 
wâwe, n'oku Omuyôkozi wâwe ye Ciri-misi Ntwâli ya Yakobo. 

17 
Ahâli h'omulinga, nakulerhera amasholo, 

ahâli h'eûuma, nakulerhera amarhale, ahali h'enshâli, âakulerhera omulinga, n'ahali h'amabuye, 
nakulerhera ecûma. Abacîranuzi nâkuha go Murhûla, n'abarhambo bâwe bwâba Bushinganyanya. 
18 

Barhakaciyumva akavulindi kaderhwa omu cihugo câwe, nisi erhi buhaguzi erhi ishabâbè omu mbibi 
zâwe, Ebizimbêro byâwe wâbiyîrika erya «Bucire», n'emihango yâwe erya «Bukuze». 

19 
Izûba arhali Iyo 

lyacikaz'ikumolekera mûshi, arhanali mwêzi gwo gwacikaz'ikumolekera budufu: Nyakasane ye okola wâbà 
bumoleke bwâwe ensiku n'amango. na Nyamuzinda wâwe ye okola wâbà irenge lyâwe. 

20 
lzûba lyâwe 

lirhakacizika, n'omwêzi gwâwe gurhakacihera, bulya Nyakasane ye okola wâbà bumoleke bwâwe 
bw'ensiku n'ama­ngo, n'ensiku z'emishîbo yâwe lero zikola zâhwa. 

21 
Omu lubaga lwâwe 

murhakacibonekana aharhali bashinganyanya, bayîma omu cihugo ensiku n'amango, yo mimera y'omu 
ishwa lyâni, gwo na mukolo gw'amaboko gâni, mpu Iyo bayêrekana irenge lyâni. 

22 
Owali munyi lero akola 

aj'iba bihumbi n'owali munegeshe lero akola aj'iba ishanja lizibuzibu. Nie ono, Nyakasane, hano amango 
gahika, okwôla nakujira oku iri­ ndo liguma. 
Jesaja/Isaiah 60: 

1 
 

ח׃  יִךְ זָרַָֽׁ וד יְהוָָ֖ה עָלַָ֥ ךְ וּיְבָֹ֥ א אֹור   י בָָ֣ ורִי כִָ֣ וּמִי אָֹ֖ ה׃2קָ֥ יִךְ י רָאֶַֽׁ ו עָלַָ֥ ה וּיְבֹודָֹ֖ ח יְהוָֹ֔ יִךְ֙ יִזְרַָ֣ ים וְעָלֵַ֨ ל לְאֻמִ  רֶץ וַעֲרָפֶָ֖ שֶךְ֙ יְיַסֶה־אֶֹ֔ ֤ה הַחֵֹ֨ י־הִנ   כִַֽׁ
גַהּ זַרְ 3 ים לְנָֹ֥ ךְ וּמְלָיִָ֖ וּ גֹויִָ֖ם לְאֹור   ךְ׃ וְהָלְיָ֥ ַֽׁ ד 4ח  יִךְ עַל־צַָ֥ אוּ וּבְנֹתַָ֖ וק יָבֹֹ֔ רָחָֹ֣ יִךְ֙ מ  ךְ בָנֵַ֨ אוּ־לָ  וּ בַָֽׁ ם נִקְבְצָ֣ י כֻלָָ֖ יִךְ֙ וּרְאִֹ֔ ינֵַ֨ יב ע  י־סָבִ֤ נָה׃ שְאִַֽׁ אָמַַֽׁ ת 
יל גֹויִָ֖ 5 ָ֥ ם ח  ון יָֹ֔ יִךְ֙ הֲמָֹ֣ ךְ עָלֵַ֨ ֤ י־י הָפ  ךְ כִַֽׁ ב לְבָב   ד וְרָחַָ֖ רְתְ וּפָחַָ֥ ז תִרְאִי֙ וְנָהַֹ֔ ךְ׃ אָ֤ אוּ לַָֽׁ ם 6ם יָבָֹ֥ ה כֻלָָ֖ יפָֹ֔ י מִדְיָן֙ וְע  ֤ ךְ בִיְר  ים תְיַס ֵ֗ ת גְמַלִֶ֜ פְעֵַ֨ שִַֽׁ

רוּ׃  ַֽׁ ת יְהוָָ֖ה יְבַש  אוּ וּתְהִלָֹּ֥ ב וּלְבֹונָה֙ יִשָֹ֔ אוּ זָהָ֤ א יָבֹ  וּנֶךְ יַעֲל֤וּ 7מְִָּֽׁבָָ֣ ות יְשָרְת  י נְבָיָֹ֖ ָ֥ יל  ךְ א  בְצוּ לָֹ֔ דָר֙ יִקָָ֣ אן ק  ֹ֤ ית כָל־צ ָ֥ י וּב  עַל־רָצֹון֙ מִזְבְחִֹ֔
ר׃  ַֽׁ י אֲפָא  ם׃ 8תִפְאַרְתִָ֖ יהֶַֽׁ ים אֶל־אֲרֻבֹת  ינָה וְיַיֹונִָ֖ ב תְעוּפֶ  לֶה כָעָָ֣ ָ֖ וק 9מִי־א  רָחֹֹ֔ ַֽׁ יִךְ֙ מ  יא בָנֵַ֨ ה לְהָבִ֤ אשֹנָֹ֔ ות תַרְשִיש֙ בָרִָ֣ וּ וָאֳנִיֹ֤ ים יְקַוֵּ֗ י׀ אִיִָ֣ י־לִָ֣ כִַֽׁ
ם אִתָ   ם וּזְהָבָָ֖ ךְ׃ כַסְפָָ֥ אֲרַָֽׁ י פ  ל כִָ֥ ָ֖ וש יִשְרָא  יִךְ וְלִקְדָֹ֥ ם֙ יְהוָָ֣ה אֱלֹהַֹ֔ יךְ 01ם לְש  י בְקִצְפִי֙ הִכִיתִֹ֔ וּנֶךְ כִ֤ ם יְשָרְת  יהֶָ֖ יִךְ וּמַלְי  יָר֙ חֹמֹתַֹ֔ י־נ  ַֽׁ וּבָנ֤וּ בְנ 
יךְ׃  חַמְתִַֽׁ י רִַֽׁ יְלָ 00וּבִרְצֹונִָ֖ ם וָלַָ֖ יד יֹומָָ֥ יִךְ תָמִָ֛ וּ שְעָרַָּ֧ ים׃ וּפִתְחֵ֨ ם נְהוּגִַֽׁ יהֶָ֖ ם וּמַלְי  יל גֹויִֹ֔ ָ֣ יִךְ֙ ח  לֵַ֨ יא א  א יִסָג  רוּ לְהָבִ֤ ָֹ֣ וי וְהַמַמְלָיָָ֛ה 02ה ל י־הַגָֹּ֧ כִַֽׁ

בוּ׃  ב יֶחֱרַָֽׁ דוּ וְהַגֹויִָ֖ם חָרָֹ֥ וּךְ יאֹב   ר לאֹ־יַעַבְדָ֖ וּר03אֲשֶָ֥ ר וּתְאַָָּֽׁ֖ וש תִדְהָָ֥ וא בְרָֹ֛ יִךְ יָבֹֹ֔ לַָ֣ וד הַלְבָנֹון֙ א  ום  כְבֹ֤ י וּמְקָֹ֥ ום מִקְדָשִֹ֔ ר֙ מְקָֹ֣ ו לְפָא  יַחְדָ 
ד׃  ַֽׁ י אֲיַב  רְא04רַגְלַָ֖ יִךְ וְקָ֤ אֲצָ  יִךְ כָל־מְנַַֽׁ ות רַגְלַָ֖ וּ עַל־כַפָֹ֥ שְתַחֲוָ֛ יִךְ וְהִַֽׁ י מְעַנַֹ֔ ָ֣ וחַ֙ בְנ  יִךְ שְחֵֹ֨ לַ֤ וּ א  ל׃ וְהָלְיֵ֨ ַֽׁ וש יִשְרָא  ון קְדָֹ֥ ה צִיָֹ֖ יר יְהוָֹ֔ וּ לָךְ֙ עִָ֣

ור׃ 05 וש דָֹ֥ור וָדַֹֽׁ ם מְשָֹ֖ ון עֹולָֹ֔ ר וְשַמְתִיךְ֙ לִגְאָֹ֣ ין עֹוב   ָ֣ ה וְא  ה וּשְנוּאָָ֖ ךְ עֲזוּבָָ֥ ָ֛ חַת הֱיֹות  י 06תַָּ֧ עַתְ כִָ֣ ים תִינָ ָֽקִי וְיָדֵַ֗ ד מְלָיִָ֖ ם וְשָֹ֥ ב גֹויִֹ֔ ָ֣ וְיָנַקְתְ֙ חֲל 
ב׃  יר יַעֲקַֹֽׁ ךְ אֲבִָ֥ ָ֖ ךְ וְגֹאֲל  ושִיע ֹ֔ י יְהוָה֙ מַֹֽׁ ים 07אֲנִ֤ חַת הָאֲבָנִָ֖ שֶת וְתַָ֥ צִים֙ נְחֹֹ֔ ע  חַת הַָֽׁ סֶף וְתַ֤ בִיא יֶֹ֔ חַת הַבַרְזֶל֙ אָָ֣ ב וְתַ֤ יא זָהֵָ֗ שֶת אָבִָ֣ חַת הַנְחֶֹ֜ תַָ֣

ה׃  יִךְ צְדָקַָֽׁ ום וְנֹגְשַָ֖ ךְ֙ שָלֹֹ֔ י פְקֻדָת  בֶר בִ 08בַרְזֶ ל וְשַמְתִ֤ ד וָשֶָ֖ ךְ שָֹ֥ וד חָמָס֙ בְאַרְצ ֹ֔ ע עֹ֤ יִךְ לאֹ־יִָָּֽׁמֵַ֨ יִךְ וּשְעָרַָ֖ את יְשוּעָה֙ חֹומֹתַֹ֔ יִךְ וְקָרָ֤ גְבוּלָ 
ה׃  ור09תְהִלַָֽׁ ךְ יְהוָה֙ לְאָֹ֣ ךְ וְהָיָה־לָ֤ יר לָ  חַ לאֹ־יָאִָ֣ ָ֖ גַהּ הַיָר  ם וּלְנִֹ֕ ור יֹומָֹ֔ מֶש֙ לְאָֹ֣ וד הֵֶַָּֽׁ֨ ךְ עֹ֤ הְיֶה־לֵָ֨ ךְ׃  לאֹ־יִַֽׁ ַֽׁ יִךְ לְתִפְאַרְת  ם ו אלֹהַָ֖ עֹולָֹ֔

וא עֹ 21 ךְ׃ לאֹ־יָבָֹ֥ ַֽׁ י אֶבְל  ָ֥ וּ יְמ  ם וְשָלְמָ֖ ור עֹולָֹ֔ הְיֶה־לָךְ֙ לְאָֹ֣ ה יִַֽׁ י יְהוֵָ֗ ף כִָ֣ א י אָס   ָֹ֣ ךְ ל ָ֖ ח  ךְ וִיר  רֶץ 20וד֙ שִמְש ֹ֔ ירְשוּ אָ  ם יִָ֣ ים לְעֹולָָ֖ ם צַדִיקִֹ֔ ךְ֙ כֻלָָ֣ וְעַמ 
ר׃  ַֽׁ י לְהִתְפָא  ה יָדַָ֖ ָ֥ צֶר מַטָעֹו מַעֲש  ָּ֧ לֶ 22נ  הְיֶָ֣ה לָאֶֹ֔ נָה׃ סהַקָטֹן֙ יִַֽׁ הּ אֲחִישֶַֽׁ י יְהוָָ֖ה בְעִתָָ֥ וּם אֲנִָ֥ וי עָצ  יר לְגָֹ֣ ף וְהַצָעִָ֖  
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Omushigwa wa Nyakasane amanyisa emyanzi y'akalembe 
1 
Omûka gwa Nyakasane Nyamubâho guli kuli nie, bulya Nyakasane anshîzire amavurha; antuma mpu 

ngend'iyigîriza abakenyi emyanzi y'akalembe, nfumye abababîre omu murhima, nyâlîze omwanzi 
gw'obuyôkozi emwa abali omu buja, nnambwîre abali omu mpamikwa oku balîkûzibwa; 

2 
ndâlike omwâka 

gw'obwonjo bwa Nyakasane n'olusiku lw'olwihôlo lwa Nyamuzinda wirhu, ntûlirize abali omu mishîbo 
boshi; 

3 
ndêrhere abali aha Siyoni omwishingo, mbayambise ecimanè ahâli h'oluvu, mbashîge amavurha 



g'obushagaluke ahâli h'omwambalo gw'emi­shîbo, mbayambise omwenda gw'olusiku lukulu ahâli 
h'omurhima gwarhanya. Bâyish'ikaderhwa mitudu y'obushinganyanya, ndimiro y'irenge lya Nyakasane. 
4 
Bâshub'iyûbaka ebyali bikola bigûkà, bashub'iyimanza enyumpa za bashakulûza bâbo zàli erhi 

zaho­ngosire; bâshub'iyûbaka engo zali erhi zashabûsire n'enyumpa z'abantu b'amaburhwa ga mîra. 
5 
Ebigolo byâyish'ikâyâbula amasô ginyu, abantu barhenga ihanga bo baba bahinzi binyu na bakolozi b'e­ 

nkoma zinyu. 
6 
Ci mwêhe mwaderhwa badâhwa ba Nyakasane, mwayîrikwa erya barhumisi ba 

Nyamuzinda wirhu. Mwâkaz'ikalya oku buhirhi bw'amashanja, n'irenge lyâbo mwe mwâliyîmamwo. 
7 
Ahâli 

h'enshonyi, mwâhabwa bigabi bibirhi, n'ahâli h'ebijaci, nabo bakola baband'empundu. Okwo kwârhuma 
bâyushulirwa kabirhi ogwâbo mwanya omu cihu­go câbo, na ntyo babone amasîma g'ensiku n'amango. 
8 
Neci, nie ono Nyakasane, bushinganyanya ntonya, ci ntakwîrirwa obushambo n'obulyâlya. Nkola nâbahà 

empyûlo y'okunali, nnanjire rhweshi nabo endagâno y'ensiku n'amango. 
9 
Iburha lyâbo lyâj'irenge omu 

gandi mashanja, n'obûko bwâbo bwayôloloka omu zindi mbaga; 61. I: Lola muli Lk 4. 18-19. ngasi boshi 
banâbabone bayish'ikaderha oku liri ishanja ligishwa lya Nyakasane. 

Okuvug'omunkwa 
10 

Ndwîrhe nacishinga muli Nyakasane, 
omurhima gwâni gwamarhwangûka muli Nyamuzinda wâni, 
bulya anyambisize emyenda y'obucire, 
ampundikira ecishûli c'obushinganyanya, 
nka kula omuhya-mulume ayambala ishungwè, 
na nka kula omuhya ajagalira emyambalo yâge. 
 
11 

Neci, kulya idaho lifunûkamwo emburho 
na kulya ishwa limeramwo emburho, 
kwo Nyakasane Nyamubâho ameza obushinganyanya 
n'obukuze embere z'amashanja. 

Jesaja/Isaiah 61: 
1 
 

וּחַ אֲדֹנָָ֥י יְהוִָ֖ה עָלָ   וררָ֛ א לִשְבוּיִם֙ דְרֹֹ֔ ֹ֤ ב לִקְר י־ל ֹ֔ ש לְנִשְבְר  נִי֙ לַחֲבָֹ֣ ים שְלָחֵַ֨ ר עֲנָוִֵ֗ ָ֣ י לְבַש  ה אֹתִֶ֜ עַן מָשַח֩ יְהוֵָ֨ וחַ׃  י יַָ֡ ים פְקַח־קַֹֽׁ א 2וְלַאֲסוּרִָ֖ ֹ֤ לִקְר
ים׃  לִַֽׁ ם כָל־אֲב  ָ֖ ינוּ לְנַח  אלֹה   ם ל  ום נָקָָ֖ ה וְיָֹ֥ יהוָֹ֔ וּם׀ 3שְנַת־רָצֹון֙ לַַֽׁ ה לָשָ֣ ָ֣ בֶל מַעֲט  חַת א ֹ֔ מֶן שָשוֹן֙ תַָ֣ פֶר שֶ֤ חַת א ֵ֗ ר תַָ֣ ם פְא ֶ֜ ת֩ לָהֵֶ֨ ון לָת  י צִיֵֹ֗ ָ֣ ל  לַאֲב 

ר׃  ַֽׁ ע יְהוָָ֖ה לְהִתְפָא  דֶק מַטַָ֥ י הַצֶֹ֔ ָ֣ יל  א לָהֶם֙ א  ה וְקֹרָ֤ הָ  וּחַ כ  חַת רָ֣ ה תַָ֖ ים יְקֹומ   4תְהִלָֹ֔ אשֹנִָ֖ ות רִַֽׁ ם שֹמְמָֹ֥ ות עֹולָֹ֔ רֶב וּבָנוּ֙ חָרְבָֹ֣ י חֹֹ֔ ר  מוּ וְחִדְשוּ֙ עָָ֣
ור׃  ות דָֹ֥ור וָדַֹֽׁ ם׃ 5שֹמְמָֹ֖ ייֶַֽׁ ייֶָ֖ם וְיֹרְמ  ר אִכָר  יָֹ֔ י נ  ָ֣ וּ צאֹנְיֶ ם וּבְנ  ים וְרָעָ֖ וּ זָרִֹ֔ ר לָיֶ ם 6וְעָמְדָ֣ ָ֖ ינוּ י אָמ  י אֱלֹה ֹ֔ ָ֣ אוּ מְשָרְת  ֹ֔ י יְהוָה֙ תִקָר  ֤ ם כֹהֲנ  וְאַתֵֶ֗
לוּ וּבִיְ  יל גֹויִם֙ תאֹי ֹ֔ ֤ רוּ׃ ח  ם תִתְיַמַָֽׁ ם תִהְ 7בֹודָָ֖ ת עֹולָָ֖ שוּ שִמְחַָ֥ ן בְאַרְצָם֙ מִשְנֶָ֣ה יִירָֹ֔ ֤ ם לָי  נוּ חֶלְקָ  ה יָרָֹ֣ ה וּיְלִמָָ֖ חַת בָשְתְיֶם֙ מִשְנֶֹ֔ ם׃ תַ֤ יֶָ֥ה לָהֶַֽׁ

י פְעֻלָתָם֙ בֶ 8 ה וְנָתַתִ֤ ָ֖ל בְעֹולָ  ָ֥א גָז  ט שנֹ  ב מִשְפָֹ֔ ָ֣ י יְהוָה֙ אֹה  י אֲנִ֤ ם׃ כִָ֣ ות לָהֶַֽׁ ם אֶיְרָֹ֥ ית עֹולָָ֖ ת וּבְרִָ֥ וךְ 9אֱמֶֹ֔ ם בְתָֹ֣ יהֶָ֖ ם וְצֶאֱצָא  ע בַגֹויִם֙ זַרְעָֹ֔ וְנֹודַ֤
ךְ יְהוַָֽׁה׃ ס  רַָ֥ ָֽרַע ב  ם זֶָ֖ ָ֥ י ה  וּם כִָ֛ יהֶם֙ יַכִירֹ֔ א  ים כָל־רַֹֽׁ י הִלְבִישֵַ֨ 01הָעַמִ  י כִ֤ אלֹהַֹ֔ ַֽׁ ל נַפְשִי֙ ב  ֤ ה תָג  יהוֵָ֗ יש בַַֽׁ וש אָשִָ֣ ה שָֹּ֧ יל צְדָקָָ֖ שַע מְעִָ֥ י־יֶֹ֔ נִי֙ בִגְד 

יהָ׃  לֶַֽׁ ה י  ה תַעְדֶָ֥ ר וְיַכַלָָ֖ ן פְא ֹ֔ ָ֣ חָתָן֙ יְיַה  נִי כֶַֽׁ יחַ צְדָקָה֙ וּתְהִלָֹ֔ 00יְעָטָ  ה יַצְמִ֤ ן׀ אֲדֹנָָ֣י יְהוִֵ֗ ָ֣ יחַ כ  יהָ תַצְמִ  הּ וּיְגַנָָ֖ה ז רוּעֶָ֣ יא צִמְחָֹ֔ רֶץ֙ תֹוצִָ֣ י יָאֵָ֨ ה כִ֤
ם׃נֶָָֽ֖גֶד כָל־הַ  גֹויִַֽׁ  
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lrenge lya Yeruzalemu 
1 
Ntahulike erhi Siyoni orhuma, ntadêkerere erhi Yeruzalemu orhuma, kuhika obushinganyanya bwâge 

bubonekane n'obwâlagale, n'obucire bwâge bumoleke nka kamole. 
2 
Amashanja gabona 

obushinganyanya bwâwe, n'abâmi boshi babona irenge lyâwe. Bakuyîrika izîno lihyahya akanwa ka 
Nyakasane kamanyîsa. 

3 
Wâbà cimanè calangashana omu nfune za Nyakasane, ishungwè ly'obwâmi 

omu bula bw'enfune za Nyamuzinda wâwe. 
4 
Barhakacikuderha mpu we «Cijandagwa!» n'ecihugo câwe 

cirhakaciderhwa mpu «Bigûkà!» Ci wakâderhwa «Nshagi yâni», n'ecihugo «Muhya», ebwa kuba 
Nyakasane akurhonya, n'ecihugo câwe câbona owâciyanka. 

5 
Nka kulyâla omulamba anayanka 

omunyere, kwo n'owâkuyûbaka akuyanka nâwe; na nka kulya omuhya-mulume anashagaluka omuhya 
orhuhimire, kwo na Nyamuzinda wâwe âshagaluka we orhumire. 

6 
Oku nkûta zawe, Yeruzalemu, 

nàhizirekwo abalalizi; ôli mûshi ôli budufu, nta mango bankabulika. Ewe! mwe mukaz'iyîbuka Nyakasane, 
murhagohekaga! 

7 
Murhamulekaga aluhûka, kuhika ashub'iyûbaka Yeruzalemu, kuhika ashub'imujira 

irenge ly'igulu. 
8 
Nyakasane àcigashire okulyo kwâge n'okuboko kwâge kugala-byoshi, erhi: «Ntakaciziga 

nti emburho yâwe elibwe n'abashombanyi bâwe; n'abantu b'ihanga barhakac'igorhomera amamvu 
waluhiraga. 

9 
Ci ngasi abanâsârûle emburho, bo banayiryekwo banakuze Nyakasa­ne, na ngasi abanâtwe 

emijôco, bo banâyinywekwo amamvu omu bululi bw'endâro yâni ntagatifu». 
10 

Mugere, mugere omu 



mihango, murheganyize olubaga lwâni enjira; mukombeze, mukombeze omulimbwa, murhenzemwo 
amabuye; mumanike ecimanyîso c'okushûbûza olubaga! 

11 
Ala oku Nyakasane amabirikira kuhika 

ebuzinda bw'igulu, erhi: «Mubwire mwâli wa Siyoni, mpu: 'Omucunguzi wawe oyo oyiruka, ayîshire 
n'oluhembo lwâge, n'empyûlo yâge emushokolire'. 

12 
Bâkaz'iderhwa 'Lubaga lutagatifu', 'Abacungulagwa 

na Nyakasane'; nâwe wene bâkâkuderha 'Owakâg'ilongerizibwa', 'Lugo luko­mbêre'». 
Jesaja/Isaiah 62: 1 

הּ כְ  הּ וִישוּעָתָָ֖ גַהּ֙ צִדְקָֹ֔ א יַנֵֹ֨ ֤ וט עַד־י צ  א אֶשְקֹ  ָֹ֣ ִָ֑ם ל עַן יְרוּשָלִַָ֖ ה וּלְמַָ֥ א אֶחֱשֶֹ֔ ָֹ֣ עַן צִיֹון֙ ל ר׃ לְמַ֤ יד יִבְעַָֽׁ ךְ 2לַפִָ֥ ים כְבֹוד   ךְ וְיָל־מְלָיִָ֖ וְרָא֤וּ גֹויִם֙ צִדְק ֹ֔
נוּ׃  י יְהוָָ֖ה יִקֳבֶַֽׁ ר פִָ֥ ש אֲשֶָ֛ ם חָדָֹ֔ ָ֣ רָא לָךְ֙ ש  יִךְ׃ 3וְקֹ֤ רֶת בְיַד־יְהוָ ה וּצְנֹוף מְלוּיָָ֖ה בְיַף־אֱלֹהַָֽׁ רֶת תִפְאֶָ֖ יתְ עֲטֶָ֥ ה 4וְהָיִָ֛ וד עֲזוּבֵָ֗ ךְ עֶֹ֜ ר֩ לֵָ֨ א־י אָמ  ַֹֽׁ ל

ךְ֙  ָ֖  וּלְאַרְצ  ךְ וְאַרְצ  ץ יְהוָה֙ בָֹ֔ ֤ י־חָפ  ה כִַֽׁ ךְ בְעוּלָ  ָ֖ הּ וּלְאַרְצ  א֙ חֶפְצִי־בָֹ֔ ךְ יִקָר  י לֵָ֗ ה כִָ֣ ר עֹוד֙ שְמָמָֹ֔ ָ֥ ל׃ לאֹ־י אָמ  ַֽׁ ה 5ךְ תִבָע  ל בָחוּר֙ בְתוּלָֹ֔ י־יִבְעַ֤ כִַֽׁ
יִךְ יש עָלַָ֖ ה יָשִָ֥ וש חָתָן֙ עַל־כַלָֹ֔ ָֽיִךְ וּמְשֹ֤ וּךְ בָנָ  יִךְ׃  יִבְעָלָ֖ א 6אֱלֹהַָֽׁ ָֹ֣ יד ל יְלָה תָמִָ֖ ום וְיָל־הַלַָ֛ ים כָל־הַיָֹּ֧ מְרִֹ֔ דְתִי֙ שַֹֽׁ ם הִפְקֵַ֨ יִךְ יְרוּשָלִֵַ֗ עַל־חֹומֹתַָ֣

ם׃  י לָיֶַֽׁ ה אַל־דֳמִָ֖ וּ הַמַזְכִרִים֙ אֶת־יְהוָֹ֔ ִָ֑ם 7יֶחֱש  וּשָלִַָ֛ ים אֶת־יְרַֽׁ ן וְעַד־יָשִָּ֧ ו עַד־יְיֹונ ֞ י לֹ  וּ דֳמִָ֖ ל־תִתְנָ֥ רֶץ׃ וְאַַֽׁ ה בָאַָֽׁ ו 8תְהִלָָ֖ ימִינָֹ֖ ע יְהוָָ֛ה בִַֽׁ נִשְבַָּ֧
ךְ  ירֹוש ֹ֔ יָר֙ תִַֽׁ י־נ  ַֽׁ יִךְ וְאִם־יִשְת֤וּ בְנ  יְבַֹ֔ אֲיָל֙ לְאָֹ֣ וד מַַֽׁ ךְ עֹ֤ ן֩ אֶת־דְגָנ ֵ֨ ו אִם־אֶת  ועַ עֻזֹ  ו׃ וּבִזְרָֹ֣ עַתְ בַֹֽׁ ר יָגַָ֖ וּ אֶת־יְה9אֲשֶָ֥ לְלָ֖ הוּ וְהִַֽׁ י מְאַסְפָיו֙ יאֹיְלֹֻ֔ וָ ה כִ֤

י׃ ס  ות קָדְשִַֽׁ הוּ בְחַצְרָֹ֥ יו יִשְתָֻ֖ מְקַבְצָָ֥ ָ֖ס עַל־01וַּֽׁ ימוּ נ  בֶן הָרִָ֥ אֶֹ֔ וּ מ  מְסִלָה֙ סַקְלָ֣ לוּ הַַֽׁ לוּ סֹ֤ ם סָֹ֣ רֶךְ הָעָ  וּ דֶָ֣ ים פַנָ֖ ים׃ עִבְר֤וּ עִבְרוּ֙ בְַָּֽׁעָרִֹ֔ הָעַמִַֽׁ
רֶץ אִמְרוּ֙ 00 ה הָאָֹ֔ ָ֣ יעַ֙ אֶל־קְצ  ה הִשְמִֵ֨ ָ֣ה יְהוֵָ֗ יו׃  הִנ  ו לְפָנַָֽׁ ו וּפְעֻלָתָֹ֖ ֤ה שְיָרֹו֙ אִתֹֹ֔ א הִנ  ךְ בָ  ָ֖ ָ֥ה יִשְע  ון הִנ  דֶש 02לְבַת־צִיֹֹ֔ ם עַם־הַקָֹ֖ וּ לָהֶָ֛ וְקָרְאָ֥

בָה׃ ס  א נֶעֱזַָֽׁ ָֹ֥ יר ל ה עִָ֖ א דְרוּשָֹ֔ ָ֣ י יְהוָ ה וְלָךְ֙ יִקָר  ָ֣ 0גְאוּל   

63 

Obuhane bwa Edomu 
1 
Ye ndi oyôla warhenga e Edomu, arhenga e Basra anayambîrhe emyenda yayisha yalaza? Ali mwinja 

omu myambalo yâge, anayisha akananda n'emisi yâge yoshi: «Niêne
t
 nie nderha n'obushinganyanya, nie 

ntwali omu kuciza». 
2 
Cirhumire omwambalo gwâwc gulikwo akaduku, cirhumire oyambîrhe nka mukanzi? 

3 
«Aha mukenzi niêne niêne nàliho nàkanda, na ntaye omu lubaga wàntabire. Obwo omu burhe bwâni 

nanacibakanda, nabalabarha omu bukunizi bwâni; omuko gwâbo gwampamira oku mishangi, na ntyo 
nazinza emyambalo yâni. 

4 
Neci, omu murhima gwâni muli olusiku lw'olwihôlo, n'omwâka gw'obucunguzi 

bwâni gwamâhika. 
5 
Nàlozire eyi n'eyi: nta murhabâzi! Nàzânwa: ntabonaga burhabâle! Lero okuboko 

kwâni kwàntabâla n'obukunizi bwâni bwànzibuhya. 
6 
Omu burhe bwâni nàlabarha embaga, omu bukunizi 

bwâni nàbavungunyula, omuko gwâbo nàgubulagira oku idaho.» 

Nyamubâho ye Muciza 
7 
Nkola nâkuza engalo za Nyakasane n'irenge lya Nyamubâho, ngasi kantu Nyakasane arhujirire 

kwoshi, n'aminja gâge garhajira lugero ajirire enyumpa y'Israheli, Arhuyeresire obwonjo bwâge erhi 
arhubabalira n'erhi arhushobôza omwandu gw'engalo zâge. 

8 
Anaciderha, erhi: “Neci, bâmaba lubaga 

lwâni, bana bâni barhankannenganya»; ànacibaciza. 
9 
Omu malibuko gâbo goshi, arhali ntumwa nisi erhi 

malahika, ci yene wàyishir'ibacungula. Omu buzigire n'omu lukogo lwâge, yene wàbayôkwire; àbabarhula, 
àbahêka yene omu nsiku za mîra zoshi zoshi. 

10 
Ci bôhe bamugomera banakuniza Omûka gwâge 

mwimâna. Lero ànacihinduka mushombanyi wâbo, yene abatulakwo enta­mbala. 
11 

Obwo bàkengêra 
ensiku za mîra, amango g'omurhumisi wâge Musa. Ngahi àjirage olya wabayôkolaga omu nyanja, olya 
lungere w'obusô bwâge? Ngahi aligi olya wàbahiragamwo Omûka gwâge mwimâna? 

12 
Ye olya 

wajag'alusa okulyo kwa Musa n'okuboko kwâge kw'irenge, olya wàgabanyagya amishi ember zâbo, mpu 
Iyo izîno lyâge likuzibwa ensiku n'amango. 

13 
Ye olya wàbagezagya emuhengere nka citerusi cagera omu 

irungu, barhanàhuliganaga, 
14 

ci baciyôrhera nka bishwêkwa byàyandagalira omu lubanda. Omûka gwa 
Nyakasane gwabahêka ah'iluhûkiro. Ntyo kwo wàlongoline olubaga lwâwe, mpu Iyo izîno lyâwe lij'irenge. 
15 

Sinza kurheng'emalunga, ocîbonere kurheng'ebwa ndâro yâwe ntagatifu n'ey'iranga. Ngahigi olûji 
lwâwe n'oburhwâli bwâwe byàjire? K'okuboko kwâwe n'obwonjo bwâwe kuli nie byàhwire? 

16 
Neci, we 

larha! Bulyala Abrahamu arharhuyishi, naye Israheli arhankacirhumanya. W'oyo, Nyakasane, we larha, we 
Muciza wirhu kurhenga ensiku n'amango, Iyo izîno lyâwe. 

17 
Cici cirhumirage, Yagirwa Nyakasane, oleka 

rhwahabukira kulî, rhwarhenga omu njira zâwe, n'okudundaguza emirhima yirhu ebule kukurhînya? 
Galuka erhi buzigire bw'abarhumisi bâwe burhuma n'obw'amashanja gw'omwîmo gwâwe. 

18 
Gali manyi 

amango olubaga lwâwe lutagatifu lwayîmiremwo ako ka­shambala; abashombanyi birhu bahumânyize 
endâro yâwe ntagatifu. 

19 
Kurhenga mîra rhurhaciyôrha nka lubaga orhegeka, olurhacijira izîno lyâwe. 

Acibâga wankabera amalunga, okayandagala! Entondo zânageramwo omusisi embere zâwe! 

                                                           
 

t
63.1 63, 1: Ezo nderho eri nshambalo ya Nyamuzinda bône omulêbi. Edomu luli lwiganyo 

lw'aba­shombanyi boshi ba Nyamuzinda. 



Jesaja/Isaiah 63: 
1 
 

י מְדַ  ו אֲנִָ֛ ב כֹחֹ  ה בְרָֹ֣ ו צֹעֶָ֖ וּר בִלְבוּשֹֹ֔ ה הָדָ֣ ה זֶַ֚ ום חֲמ֤וּץ בְגָדִים֙ מִבָצְרָֹ֔ אֱדֵֹ֗ א מ  יעַ׃ מִי־זֶָ֣ה׀ בָָ֣ ב לְהֹושִַֽׁ ה רַָ֥ ר בִצְדָקָָ֖ ָ֥ ך 2ב  ם לִלְבוּשֶ  וּעַ אָדָֹ֖ מַדָ֥
ת׃  ךְ בְגַַֽׁ ָ֥ יך כְדֹר  ֤ז נִ 3וּבְגָדֶָ֖ י וְי  ם בַחֲמָתִ  ָ֖ י וְאֶרְמְס  ָ֣ם בְאַפִֹ֔ י וְאֶדְרְי  יש אִתִֹ֔ ין־אִָ֣ ַֽׁ עַמִים֙ א  ַֽׁ י וּמ  יְתִי לְבַדִֵ֗ ה׀ דָרַָ֣ י וְיָלפוּרָָ֣ י צְחָם֙ עַל־בְגָדַֹ֔ ־מַלְבוּשַָ֖

לְתִי׃  אָה׃ 4אֶגְאַָֽׁ י בַָֽׁ י וּשְנַָ֥ת גְאוּלַָ֖ ם בְלִבִ  ום נָקָָ֖ י יָֹ֥ תְנִי׃ 5כִָ֛ יא סְמָיַָֽׁ י הִָ֥ י וַחֲמָתִָ֖ ע לִי֙ זְרֹעִֹ֔ ושַַֽׁ ךְ וַתֹ֤ ין סֹומ   ָ֣ ם וְא  ָ֖ ר וְאֶשְתֹומ  ין עֹז ֹ֔ ָ֣ וְאָב֤וּס 6וְאַבִיט֙ וְא 
ם בַ  ָ֖ י וַאֲשַכְר  ם׃ ס עַמִים֙ בְאַפִֹ֔ רֶץ נִצְחַָֽׁ יד לָאָָ֖ י וְאֹורִָ֥ ית 7חֲמָתִ  ָ֣ נוּ יְהוָ ה וְרַב־טוּב֙ לְב  ל אֲשֶר־גְמָלָָ֖ ל כָֹ֥ ה כְעִַ֕ ת יְהוָֹ֔ י יְהוָ֤ה׀ אַזְכִיר֙ תְהִלָֹּ֣ סְד ֵ֨ חַַֽׁ

יו׃  ב חֲסָדַָֽׁ יו וּיְרָֹ֥ רַחֲמָָ֖ ם כְַֽׁ ל אֲשֶר־גְמָלָָ֥ מָה בָנִָ֖ 8יִשְרָא ֹ֔ י ה ֹ֔ אמֶר֙ אַךְ־עַמִָ֣ ֵֹ֨ יעַ׃ וַי ם לְמֹושִַֽׁ י לָהֶָ֖ רוּ וַיְהִָ֥ א יְשַק   ָֹ֣ ךְ 9ים ל ר וּמַלְאַ֤ ם׀ לאֹ צֵָ֗ יָל־צָרָתָָ֣ בְַֽׁ
ם׃  י עֹולַָֽׁ ָ֥ ם כָל־יְמ  ָ֖ ָֽיְנַשְא  ם וַַֽׁ ָ֥ ָֽיְנַטְל  ם וַַֽׁ וּא גְאָלָ  ו הָ֣ ו וּבְחֶמְלָתָֹ֖ ם בְאַהֲבָתָֹ֥ ושִיעָֹ֔ וּחַ קָדְ 01פָנָיו֙ הַֹֽׁ וּ אֶת־רָ֣ וּ וְעִצְבָ֖ מָה מָרָ֥ ָ֛ ָ֖ב וְה  ם לְאֹוי  ךְ לָהֶָ֛ ָ֥ הָפ  ו וַי  שֹ 

ם׃  וּא נִלְחַם־בַָֽׁ ו אֶ 00הָ֥ ם בְקִרְבָֹ֖ ָ֛ה הַשָָ֥ ו אַי  י צאֹנֹֹ֔ ָ֣ ת רֹע  ם א ַ֚ ם מִיֵָ֗ ָ֣ מַעֲל  ָ֣ה׀ הַַֽׁ ו אַי  ה עַמֹ  ם מֹשֶָ֣ י־עֹולָָ֖ ַֽׁ ר יְמ  ו׃ וַיִזְכָֹ֥ וּחַ קָדְשַֹֽׁ ין 02ת־רָ֥ מֹולִיךְ֙ לִימִָ֣
ועַ תִפְאַרְתֹ   ה זְרָֹ֖ ם׃ מֹשֶֹ֔ ם עֹולַָֽׁ ָ֥ ו ש  ות לָֹ֖ ם לַעֲשָֹ֥ יהֶֹ֔ יִם֙ מִפְנ  עַ מֵַ֨ ַֽׁ וק  לוּ׃ 03ו בֹ֤ ַֽׁ א יִכָש  ָֹ֥ ר ל וּס בַמִדְבָָ֖ ות כַסָ֥ ה 04מֹולִייָָ֖ם בַתְהֹמֹ  מָה֙ בַבִקְעָָ֣ כַבְה 

ם תִפְאַָֽׁ  ָ֥ ות לְךָ֖ ש  גְתָ עַמְךֹ֔ לַעֲשָֹ֥ ן נִהַָ֣ נוּ כ ַ֚ וּחַ יְהוָָ֖ה תְנִיחֶ  ד רָ֥ ֹ֔ ר  תְך֙ 05רֶת׃ ת  ה קִנְאַָֽׁ ֤ ך אַי  ל קָדְשְךָ֖ וְתִפְאַרְתֶ  ה מִזְבָֻ֥ יִם֙ וּרְא ֹ֔ ט מִָָּֽׁמֵַ֨ ֤ הַב 
קוּ׃  י הִתְאַפַָֽׁ לַָ֥ יך א  רַחֲמֶָ֖ יך וְַֽׁ עֶָ֛ ון מ  ך הֲמָֹ֥ וּרֹתֶֹ֔ נו06ּוּגְבָ֣ א יַכִירָ  ָֹ֣ ל ל ָ֖ נוּ וְיִשְרָא  א יְדָעָֹ֔ ָֹ֣ י אַבְרָהָם֙ ל ינוּ כִ֤ ה אָבִֹ֔ י־אַתָָ֣ נוּ  כִַֽׁ ָ֥ ינוּ גֹאֲל  ה יְהוָה֙ אָבִֹ֔ אַתָ֤

ך׃  ם שְמֶַֽׁ עֹולָָ֖ ַֽׁ י נַחֲלָתֶַֽׁ 07מ  ָ֖ יך שִבְט  עַן עֲבָדֶֹ֔ וּב לְמַָ֣ ך שַ֚ נוּ מִיִרְאָתֶ  ָ֖ יחַ לִב  יך תַקְשִָ֥ נוּ יְהוָה֙ מִדְרָיֶֹ֔ ֤ מָה תַתְע  ך 08ך׃ לָָ֣ וּ עַם־קָדְשֶ  ר יָרְשָ֖ לַמִצְעִָ֕
וּ מִקְדָ  ינוּ בֹוסְסָ֖ ִ֕ ך׃ צָר  דְתָ מִפָנֶָ֖יך09שֶַֽׁ יִם֙ יָרַֹ֔ עְתָ שָמֵַ֨ ם לוּא־קָרַ֤ יהֶ  א שִמְךָ֖ עֲל  א־נִקְרָָ֥ ַֹֽׁ ם ל לְתָ בָֹ֔ א־מָשַָ֣ ַֹֽׁ עֹולָם֙ ל ַֽׁ ינוּ מ  לוּ׃הָיִֵ֗ ים נָזַֹֽׁ   הָרִָ֥

64 
1 
Nka kula omuliro gugulumiza enshâli, erhi nka kula gunabirundula obwâlike, Iyo omanyisa izîno 

lyawe emwa abashombanyi bâwe: amashanja goshi gàjuguma embere zâwe. 
2 
Erhi ojira ebirhangâzo by'ecifudukwe birhasâg'iboneka bundi, wàyandagala: entondo zàgeramwo 

omusisi embere zâwe. 
3 
Nta mango bal'isâg'iyumva, nta mango bal'isâg'ibwirwa, nt'isù lyal'isâgibona oku hali owundi 

Nyamuzinda aha nyuma zâwe, wankahash'irhabâla omuntu ocimwîkubagira. 
4 
Onayankirire ngasi abasîma okulama omu bushinganyanya na balya bakengêra okushimba enjira 

zâwe. Neci, wàrhukunirire, bulya rhwàjizire ebyâha; ci omu kushimba enjira zâwe za 
kurhenga mîra, rhwàcira. 

5 
Rhweshi rhweshi rhukola rhucibêra nka bantu bahemusire, n'ebijiro birhu binja nka mushangi 

guzinzire. Rhweshi rhuyumirîre nka bijangala, n'amabi girhu kuyehûkana garhuyehûkana nka 
mpûsi. 

6 
Ntâye ocidwîrhe ayakuza izîno lyâwe, ntâye ociderha mpu azûka acishwêkere kuli we, bulya 

wàrhufulisire obusu bwâwe, wànaziga amabî girhu garhuyehûkana. 
7 
Cikwône, Yagirwa Nyakasane, we onali larha; rhw'ono rhuli ibumba, nâwe we mubumbi wirhu; 

rhweshi rhuli bushanja bw'enfune zawe. 
8 
Orhakuniraga okurhalusire, Nyakasane, orhacihîra okayîbuka obubî bwirhu. Ala oku rhweshi rhuli 

lubaga lwâwe! 
9 
Engo zâwe ntagatifu zikola zicibêra bwêrûlè, Siyoni akola acibêra irungu, na 

Yeruzalemu akola acibêra bigûkà. 
10 

Enyumpa yirhu ntagatifu n'ey'irenge, mulya balarha bakazâg'ikukuziza, mira yadulikagwa muliro, na 
ngasi buhirhi rhwàgwerhe bwàherêrekire. 

11 
Ka wabona okwôla kwoshi, onadekerere, Yagirwa Nyakasane? Ka onakolaga wacîhulikira na ntyo 

orhubonêse enshonyi ku­rhalusire olugero? 
Jesaja/Isaiah 64: 

1 
 

זוּ׃  ם יִרְגַָֽׁ יך מִפָנֶָ֖יך גֹויִָ֥ יעַ שִמְךָ֖ לְצָרֶ  ש לְהֹודִָ֥ יִם תִבְעֶה־א ֹ֔ ים מַַ֚ ש הֲמָסִֵ֗ ָ֣ חַ א  לוּ׃ 2כִקְדָֹּ֧ ים נָזַֹֽׁ דְתָ מִפָנֶָ֖יך הָרִָ֥ א נְקַוֶּ ה יָרִַ֕ ָֹ֣ ות ל בַעֲשוֹתְךָ֥ נֹורָאָֹ֖
יִן 3 ינוּ עַָ֣ א הֶאֱזִ  ָֹ֣ וּ ל ם לאֹ־שָמְעָ֖ עֹולָָ֥ ו׃ וּמ  ה־לַֹֽׁ ה לִמְחַכ  תְךֹ֔ יַעֲשֶָ֖ תָה אֱלֹהִים֙ זוּלָָ֣ א־רָאֵָ֗ ַֹֽׁ וּך 4ל יך יִזְכְר  דֶק בִדְרָיֶָ֖ ה צֶֹ֔ ש  עְתָ אֶת־שָש֙ וְעָֹ֣ פָגַ֤

עַ׃  ַֽׁ ם וְנִוָּש  ם עֹולָָ֖ א בָהֶָ֥ נֶחֱטָֹ֔ פְתָ֙ וַַֽׁ ה קָצֵַ֨ ן־אַתָ֤ ים כָל5ה  גֶד עִדִָ֖ נוּ וּיְבֶָ֥ א֙ כֻלָֹ֔ י יַטָמ  נוּ׃ וַנְהִ֤ וּחַ יִשָאַֻֽׁ ָ֖נוּ כָרָ֥ נוּ וַעֲונ  עָלֶה֙ כֻלָֹ֔ בֶל כֶַֽׁ ינוּ וַנָ֤ ־צִדְקֹת  
6 ַֽׁ נוּ בְיַד־עֲונ  ָ֖ נוּ וַתְמוּג  יך֙ מִמֶֹ֔ רְתָ פָנֵֶ֨ י־הִסְתַ֤ ךְ כִַֽׁ יק בָ  ר לְהַחֲזִָ֣ ָ֖ א בְשִמְךֹ֔ מִתְעֹור  ָ֣ ין־קֹור  תָה אֲ 7נוּ׃ וְא  ינוּ אָ  ה יְהוָָ֖ה אָבִָ֣ ה וְעַתָָ֥ מֶר֙ וְאַתָָ֣ חְנוּ הַחֵֹ֨ נַ֤

נוּ׃  ה יָדְךָ֖ כֻלַָֽׁ ָ֥ נוּ וּמַעֲש  ֹ֔ נוּ׃ 8יֹצְר  ן הַבֶט־נָָ֖א עַמְךָ֥ יֻלַָֽׁ ָ֥ ן ה  ר עָו  ד תִזְכָֹ֣ ד וְאַל־לָעַָ֖ ף יְהוָה֙ עַד־מְאֹֹ֔ ר 9אַל־תִקְצֹ֤ ר צִיֹון֙ מִדְבָָ֣ וּ מִדְבָ  י קָדְשְךָ֖ הָיָ֣ ָ֥ עָר 
ִָ֑ם שְמָ  תָה יְרוּשָלִַָ֖ ה׃ הָיָֹ֔ ינוּ הָיָָ֥ה לְ 01מַָֽׁ ָ֖ ש וְיָל־מַחֲמַד  פַת א   ָ֣ ינוּ הָיָָ֖ה לִשְר  וּך֙ אֲבֹת ֹ֔ לְלֵ֨ ר הִַֽׁ נוּ אֲשֶ֤ נוּ וְתִפְאַרְת ֵ֗ ָ֣ ית קָדְש  ָּ֧ ה׃ ב  לֶה 00חָרְבַָֽׁ ָ֥ הַעַל־א 

ד׃ ס ָ֖נוּ עַד־מְאַֹֽׁ ה וּתְעַנ  ק יְהוָ ה תֶחֱשֶָ֥  תִתְאַפַָ֖

65 

Obuhane bw'abaharamya banyamuzinda bw'obwihambe 
1 
Nalembire okuyegerwa n'abarhakag'ind6sa, naycmire okushimanwa n'abarhakûg'innonza. 

Nanacibwîra ishanja lirhashenga izîno lyani, nti: «Nie onol nie ono!» 
2 
Ngasi lusiku nakiuambulira amaboko gani cbwa lubaga lw'entumva, ebwa balya bakulikira enjira mbi 

omu kushimba amiru gabo. 
3 
Luli lubaga lukaz'insholoshonza burhahusa: banakaz'irherekera omu mashwa n'okusing6nolera 



obuku oku madofali. 
4 
Banayubakc omu byusho n'okuja bacifulika budufu; banakaz'ilya enyama y'engulube n'okuyunjuza 

embehe zabo n'ebiryo bigalugalu. 
5 
Banakaz'iderha, mpu: «Ociyegule, orhanyegeraga, bulya ndi mwimana kukulusha!» Ebyola kwo biri 

nka mugi omu mazulu gani, nka muliro guyorha gwadurha ngasi mango. 
6 
Ala oku biyandisirwe embere z'amasu gani; ntahulike kuhika mpane nnampane lwoshi lwoshi 

7 
amabi ginyu n'amabi ga basho, goshi haguma, Nyakasane okudesire. Bakazag'igend'iyokcra obuku 

oku ntondo n'okundogorhcra oku rhurhondo; ebijiro bya mira nkolaga nabigerera oku lugero 
lukwanine. 

 
 
8 
Ntyala kwo Nyakasane adesire: Nka kula abamashimana omurhobo omu cihadu c'omuzâbîbu, 

banaderhe mpu: «Omanye orhacishcrezagya, bulya muli omugi­ sho», ntyola kwo najira erhi 
barhumisi bani barhuma, ndek'ishereza byoshi. 

9 
Olubaga lwa Yakobo naluha iburha, na muli Yuda nakulamwo owayima omu ntondo zani: abishogwa 

bani bazihabwa n'abarhumisi bani baziberakwo. 
10 

Saroni âhiduka lwâbuko lwa bibuzi, n'olubanda lwa Akori lwâba cirâlo c'enkafu kuli olwôla lubaga 
lwâni lwakazâg'innongereza. 

11 
Ci mw'oyo, mwe mwàlekereraga Nyakasane, mwe mwàyibagiraga entondo yâni ntagatifu, mwe 

mwagwîkiraga Gadi oluhêro mwanakaz'ibumbira Meni akabehe, 
12 

ngôrho mmubîkîre. Mweshi mweshi mwânigirwa aha ibâgiro, bulya nàhamagazize 
murhanayàkuzagya, nàdesire murhanayùmvagya; ebi mbona bibi byo mwajizire, 
n'ebinshologorha byo mwehe mwaciîshozire, 

13 
Co cirhumire aderha ntyala Nyakasane Nyamubâho; Ala oku abarhumisi bâni bâbona eci balya oku 

mw'oyo mwahungumuka n'ishali! Ala oku abarhumisi bâni bâbona eci banywa oku mw'oyo 
mwafà n'enyôrha! Ala oku abarhumisi bâni bahama n'omwishingo oku mw'oyo enshonyi 
zammubumba! 

14 
Ala oku abarhumisi bâni bâkaz'ibanda empundu z'omwishingo n'obusîme omu murhima oku mw'oyo 

mwâbanda endulu z'entanya omu murhima, na ntyo mulake munatwike omurhima! 
15 

Mwâsiga izîno linyu liyôrhe ndahiro y' abishogwa bâni, bâkaz' iderha, mpu: «Nyakasane 
Nyamubâho akakurhingamira!» Ci abarhumisi bâge âkabaderha omu lindi izîno. 

16 
Ngasi yeshi wânalonze omugisho omu cihugo, ânagishwe na Nyamuzinda w'okuli, na ngasi 

wânalonze okunywa akasheba omu cihugo, anacîgashe oku izîno lya Nyamuzinda w'okuli . 
Bulya amalibuko ga mîra gâyibagirwa, gafulikwe kuli n'amasu gâni. 

17 
Ala oku nkola nalema amalunga mahyahya n'igulu lihyahya

u
; barhakacikengera ebyàgezire, 

barhakacibiyîbuka bundi. 
18 

Ci mushagaluke munahame n'omwishingo ensiku n'amango erhi ebi nâlema birhuma. Neci, nkola 
nahindula Yeruzalemu abe mwishingo , n'oluba ga !wage bube busime 

. 
19 

Nacishingira Yeruzalemu nnashagaluke erhi lubaga lwâge lurhuma; murhakaciyumvikana ndûlu 
erhi cihogêro . 

20 
Murhakacibonekana hibonjo hyalama nsiku nsungunu , nisi erhi mushosi orhâyunjuze ensiku zâge 

zoshi; bulya omusole gwakaz' ifîra oku myaka igana, n'orhahisiri oku myaka igana erhi ali 
muhehêrere. 

21 
Bâkaz'iyûbaka enyumpa banazibêre mwo, bâkaz'irhwêra olukoma lw'e mizâbîbu banalye amalehe 

gayo. 
22 

Barhakaciyûbaka enyumpa mpu owundi muntu abe ye oyihandamwo, barhakacirhwêra mpu owundi 
muntu abe ye obirya; bulya ensiku z'olubaga lwâni zaluga nk'ez'omurhi, n'abishogwa bâni 
bâkaz'ishajîsa ebyàlukagwa n'amaboko gâbo. 

23 
Barhakacirhamira busha, barhanakaciburhira mishîbo; ci bwâba bûko bw'abagishwa ba Nyakasane, 

bo n'abana bâbo. 
24 

Niene nâkaz'ibashuza embere bampamagale
v
; bâkaz' iba barhaciyusa okuderha erhi mîra 

nabayumvirhizagya. 
25 

Ecihazi n'omwana-buzi bakâkerera haguma; entale yakâkera akahasi nka nkafu; n'enjoka yôhe 

                                                           
 

u
65.17 Lola Maf 21, 1; 2 Pt 3, 13.  

 
v
65.24 65, Rhulolc ccigabi ca 11, 7. 9. 



yakâlya omutulo. Nta bubi na nta buligo byacikolwe oku ntondo yâni ntagatifu yoshi, kwo 
Nyakasane adesire. 

Jesaja/Isaiah 65: 
1 
 

נִ  נִי הִנ ֹ֔ ָ֣ רְתִי֙ הִנ  נִי אָמֵַ֨ א בִקְשֻ  ָֹ֣ אתִי לְל ָ֖ לוּ נִמְצ  וא שָאָֹ֔ שְתִי֙ לְלָֹ֣ י׃ נִדְרֵַ֨ א בִשְמִַֽׁ א־קֹרָָ֥ ַֹֽׁ וי ל ר הַהֹלְיִים֙ 2י אֶל־גָֹ֖ ם סֹור   ום אֶל־עַָ֣ י כָל־הַיָֹ֖ שְתִי יָדַָ֛ רַָּ֧ פ 
ם׃  יהֶַֽׁ ר מַחְשְבֹת  וב אַחַָ֖ רֶךְ לאֹ־טֹֹ֔ ים3הַדֶָ֣ נִַֽׁ ים עַל־הַלְב  מְקַטְרִָ֖ ות וַּֽׁ בְחִים֙ בַגַנֹֹ֔ יד זַֹֽׁ י עַל־פָנַָ֖י תָמִ  ים אֹותִָ֛ ם הַמַיְעִיסִָ֥ ים 4׃ הָעֵָ֗ שְבִים֙ בַקְבָרִֹ֔ הַיַֹֽׁ

ם׃  יהֶַֽׁ ים כְל  יר וּפְרַק פִגֻלִָ֖ ר הַחֲזִֹ֔ יְלִים֙ בְשַָ֣ ינוּ הָאַֹֽׁ ים יָלִ  ש 5וּבַנְצוּרִָ֖ ָ֥ י א  ן בְאַפִֹ֔ לֶה עָשָָ֣ יך א ַ֚ י קְדַשְתִ  י כִָ֣ יך אַל־תִגַש־בִָ֖ לֶֹ֔ ב א  מְרִים֙ קְרַָ֣ הָאַֹֽׁ
ום׃  דֶת כָל־הַיַֹֽׁ ָ֥ 6יֹקֶָ֖ ם׃ הִנ  יקַָֽׁ י עַל־ח  מְתִי וְשִלַמְתִָ֖ י אִם־שִלַֹ֔ א אֶחֱשֶה֙ כִָ֣ ֹ֤ ה לְפָנָ י ל ר 7ה יְתוּבָָ֖ ה אֲשֶ֤ ר יְהוָֹ֔ ם יַחְדָו֙ אָמַָ֣ ייֶ֤ ת אֲבֹות  ייֶם וַעֲונֵֹ֨ ונֹת  עֲָ֠

אשֹנָָ֖ה עַל ם רִַֽׁ י פְעֻלָתָָ֛ וּנִי וּמַדֹתִָּ֧ רְפ  ות ח  ים וְעַל־הַגְבָעָֹ֖ הָרִֹ֔ ם׃ ס  קִטְרוּ֙ עַל־הֶָ֣ יקַָֽׁ ול וְאָמַר֙ 8ח  אֶשְכֹֹ֔ א הַתִירֹוש֙ בַָֽׁ ֤ ר יִמָצ  ה כַאֲשֵֶ֨ ר יְהוֵָ֗ ה׀ אָמַָ֣ כָֹ֣
ל׃  ית הַכַֹֽׁ שְחִָ֥ י הַַֽׁ י לְבִלְתִָ֖ עַן עֲבָדַֹ֔ עֱשֶה֙ לְמַָ֣ ן אֶַֽׁ ֤ ו כ  י בְרָיָָ֖ה בֹ  הוּ כִָ֥ ָ֣ 9אַל־תַשְחִית ֹ֔ ה יֹור  רַע וּמִיהוּדָָ֖ יַעֲקֹב֙ זֶֹ֔ י מִַֽׁ אתִ֤ י וְהֹוצ  וּהָ בְחִירַֹ֔ שָ֣ י וִיר  ש הָרָ 

מָה׃  י יִשְכְנוּ־שַָֽׁ וּנִי׃ 01וַעֲבָדַָ֖ ר דְרָשַֽׁ י אֲשֶָ֥ ר לְעַמִָ֖ בֶץ בָקָ  ָ֣ ור לְר  מֶק עָיָֹ֖ ָ֥ אן וְע  ֹֹ֔ ר 00וְהָיָ֤ה הַָָּֽׁרֹון֙ לִנְו ה־צ ים אֶת־הַָ֣ חִָ֖ ה הְַָּֽׁי  י יְהוָֹ֔ ָ֣ וְאַתֶם֙ עֹזְב 
ים לַגַד֙ שֻ  עֹרְיִ֤ י הַַֽׁ ךְ׃ קָדְשִ  י מִמְסַָֽׁ ים לַמְנִָ֥ מְמַלְאִָ֖ ן וְהַַֽׁ רְתִי 02לְחָֹ֔ ם דִבַָ֖ א עֲנִיתֶֹ֔ ָֹ֣ אתִי֙ וְל עוּ יַ֤עַן קָרֵָ֨ בַח תִיְרָֹ֔ רֶב וְיֻלְיֶם֙ לַטֶָ֣ ם לַחֵֶ֗ יתִי אֶתְיֶֶ֜ וּמָנִֵ֨

ם׃ פ  צְתִי בְחַרְתֶַֽׁ א־חָפַָ֖ ַֹֽׁ ר ל י וּבַאֲשֶָ֥ ינַֹ֔ ם וַתַעֲש֤וּ הָרַע֙ בְע  א שְמַעְתֶ  ָֹ֣ ָּ֧ה 03וְל בוּ הִנ  ם תִרְעָֹ֔ לוּ֙ וְאַתֶָ֣ י׀ יאֹי ֵ֨ ה עֲבָדַ֤ ה הִנ ֵ֨ ר׀ אֲדֹנָָ֣י יְהוִֵ֗ ן כֹה־אָמַָ֣ לָי ֞
שוּ׃  בַֹֽׁ ם ת  חוּ וְאַתֶָ֥ י יִשְמָָ֖ ָּ֧ה עֲבָדַָ֛ אוּ הִנ  ם תִצְמָ  וּ וְאַתֶָ֣ י יִשְתָ֖ ם תִצְעֲקוּ֙ מִ 04עֲבָדַָ֛ ב וְאַתֶ֤ וּב ל   נוּ מִטָ֣ י יָרָֹ֖ ָּ֧ה עֲבָדַָ֛ וּחַ הִנ  בֶר רָ֖ ָ֥ ב וּמִָּֽׁ  ב ל ֹ֔ ָ֣ כְא 

ילוּ׃  ר׃ 05תְי לִַֽׁ ַֽׁ ם אַח  ָ֥ א ש  יו יִקְרָָ֖ ה וְלַעֲבָדָָ֥ י וֶהֱמִיתְךָ֖ אֲדֹנָָ֣י יְהוִ  ם לִשְבוּעָה֙ לִבְחִירַֹ֔ ם שִמְיֶ֤ י 06וְהִנַחְתֵֶ֨ ָ֣ אלֹה  ךְ֙ ב  רֶץ יִתְבָר  ךְ בָאֵָ֗ ֶ֜ ר הַמִתְבָר  אֲשֵֶ֨
ע בָאָֹ֔  ן וְהַנִשְבָָ֣ י׃ אָמ ֹ֔ ינַָֽׁ ע  וּ מ  י נִסְתְרָ֖ ות וְיִָ֥ אשֹנֹֹ֔ וּ הַצָרֹות֙ הָרִָ֣ י נִשְכְחֵ֗ ן כִָ֣ י אָמ   ָ֣ אלֹה  ע ב  ה 07רֶץ יִָָּֽׁבַָ֖ רֶץ חֲדָשָ  ים וָאָָ֣ יִם חֲדָשִָ֖ א שָמַָ֥ ָ֛ י בֹור  י־הִנְנִָ֥ כִַֽׁ

ב׃  ַֽׁ ינָה עַל־ל  א תַעֲלֶָ֖ ָֹ֥ ות וְל אשֹנֹֹ֔ רְנָה֙ הָרִָ֣ א תִזָיֵַ֨ ֹ֤ י08וְל י־אִם־שִ֤ הּ כִַֽׁ ה וְעַמָָ֥ ִָ֑ם גִילָָ֖ א אֶת־יְרוּשָלִַָ֛ ָּ֧ י בֹור  א כִי֩ הִנְנִֵ֨ י בֹור   ר אֲנִָ֣ ד אֲשֶָ֖ י־עַֹ֔ ילוּ֙ עֲד  שוּ וְגִֵ֨
וש׃  ה׃ 09מָשַֹֽׁ ול זְעָקַָֽׁ י וְקָֹ֥ ול בְיִָ֖ וד קָֹ֥ ע בָהּ֙ עֹֹ֔ א־יִָָּֽׁמַָ֥ ַֹֽׁ י וְל י בְעַמִ  ִָ֑ם וְשַשְתִָ֣ י בִירוּשָלִַָ֖ ה מִ 21וְגַלְתִָ֥ הְיֵֶ֨ ר לאֹ־יִַֽׁ ן אֲשֶָ֥ וד ע֤וּל יָמִים֙ וְזָק ֹ֔ ם עֵֹ֗ ֶָָּֽׁ֜

ל׃  ה שָנָָ֖ה יְקֻלַָֽׁ אָָ֥ א בֶן־מ  חֹוטֶֹ֔ וּת וְהַָ֣ ה שָנָה֙ יָמֹ֔ אָ֤ עַר בֶן־מ  י הַנֵַ֗ יו כִָ֣ א אֶת־יָמָ  ָ֖ א־יְמַל  ַֹֽׁ וּ פִרְיַָֽׁם׃ 20ל ים וְאָיְלָ֖ וּ יְרָמִֹ֔ בוּ וְנָטְעָ֣ ים וְיָשָ  וּ בָתִָ֖ וּבָנָ֥
22 ָ֣ א יִבְנוּ֙ וְאַח  ֹ֤ י׃ ל וּ בְחִירַָֽׁ ם יְבַלָ֥ יהֶָ֖ ה יְד  ָ֥ י וּמַעֲש  י עַמִֹ֔ ָ֣ ץ֙ יְמ  י הָע  ֤ י־יִימ  ל כִַֽׁ ר יאֹי   ָ֣ וּ וְאַח  א יִטְעָ֖ ָֹ֥ ב ל י 23ר י ש ֹ֔ ה כִָ֣ וּ לַבֶהָלָ  א י לְדָ֖ ָֹ֥ יק וְל יגְעוּ֙ לָרִֹ֔ א יִַֽׁ ֹ֤ ל

ם׃  ם אִתַָֽׁ יהֶָ֖ מָה וְצֶאֱצָא  י יְהוָה֙ ה ֹ֔ ֤ רַע בְרוּי  רֶ 24זֶֶ֜ ע׃ וְהָיָָ֥ה טֶַֽׁ י אֶשְמַָֽׁ ים וַאֲנִָ֥ ם מְדַבְרִָ֖ ָ֥ וד ה  י אֶעֱנֶ ה עָֹ֛ אוּ וַאֲנִָ֣ ד 25ם־יִקְרָָ֖ וּ יְאֶחֵָ֗ ה יִרְעָ֣ ב וְטָלֶֶ֜ זְא ֵ֨
י אָמַָ֥  ר קָדְשִָ֖ יתוּ בְיָל־הַָ֥ א־יַשְחִָ֛ ַֹֽׁ עוּ וְל ָּ֧ א־יָר  ַֹֽׁ ו ל ר לַחְמֹ  ש עָפָָ֣ בֶן וְנָחָָ֖ איַל־תֶֹ֔ ַֹֽׁ ר י ר יְהוַָֽׁה׃ סוְאַרְי ה֙ כַבָקָָ֣  
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Okuharâmya kushingânîne 
1 
Ntyâla kwo Nyakasane adesire: Empingu yo ntebe yani y'obwâmi, n'igulu co citumbi mpirakwo 

amagulu. Nyumpa nci mwankanyûbakira na ngahi hankaba buluhûkiro bwaâni? 
2 
Ebyôla byoshi maboko gani gabijiraga, biri byâni ebyôla byoshi, Nyakasane okudesire. Alaga oyu 

ndolakwo: omukenyi n'omunyinyi, ogeramwo omusisi omu kuyumva oluderho lwâni. 
3 
Banarherekêre enkafu bagal'igend'iyîrha omuntu! banarherekêre omwana-buzi banagal'igend'iniola 

akabwa igosi! Banarhule enterekêro, ci ya mwamba gwa ngulube! Banasirîze enshangi, ci 
erhi banaharâmya banyamuzinda b'obwiha­mbe!

w
 Bohe bàcishozire enjira zâbo, n'emirhima 

yâbo omu bibîbibi mwo elongeza amasîma! 
4 
Nani nkola nacishoga ebiri bibi kuli bo, nabahondakwo obuhanya badwîrhe barhînya, bulya 

nahamagire, na ntaye wayakûzize, nadesire, na ntaye wayumvirhe; bajizire ebiri bibi omu 
masù gâni, n'ebingayisa byo bacishozire. 

Obushagaluke omu Yeruzalemu 
5 
Yumvagi akanwa ka Nyakasane, mw'oyo mwe murhinya akanwa kaâge! Balya bene winyu 

bammushôshôba banammulibirhakwo izîno lyani lirhuma, badesire, mpu: «Nyakasane 
ayerekanage irenge lyâge, Iyo nirhu rhubona obusîme bwinyu!» Cikwône bo enshonyi 
zabumba! 

6 
Akashakanyo kali omu lugo, akahâye kali ebwa ka-Nyamuzinda: izu lya Nyakasane elyo, al'ihâ 

abashombanyi bâge oluhembo lubakwânîne. 
7 
Embere arhangire okufumba, erhi mira aburhaga; embere arhangire okuyumva emikero, âhebaho 

omwana-rhabana. 
8 
Ndi okola oyumvirhe kwa bene okwôla, ndi okola obwine kwa bene okwôla? Ka ecihugo 

cankaburhirwa oku lusiku luguma'? Ka ishanja lyankaburhwa caligumiza? Oku anacirhangira 
okufumba, Siyoni amaburha abana bâge. 

9 
Ewe! ka nankayigula enda y'omuzire buzira kumubusamwo omwana? Nyakasane okudesire. 

N'akaba nie mburhîsa, ka nankaderha nti nkola nafunika enda? Nyamuzinda wâwe okudesire. 
10 

Cishingi mweshi na Yeruzalemu, shagaluki erhi ye orhuma, mweshi mwe mumuzigira! Yunjuli 
busîme haguma naye, mweshi mwe mwàli omu mishibo haguma naye! 

                                                           
 

w
66.3 Ebyo byo bijiro by'ecipagani byalihanzibwe n'lrhegeko, 



11 
Iyo muhash'iyonka munayigurhe amonka gâge g'oburhulirize, Iyo munûnugurha munacîshingire 

ibêre lyâge ly'irenge. 
12 

Bulyala ntyala kwo Nyakasane adesire, erhi: Ala oku namuyerekeza omurhûla nka kula olwîshi 
luhulula, namuyerekeza irenge ly'amashanja nka mugezi guyunjulîre. Mwayonkesibwa, 
muhêkwe emugongo munajûhirizibwe oku madwi. 

13 
Nka kula omuzire arhûliriza omwana wâge, kwo nani nammurhûliriza, murhimûkwe e Yeruzalemu. 

14 
Mwabona okwôla, omurhima gwinyu guyunjule mwishingo; amavuha ginyu, nka kula olubala luyâsa, 

kwo nago gayâsa. Okuboko kwa Nyakasane kwamanyisibwa omu barhumisi bâge, 
n'obukunizi bwâge omu bashombanyi bâge. 

15 
Neci, Nyakasane oyo oyishire omu ngulumira y'omuliro, n'engâle zâge ziri nka mpûsi ya cihûsi, mpu 

Iyo ayîsh'iyumvisa obukali bw'obukunizi bwâge, n'emihigo yâge omu ndimi z'ornuliro. 
16 

Neci, ornu muliro atwîra ngasi muntu olubanja, erhi anafumbasire engôrho yage anayiyerekîze 
ngasi muntu: abanigûsibwa na Nyakasane bali banji! 

17 
Balya bacicêsa n'okucîshukira omu mashwa, mpu bashimbe olya ogalimwo ekagarhî, ngasi balya 

banalya enyama y'engulube, ebiryo bigalugalu n'amalindye, abôla boshi bâhungumukira 
haguma, Nyakasane okudesire

x
. 

Amashanja goshi gashubûzibwa 
18 

Nie ono mmanyire ebijiro byabo n'enkengero zabo. Nyishir'ishubûza amashanja goshi n'abantu ba 
ngasi lulimi, bayisha babone irenge lyâni. 

19 
Nâbahebakwo ecimanyîso, na balya bafulumukaga olufù muli 

bo, nâba­rhuma emw'amashanja: e Tarsisi, e Puti n'e Ludi -emwa balya bafôla omuhe­rho--, nâbarhuma e 
Tubali, e Yavani n'omu birhwa bya kulî-kulî, birya bi­rhasâg'iyumva naderhwa birhanâsag'ibona irenge 
lyâni; bâyîsh'imanyisa irenge lyâni. 

20 
Barhenza bene winyu boshi ebw'amashanja goshi, babalerhe nka 

nterekêro yarhulwa Nyakasane: bâyisha oku biterusi, oku ngâle, oku bitanda, oku ndogomi n'oku 
ngamiya, baj'ebwa ntondo yâni ntagatifu, e Yeruzalemu, kwo adesire Nyakasane; na bene Israheli 
bâyisha badwîrhe entûlo omu rhulugu rhwinjinja, bazihêke omu ka-Nyamuzinda. 

21 
Ciru narhôla muli bo 

ababa badaâhwa n'abaleviti, kwo adesire Nyakasane. 
22 

Neci, nk'oku amalunga mahyahya n'igulu lihyahya nâlema byâyôrha bibâho embere zâni, kwo adesire 
Nyakasane, ntyo kwo obûko bwinyu n'izîno linyu byâyôrha bibâho. 

23 
Kurhenga oku mwêzi gwabaluka 

kuhika oku gundi gwabaluka, na kurhenga oku sabato kuja oku wundi sabato, ngasi muntu 
ayîsh'ikaz'ifukama embere zâni, kwo adesire Nyakasane. 

24 
Okubundi obwo banaja bashimâna 

emirhumba y'abantu bàngomeraga, bulya omuvunyu gwâbo gurhâfè n'omuliro gwâbo gurhazimè; bayôrhe 
bali côba oku bantu boshi. 
Jesaja/Isaiah 66 : 

1 
 

ר תִבְ  יִת֙ אֲשֶָ֣ י־זֶָ֥ה בֵַ֨ י א  ם רַגְלָ  רֶץ הֲדָֹ֣ י וְהָאָָ֖ יִם כִסְאִֹ֔ ה הַָָּֽׁמַָ֣ ר יְהוָֹ֔ ה אָמַָ֣ י׃ כַֹ֚ ום מְנוּחָתִַֽׁ י־זֶָ֥ה מָקָֹ֖ י וְא  וּ  2נוּ־לִֹ֔ תָה וַיִהְיָ֥ י עָשָֹ֔ לֶה֙ יָדִָ֣ וְאֶת־כָל־א ֵ֨
י׃  ד עַל־דְבָרִַֽׁ ָ֖ וּחַ וְחָר  יט אֶל־עָנִי֙ וּנְי ה־רֹ֔ לֶה נְאֻם־יְהוָ ה וְאֶל־זֶָ֣ה אַבִֹ֔ ָ֖ לֶב 3יָל־א  ף כֶֹ֔ ַֽׁ ר  חַ הַשֶה֙ עָֹ֣ ֤ יש זֹוב  ה־אִֵ֗ ור מַכ  ט הֶַָֹּֽׁ֜ ה מִנְחָה֙  שֹוח ֵ֨ ֤ מַעֲל 

צָ  ַֽׁ ם חָפ  ם נַפְשָָ֥ יהֶָ֖ ם וּבְשִקוּצ  יהֶֹ֔ חֲרוּ֙ בְדַרְי  מָה בַָֽׁ וֶן גַם־ה ֵ֗ ךְ אָ  ַֽׁ ר  יר לְבֹנָָ֖ה מְבָָ֣ יר מַזְכִָ֥ וּרֹתָם֙  4ה׃ דַם־חֲזִֹ֔ ם וּמְגַֽׁ יהֵֶ֗ ר בְתַעֲלֻל  י אֶבְחַָ֣ גַם־אֲנִ֞
ה דִבַָ֖  ין עֹונֶֹ֔ ָ֣ אתִי֙ וְא  ם יַ֤עַן קָרֵָ֨ יא לָהֶֹ֔ רוּ׃ ס אָבִָ֣ צְתִי בָחַָֽׁ א־חָפַָ֖ ַֹֽׁ ר ל י וּבַאֲשֶָ֥ ינַֹ֔ עוּ וַיַעֲש֤וּ הָרַע֙ בְע  א שָמ   ָֹ֣ ים 5רְתִי וְל דִָ֖ ה הַחֲר  שִמְעוּ֙ דְבַר־יְהוָֹ֔

ה בְשִמְחַתְיֶָ֖  ה וְנִרְאֶָ֥ ד יְהוָֹ֔ עַן שְמִי֙ יִיְבַָ֣ ם לְמַ֤ ייֵֶ֗ ם מְנַד  ייֶֶ֜ ם שנְֹא  ייֵֶ֨ ו אָמְרוּ֩ אֲח  שוּ׃ אֶל־דְבָרֹ  ם י בַֹֽׁ ָ֥ ול 6ם וְה  ל קָֹ֣ ייָ  ה  ַֽׁ ול מ  יר קָֹ֖ עִֹ֔ ול שָאֹון֙ מ  קֹ֤
יו׃  וּל לְאֹיְבַָֽׁ ם גְמָ֖ ָ֥ ה מְשַל  ר׃ 7יְהוָֹ֔ יטָה זָיַָֽׁ הּ וְהִמְלִָ֥ בֶל לָָ֖ ָ֛ וא ח  רֶם יָבָֹ֥ דָה בְטֵֶ֨ יל יָלָ  רֶם תָחִָ֖ רֶץ֙ 8בְטֶָ֥ וּחַל אֵֶ֨ לֶה הֲי֤ י רָאָה֙ כָא ֹ֔ את מִ֤ ֵֹ֗ ע כָז י־שָמַָ֣ מִַֽׁ

יהָ׃ בְ  ון אֶת־בָנֶַֽׁ ה צִיָֹ֖ לָה גַם־יָלְדָָ֥ י־חָָ֛ ת כִַֽׁ עַם אֶחָ  וי פַָ֣ ד גָֹ֖ ַֽׁ ד אִם־יִוָָּ֥ל  ום אֶחָֹ֔ רְתִי 9יָֹ֣ יד וְעָצַָ֖ י הַמֹולִָ֛ ר יְהוָ ה אִם־אֲנִָּ֧ יד יאֹמַָ֣ א אֹולִָ֖ ָֹ֥ יר וְל י אַשְבִָ֛ הַאֲנִָ֥
יִךְ׃ ס  ר אֱלֹהַָֽׁ ילוּ 01אָמַָ֥ ִָ֑ם וְגִָ֥ וּ אֶת־יְרוּשָלִַָ֛ יהָ׃ שִמְחָּ֧ ים עָלֶַֽׁ תְאַבְלִָ֖ וש כָל־הַמִַֽׁ ישוּ אִתָהּ֙ מָשֹֹ֔ יהָ שִ֤ הּ כָל־אֹהֲבֶ  ם 00בָָ֖ ינְקוּ֙ וּשְבַעְתֶֹ֔ עַן תִַֽׁ לְמַ֤

הּ׃ ס  יז כְבֹודַָֽׁ ם מִזִָ֥ צוּ וְהִתְעַנַגְתֶָ֖ עַן תָמָֹ֛ יהָ לְמַָּ֧ ד תַנְחֻמֶ  ה־א ָ֠ 02מִָָֹּֽׁ֖ י נֹטֶַֽׁ ה הִנְנִָ֣ ר יְהוֵָ֗ ה׀ אָמַָ֣ י־יָֹ֣ ם כִַֽׁ וד גֹויִָ֖ ף כְבָֹ֥ ָ֛ חַל שֹוט  ום וּיְנַָּ֧ ר שָלֶֹ֜ לֶיהָ כְנָהֵָ֨
עוּ׃  יִם תְשָעֳשַָֽׁ אוּ וְעַל־בִרְכַָ֖ ם עַל־צַד֙ תִנָש ֹ֔ ינַקְתֶ  מוּ׃ 03וִַֽׁ ִָ֑ם תְנֻחַָֽׁ וּשָלִַָ֖ ם וּבִירַֽׁ נֹיִי֙ אֲנַָ֣חֶמְיֶֹ֔ ן אַָֽׁ ֤ נוּ כ  ו תְנַחֲמֶ  ר אִמָֹ֖ יש אֲשֶָ֥ ש וּרְאִיתֶם֙ וְ 04כְאִִ֕ שָָ֣

יו׃  ם אֶת־אֹיְבַָֽׁ יו וְזָעַָ֖ ה יַד־יְהוָה֙ אֶת־עֲבָדָֹ֔ חְנָה וְנֹודְעָ֤ שֶא תִפְרַ  ייֶָ֖ם כַדֶָ֣ ם וְעַצְמֹות  יו 05לִבְיֶֹ֔ ה מַרְכְבֹתָ  וא וְיַסוּפָָ֖ ש יָבֹֹ֔ ָ֣ ה יְהוָה֙ בָא  ֤ י־הִנ  כִַֽׁ
ש׃  ַֽׁ י־א  ו בְלַהֲב  ו וְגַעֲרָתָֹ֖ מָה֙ אַפֹֹ֔ יב בְח  י יְהוַָֽׁה׃ כִ֤ 06לְהָשִ֤ ָ֥ לְל  וּ חַַֽׁ ר וְרַבָ֖ ו אֶת־כָל־בָשָ  ט וּבְחַרְבָֹ֖ ש֙ יְהוָָ֣ה נִשְפָֹ֔ ים 07י בָא  הַמִתְקַדְשִֵ֨

ו ר יַחְדָָ֥ קֶץ וְהָעַיְבָ  יר וְהֶַָָּֽׁ֖ ר הַחֲזִֹ֔ י֙ בְשַָ֣ יְל  וֶךְ אַֹֽׁ ר אֶחַד בַתָֹ֔ ות אַחַ֤ ים אֶל־הַגַנֵֹ֗ טַהֲרִֶ֜ פוּ נְאֻם־יְה וְהַמִַֽׁ ם 08וַָֽׁה׃ יָסָֻ֖ יהֶֹ֔ ת  יהֶם֙ וּמַחְשְבָֹ֣ י מַעֲש  וְאָנֹיִֵ֗
י׃  וּ אֶת־כְבֹודִַֽׁ אוּ וְרָאָ֥ ות וּבָָ֖ ם וְהַלְשֹנֹ  ץ אֶת־כָל־הַגֹויִָ֖ ָ֥ ה לְקַב  וּל 09בָאִָ֕ יש פָ֥ ם תַרְשִֵ֨ ל־הַגֹויִ֞ יטִים אֶַֽׁ ל  ם׀ פְָ֠ הֶָ֣ י מ  ות וְשִלַחְתִָ֣ ם אֵֹ֗ י בָהֶֶ֜ וְשַמְתִֵ֨

שְי   וּד מָֹ֥ ידוּוְלָ֛ י וְהִגִָ֥ וּ אֶת־כְבֹודִֹ֔ ר לאֹ־שָמְע֤וּ אֶת־שִמְעִי֙ וְלאֹ־רָאָ֣ ים אֲשֵֶ֨ ים הָרְחֹקִֵ֗ ל וְיָוָ ָֽן הָאִיִָ֣ שֶת תֻבַָ֣ ם׃ י קֶָ֖ י בַגֹויִַֽׁ יאוּ 21 אֶת־כְבֹודִָ֖ בִָ֣ וְה 
בָרֶיֶב וּבַצַ  ים וָּ֠ ה בַסוּסִָ֡ יהוָָ֡ ה׀ לַַֽׁ ם׀ מִנְחָָ֣ ייֶָ֣ם מִכָל־הַגֹויִָ֣ ר אֶת־כָל־אֲח  ר יְהוָ ה כַאֲשֶָ֣ ִָ֑ם אָמַָ֣ י יְרוּשָלִַָ֖ ר קָדְשִָ֛ ל הַָ֥ ות עַָ֣ ים וּבַכִרְכָרֵֹ֗ ים וּבַפְרָדִֶ֜ בִֵ֨

ית יְהוַָֽׁה׃  ָ֥ ור ב  י טָהָֹ֖ ה בִיְלִָ֥ ל אֶת־הַמִנְחָָ֛ ָּ֧ י יִשְרָא  ר יְהוַָֽׁה׃ 20יָבִיאוּ֩ בְנ ֵ֨ ם אָמַָ֥ ים לַלְוִיִָ֖ ח לַכֹהֲנִָ֥ ם אֶקַָ֛ הֶָ֥ י יַאֲ 22וְגַם־מ  חֳדָשִים כִָ֣ יִם הַָ֠ ר הַָָּֽׁמַָ֣ שֶָ֣
ם׃  ד זַרְעֲיֶָ֖ם וְשִמְיֶַֽׁ ן יַעֲמָֹ֥ ָ֛ ים לְפָנַָ֖י נְאֻם־יְהוָ ה כ  ה עֹמְדִָ֥ י עֹשֶָ֛ ר אֲנִָ֥ ה אֲשֵֶ֨ רֶץ הַחֲדָשֶָ֜ ו 23וְהָאֵָ֨ ת בְשַבַתֹ  י שַבָָ֖ ָ֥ ו וּמִד  דֶש֙ בְחָדְשֹֹ֔ י־חֵֹ֨ ד  ה מִַֽׁ וְהָיֵָ֗

ר לְהִשְתַ  וא יָל־בָשָָ֛ ר יְהוַָֽׁה׃ יָבָֹּ֧ ת לְפָנַָ֖י אָמַָ֥ ה וְ 24חֲוָ֥ א תִיְבֶֹ֔ ָֹ֣ וּת וְאִָָּֽׁם֙ ל א תָמֵ֗ ָֹ֣ ם ל י תֹולַעְתָ֞ י כִָ֣ ים בִ  ים הַפֹשְעִָ֖ י֙ הָאֲנָשִֹ֔ וּ בְפִגְר  וּ וְרָאֹ֔ וּ וְיָצְאָ֣ הָיָ֥
ר׃ ון לְיָל־בָשַָֽׁ רָאָֹ֖  ד 
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